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Introduction

Product description

The product is a combustion engine-powered
pedestrian-controlled lawn mower. The grass is
collected in a grass catcher. Remove the grass catcher
to get rear discharge of the grass. Attach a muich kit to
cut the grass into fertilizer.

Product overview
(Fig. 1)

Engine brake handle
Drive levers

Starter rope handle
Grass catcher

Fuel tank cap

Air filter

Spark plug and ignition cable
Drive cover

Muffler

10. Oil drain plug

11. Water hose connection
12. Rear deflector

13. Dipstick / oil tank

14. Cutting height control
15. Mulch plug

16. Operator's manual

17. Discharge chute

Symbols on the product

® N OA N2

©

(Fig. 2) WARNING: This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.

(Fig. 3) Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before you use the product.

(Fig. 4) Use approved hearing protection.

(Fig. 5) Keep hands and feet away from the

rotating part.

Intended use

Use the product to cut grass. Do not use the product for
other tasks.

(Fig. 6) Keep persons and animals at safe
distance from the work area.

(Fig. 7) Be careful when you operate the product
rearward. Look behind and down for small
children, animals or other risks that can
cause you to fall.

(Fig. 8) To operate the product on a slope can be
dangerous.

(Fig. 9) Keep hands and feet away from the
rotating blade.

(Fig. 10) Look out for thrown objects and ricochets.

(Fig. 11) Fast

(Fig. 12) Slow

(Fig. 13) Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
data on page 20 and on the label.

(Fig. 14) This product is in accordance with
applicable EC directives.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.
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Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

< the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine

voids the EU type-approval of this product.

Support

For support about the product, go to the Support
section on www.husqgvarna.com to access instructions,
troubleshooting guides, or to use the Husqvarna Self-
Service and the Product Assistant (if available in your
market). For more support about the product, speak to
your Husqvarna servicing dealer.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
particulary important parts of the manual.

e WARNING: Used if there is a risk of

CAUTION: used if there is a risk of

damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

injury or death for the operator or bystanders

if the instructions in the manual are not
obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary

in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a

special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

* Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

» Do not let a child operate the product.

* Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

* Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

» Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

+ Do not use the product if you are tired, ill, or
under the influence of alcohol, drugs or medicine.
This has a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

* Do not use a product that is damaged or does not
operate correctly.

* Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

» Do not change the adjustment for the engine speed
control.

Work area safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.
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» Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

* Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

» Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

* To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

» Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

» Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

» Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 10.

* Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and
all covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

* Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

» If the blade hits an object or if vibrations occur,
stop the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product
for damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

* Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.

Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

« Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

* Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

« Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

« Before you do an adjustment, inspection,
replacement or removal of blockage, stop the
product and let the blades stop fully. Blades that
rotate can cause injury. Do not touch blades while
they rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

« Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

« Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

« Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna servicing dealer.

« Do not make modifications to safety devices.

10
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To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

.

Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

To do a check of the engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

Start the engine and then release the engine brake
handle. If the engine does not stop in 3 seconds,
let an approved Husqvarna service agent adjust the
engine brake. (Fig. 15)

To do a check of the rear deflector

The rear deflector decreases the risk that objects eject
in the direction of the operator.

Make sure that the rear deflector is not damaged.
(Fig. 16)

Make sure that the springs that close the rear
deflector are not broken.

Replace broken springs and damaged parts.

Make sure that the rear deflector can move smoothly
on the hinges.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
damaged. A damaged muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very
hot during and after use and when the

engine operates at idle speed. Be careful
near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

To do a check of the muffler

.

Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

To do a check of the ail level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil

level before you start the product.

Hown =

Put the product on level ground.
Remove the oil tank cap and the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

Push the dipstick fully into the oil tank. Attach the oil
tank cap.

5. Remove the oil tank cap and the dipstick.
Examine the oil level on the attached dipstick.

7. Ifthe oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again. (Fig. 17)

Note: Use a funnel to prevent spill.

8. Install the oil tank cap when the oil level is correct.
Vibration safety

This product is for occasional operation only.
Continuous or regular operation of the product can
cause “white finger” or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously or
regularly. If your hands or fingers have discoloration,
have pain, tingle, or are numb, stop work and speak to a
physician immediately.

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

» If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

+ Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

* Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

+ Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

+ Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

» Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

+ Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

1242 - 009 - 25.11.2025
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Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or
in closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

« Accessories and changes to the product that are
not approved by the manufacturer, can cause
serious injury or death. Do not change the product.
Always use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

« Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

« Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

« Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the

product, you must read and understand the

A safety chapter.

WARNING: Remove the spark plug

cable from the spark plug before you
assemble the product.

To assemble the handle

1.
2.

Lift the lower handle. (Fig. 18)

Align the holes at the bottom of the lower handle with
the holes in the handle brackets.

Note: select the holes that give the best operation
position.

3. Tighten the lower handle knobs.

5.

Lift the upper handle and align it with the lower
handle.

Tighten the upper handle knobs fully.

To install the starter rope handle

1.

Attach the loop for the starter rope and the T-knob.
Do not tighten fully. (Fig. 19)

2. Hold the engine brake handle against the handlebar.

3. Slowly pull out the starter rope and put it into the
loop for the starter rope. (Fig. 20)

4. Tighten the T-knob. (Fig. 21)

To set the product in transport position

1. Remove the grass catcher.

2. Loosen the lower handle knobs to unlock the handle.
(Fig. 22)

3. Fold the handle down rearward.
4. Remove the knobs and the pins on the lower handle.
5. Fold the handle forward.

To assemble the grass catcher

1. Attach the grass catcher frame to the grass bag with
the rigid part of the bag on the bottom. Keep the
handle of the frame out of the top of the bag. (Fig.
23)

2. Attach the grass bag to the frame with the quick-
action clips. (Fig. 24)

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.
The Husqgvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product:

« Extended product information.

12
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.

Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1.

Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

Register in the Husqvarna Connect app.

Do the instruction steps in the Husqvarna Connect
app to connect and register the product.

Before you operate the product

1.

Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 17.

Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 13.

. Open the fuel valve. (Fig. 25)

Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 11.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

A

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

Clean the area around the fuel tank cap.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height

The cutting height can be adjusted in 9 levels.

1.

Push the cutting height control in the direction of
the wheel and then rearward to increase the cutting
height.

Push the cutting height control in the direction of
the wheel and then forward to decrease the cutting
height. (Fig. 26)

A

CAUTION: Do not set the cutting height

too low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

To start the product

1.

o o

~

Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

Make sure that the fuel valve is open. Refer to
Before you operate the product on page 13.

Stay behind the product.

Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 27)

Hold the starter rope handle with your right hand.

Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

Pull with force to start the engine.

WARNING: Do not twist the starter

rope around your hand.

A
A

CAUTION: Do not extend the starter

rope fully. Do not release the starter rope
handle when the starter rope is extended.

To use the drive on the wheels

Pull the drive levers in the direction of the handlebar.
(Fig. 28)

Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10cm.

Release the drive levers to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To adjust the drive control cable

Use the adjuster screw to adjust the drive control
cable. (Fig. 29)

Turn off the engine. Always disconnect the spark
plug before you operate the movable parts.

Turn the adjustment screw counterclockwise to
tension the wire and increase the speed.

Turn the adjustment screw clockwise to extend the
wire and reduce speed.

To stop the product

To stop the engine, release the engine brake handle.

To use the product with the grass
catcher

A

WARNING: Do not operate the product

without a grass catcher installed or without
the rear deflector closed. Objects can eject
and cause injury to the operator.

1.

Lift the rear deflector and remove the muich plug.
(Fig. 30)

1242 - 009 - 25.11.2025
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2. Assemble the grass catcher, refer to To assemble
the grass catcher on page 12.

Put the grass catcher on the bracket. (Fig. 31)
Release the rear deflector and put it on top of the
grass bag frame.
To change the product to mulching
mode
The mulching mode of the product makes grass
clippings smaller. The grass clippings then fall onto

the lawn and scatter across the grass. Mulched grass
biodegrades quickly to give nutrients for the lawn.

1. Lift the back shield and remove the grass bag, if it is
installed.

2. Put the mulch plug into the collector channel.
(Fig. 32)

3. Let the back shield close and make sure it tightly
closes against the mulch plug.
(Fig. 33)
To change the product to rear-side
discharge mode

1. Lift the rear deflector and remove the mulch plug.
(Fig. 34)
2. Install the discharge chute. (Fig. 35)

To empty the grass catcher

CAUTION: Do not drag the bag when

A wear.

you empty the grass catcher to prevent

Lift the grass catcher with the frame handle. (Fig. 36)

2. Remove grass clippings from the grass catcher from
below the handle.

3. Empty grass clippings from the bag with the frame
handle and the bag handle.

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

« Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

< Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

« Keep the cutting cover clean. Buildup from grass
and dirt on the inner side of the cutting cover can
decrease the cutting result. Refer to 7o clean the
inner surface of the cutting cover on page 15.

Maintenance

Introduction

Maintenance schedule

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

c CAUTION: Make sure that the air filter

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not
a service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

For more detailed information, refer to
www.husqvarna.com.

is up and not against the ground when you
tilt the product. Risk of engine damage.
The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * refer to instructions in
Safely devices on the product on page 10.

Maintenance Daily Monthly Each season
Do a general inspection X
Examine the oil level X

14
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Maintenance

Daily Monthly Each season

Replace the oil (the first time after 5 h of use, then after each 100 h

of use) '

X

Clean the product

Clean behind the belt cover

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover *

Examine the engine brake handle *

Examine the muffler *

Examine the spark plug. Clean or replace the spark plug if it is

necessary

Examine the air filter

Clean the air filter 2

Replace the air filter

Examine the fuel system

Examine and adjust the clutch wire.

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product 1.
are tightened correctly.

To clean the product externally

To use the water hose connection

Move the product to an area of cut grass or a
different hard surface.

2. Remove the grass catcher or mulch plug from the

Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

Do not use a high pressure washer to clean the
product.

If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

c CAUTION: ifthe product is put

with the air filter down, the engine can
become damaged.

3. Hose down the inner surface of the cutting cover

with water.

product.
Close the rear deflector.

Connect a water hose to the water hose connection.
(Fig. 37)

Stop the water supply and examine the water hose
connection for leaks.

If you do not see a leak, start the engine. Let
the engine run until the product is clean below the
housing.

Stop the engine.

Stop the water supply and remove the hose from the
water hose connection.

Note: Do not remove the water hose from

the water hose connection while the engine is in
operation. Water in the engine can decrease the life
of the engine.

Start the engine and let it run for a full minute to
remove remaining water from the product.

1 If the product is operated with heavy load or in high ambient temperatures, replace the engine oil each 25

hours.

2 Clean more often under dusty conditions or when airborne debris is present. Replace air filter, if it is very dirty.

1242 - 009 - 25.11.2025
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To replace the engine oil

A

WARNING: Engine oil is very hot

directly after the engine is stopped. Let the
engine become cool before you drain the
engine oil. If you spill engine oil on your skin,
clean with soap and water.

(Fig. 38)

Operate the product until the fuel tank is empty.

Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.
Drain the engine oil.

a) If you have an oil pump (accessory): Use the oil
pump to empty the oil tank.

b) For models with an oil drain plug: Put a container
below the oil drain plug to collect the engine oil
in. Remove the oil drain plug and tilt the product
to empty the oil tank.

c) For models without an oil drain plug: Put a
container below the product to collect the engine
oil in. Open the oil tank cap and tilt the product to
empty the oil tank.

Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 20.

Do a check of the oil level. Refer to 7o do a check of
the oil level on page 11.

To examine the spark plug

A

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to the
product.

Examine the spark plug if the engine is low on

power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the

spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 20. (Fig. 39)

Replace the spark plug if it is necessary.

Air filter

A

CAUTION: Do not operate the product

without an air filter attached or if the air filter
is dirty.

CAUTION: Replace the air filter if it
cannot be fully cleaned or if it is damaged.
A damaged air filter causes damage to the
engine.

CAUTION: Do not use solvent or

compressed air to clean the filters. It can
cause damage to the filters.

> B B

CAUTION: Do maintenance on the air

filter more frequently in dusty conditions.

Note: An air filter that is used for a long time
cannot be fully cleaned. Replace the air filter at regular
intervals. Always replace a damaged air filter.

To remove and install the air filter

A WARNING: use protective gloves.

Push the 2 clips (A) on the air filter cover. (Fig. 40)

Carefully remove the air filter cover (B) from the
engine.

Remove the foam filter (C) and the paper filter (D).

Examine the air filter for damages. Replace a
damaged air filter.

Clean and examine the air filter. Refer to 7o clean
the air filter on page 16.

Install in the opposite sequence. Make sure that the
air filters seal properly against the air filter holder (E).

To clean the air filter

1.

A

Remove the air filter cover, the foam filter and the
paper filter. Refer to 7o remove and install the air
filter on page 16.

Clean the foam filter with soap and water.
Flush the foam filter in clean water.
Squeeze the water from the foam filter and let it dry.

Hit the paper filter against a flat surface to make the
particles fall off.

c CAUTION: Do not use a brush to

remove dirt from the paper filter, this will
push the dirt into the filter.

Clean the air filter holder and the air filter cover with

a moist cloth.

e CAUTION: Make sure that no dirt

goes into the air duct (A) on the air filter
holder.(Fig. 41)
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To examine the cutting equipment

WARNING: T0 prevent accidental start

remove the ignition cable from the spark
plug.

WARNING: use protective gloves
when you do maintenance on the cutting
equipment. The blade is very sharp and cuts
can easily occur.

A
A

-

Empty the fuel tank.

N

Put the product on its side with the muffler down.

c CAUTION: ifthe product is put

with the air filter down, the engine can
become damaged.
3. Examine the cutting equipment for damage
or cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.
4. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: itis necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes

the product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To assemble the blade

Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

e CAUTION: ifthe product is put

with the air filter down, the engine can
become damaged.

3. Put the blade adapter on the engine crankshaft.
Make sure the key in the adapter and crankshaft
keyway are aligned.

(Fig. 42)

4. Always attach the blade with the angled ends
pointing up in the direction of the engine.
(Fig. 43)

5. Use a block of wood between the blade and product
housing. Tighten the blade bolt and turn it clockwise.

6. Always tighten the bolt with a torque of 35-40 ft Ibs
(47-54 Nm).

(Fig. 44)

7. Make sure the spark plug cable is disconnected from

the engine.

CAUTION: To prevent accidental

start, always disconnect the spark plug

A

cable and put the wire where it cannot
touch the spark plug.

8. Pull the blade around by hand and make sure it
rotates freely.

To replace the blade

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: ifthe product is put
with the air filter down, the engine can
become damaged.
Lock the blade with a block of wood. (Fig. 45)
Remove the blade bolt and spring washer.

Remove the blade.

o 0 AW

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

7. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

8. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 46)

9. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

10. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 43 — 47 Nm. (Fig. 47)

11. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: use heavy duty gloves.

The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

12. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To examine the fuel system

» Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.

* Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To drain the fuel tank

1. Put a container below the fuel tank.
Remove the fuel tank cap.

Push the hose clips on the fuel hose against the
carburetor.

Remove the fuel hose from the carburetor.

5. Put the fuel tank hose in the container and remove
the hose clips.

1242 - 009 - 25.11.2025
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6. Tilt the product and drain the fuel into the container. 2.

To replace the fuel filter

Move the hose clip away from the fuel tank. (Fig. 48)

. Remove the fuel hose from the fuel tank. A small
quantity of fuel can leak. (Fig. 49)

A WARNING: use protective gloves.

1. Drain the fuel tank.

N o oM

Remove the fuel filter from the fuel tank. (Fig. 50)
Install a new fuel filter in the fuel tank.

Attach the fuel hose to the fuel tank.

Put the hose clip in position against the fuel tank.

Troubleshooting

Praoblem

Possible cause

Solution

The engine does not start.

The ignition cable is not connec-
ted correctly.

Connect the ignition cable to the spark plug.

The fuel tank is empty.

Fill the fuel tank with correct fuel type.

There is dirt in the carburetor or
fuel line.

Clean the carburetor and/or fuel line.

The spark plug is defective.

Adjust the electrode gap, clean or replace
the spark plug.

The engine does not stop.

The stop mechanism is defective.

Disconnect the ignition cable from the spark
plug. Let an approved service agent repair
the product.

The engine does not operate
smoothly.

The ignition cable is not connec-
ted correctly.

Connect the ignition cable to the spark plug.

There is dirt in the fuel line or the
fuel has expired.

Clean the fuel line. Fill the fuel tank with new
fuel of the correct type.

There is blockage in the fuel tank
cap.

Clean the fuel tank cap.

There is water or dirt in the fuel
system.

Drain the fuel tank. Fill the fuel tank with new
fuel of the correct type.

The air filter is dirty.

Clean the air filter.

The carburetor must be adjusted.

Let a servicing dealer adjust the carburetor.

The engine becomes too hot.

The engine oil level is too low.

Fill engine oil.

The air flow is not sufficient.

Clean the air filter and the air filter housing.

The carburetor must be adjusted.

Let a servicing dealer adjust the carburetor.

There is misfire in the engine
when it operates at high speed.

The electrode gap in the spark
plug is too small.

Adjust the electrode gap.

The engine does not operate
smoothly at idle speed.

The spark plug is dirty, defective
or the electrode gap is too wide.

Adjust the electrode gap or replace the spark
plug.

The carburetor must be adjusted.

Adjust the carburetor.

The air filter is dirty.

Clean the air filter.

18
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Problem

Possible cause

Solution

There is too much vibration in the
handle.

A blade is loose or not balanced.

Tighten the blade bolts. Replace the blades if
there are damages.

A blade is bent.

Replace the blades if there are damages.

The grass is not cut into mulch.

The grass is wet.

Do not operate the product when the grass is
wet. Wait until the grass is dry.

The grass is too high.

Cut first with the cutting height set high. Low-

er the cutting height and cut again.

Cut only %% of the cutting width at a time.

One or more of the blades are
not sufficiently sharp.

Sharpen or replace the blades.

The grass is cut irregularly. The wheels are not in correct po-

sition. 4 wheels.

Set the cutting height at the same level for all

One or more of the blades are
not sufficiently sharp.

Sharpen or replace the blades.

The drive system does not oper-
ate correctly

The drive belt is not sufficiently
tight or there is dirt on the pulleys
or drive belt.

nance on the drive system.

Let an approved service agent do mainte-

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage .

.

When the product is no longer in use, send it to
a Husqgvarna dealer or discard it at a recycling
For shorter storage and transportation of the location.
product, close the fuel valve.

(Fig. 51)

For storage and transportation of the product and

fuel, make sure that there are no leaks or fumes.

Sparks or open flames, for example from electrical

devices or boilers, can start a fire.

Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

Empty the fuel tank before you put the product in

storage for a long period of time. Discard the fuel at

an applicable disposal location

Clean the product and make sure the grass catcher

is empty.

Safely attach the product during transportation to

prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access

for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
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Technical data

Technical data

LC 353 AWD
Engine
Brand Husqvarna
Engine model name HS 166AP

Engine type Single cylinder, 4-Stroke, Forced Air
Cooling, OHV

Displacement, cu.in/fcm?® 10.1/166

Maximum operating engine speed, min™! 2900

Nominal engine output, kW3 2.75

Ignition system

Spark plug

Husqvarna HQT-7

Electrode gap, inf/mm

0.028-0.031/0.7-0.8

Fuel and lubrication system

Engine lubrication type

Splash

Fuel, unleaded, minimum octane number

90 RON /87 AKI

Fuel tank capacity, US gal |

0.4/1.5

Oil tank capacity, US gal/l

0.13/0.50

Engine oil 4 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Weight

With empty tanks, Ib/kg 85.1/38.6

Noise emissions °

Sound power level, measured dB (A) 95.02

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 96

3 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating

speed, environmental conditions and other values.

4 Use engine oil of quality SJ or higher. If SAE-30 oil is used at temperature lower than +5 °C, there is a
risk that it does not lubricate the engine sufficiently. This can cause engine damage. Refer to 7o replace
the engine oil on page 16 for the correct oil for low temperatures. See the viscosity chart in the engine
manufacturer’'s manual and select the best viscosity based on the expected outside temperature.

5 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,a) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported data for noise emissions in the enviroment has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 0.54 dB (A).

20

1242 - 009 - 25.11.2025



| LC 353 AWD

Sound levels ©

Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 83.3

Vibration levels 7

Handle (left/right), m/s? | 4.96/6.28

Cutting equipment

Cutting height, in/mm 1.0-4.0/25.4-101.6
Cutting width, in/cm 21/53

Blade

Article number 586 85 96-02
Grass catcher capacity, ft3/I 2.3/65

Drive

Speed, mph/km/h 0-3/0-4.8

6 Sound pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 3.0 dB (A).

7 Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1.5 m/s?
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the

represented product:

Description Combustion-engine-pow-
ered pedestrian-controlled
lawn mower

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform E21THV, repre-
senting models LC 353
AWD.

Batch Serial number dating 2025

and onwards.

is in conformity with the following EU directives and

regulations as amended:

Directive/Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU "relating to electromagnet-

ic compatibility"

2000/14/EU; 2005/88/EC

“relating to outdoor noise”

2011/65/EU

“restriction of use of cer-
tain hazardous substan-
ces”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, 1ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO

3744, 1S0 11094, EN 1032

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex VI, the
declared sound values are stated in the technical data

section of this manual.

The supplied combustion-engine-powered pedestrian-
controlled lawn mower conforms to the example that

underwent examination.

Notified body for directive 2000/14/EC: Intertek Testing
& Certification Ltd (notified body 0359) Davy Avenue,
Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products

Responsible for technical documentation
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BbBenexHue
Onucanne Ha npoaykTa MpepHasHauveHune

MpoayKTbT e nelwexoaHa kocayka, 3aABMKBaHa oT
ApuraTen ¢ BbTpeLLHo ropeHe. TpesaTa ce cbbupa B
ko 3a Tpesa. CBaneTe kolla 3a TpeBa, 3a fa ce
nosnyuu 3afHo pasToBapBaHe Ha Tpesata. [ocTasete
KOMMMEKT 3a MynuyvpaHe, 3a Aa HapexeTe Tpesa B Topa.

O6w, npernea Ha npoaykTa

(Pur. 1)

1. Pbyka 3a cnupaykaTta Ha asuratens

2. 3agBuKBalLy NnocToBe

3. PbkoxBaTka Ha CTapTOBOTO BbXeEHLE

4. Kow 3a TpeBa

5. Kanauka Ha pesepBoapa 3a ropmso

6. BbagyweH puntbp

7. 3ananuTtenHa cBely 1 3ananuTeneH kaben
8. Kanak Ha 3aaBWXBaHeETO

9. Aycnyx

10. MNpo6ka 3a nsTouBaHe Ha Macmno

11. Bpb3ka 3a Mapky4 3a Boga

12. 3apeH gednekrop

13. MeputenHa npbyka/pesepBoap 3a Macrno
14. YnpaBneHue Ha BUCOYMHATA Ha psidaHe
15. MpucTtaska 3a MynympaHe

16. PbkoBOACTBO 3a onepartopa

17. PasToBapuTeneH ynei

CumBonu BbpXy npoaykKra

(dur. 2) MPEAYNPEXXAEHWE: To3n npogykT
Moxe Aa 6bae onaceH 1 ga npuynHK
CEepUO3HO HapaHsiBaHe U CMbPT Ha
oneparopa unu apyru xopa. BHumasanre
1 U3nonseaiTe NpoayKTa npaBuIHo.
(Pur. 3) MpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO
3a onepaTopa u ce yBepeTe, Ye
pasbupate MHCTPyKUMWTE, Npeau Aa
n3nonssaTe Npoaykra.

(dur. 4) M3nonasBaiite ogobpeHa 3awmrta Ha
cnyxa.

M3nonssaiTte npoaykTa 3a koceHe Ha Tpesa. He
n3nonasanTe NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

(Pur. 5) [pbxTe pbueTe 1 KpakaTa cv ganey ot
BBbpTALLATa Ce YacT.

(Pur. 6) [pbxKTe xopaTa v XXUBOTHUTE Ha
6e3onacHo pascTosiHue oT paboTHaTa
nnoty,.

(Pur. 7) Bbaete BHMMaTenHu, korato pabotute
C NpoayKTa, ABUXeNKN ce Hasapa.
MorneaHeTe Hasag v Hapony 3a Manku
Aeua, X1BOTHU UNW APYrv PUCKOBE, KOUTO
MoraT [a ca npuyvHa Aa nagHete.

(Pur. 8) Pa6oTtaTta ¢ npoaykTa no HaKnoH Moxe Aa
6bae onacHa.

(Pwur. 9) [pbXxTe pbueTe 1 KpakaTa cv ganey ot
BBPTALLNS Ce HOX.

(Pur. 10) [MaseTe ce OT oTCKayalLm npegmeT n
puKoLLEeTH.

(Pur. 11) Bbp3o

(Pur. 12) BaBHo

(Pur. 13) ETuket 3a WwymosuTte emucun 3a

OoKonHaTa cpeaa CbrnacHo AVPeKTUBUTE
n pernamenTuTe Ha EC n O6eagnHeHoTo
KparncTBo 1 3akoHodaTencTBoTo Ha Hos
HOxeH Yenc "PernameHT 2017 0THOCHO
3alwmTaTa oT AefHOCTM, OKasBaLLm
BMUsIHWE Ha OKonHaTa cpefa (KoHTpon

Ha wyma)". FapaHTMpaHOTO HUBO Ha
3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha NpPoAyKTa e
NOCOYEHO B TEXHUYECKU XapaKTepuCTKu
Ha cTpaHnya 38 v Bbpxy eTukeTa.
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(Pur. 14) Tosu npoayKT OTroBaps Ha U3NCKBaHUSATA

Ha NpUnoXxuMnTe aupekTusmn Ha EO.

3abenexKa: Ocranan1te cumeonu/cTukepn Ha
NpOAyKTa Ce OTHACAT [0 M3UCKBAHWS MO OTHOLLEHUE Ha
cepTuMKaTV 3a APYrU ThPrOBCKU MIOLU.

MoBpena Ha NpoaykTa

Hwue He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NMOBPeaM Mo Halms
NpoayKT, ako:

*  NPOAYKTHT € HEMPaBWUIMHO PEMOHTMPAH.

*  NPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT Npou3BOAMTENS UIN He ca ogobpeHn oT
npov3soauTens.

*  MPOAYKTHT UMa NPUHAAMEXHOCT, KOSTO HE
OT NPOU3BOAWTENS UMK He e ofoBpeHa oT
npou3BoauTens.

*  MPOAYKTBT HE € PEMOHTUPAH B 0f00peH CepBU3EH
LIeHTbP Unu oT ogoGpeH opraH.

Emucuu Euro V

MPEAYNPEXAEHWUE: Hawvecara

B ABUraTens npasu HesanuaHo EC
0f40BPEHNETO Ha TUMa Ha TO3M NPOAYKT.

Mopapbxka

3a nopapbxka Ha NpodykTa oTuaeTe B pasfena 3a
nogapbxka B www.husqvarna.com, 3a fa nonyuunte
[0CTBbN A0 WHCTPYKLWK, PbKOBOACTBA 3a ThPCEHe 1
OTCTpaHsiBaHe Ha Heu3nNpaBHOCTY WNW Aa uanonaeate
hyHKUMsITa 3a camoobenyxBaHe Ha Husqvarna n
NOMOLLHMKa 3@ NPOAYKTK (aKo ce npeanarat Ha Bawms
nasap). 3a gonbnHUTENHA NoaapbXKKa 3a NpoaykTa ce
o6bpHeTe KbM Balms cepBuseH aunbp Ha Husqvarna.

BesonacHocT

OedurHnuymm 3a 6esonacHocT

MpepynpexaeHus, 3Haum 3a BHUMaHue 1 3abenexku ce
M3non3ear 3a ykas3BaHe Ha 0COGEHO BaXHM YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

NMPEOYMNPEXAEHUE: nanonssa
ce, aKo UMa PUCK OT HapaHsIBaHE UM CMbPT
3a onepartopa Unu 3a OKOMHUTE, aKo He ce
cnasBaT MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHMWE: vsnonssa ce, ako uma

pUCK OT NnoBpea Ha NpoaykTa, Apyrv
maTtepuanu unv CbCceaHaTta nioLL, ako He ce
cnasBaT MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocTaBsHe Ha
noseye UHGoOpMaLus, KOITO e Heobxoauma B AafeHa
cuTyaums.

O6Lm nHCTpYKLMK 3a 6e3onacHOCT

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaluuTe npegynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uarnonssarte
npoaykTa.

+  To3u NPoOAyKT e onaceH, ako ce 13nornasa
HEMPABMWITHO UMK aKo He CTE BHUMATESHN.
HecnassaHeTo Ha MHCTpYKLnnTe 3a 6e30nacHoCT
MOXe [a AoBefe [0 HapaHsBaHe Ui CMbpT.

»  To3u NpogyKT Cb3AaBa enekTPOMarHUTHO nose o
BpemMe Ha pabota. Npu HsikoW ycrioBUsi ToBa none
MOXe Aja Npeau3BMka CMYLLEHUSI B aKTUBHU UMnu
MacuBHU MeAULMHCKW UMNNaHTU. 3a Aa Hamanute

puvcKa OT TEXKKO WUINM CMBbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, H1e
npenopbyBame nuuata ¢ MeauUMHCKM UMANaHTH

[a rOBOPSIT C Nekapsi Cv ¥ NPOU3BOAUTENS Ha
MeAULMHCKUS UMNMAaHT, Npeaun Aa 3anovHat aa
paboTAT C TO3M NPOAYKT.

* BuHaru 6baete BHUMATENHU U NOAXOXOANTE
pa3yMHo. AKO He CTe CUTYpHM Kak Aa pabotute ¢
npoAyKTa npu cneumanHa cutyauus, cnpete u ce
ob6bpHeTe KbM Bawmsa gunbp Ha Husqvarna, npeam
Aa npoabmkmTe.

* VmaiTe npeasua, Ye onepaTopbT HOCU OTTOBOPHOCT
3a 3MoNonNyKu, BKNOYBALLY ApYrv nuua unm TSXHOTO
MMYLLEECTBO.

« [oaabpxanTe NpoaykTa YACT. YBeperTe ce, 4e
pasunTaTe SICHO 3HaUWTE U CTUKEpUTE.

* He nosBonsBaiite Ha nuue fa paboTu c NpoaykTa,
OCBEH aKo He ce yBepuTe, Ye e Npoyeno u pasdpano
CbAbPXaHNETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a onepaTopa.

* He nosBonsBaiite Ha geTe Aa paboTu ¢ npoaykTa.

« [pbxTe geuata Aaned or paboTHaTa 3oHa. MNpes
LsinoTo BpeMe TpsibBa Aa NpUCHCTBA OTTOBOPEH
Bb3pacTeH.

* He nossonsiBaliTe Ha Nnuue, KOETO HE € 3ano3HaTo ¢
MHCTpYKUMKUTE, Aa paboTu ¢ npoaykTa.

* BuHaru HabniopgaBsaliTe nuue ¢ HamaneH uanyeckm
WM YMCTBEH KanauuTeT, KOeTo M3rnon3sa npoaykTa.
Mpe3 usinoTto Bpeme TpsibBa Aa NpUcbLCTBa
OTrOBOPEH Bb3paCTEH.

* He usnonaseaiite NnpoaykTa, ako CTe yMOPEHH,
6OMHM UNW NoA, Bb3AENCTBMETO Ha ankoxon,
HapKOTMLM UK NekapcTBa. ToBa CbCTOSHNE OKasBa
oTpuLaTenHo Bb3aeiicTBre BbpXy BaweTo 3peHue,
6AMUTENHOCT, KOOPAMHALMA W NPELieHKa.

* He nsnonseaiite NpoayKT, KOWTO e NoBpeaeH unu He
paboTn npaBumnHo.
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* He npomeHsiiiTe TO3M NPOAYKT W HE ro U3nonasanre,
aKo MMa BepOSITHOCT Tol Aa € 6un NpoMeHeH oT
apyrv nuua.

* He npomeHsiiTe perynupoBkaTa 3a ynpaeneHve Ha
obopoTuTe Ha aAsuraTtensi.

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnacT

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

cnegeawmnte npeaynpeanuTenHn ykasaHusa,
npeauv oa usnonsearte MmallmHata.

* OTcTpaHeTe NPensiTCTBUS KATO KMOHMW, NPbYKM U
KamMbHU OT paboTHaTa 30Ha, Npeau aa usnonasaTe
npoaykTa.

* O6ekTnTE, KOUTO CE YOPAT B PEXELLOTO
obopyasaHe, morat Aa 6baaT U3xBbpreHn n ga
NPUYMHAT HapaHsiBaHe Ha nuuaTa v WeTun Ha
npeameTuTe. [pbXTe CTpaHNYHUTE HabnoaaTenm n
XMBOTHUTE Ha Be3onacHo pascTosiHMe OT NPOAYKTa.

* Hukora He n3nonseaiitTe NpodykTa B NOLLO Bpeme
— HanpumMep Npu Mbra, AbXA, CUITHW BETPOBE,
MHOFO CUIIEH CTYA U PUCK OT MbMHUK. M3anon3saHeTo
Ha NpoAyKTa B IOLLO BPEMe UMy BbPXY BNaXHu
MM MOKPU TEPEHMN € n3MopuTenHo. JlowoTo Bpeme
MOXe [a Cb3aAe OnacHW yCroBusi, kKaTo Hanpumep
XMTb3raBu NOBbPXHOCTU.

« BnumaBaiite 3a nuuya, npegmeTy n cutyaumu,

KOWTO MoraT Aa ca npuyuHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

* BHumMaBaiTe 3a NPensTCTBUSI KATO KOPEHU, KAMBHMU,
KIMOHW, SIMM 1 KaHaBku. [JbnraTta TpeBa Moxe Aa
Kpue NpensiTcTaus.

« KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKIOH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe c npoayKTa, KOrato HaknoHbT
Ha NOBBPXHOCTTa e noeeye ot 15°.

* W3nonseavite npoaykTa Hanpe4yHo Ha cknoHa. He ce
OBWXeTe Harope 1 Hagony.

* BHumasaiite, korato npemvHaBaTe nokpav 3akpusar
BIMM U NPEAMETH, KOUTO CKPUBAT 3pUTENHOTO By
none.

BesonacHocT npu pabota

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

cnefpawinTe npenynpeguTenHn ykasaHua,
npeav ga vsnonseaTte MallmMHaTta.

* WM3nonseaviTe TO31 NPOOYKT camo 3a KOCEHE Ha
MopaBu. He ce gonycka n3nonssaHeTo My 3a Apyru
uenu.

* Wanonseavite Nnn4yHM npeanasHmn cpeactea. Buxre
JInyHu ripegnasHn cpegerea Ha cTparHnya 26.

* YBeperte ce, 4ye 3HaeTe kak 6bp30 Aa cnpeTe
OBuratensi npu aBapuiiHa cutyauusl.

* Hukora He ctapTupaiite ABuraTens B 3aTBOPEHO
NPOCTPAHCTBO MM 6nr30 Ao 3ananvmy Matepuanu.
OTpaboTeHnTe ra3oBe OT ABUraTens ca ropeLm n

Morar Ja CbAbpXaT UCKPKW, KOUTO Aa Npean3BmkaTt
noxap.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, 4OKATO HOXbLT U BCUYKK
Kanauu He ce MOHTVpAaT NpaBuiHO. HenpaBunHo
MOHTUPAaHUAT HOX MOXe Aa ce pa3xnabu n aa
NPpUYMHK TenecHa noepeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HsAMa Aa ce yaps B 06ekTn,
KaTo HanpuMep KaMbHU 1 kKopeHu. ToBa Moxe Ja
[oBefe [0 noBpesa Ha HoxXa M [0 orbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHMS Ban Ha Asuratensi. OrbHaTaTta oc
npeansBuKBa CUMHW BUGpaLMK U Ma MHOTO ronsima
OMacHOCT HOXbT fa ce pasxnabu.

AKO HOXBT Ce yaapu B HiKakbB 06eKkT

U1 ce nonyyat BMGpauum, cnpeTe BegHara
npoaykta. U3kntoyeTe 3ananutenyuns kaben ot
3ananuTenHata ceell. MNpoBepeTe npoaykTa 3a
nospean. PemoHTupaiiTe noBpeaute nnmn notbpceTe
OoTOpU3MpaH cepBu3 3a TOBa.

Hukora He npukpensinTe pbykaTa Ha cnvpavkara Ha
[ABuraTtens 3a NOCTOSIHHO BbPXY ApbXKaTa, korato
ABUraTensiT e cTapTupaH.

MocTaBeTe npoaykTa BbpXy cTabunHa, paBHa
NMOBBPXHOCT U ro cTapTupaiiTe. YBepeTe ce, Ye
HOXBT He ce Aonvpa B 3eMsATa Unu B Apyrn
npeameTy.

BuHaru ctoiiTe 3aa npoaykTa, korato ro
nsnonseare.

Bcuyku konena Tpsibea aa 6baaT Ha 3emsATa v Aa
ObpXuTe gpbxKaTa ¢ 2 pblie, korato paboTtute ¢
npoaykTta. [lpbxTe pbleTe M kpakaTta cu faney ot
BbPTALWWTE Ce ocTpueTa.

He HaknaHsiiTe npoaykTa Npu ctapTvpaH AsuraTen.
BbaeTte BHMMaTenHu, korato Abprnate NpoaykTa
Ha3ag.

Hukora He noBaurariTe npoaykTa nNpy ctapTupaH
asuraten. Ako ce Hanara ga BaurHeTe

nNpoAyKTa, MbpBO cnpeTe ABUraTens u usknoveTte
3ananuTenHus kaben ot 3ananuTenHaTta caeLy,.

He ce gBwxkeTe Ha3ag npu paboTa ¢ npoaykra.
CnpeTe gBuratensi, korato npemvHaBaTe npes
obnactu 6e3 TpeBa, HanpuMep NbTEKM OT YaKbI,
KambK unu accant.

He TuyaiiTe ¢ npoaykTa, KoraTo ABuratenat pabotu.
BuHaru xopete, korato paboTuTe C NpoayKTa.
CnpeTe aBuratens, npeav Aa npoMeHuTe
BMCOYMHATA Ha psi3aHe. Hukora He perynupaiiTte npu
cTapTupaH asuraten.

Hukora He ocTaBsiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op, KoraTto
psuratenat pabotun. Cnpete aBuratens u ce
yBepeTe, Ye pexelLoTo obopyaBaHe He ce BbPTU.
Mpeon ga n3sbpLUBaTe perynnpaHe, Npoeepka,
3amMsiHa Unu NnpemaxsaHe Ha 3a4pbCTBaHe, cnpeTe
npoAyKTa 1 ocTaBeTe pe3uuTe Aa cnpaTt HambIHO.
BbpTawmTe ce pesum morat Aa NPUHNHAT
HapaHsiBaHe. He gokocBaliTe pesuuTte, gokato ce
BBPTAT.
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MHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT 3a
paboTta

JIvyHn npepgnasHu cpeacresa

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnefsawute npegynpeauTenHn ykasaHua,
npeagun na n3non3earte MalluHaTta.

* JlnyHuTe NpegnasHu cpeacTBa He U3KMoYBaT
U3LSNOo pycka OT HapaHsiBaHe, HO HamansBsaT
CTeneHTa Ha HapaHsIBaHeTO MpW 3Mononyka.

Heka BawwusT aunbp By nomorHe ga nsbepete
noaxoasLoTo obopyasaHe.

*  W3nonaseavite aHTU(OHW, aKO HABOTO Ha LUyma e no-
BMcoko ot 85 dB.

* Hocete 60Tywm nnu obyBKK, yCTONYMBY Ha
Xnmb3raHe. He HoceTe oTBopeHu 0ByBKY 1 He xoaeTe
6ocum.

* MsnonseaiiTe AbNru NnaHTanoHn ot 3gpas nnart.

+ Korato e Heo6x04MMO, HOCeTe 3alLUUTHU PbKaBULK,
Hanpumep, koraTo 3akpensare, NpoBepsiBaTe UM
noyncTeaTe pexeLioto obopyasaHe.

YcTpolicTBa 3a 6e3onacHoCT Ha npoayKTa

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawuTe npeaynpeauTenHu
WHCTPYKUWUK, Nnpean aa nsnon3sarte
npoaykra.

* He u3nonaeaiiTe NpoayKT C yCTPOWCTBa 3a
6e30nacHOCT, KOUTO ca NOBPEeAEHN Unn He paboTaT
npaBuHo.

*  W3BbpluBariTe peaoBHO NpOBEPKa Ha yCcTponcTeaTa
3a 6e3onacHocT. Ako ycTpoiicTBaTa 3a 6e3onacHocT
ca noBpeAeHn unu He paboTaT NpaBunHo, ce
ob6bpHeTe KbM Balums cepBrseH aunbp Ha
Husqgvarna.

* He npaBeTte mogndmkaumm no ycTponcTeaTa 3a
6e3onacHocT.

3a npoBepka Ha kanaka cpelLLy nopsiasaHe

KanakbT cpelly nopsisasaHe Hamansisa Bubpauuure B
NpoAyKTa U ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, NPUYUHEHN OT
ocTpueTo.

« TposepeTe Kanaka cpeLly nopsiasaHe, 3a aa
ce yBepuTe, Ye HAMa NoBpeau, KaTto Hanpumep
MyKHATUHK.

3a npoBepka Ha pbYKaTa Ha CrMpadykaTa Ha agBuratens

PbukaTa 3a cnupavkaTta Ha asurartensa cnupa
Aasurartens. KoraTo pbYKaTa 3a cnupaykata Ha
Aasuratensa 6'b,Cle nycHata, gpuratendar cnvpa.

» 3ananete gsuratens u cnej Toea oceoboaeTe
pbyKaTa Ha cnvpavkaTa Ha gsuratens. Ako
[ABUraTensT He cnpe crep 3 cekyHau, nossoneTe
Ha opobpeH Husqvarna cepsus ga perynmpa
cnvpavkarta Ha asuratens. (Pur. 15)

3a fa nposepuTe 3aHNA AednekTop

3apHuAT gednekTop HamansiBa pucka OT U3XBbpIsiHe
Ha npeAMeTM Mo nocoka Ha onepaTopa.

* YBeperTe ce, Ye 3aOHUAT AednekTop He € NOBpeaeH.
(Pur. 16)

* YBeperTe ce, Ye NPYyXMHUTE, KOUTO 3aTBAPST 3aaHUS
nedrekTop, He ca cuyneHu.

* 3ameHsiiTe cHyneHnTe NpYXmHu 1 NoOBpeaeHuTe
yacTtu.

* YBeperTe ce, Ye 3aaHUAT AednekTop Moxe Aa ce
OBWXM CBOGOAHO BbPXY NaHTUTE.

Aycnyx

AycnyxbT e npefHasHayeH 3a MakcMManHo HamansisaHe
Ha HMBaTa Ha WyMa W 3a oTBexaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu OT onepaTopa.

He un3nonsBsaiite npodykTa, ako aycrnyxsT nuncea unv e
nospeaeH. MoBpeAeHUAT aycrnyx noswLlaBa HUBOTO Ha
LyMa v pucka oT noxap.

MPEAOYNPEXOEHUE: aycnyxur

Ce HarpsiBa MHOro Nno Bpeme Ha
n cnep ynotpeba 1 cbLuo npu

060poTH Ha Npa3eH XoA Ha ABuratens.
BbaeTte BHMMaTenHn 6nuso go 3ananumu
MaTepuvanu u/vnu rasose, 3a aa
npefoTBpaTMTE Bb3HUKBAHETO Ha NOXap.

3a npoBepka Ha aycnyxa

« TposepsiBaiiTe aycnyxa pefoBHO, 3a Aa CTe
CUTYpHW, Ye e 3aKpeneH NpaBuiiHO U He € MOBPEAEH.

3a ussbpLIBaHEe Ha NPOBEPKA Ha HMBOTO Ha MAcnoTo

BHAMAHWE: TBbpAE HUCKOTO HUBO

Ha MacroTo Moxe Aa Aosefe A0 Nospeaa
Ha asuratens. Mssbpluete nposepka Ha
HMBOTO Ha MacroTo, Npeaw Aa cTapTupare
npoaykra.

MocTaBeTe npoaykTa Ha paBHa NMOBbPXHOCT.

2. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a Macrno n
3aKkperneHaTa MepuTenHa npbyka.

3. TMouncTteTe MacnoTo OoT MepuTenHaTta npbyka.

4. HaTtucHeTe mepuTenHata npbyka u3usano B

peaepBoapa 3a Macno. 3akpenere kanaykara Ha
peaepBoapa 3a Macro.

5. OTcTpaHeTe kanadykata Ha pesepsoapa 3a Macrio u
MepuTenHaTa npbyka.
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6. I'IpOBepeTe KakBO € HMBOTO Ha MacrioTo BbpXy
3aKpeneHaTta MepuTenHa npbyka.

7. AKO HMBOTO Ha MacroTo € HUCKO, 3apefeTe MOTOPHO
Macro 1 OTHOBO U3BBbPLUIETE NPOBEPKa Ha HUBOTO
my. (Pur. 17)

3abenexka: Vsnonssaiire yHus, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE pasnueaHe.

8. MoHTupaliTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a macro,
KOraTo HUBOTO Ha MacfioTo € NPaBUITHO.

BesonacHocT npu BuGpauus

To3u NPOAYKT € caMo 3a CPaBHUTENHO psiaka

pab6orta. MpogbmkutenHata unn pegosHaTa paboTa ¢
npoaykTa Moxe a foseae 4o ,BubpaunoHHa 6onect’
UnK NoAo6HN MeAVLIMHCKM NPoBnemMu, NPUYNHEHN

oT B1bpauum. Ako paboTute NPOABIMKUTENHO UNKN
4YecTo C NpoAyKTa, NPoBepsiBaliTeE CbCTOSHMETO Ha
pbLeTe U NPBLCTUTE CU. AKO pbLETE UMK NPBCTUTE

BU ce obesuBeTsiBat, umaTe Gosnka, U3TpbrneaHe

1nu cxeallaHe, cnpete paboTa u HezabaBHO ce
KOHCYnTUpaiiTe ¢ nekap.

BesonacHocT npu pabota ¢ ropuso

NPEQYMNPEXOEHWUE: npouerere
cneaBaluTe NpeaynpeauTenHu
MHCTPYKUMKM, Npeau Aa usrnonssare
npoaykra.

* He ctaptupaiiTe npoaykTa, ako BbpXy Hero
1MMa ropuBo Unu MOTopHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropuBo/Macno 1 octaBeTe NPoaykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pa3sneete ropuBo Mo APEXUTE CU, ' CMEHETE
HesabaBHoO.

* BHumaBaiitTe fa He nonagHe ropuBo BbPXY TANOTO
Bu, TOBa MOXe Aa NpuYMHM HapaHsiBaHe. AKO
ropvBo nonagHe BbpXy TsnoTo Bu, nsnonseaiite
canyH 1 Boga, 3a 4a ro oTcTpaHuTe.

* He ctapTtupaiiTe npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTenNs 3a Te4oBse.

* BHumagaiite ¢ ropusoTo. [0pnBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBoOnacHu 1 MoraT Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHUSA UM CMBPT.

* He BavweanTe ropMBHNTE M3NapeHusi, ToBa MOXe
[a NPpUYuHK HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye uMa
[oCTaTbyeH Bb3yLUEH NOTOK.

* He nyweTte 61130 [0 ropMBOTO UNK ABUraTenNs.

* He nocraesiite Tonnu npegmeTy 61130 4O rOPUBOTO
unu gsuraTens.

* He pobassiite ropuso, korato Asuratenst paboTu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTENAT € U3CTUHAN Npeau
3apexzgaHe ¢ ropuBo.

» [penm 3apexaaHe ¢ ropmeo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaukarta Ha pesepBoapa 3a ropuso n oceobogete
BHMMAaTENHO HansaraHeTo.

* He pob6aBsiiiTe ropuBo KbM ABUraTeNs Ha NoLy
Ha 3aKkpuTO. HegocTaTbYHUST Bb3AYLLIEH NOTOK
MOXe Aa NMPUYUHN HapaHsiBaHe UM CMbPT nopaau
3afyLuaBaHe UM BbrMepoAeH OKUC.

+ 3aTerHete KkanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuBo
[okpait. Ako kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso
He e 3aTerHaTa, MmMa puck oT noxap.

* [lpeown cTtapTupaHe npemecTeTe NpoaykTa Haw-
marnko Ha 3 m/10 ft oT msicToTo, KbAETO CTE
HambNHUIW pe3epBoapa.

* He nmbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo AOKpPaii.
TonnuHaTa NpuuYnHSABa yBenumyaBaHe Ha obema Ha
ropusoto. OcTaBsiiTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npu
TEXHWYECKO obcnyxBaHe

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cnefpawinte npegynpeguTeniHu ykasaHua,
npegun aa usnonssaTte MalunHata.

* OtpaboTeHuTe razoBe OT ABWUraTensi Cbabpxart
BBIIEepPoAeH OKUC — MHOTO OfaceH, OTPOBEH ra3 6e3
Mupuama. He ctapTupaiite ABuratens Ha 3akputo
WU B 3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.

+ [peamn TexHnyecko obenyxBaHe Ha NPoayKTa
cnpeTe ABUraTens u UskmyeTe sananutenHns
kaben oT 3ananuTenHarta ceeLy.

* Hocete 3aluTHU pBbKaBWLK, KOraTo LLe
N3MbIIHABaTE AENHOCTH, CBBP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP ¥ MOXeTe NecHO Ja ce nopexeTe.

+  Akcecoapu 1 NpoMeHu Ha NpoAyKTa, KOUTo He ca
ofobpeHn oT Npon3BoauTenNs, Morat Aa foseat
[0 CEpVO3HO HapaHsiBaHe unu cMbpT. He npaseTe
npomeHw no npoaykTa. BuHaru usnonssaiite camo
akcecoapu, KOMTo ca 0fo0GPEHN OT NPOU3BOAUTENS.

*  AKO TEXHUYECKOTO OBCNyXXBaHe He Ce M3MbIHABa
NpaBuUIHO 1 PEAOBHO, PUCKBLT OT HapaHsiBaHe U
noBpeAa Ha NpoAyKTa ce yBenuyasa.

*  MsnbnHsaBaiiTe TexHN4eckoTo obcnyxsaHe camo
KaKTO e MOCOYeHO B TOBa PbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHuKka. Benyku octaHanu cepBusHm AeiHOCTW
Tpabsa Aa ce n3BbpLIBAT OT ogobpeH Husqvarna
cepBu3.

MosBoneTe ofobpeH Husqvarna cepeu3a pefosHo aa
obcnyxBa npoaykra.

3ameHeTe NoBpeAeH, M3HOCEHW UIIN CHYNEHU
YacTu.
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MoHTax

BbBegeHue

crnobsiBaHe Ha npoaykTa TpsibBa Aa
npoyeTeTe n pasbepeTe rnasara 3a
6e3onacHocT.

NPEAYNPEXOEHUE:

OTcTtpaHeTe kabena Ha 3ananuTenHara
CBeL OT 3ananuTtenHarta ceewly, npegn aa
crnobute npoaykrta.

c NPEAYNPEXAEHUE: npean

3a ga MoHTMpaTe pbkoxeatkaTa

MoBaurHeTe gonHata pbkoxsaTka. (dur. 18)

-

2. lMopgpaBHeTe OTBOpWTE B JONHaTa YacT Ha JonHaTa

PBbKOXBaTKa C OTBOPUTE B ckobuTte Ha pBbKOXBaTKaTta.

3abenexka: Vssepete otropuTe, KouTo
ocurypsieaT Hait-0obpo paboTHO NonoXeHue.

3. 3aterHeTte 3axsallaliuTe ENeMEHTU Ha JonHaTa
pbkoxBaTKaTa.

4. I'Ios,qvereTe ropHaTa pbKoXxBaTKaTa U 4 nogpaBHeTe
C ooNnHaTa pbKoxBaTkaTta.

5. 3aTerHeTe HaMbIIHO 3axBallaLLUTe eNeMeHTH Ha
ropHata pbkoxBaTka.

3a Oa MOHTUpaTe ApbXKaTa Ha

CTapTepHOTO BbXe

1. TMpukpeneTe yxoTo 3a CTapTEPHOTO BbXe U T-

o6pasHus oukcatop. He 3atsraite HanbnHo. (dur.
19)

2. BafpbxTe pbykaTta Ha cnvpaykata Ha ABuraTens fo
yrnpaBrieHneTo.

3. BaBHO usgbpnaiitTe CTapTEPHOTO BBXE U IO
nocTaBeTe B yXOTO 3a CTapTepHOTO Bbxke. (Pur. 20)

4. 3aterHete T-obpasHus dukcatop. (dur. 21)

3a 3apaBaHe Ha npopaykTa B
MONOXeHWe 3a TpaHCcnopTUpaHe

VM3BageTe Kowwa 3a Tpesa.

2. Pa3xnabeTte 3axBallalute eneMeHT Ha gonHaTa
pbkoxBaTka, 3a Aa A oTknouute. (dur. 22)

3. CrbHeTe pbkoxBaTkaTa Hagony n Hasag.

4. OrtcTpaHeTe 3axBallaliuTe eneMeHTu u wudtosete
Ha AornHaTa pbkoxBaTka.

5. CrbHeTe pbkoxsaTkaTa Hanpea,.

3a crnobsiBaHe Ha Kowa 3a TpeBa

1. TpukpeneTe pamkaTta Ha KoLla 3a TpeBa KbM
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa, kaTo TBbpaaTa
yacT Ha TopbaTta Tpsibea fa e otaony. ApbxTe
pbKoOXBaTKaTa Ha pamkaTa U3BbH ropHaTa YacT Ha
Topbarta. (dur. 23)

2. 3akpenete TopbaTta 3a TpeBa KbM pamkaTa Cc
nomolyTa Ha 6bp3oaencTBalymTe WUnku. (Pur. 24)

Exkcnnoarauus

BbBeneHue

c NPEAYNPEXAEHUE: npean

paboTa c npogykTa TpsibBa Aa npoyeteTe 1
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30nacHoCT.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect e 6e3nnatHo npunoxeHve

3a BaweTto MobunHo ycTpoicTtso. MNpunoxeHneto

Husqvarna Connect ocurypsia paswmpenn dyHKuum 3a

Bawwus npoaykt Ha Husqvarna:

* PaswwupeHa npopykToBa MHopMaums.

*  WHbopmaums 1 NoMoLL, 3a YacTUTe Ha NpoayKTa 1
CEepBU3HOTO 0BCnyxXBaHe.

3a pa sano4yHeTe ga usnonasarte Husqvarna

Connect

1. Waternete npunoxeHuneto Husgvarna Connect Ha
BalueTo MO6MIHO yCTpocTBO.

2. Peructpupaiite ce B npunoxenuneto Husqvarna
Connect.

3. W3nbriHeTe CTbNKUTE C UHCTPYKUUM B
npunoxeHneto Husqvarna Connect, 3a ga
CBbpXETE U perucTpupare npoaykra.

I'Ipe,qvl Aa 3ano4yHeTte pa60Ta C
npoaykra
1. TlpoyeTeTe BHMMATENHO PbLKOBOACTBOTO 3a

orepaTopa v ce yBeperTe, Ye pasbupare
VHCTPYKLMUTE.
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2. MMposepeTe pexeLloTo obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, 4ye TO e NPaBUITHO 3aKPEneHo n
perynupaHo. BuxTe 3a nposBepka Ha pexeLjoro
obopyaBaHe Ha cTpaHnya 33.

3. HanbnHete pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
Ha/mBaHe Ha ropuBo Ha ctpaHuya 29.

4. OtBopeTe knanaHa Ha ropueoTo. (dur. 25)

5. HanbnHete pesepBoapa 3a Macno u ussbpluete
npoBepka Ha HMBOTO Ha MacnoTo. Bwkre 3a
U3BBPLLIBAHE HA POBEPKA HA HUBOTO Ha MAc/IoTO
Ha ctpaHuya 26.

3a HanuBaHe Ha ropueo

AKO MMa HanunyeH, N3non3BanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanvTeH 6eH3nH. Ako HAMa HanuyeH
HMCKOEMMWCUOHEH/ankanuTeH 6eH3nH, usnonaeante
BUCOKOKayecTBeH 6e30noBeH 6eH3UH 1nu onoBeH
6EH3MH C OKTaHOBO YMCHO, He No-manko ot 90.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
GEeH3VH C OKTAaHOBO YMCHo, No-manko ot 90
RON (87 AKI). ToBa moxe Aa nospeau
npogykra.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a ja 0cBOGOANTE HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropuneo. Ako

pasneeTe ropuBo, NMOMWIATE O C Kbpna 1 ocTaBeTe
ropMBOTO, KOETO OCTaHe, Aa U3CbXHE.

3. MouncteTte obnacTTa okono kanaykarta Ha
pesepBoapa 3a ropuBo.

4. 3aTerHete kanaukaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
[okpai. Ako kanaykata Ha pesepsoapa 3a ropMso
He e 3aTerHarta, MMa puck oT noxap.

5. Tpepwu Aa BkNo4UTe ABUraTensi, npemecreTe
npoaykTa Hain-manko Ha 3 m (10 ft) ot mscToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunnu pesepeoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha

psA3aHe

BucounHaTa Ha psizaHe moxe aa 6bae perynupaxa B 9
HuBa.

1. HaTtucHete ynpasrieHMEeTO Ha BUCOYMHATa Ha

pA3aHe B NocoKaTa Ha KonenoTo U cnej ToBa Hasaj,

3a [a yBenn4inte BucoYnHaTa Ha pAasaHe.

2. HaTucHeTe ynpaBneHMeTo Ha BUCOYMHATa Ha
psi3aHe B nocokaTa Ha KonernoTo 1 crnep ToBa
Hanpes, 3a ia HamanuTe BUCOYMHATA Ha psidaHe.
(Pur. 26)

BHUMAHWE: He HacTpoiBaiTe

TBbPAE HMCKa BUCOYMHA Ha psi3aHe.
HoxoBeTe moraT fa ce yaapsT B 3emsTa,
aKo NMOBBbPXHOCTTAa Ha MopaBaTa He e
paBHa.

3a ctapTupaHe Ha npoaykTa

1.

YBeperTe ce, Ye 3ananuTenHuaT kaben e CBbp3aH
KbM 3ananutenHarta ceeLy.

YBepeTe ce, Ye KnanaHbT Ha FOPMBOTO € OTBOPEH.
HanpaseTe cnpaBka ¢ /Ipegu fa 3anoqHete pabora
C rpoayKTa Ha ctpaHnya 28.

OcTaHeTe 3a4 npoaykTa.

3agpbXTe pbyKaTa Ha cCMpaykaTta Ha Asuratens Ao
ynpasneHueTo. (Pur. 27)

[pbXxTe ApbKKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXE C AsicHaTa
CU pbka.

BaBHO n3abpnanTe cTapTepHOTO BbXeE, f0KaTO
MoYyBCTBaTE HAKAKBO CbMNPOTUBIIEHME.

MagbpnariTe cUnHo WHypa, AoKaTo ABUraTensT
3ananu.

NPEAYNPEXOEHUE: He

HaBuBanTe CTapTepHOTO BBbXKEe OKONo
pbKaTa cu.

BHUMAHWE: He usrernsiire
HaMb/HO CTApTEPHOTO BbXeHuUe. He
nyckaiTe ApbXKaTta Ha CTapTePHOTO
BBbXKEHLE, KOraTo TO € U3TErfeHo.

3a nsnonsBaHeTo Ha 3aaBWKBaAHETO Ha
Konenara

[pbrnHeTe 3aABMXKBaLLMTE NIOCTOBE MO NOCOKa Ha
ynpasneHueTo. (Pur. 28)

Mpean foa apbnHeTe NpoaykTa Has3aj, usknioyete
3a[BWXKBaHeTO 1 ByTHeTe NpoAyKTa Hanpes
npubnuantenyo 10cm.

OcBobopeTe 3aABWXBaLLMTE TOCTOBE, 3a Aa
U3KIIoYMTE 3aBUXBAHETO, KoraTo npubnuxuTte
npensTcTBME Hanpuvep.

3a ga perynuparte kabena 3a
yrnpaBfeHue Ha 3a0BWKBaHETO

M3nonsBaiiTe BUHTa 3a perynupaHe, 3a

[na perynupaTte kabena 3a ynpaeneHue Ha
3agBwxkBaHeTo. (Pur. 29)

MsknioueTe gsuratens. BuHaru paskaysaiite
3ananuTenHara ceeLy npean paborta ¢ yactuTe,
KOUTO MoraT fja ce ABuxar.

3aBbpTeTe perynvpatyus BUHT obpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTperka, 3a Aa HaTerHeTe
NpOBOAHWKA U Aa yBENUYUTE CKOPOCTTa.
3aBbpTeTE perynupallus BUHT No YacoBHUKOBaTa
CTpenka, 3a Aa yAbIkuTe NpoBOAHMKA M Aa
HamanuTe ckopocTTa.

CnupaHe Ha npofykTta

3a ga cnpeTe agsurartens, ocBobogete pbyKaTa 3a
cnupavkaTta Ha asurartens.
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3a ga usnonaearte nNpogykTa C KoLla 3a
Tpesa

NPEAQYNPEXAEHUE: He

paboTeTe ¢ npoaykTa 6€3 MOHTMPaH KoL
3a TpeBa unu 6e3 3agHuaT aednekTop Aa
€ 3aTBOpeH. Bb3MOXHO e Aa ce U3xXebpnaT
npeaMeTU U fa NPUYUHAT HapaHsiBaHe Ha
onepartopa.

1. MoegurHeTe 3agHuA aednekTop U oTcTpaHeTe
npuctaskata 3a mynuupane. (dur. 30)

2. Crnoberte kowa 3a TpeBa, BUXTe 3a criiobsiBaHe Ha
Kolua 3a TpeBa Ha cTpaHnya 28.

MocTaBeTe Kolua 3a TpeBa BbPXY ckobara. (dur. 31)

OTnycHeTe 3aaHuNA AednekTop 1 ro noctaseTe
BbPXY pamkaTta Ha TopbaTa 3a TpeBa.

3a ga npesknoynTe npoaykra KbM
pexum Ha MmyndyumpaHe

PeXMMBT Ha MynuupaHe Ha NpoaykTa HapsisBa
okoceHaTa TpeBa no-cuTHo. Crnep ToBa OKOCeHUTE
4acTu Tpeea nagat BbpXy MopaBaTa 1 ce pasnpbckea
no Tpeeara. MynuupaHata TpeBa ce pasrpaxaa 6bp3o
no 6MONOrMYeH MbT U OCUTypsiBa XPaHUTENHW BELLECTBA
3a MopaBaTa.

1. TMosawurHeTe 3agHWA npegnasvTen u oTcTpaHeTe
Top6aTa 3a TpeBa, ako € MOHTUpaHa.

2. TocTaBeTe npucTaBkaTa 3a MynyvpaHe B kKaHana Ha
KonekTopa.
(Pur. 32)

3. OcraBeTe 3agHusA npednasvuTen Aa ce 3aTBOpU U ce
yBEpeTe, Ye ce NpUTMCKa MITbTHO KbM NpUCTaBkaTa
3a MynuupaHe.

(dwr. 33)

3a ga npeBKnyYnTe NnpoAykra KbmM
peXnm Ha 3aiHO pa3ToBapBaHe

1. MosgurHeTe 3agHua aednekTop U oTcTpaHeTe
npucraekaTa 3a mynuupae. (dur. 34)

2. MoHTupaiite pastoBaputenHus ynen. (dur. 35)

3a u3npasBaHe Ha Kowa 3a TpeBsa

BHUMAHMWE: He snauere Top6ara,

KoraTo usnpassaTte Kowa 3a TpeBa, 3a Aa
npeanoTepaTtuTe U3HOCBaHe.

1. TNoBpaurHeTe Kolla 3a TpeBa C pbKOXBaTKaTa Ha
pamkarta. (dur. 36)

2. OtcTpaHeTe okoceHaTa TpeBa OT Kolua 3a Tpesa oT
fonHara cTpaHa Ha pbKoxBaTkara.

3. WanpasHeTe okoceHaTa TpeBa oT TopbaTa
rnomoLLTa Ha pbKoxBaTKkaTa Ha pamkaTta U Ha
pbkoxBaTkaTa Ha TopGaTa.

3a nony4asaHe Ha po6bp pesynTart

*  BwuHaru nsnonssavite octbp HOX. KoceHeTo cbeC
3aTbMNEH HOX € HEpPaBHOMEPHO 1 OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NoXbNTABA. MNpu paboTa ¢ ocTbp
HOX CbLLO Taka ce M3nonssa no-Manko eHeprus
OTKONKOTO NMpu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.

* He oTpsi3Baiite noBeye OT ¥ OT AbIKMHATA Ha
TpeBara. MbpBO, kKOceTe CbC 3adafeHa BUCOKa
BMCOYMHA Ha psidaHe. BuxTe kakbB e pe3yntaTbT
1 HamarneTe BUCOYMHATa Ha psidaHe [0 NOAXOASLLO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOrO BUCOKa, kapaiTe 6aBHO
1 — aKo e HeobxoaMMo — oKkoceTe ABa MbTU.

* PexeTe BCeku MbT B pasnvyHy NOCOKH, 3a Aa
n3berHete o6palyBaHETO Ha NMMHUM B MopaBarTa.

« [loapbpxaiTe Kanaka 3a ps3aHe YnCT.
HaTtpynBaHeTo Ha TpeBa 1 3aMbpcsBaHKSA No
BbTPeLlHaTa CTpaHa Ha kanaka 3a psisaaHe morat
Aa HamansaT pesynTaTa oT psisaHeTo. BuxTe 3a
10YNCTBAHE Ha BbTPELUHATA TOBbPXHOCT Ha Karnaka
Ha pexeLynte 4actv Ha ctTpaHmya 31.

TexHn4yecko obcnyxsaHe

BbBeneHue

NPEOYNPEXXAEHUE: npean

[a U3BbPLUNTE TEXHUYECKO OGCMyXBaHe,
TpsiGBa fa npoyeteTe v pa3bepeTe rnasarta
3a 6e3onacHocT.

3a Bcuukm paboTu no obenyxBaHeTo U nonpaBkaTa

Ha npoaykTa € HeobXxoAnMO crneLmanHo oby4veHne.
OcurypsiBame npegnaraHe Ha npodgecnoHanHu
PEMOHTU 1 cepBu3HO obcnyxBaHe. Ako BawmaT gunbp
He npeanara cepBn3HO 06cnyxXBaHe, ce CBbpXeTe C

Hero, 3a ga Bu gage nHgopmaums 3a Han-6nmskust
cepBu3.

3a no-noapobHa nHopmMaums HanpaeeTe cnpaska ¢
Www.husqvarna.com.

PasnucaHue 3a TexHu4ecko
o6cnyxBaHe

BHUMAHWE: YBepeTe ce, ye

Bb3AYLUHUAT PUNTLP € HACOYEH Harope,
a He KbM 3eMsiTa, KOraTo HaknaHsTe
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npogykra. OnacHoCT oT noBpeAa Ha
asurarens.

WHTepBanuTe 3a TexHuyecko oberyxeaHe ca

N34nNCneHn B 3aBUCUMOCT OT eXXegHeBHaTa yn0Tpe6a Ha

npoaykrta. MHTepBaJ’II/ITe Ce MPOMEHAT, ako NPOAYKTbT
He ce n3nonsea exegHeBHO.

3a TexHu4ecko obcnyxBaHe, MapkupaHo cbe *,
HanpaseTe cnpaeka ¢ UHCTpYKuuuTe B YcTporicTea 3a
6e3onacHocT Ha npogykTa Ha ctpaHnya 26.

TexHu4ecko obenyxBaHe

ExenHeBHo | Bceku mecew, | Beeku cesoH

M3BbpluBaHe Ha obLuia npoBepka

X

MpoBepka Ha HYUBOTO Ha MAacMoTo

X

CMeHeTe macnoto (I'I'prM nbT cneq 54 yn0Tpe6a, cnep Toea cneg

sceku 100 4 ynotpeba) &

MouncTBaHe Ha n poaykTta

MoumncreTe 3ag kanaka Ha pemMbKa

Mperned Ha pexeloTo obopyasaHe

Mpernen Ha kanaka Ha pexeLyuTe Yyactu *

I'IpOBepeTe pBbKOXBaTKaTa Ha cnmpadvkaTta Ha asurartens *

Mpernen Ha aycnyxa *

[MpoBepeTe 3ananutenHara ceeLl. [loyncreTe unm cMeHeTe 3ananu-

TenHaTa cBeLl, ako ToBa € HeobXoANMo

MpoBepeTe BL3AYLWHMSA DUNTHP

MouncTBaHe Ha Bb3AyLLHUS hUnTbp ©

CMsiHa Ha Bb3gyLWwHUsS UNTbP

Mpernen Ha ropuBHaTa cucTema

lMpoBepeTe 1 perynupaite kabena Ha CbeanHUTENS.

3a n3BbpLUBaHe Ha ofLua npoBepka

YBeperTe ce, 4e BCUYKM raiku 1 BUHTOBE Ha
NpoAyKTa ca 3aTerHaTv NpaBUITHO.

3a BBHLUHO NOYUCTBaHE Ha MalLMHaTa

.

3a oTcTpaHsiBaHe Ha nncTa, Tpesa u npax
n3nonssanTe yeTka.

YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNHUAT Bb3AyXornpoBopa B
ropHaTa 4acT Ha ABuraTensi He e GnokupaH.

He mwniiTe npogykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHe Noa
BUCOKO HansraHe.

Axko usnonssaTe Bofa 3a NOYNCTBAHE Ha NPOAYKTA,
He HacouBaiTe CTpysiTa BOAA AMPEKTHO BbPXY
Asuratensi.

3a noyncreaHe Ha BbTpellHaTa
NOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha pexeLiute
4yacTtu

1.
2.

ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

MocTtaBeTe NpoaykTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagony.

BHUMAHWE: Axo npopykrsT ce

NOCTaBU C Bb3AyLIHUA UNTBbP Hagony,
[BUraTensaT MOXe Aa ce NoBpeau.

npOMMVITe BbTpellHaTa NOBbPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexewuTe 4actm ¢ Boaa.

8 Ako NPOAYKTBbT paGOTVI npu TEXKO HaToBapBaHe Ul BUCOKU OKOJTHM TemMmnepaTtypu, CMeHsInTe MOTOPHOTO

mMacno Ha Bceku 25 vaca.

9 MouuncTBaiTe no-4ecTo B 3anpatlleHa cpeaa unum Korato BbB Bb3lyXa Ce HOCAT YacTuuu. CmeHeTe Bb3ayLl-

HUSI PUNTBP, @Ko € MHOTO 3aMbPCEH.
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3a ga nsnonssarte CbeAMHEHUETO 3a

MapkKy4 3a Boga

1. TNpemecTeTe npogykTa A0 NOLY C OKoceHa Tpesa
Unu apyra TBbpAa NOBbPXHOCT.

2. OrTcTpaHeTe KoLla 3a TpeBa Unu npuctaekaTa 3a
MynuupaHe oT npoaykTa.

3aTBopeTe 3aAHUsA AednekTop.

CebpKeTe MapKyy 3a BoAaa KbM CbeAMHEHNETO 3a
mapkyd 3a Boga. (Pur. 37)

5. CnpeTe nogaBaHeTo Ha Bofa 1 npoBepeTe
CbeMHEHNEeTO 3a MapKyy 3a BoJa 3a TeuoBe.

6. AKo He BuwxgaTe Teu, CTapTupaiTe ABurartens.
OcraBeTe gBuratens ga paboTu, 4OKaToO NPOAYKTLT
€ YnCT nop Kopnyca.

7. Cnpete gsuratens.

8. CnpeTe nogasaHeTo Ha BOAA U OTCTpaHETE MapKyya

OT CbelMHEeHNETO 3a MapKy4 3a BoJa.

c) 3a mopenu 6e3 npo6ka 3a M3TouBaHe
Ha Macrno: noctaBeTe Cb/, NoJ NPoayKTa,
B KOWTO Aa cbbepeTe MOTOPHOTO Macro.
OTBOpeTe KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a Macrno
M HaKMoHeTe NpoaykKTa, 3a ja U3npasHuTe
pesepBoapa 3a mMacro.

3ape/que C HOBO MOTOPHO Macrno OT npenopb4aHns
TUN B TE@XHNYECKU XapaKTEPUCTUKN Ha CTpaHnya
38.

M3BbpLueTe npoBepka Ha HUBOTO HA MOTOPHOTO
macno. HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a #3BbpLUBaHe Ha
IPOBEPKa Ha HNBOTO Ha MAacsIoTO Ha cTpaHuya 26.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara CeeLy,

BHUMAHMWE: vsnonssaiire suHaru

3ananuTtenHuTte ceewn oT npenopb4yaHna
BuA. /3anon3saHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HenpasuneH TMn MoXe Aa nospean
npoaykrta.

3abenexka: He orcrpansisaiite mapkyya 3a
BOAA OT CbeMHEHUETO 3a MapKyd 3a BoAa, A0KaTo
psuratensat pa6otu. Bogara B gsuratens Moxe ga
HaMarnm eKcrnnoaTaunoHHMUs! XMBOT Ha ABUraTerns.

9. CrapTupaiite gBuratens u ro octasete aa pabotu
3a eHa MWHYTa, 3a Aa Ce OTCTPaHW U3nuLIHaTa
BOAa OT MpoAyKTa.

3a cmsiHa Ha MOTOPHOTO MacIio

NPEQYNPEXOEHUE:

MOTOPHOTO Macmno e MHOro ropeLLo
HeMnocpeACTBEHO Crief CnvpaHeTo Ha
nasuratens. OcTtaBeTe ABuratens ga
M3CTUHe, MPeau Aa U3TounTe MOTOPHOTO
macno. Ako pasneete MOTOPHO Macro
BbPXY KOXaTa Cu, MoYncTeTe CbeC canyH v
BOAa.

(Pur. 38)

PaBorteTe ¢ npoaykTa, 4OKaTO PE3epBOapbLT 3a ropuUBo
ce M3npasHu.

1. OTcTpaHeTe 3ananutenHusi kaben ot
3ananuTenHara cBeLl.

2. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a Macro.

M3TO4eTEe MOTOPHOTO Macno.

a) Axo umaTe macneHa nomna (NpUHagnNexHocT):
13nonssaiTe macneHara nomna, 3a aa
13npasHuTe pesepsoapa 3a mMacno.

b) 3a mogenu c nsnyckatenHa npobka 3a macno:
noctaeeTe Cb/ Noj npobkaTa 3a n3tousaHe

Ha mMacno, B KOWTO fja ce cbbepe MOTOPHOTO
macno. OTcTpaHeTe npobkaTta 3a U3To4BaHe Ha

Macsno 1 HaknoHeTe NpoAykTa, 3a Aa usnpasHute

pesepsoapa 3a Macrio.

MpoBepeTe 3ananutenHaTta CBeLy, ako ABUraTensT e
C NOHWXEHA MOLLHOCT, cTapTupa TpyaHO unn pabotu
HenpaBoOMepHO Npu 060pOTU Ha Npa3eH xop.

3a aa HamanuTe onacHocTTa oT nonagaHe Ha
HexenaHu maTepuany BbpXy enekTpoaute Ha
3ananuTenHara cBeLll, CneaBanTe Teau MHCTPYKLWK:

a) lMNpoBepeTe ganu o6opoTuTe Ha Npa3Husi XoA ca
NpaBUHO perynupaxu.

b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa CMec € npaBunHa.

c) YBeperte ce, Ye Bb3AYLIHUAT UATBLP € YUCT.

Ako 3ananuTenHaTa cBeLl e 3aMbpceHa, noyncreTe
A M NpoBepeTe Aanu pascToSHUETO MexAay
enekTpoauTe e NpaBuUmHO, HanpaeeTe crpaBka C
TexHN4eckn XapakrepucTrku Ha cTpaHuya 38.

(Pur. 39)

CwmeHeTe 3ananutenHara CBell, ako e Heobxoaumo.

Bb3ayweH couvntsp

BHUMAHMWE: He sxniousaiite

npoaykTa 6e3 3akpeneH Bb3aylueH pUnTbP
UMK @Ko Bb3AYLUHUAT (DUITHP € 3aMbPCEH.

BHUMAHMWE: cwvenete sbapywhus
UNTLP, aKo TOM HEe MOXe Aa Ce MNOYNCTU
MM ako e nospeneH. MNoepeaeH Bb3ayLLEeH
UNTBLP NpUYKHSABa NOBpeAa Ha ABUraTens.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
pasTBOpUTEN UMK CrbCTEH Bb3AYX 3a
noyncTeaHe Ha unTpute. ToBa Moxe Aa
NpVYnHK NoBpeaa Ha dunTpuTe.
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BHMMAHUWE: W3BbpLuBaiite

TEXHUYECKO OBCNYXKBAHE Ha Bb3AYLIHUS
UNTBLP NO-YECTO B 3anpalleHa cpeaa.

3abenexka: Buaaywen dunTsp, KoiTo e
M3ron3BaH AbNro Bpeme, He MoXe Ja ce NoYncTn
HanbnHO. CMeHANTe Bb3AyLIHNA (UNTbP PELOBHO.
BuHaru 3ameHsinTe noBpeaeH Bb3gyLleH untop.

3a oTcTpaHsiBaHe U MOHTUpaHe Ha
Bb3AyLWHUA PUNTHLP

MPEOYNPEXOEHUE:

M3nonsBainTe 3aWuUTHN pbKaBULM.

1. HatucHeTe 2-Te wmnku (A) Ha kanaka Ha Bb3AyLIHUSA
GunTbp. (dur. 40)

2. BHuMaTenHo oTCTpaHeTe Kanaka Ha Bb3AyLUHUS
duntep (B) OT ABMraTens.

3. OrtctpaHeTe nopectusi puntbp (C) 1 XxapTneHus
duntbp (D).

4. TlpoBepeTe Bb3AYyLIHNA PUNTBLP 3a NoBpeau.
CMeHeTe NoBpeaeH Bb3ayLeH pUnTbp.

5. MMouncrteTte 1 NnposepeTe Bb3AYLIHNA DUNTBP.
HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a nowucrsaHe Ha
BB3AYLUWIHNA PUATBP Ha cTpaHnya 33.

6. W3BbpleTe MoOHTax B obpaTHaTa
nocrnefoBaTenHocT. YBepeTe ce, Ye Bb3ayLuHNTe
dunTpu npunensat gobpe KbM Abpxaya Ha
Bb3AyLWHMA puntbp (E).

3a nouncTBaHe Ha Bb3AYLHUA UNTHP

1. OtcTpaHeTe Kanaka Ha Bb3ayLwHust puntsp,
nopectusi UNTLP U XapTueHust puntop.
HanpaBeTte cnpaBka ¢ 3a orcrpaHsBaHe n
MOHTUPAaHE Ha Bb3AYLWHNS OUATBY Ha cTpaHnya 33.

2. TMouncteTe nopecTtnsi GUNTBLP CbC CanyH 1 Boaa.
MamuiiTe nopectns unTbp B YMCTa BoAa.
N3cTuckarite Bogarta ot nopectusa puntbp u ro
ocTaBeTe [a U3CbXHe.

5. Ypapete xapTueHusi huntbp B Niocka NOBbPXHOCT,
3a fla HakapaTe YyacTuuuTe Aa nagHart.

BHUMAHWE: He usnonssaiire

YyeTka 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
3aMbpCABaHNS OT XapTUeHns punTsbp,
TbI1 KaTo TOBA LUe rv Habue BbB
duntbpa.

6. lMouncteTe abpxaya Ha Bb3AYLUHUA PUNTBP U
Kanaka Ha Bb3ayLHWUA UNTbP C BaxHa Kbpna.

BHAMAHWE: YBepeTe ce, Ye

BbB Bb3dyxonposoga (A) Ha Abpxaya

Ha Bb3AyLWHUA UNTBP He nonagat
3ambpcaBaHns.(dur. 41)

3a npoBepka Ha pexeLoTo
obopyasaHe

MPEQYTMNPEXOEHWUE: 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha CryyaiHo cTapTupaHe
oTCTpaHeTe 3ananuTenyus kaben ot
3ananuTenHaTa cBeL.

NPEAYMNPEXAEHUE: Hocere

3aLUMTHU PbKaBULW, KOTaTo U3MbIIHABATE
[IEMHOCTU, CBBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe, Ha pexeLLoTo o6opyaBaHe.
HOXBbT € MHOro OCTbpP 1 MOXeTe NecHO Aa
ce nopexeTe.

-

ManpasHeTe pesepsoapa 3a ropueo.

2. TocTaBeTe NpoAyKkTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagony.

BHUMAHUE: Axo NpoayKTbT ce

NnocTasy € Bb3AYLWHUSA PuUNTbP Hagony,
Asuratendat Moxe Aa ce nospeau.

3. MposepeTe pexelloto obopyasaHe 3a nospesa
WK NyKHaTUHW. BuHary sameHsiiTe nospeaeHoTo
pexeLllo obopyasaHe.

4. TMornepgHeTe HOXa, 3a Aa pa3bepeTe ganu He e
noBpeaeH Unu 3aTbreH.

3abenexka: Heobxoaumo e aa 6anaHcupare
HOXa crieq 3aTouBaHe. HOXbT Ce 3aTo4Ba, CMeHst

1 6anaHcupa oT cepBu3eH LIeHTbP. AKO yaapute
NPensaTCTBME, KOETO NPUUMHSABA CNYPAHETOo Ha
npoaykTa, cMeHeTe nospeaeHns Hox. OcTaBeTte
CcrneymnanucTuTe B CePBU3HNS LEHTBHP Aa NPeLeHsT aanu
HOXBbT MOXE [a Ce 3aTouM, Unn TpsbBa 4a ce CMeHM.

3a MOHTUPaHe Ha HOXa

1. WanpasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

2. TMocTaBeTe NpoAyKTa fAa ferHe HacTpaHu ¢ aycryxa
Hagony.

BHUMAHUWE: Axo NPOAYKTBLT ce

NoCTaBu C Bb3AyLHUA UNTBLP Hagony,
[BUraTenaT MOXe Aa ce noBpeau.

3. lNocTtaBeTe agantepa Ha HOXa BbPXY KONSHOBUSI
Ban Ha ABuratens. YBepeTe ce, Ye KNoybT B
afanTtepa U LUMOHKOBWS KaHas Ha KOMsiHOBUS Ban ca
nofpaBHeHW.

(dur. 42)

4. BwuHaru 3akpensanTe HoXa C brnoBuUTe Kpavwa,
Haco4eHW No Nocoka Ha ABuraTens.
(Pur. 43)
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5. W3nonseaiiTe obpBeH Bnok mexay Hoxa v kopnyca
Ha npoaykTa. 3aTerHeTte 6onTa Ha HOXa u ro
3aBbpTETE MO YaCOBHMKOBATA CTpeska.

6. BuHaru 3atsraiite 6onta ¢ BbpTsLL, MOMEHT 35 — 40
ftIb (47 — 54 Nm).
(dur. 44)

7. YBeperte ce, Yye kabembT Ha 3ananutenHarta ceely e
paskayeH OT ABurartens.

BHUMAHMUE: 3a na

npeaoTBpaTUTE CryvaiHo cTapTupaHe,
BMHaru paskaysaiTte kabena Ha
3ananuTenHaTa caeLy 1 nocTaeanTe
NPOBOAHMKA HA MSICTO, KbETO HE MOXe
[la [JOKOCHE 3ananuTernHara caeLy.

8. PasgBwkeTe OCTPUETO Ha pbKa U ce yBepeTe, 4e To
ce BbpTM cBOGOAHO.

3a cmsAHa Ha HoXa

ManpasHeTe pe3epBoapa 3a ropueo.

2. [MocraBeTe NpoaykTa Aa nerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagorny.

BHMUMAHUE: Ako NPOAYKTBLT Ce

NocTaBu C Bb3AYLWHWSI (UNTBLP Hagony,
ABUraTensT MoXe fa ce NoBpeau.

dukcupaiite Hoxa ¢ AbpBeHO brokye. (dur. 45)
OTcTpaHeTe 6onTa Ha HoXa W NpyXuHHaTa Luaiba.
OTcTpaHeTe Hoxa.

o o rw

MposepeTe onopata Ha Hoxa 1 GonTa Ha Hoxa, 3a
[a BuauTe Aanv vva nospeau.

~

I'IpoaepeTe Aanuv BanbT Ha ABUraTensd He € OrbHar.

8. Korato 3akpenBaTe HOBWS HOX, HACOYeTE U3BUTUTE
KpauLLja Ha Hoxa Mo Nocoka KbM Kanaka Ha
pexelyute vactu. (dur. 46)

9. YBepeTe ce, Ye HOXbT € NoApPaBHEH C LeHTbpa Ha
Barna Ha aBuraTens.

10. dukcuparite Hoxa ¢ AbpBeHo bnokye. 3akpeneTe

npyXuHHaTa Lwariba u 3aterHete 6onTa 1 waibata c

BBbPTALL MOMEHT 43 — 47 Nm. (®ur. 47)
1

-

. PasgsuxeTe HOXa Ha pbKa 1 ce yBepeTe, Ye Toii ce
BBPTU CBOOOAHO.

MPEAYNPEXOEHUE:

V3anonsBaliTe pbkaBuum C BUCOKa

3apaBuHa. HoxbT e MHoro OCTbp U
MOXeTe NeCHO fa Ce nopexere.

12. CtapTupaiiTe npogykTa, 3a Aa U3BbpLIMTE TECT

Ha HoXa. AKO HOXbT HE € 3aKpeneH NpasuriHo,
npoAyKTbT BUGpUpa unu peayntaTbT OT KOCEHETO €
He3af0BONUTENEH.

3a npoBepka Ha ropMsHaTa cuctema

MpoBepeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropuso

1 yNbTHEHWETO Ha kanadkaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropvBo, 3a fla ce yBepuTe, Ye He ca NOBPEAEH!.
MpoBepeTe Mapkyya 3a ropuBoTO, 3a Aa Ce yBepuTe,
Ye He Teue. AKO MapKyybT 3@ FOPUBOTO € MOBPEAEH,
ToM TpsiGBa Aa Ce CMeHW OT CEepBU3.

3a usTouBaHe Ha pesepBoapa 3a
ropuBo

6.

MocTtaBeTe cbA Nop pesepBoapa 3a ropmeo.
OTcTpaHeTe KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso.

HatucHeTe ckobuTe Ha Mapkyya BbpXy Mapkyya 3a
ropuBo kbM kapGypaTopa.

OtcTpaHeTe MapKyya 3a ropuso oT kapbyparopa.

MocraBeTe Mapkyya Ha pe3epBoapa 3a ropuso B
CbAa 1 oTCTpaHeTe ckoBuTe Ha Mapkyya.

HaknoHeTe npoaykTa n n3royete ropuBoTo B CbAaa.

3a cMsAHa Ha ropyuBHUSE OUNTLP

MPEAYNPEXOEHWE:

M3anonssanTe 3aWmnTHYU pbKaBULM.

W3ToyeTe pesepsoapa 3a ropueo.

MpemecTeTe ckobaTta Ha mapkyya ganed ot
pesepBoapa 3a ropuso. (Pur. 48)

OTcTpaHeTe Mapkyya 3a ropuBo OT pesepBoapa 3a
ropuo. Bb3MOXHO e Aa usteye Marko KonmyecTso
ropuso. (Pur. 49)

OTtcTpaHeTe ropmBHusi hunTbp OT pesepBoapa 3a
ropuo. (dur. 50)

MoHTupanTe HoB ropmBeH hunTbp B pesepsoapa 3a
ropueo.

3akpeneTte Mapky4a 3a ropuBO KbM pe3epBoapa 3a
rOpMBO.

MocraseTe ckobaTa Ha Mapky4ya Ha MACTO KbM
pesepBoapa 3a rop1eo.
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OTcrpaHsiBaHe Ha npobnemu

Mpo6nem

BbamoxHa npuynHa

Peluexne

,D,BI/IFaTeJ'IHT He cTapTupa.

BananutenHuaT kaben He e npa-
BWJITHO CBbP3aH.

CebpxeTe 3ananutenHusa kaben kbm 3ana-
nuTenHata ceeL.

Pe3epBoapbT 3a ropuBo e npa-
3€H.

HambrnHeTe pesepBoapa 3a ropvso ¢ npa-
BUIHWS TUN FOPUBO.

Mwma 3ambpcesiBaHe B kapbypaTo-
pa unu B ropmeonposoza.

MouucteTe kapbypaTtopa u/vnu ropveHaTta
NUHKS.

3ananutenHara ceeLy e nospe-
feHa.

Perynupaiite pascTosiHUeTo MeXay enekTpo-
AuTe, NoYncTeTe WU CMeHeTe 3ananuTenHa-
Ta cBelLy,

,uBI/IFaTeJ'IﬂT He cnupa.

CrnumpaTenHusT MexaHuabm e fe-
heKkTeH.

M3knoueTe 3ananutenHus kaben oT 3ananu-
TenHara csell. Bb3noxeTe U3BbPLLBAHETO
Ha PEMOHT Ha NPoAyKTa Ha OROBPEH CepBua.

[suratensat He paboTu NnaBHO
paBHOMEPHO.

3ananutenHuaTt kaben He e npa-
BUITHO CBbP3aH.

CebpxeTe 3ananutenHusa kaben Kbm 3ana-
nuTernHaTta caeLy.

B ropvBHaTta nuHus uma 3ambp-
cdABaHe 1Unn ropuBoTo € U3TEKIOo.

MouwncreTe ropmeonposoga. HambrHeTe pe-
3epBoapa 3a ropyeo C HOBO rOpUBO OT npa-
BUIHWS TUN.

B kanaukata Ha peaepsoapa 3a
ropvBo 1Ma sanywsaHe.

MoumncTeTe KanaykaTa Ha peaepsoapa 3a ro-
pUBO.

Vma Boga nnu 3aMbpcaBaHe B
ropuBHaTta cuctema.

M3ToueTe pesepBoapa 3a ropueo. HanmbnHe-
Te pe3epBoapa 3a ropuBo C HOBO FOPUBO OT
NpaBuHUS TUMN.

Bb3aywHuaT untbp e 3aMmbp-
CeH.

MoumncteTe BBL3AYLWHUSA PUNTBP.

KapbypaTopbT Tpsi6Ba Aa 6bae
perynvpa.

Mo3sBoreTe Ha CepBr3EH TbProBewy, Aa pery-
nupa kapbyparopa.

[BuraTtensT craBa npekaneHo ro-
peLy,.

HWBOTO Ha MOTOPHOTO Macrno e
TBbPAE HUCKO.

HanbnHeTe MOTOPHO Macro.

Bb3ayLWwHWST NOTOK He e JAocTa-
TbYEH.

MoumncteTe BBL3QYLWHMA PUNTBLP U KOpryca
Ha Bb3AyLWHNA MUNTHP.

KapbypaTopbT TpsibBa Aa 6bae
perynupa.

MosBorieTe Ha cepBr3eH Tbprosewy, Aa pery-
nupa kapbyparopa.

Mma HeycnelHo 3ananeaHe B
Asuratens, korato pabotu Ha Bu-
COKM 060pOTH.

Pa3scTosiHneTo mexay enektpo-
[vTe B 3ananvTenHara ceely e
npekaneHo Marnko.

Perynupaiite pascTosHMEeTO Mexay enekTpo-
aute.
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MpoGnem

BbaMoxHa npuumHa

PelueHue

[BuratensaT He paboTv NpaBun-
HO paBHOMEpHO Npwu 060pPOTK Ha
npasHWs XoA.

3ananutenHaTa cBeLy e 3aMbp-
ceHa, AedeKTHa unu pascTos-
HWETO MeXay enekTpoauTe e
npekaneHo ronsiMo.

Perynupaiite pascToaHMETO MeXay enekTpo-
[UTe Unn CMeHeTe 3ananuTtenHarta caeLy.

KapbypaTopbT TpsibBa fa 6bae
perynupat.

Perynupaiite kapbypaTtopa.

Bb3gywHnat ountbp e 3aMbp-
CEH.

MouncTeTe BL3AYLWHNA DUNTHP.

Mpwu pbKoxBaTKaTa MMa npekarne-
HO MHOrO BUGpaumu.

Wma pa3xnabeH unu HebanaHcu-
paH HoX.

3aTerHeTe npuabpxalimte 6onToBe Ha Ho-
»a. CMEHeTe HOXOBETE, aKo UMa NoBpeay.

Vima orbHaT HOX.

CMeHeTe HoXOBeTe, ako UMa noBpeau.

TpeBaTa He ce u3psiaea npv Myn-
ympaHe.

TpeBaTta e Mokpa.

He pa6GoteTe ¢ npoaykTa, koraTo Tpeearta
e Mokpa. V3vakaiite, JokaTo TpeBaTa U3ChbX-
He.

TpeBata e npekaneHo BMCOKa.

MbpBo, KOceTe CbC 3aaaaeHa BUCOKa BUCO-
4MHa Ha psasaHe. HamarneTe BucounHata Ha
KOCEHE U KOCeTe OTHOBO.

Kocete €HOBPEMEHHO caMO Y% oT LInpuHa-
Ta Ha KOCeHe.

EavH nnun noseye HoXoBe He ca
A0CTaTb4HO OCTpU.

HaOCTpeTe nnn cCMeHeTe HoXoBeTe.

Tpesara ce n3ps3Ba HepaBHO-
MepHO.

Konenara He ca B npasunHata
nosnuyus.

3apaliTe BUCOYMHATa Ha psidaHe Ha CbLLOTO
HWBO U 3a 4-Te Konena.

EavH nnun noBeye HOXOBE He ca
AO0CTaTb4yHO OCTpWU.

HaOCTpeTe nnu cMeHeTe HoXXoBeTe.

3apBwxBaLlaTa cuctema He pa-
60TU NpaBuIIHO

3aABUXKBALLMAT PEMBK HE € [0-
CTaTb4HO CTETHAT MK MMa 3a-
MbpPCSIBaHE BbPXY POMKUTE MU
BbPXY 3a[BUXBALLUSA PEMBK.

Bb3noxeTe U3BbPLIBAHETO HA TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha 3afBvKBaLLaTa cucTema Ha
ono6peH cepBu3.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWEe U U3XBbpIsiHE

TpaHcnopT 1 CbxpaHeHue

3a no-kpaTku Nepuoan Ha CbxpaHeHue u .

nepuog ot Bpeme. VlaxsbpneTe ropnBOTO Ha

noaxogdulo 3a uyenta MAacto

MouuncTeTe NpoayKTa U ce yBepeTe, Ye KOWbT 3a

TpaHcnopTMpaHe Ha NpoayKTa 3aTBopeTe knanaHa
Ha ropuBoTO.

(dwur. 51)

Mpu CbXpaHEHWETO 1 TPAHCNOPTUPAHETO Ha
npoayKTa u ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HaMa Te4yoBe
UNu n3napenusi. VIckpu unu oTkpuT OrbH, Hanpumep
OT eNleKTpPUYecky yCTPOICTBa UNK KOTNK, MOXe Aa
foBefe Ao n3byxBaHeTo Ha noxap.

BuHaru nsnonseainte ogobpeHn KOHTENHepU 3a
CbXpaHeHue 1 TPaHCMopT!paHe Ha ropuBo.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropmso, Nnpeau Aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr

TpeBa e npaseH.
3akpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH Ha4nH nNo
BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe, 3a Aa ce npefoTspaTaT
nospeAa 1 3nononyku.

CbxpaHsiBaiiTe npoayKTa B NOLLY, NoA KoY, 3a Aa
npefoTBpaTUTe A4OCTbNA A0 HEero OT cTpaHa Ha
feua unu nuua, KOMTo He ca yMbNHOMOLLEHU Aa ro
n3nonssar.

CbxpaHsiBaiTe NpoayKTa B cyxa nnoLy 6e3 ckpex.
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NaxBbprisiHe

+ Cna3BaiiTe MeCTHUTE U3NCKBaHWUS 3a peLuKnmpaHe
1 MPUNOXUMUTE PErnameHTU.

*  M3xBbpneTe BCUYKN XMMUKaNW, KaTo Hanpumep
MOTOPHO Macrio W1 rOpuBO, B CEPBU3EH LIEHTLP
UMW Ha NOAXOASALLO MSCTO 33 U3XBBLPSHE.

« KoraTto npoayKkTbT Beye He ce u3rnonaea, ro
n3nparteTe Ha Aunbp Ha Husqvarna unu ro
M3XBBPETE Ha MSICTO 3a peLKIpaHe.
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TexHuyecku XapakTepUucTukmn

TexHUYECKN XapaKTEPUCTUKM

| LC 353 AWD
Oeuraten
Mapka Husqvarna
Nme Ha mogen Ha gsuraten HS 166AP
Tun Ha guraTens EpHouunmHapos, 4-TaktoB, NpUHyau-
TenHo Bb3AyLHO oxnaxaaHe, OHV
O6em, ky6uuHM nH4oBe/cmS3 10,1/166
MakcumanHu o6opoTu Ha paboTa Ha asuratens, min™' 2900
HomuHanHa uaxoaHa MoLHocT Ha apuratens, kW10 2,75

3ananurenHa cuctema

3ananuTtenHa ceeLy Husqvarna HQT-7

PascTosHne mexay enektpoauTe, in/mm 0,028 - 0,031/0,7-0,8

I'opuBHa 1 cmasoyHa cuctema

Tvn Ha cma3BaHeTo Ha Aurartens PasnpbckBaHe

[opvBo, 6€3010BHO, MUHMMAITHO OKTAHOBO YXCIO 90 RON/87 AKI

KanauyuteT Ha pesepBoapa 3a ropuBo, amepuKkaHcku ranoH/| 0,4/1,5

KanaumteT Ha pe3epBoapa 3a Macno, amepyKaHcku ranox/!| 0,13/0,50

MoTopHo macno 1 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 cuHTeTnyHo, Husqvarna SAE
10W-40

Terno

C npasHu pesepBoapw, Ib/kg | 85,1/38,6

LLymosu emucum 12

HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3MepeHo, namepeHa dB (A) | 95,02

10

HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha ABuraTens e cpegHata HeTHa MOLLHOCT (Npy yka3aHuTe 06/MWH) Ha cTaHaapTeH
aBuraTen 3a mogena Asurarten, namepeH cnpsimo SAE crangapta J1349/ISO1585. [iBuratennte MacoBo
NPOM3BOACTBO MOXE Ja Ce OTKIMOHSBAT OT Ta3u CTOMHOCT. [leicTBUTENHaTa M3X0AHa MOLLHOCT 3a ABUraTens,
MHCTanMpaH Ha KpalHua NPoAyKT, Le 3aB1cK OT paboTHaTa CKOpOCT, YyCMoBMATa Ha OKonHaTa cpeaa v Apyru
CTOMHOCTW.

V3non3Baiite MOTOPHO Macro ¢ Ka4yecTBoO SJ nnu ¢ No-BMCOKO kayecTBo. Ako ce nanonasa macno SAE-30
npu TemnepaTtypa, no-Hucka ot +5°C, cblecTByBa pUCK ABUraTensiT Aa He 6bae cmasaH JoctaTbyHo. ToBa
MOXe fa NPUYNHK NoBpeda Ha ABuraTtens. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a cMsHa Ha MOTOPHOTO MAcsio Ha CTPAaHM-
ya 32 3a NpaBUMHOTO MAaco 3a HUCKM TeMnepaTtypu. Bipkte Tabnuuarta ¢ BUCKO3UTETH B PBKOBOACTBOTO Ha
Npon3BOANTENSA Ha ABUraTens u n3bepeTe Har-4OOPUS BUCKO3NTET CNPSAMO OYaKBaHaTa BbHLUHA Temneparty-
pa.

Emuncnn Ha wyma B okonHaTa cpefa, UsMepeHu KaTo 3ByKOBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C ANPEKTUBA
Ha EO 2000/14/EO. OTuyeTeHMTE AaHHU 3a LUYMOBUTE EMUCKM B OKONMHaTa cpeaa umart TUMMYHa ctaTtucTnyec-
Ka gucnepcus (CTaHaapTHO oTknoHeHwe) ot 0,54 dB (A).
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LC 353 AWD

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 96

Huga Ha wyma '3

HuBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe npu yxoTo Ha onepartopa, dB (A) | 83,3
Huea Ha BuGpauuuTe '

PbkoxBaTka (nsiBa/ascHa), m/s? | 4,96/6,28

Pexelyo o6opyapaHe

BucounHa Ha psasaHe, in/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
LLinpnHa Ha psasaHe, infcm 21/53

Hox

Homep Ha apTukyn 586 85 96-02
KanauuTeT Ha kolua 3a Tpesa, ft3/] 2,3/65

3aasuxBaHe

CkopocT, mvunu B Yac / km/h 0-3/0-4,8

13 HuBo Ha 3BYKOBOTO HansraHe cbrnacHo I1SO 5395. OTyeTeHNTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe

vmart TUNM4YHa cTaTucTuYecka aucnepcus (CtaHgapTHoO oTknoHeHwue) ot 3,0 dB (A).
14" Hueo Ha BuGpaunmTe cbrnacHo 1ISO 5395. OTueTeHUTE AaHHU 3a HUBOTO Ha BUBPALMM UMAT TUMWYHA CTaTy-

cTuYecka aucnepens (CTaHaapTHO OTKMoHeHue) oT 1,5 m/s?
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LLIBELINA,
[eknapvpame Ha cBOsi COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye

npeacTaBeHUAT NPOAYKT:

OnucaHue

lNewexogHa kocayka 3a
TpeBa, 3aABWKBaHA OT
ABUrartesn ¢ BbTPELLHO ro-
peHe

Mapka

Husqvarna

Mnatdopma/sua/moaen

Mnatcopma E21THV,
npefcTaBnsBallia mogenu
LC 353 AWD.

MapTtnaa

CepvieH HoMep ¢ aaTa
2025 v cnepn ToBa.

€ B CbOTBETCTBME CbC CnegHUTe JUPEKTUBU N
pernameHTy Ha EC ¢ nsmeHeHus:

OupekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MaLlmHuUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eNneKTPOMarHuT-

HaTta cbBMecTUMoCT"

2000/14/EC; 2005/88/EO

"OTHOCHO LyMa M3BbH
crpagute"

2011/65/EC

"orpaHuyeHue 3a n3nons-
BaHe Ha onpefenexu
onacHu BelecTsa"

MpunoxeHuTe xapMoOHM3UpaHu cTaHaAapTy uunm
TeXHUYecKn xapaktepucTuku ca cnegnute: EN ISO
12100, 1ISO 5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO
14982, 1ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

B cvotetcTBMe ¢ [lupektusa 2000/14/EO, npunoxeHne

VI, nexnapupaHvTe CTOMHOCTM Ha 3ByKa Ca MOCOYEHU
B pasfena ¢ TeXHUYECKU XapakTepUCTUKN Ha ToBa

PBbKOBOACTBO.

[ocTtaBeHata newexogHa Kocadka 3a TpeBa,
3aABWXBaHa OT AsuraTten ¢ BbTPELHO ropeHe,
CbOTBETCTBA Ha eKk3eMnnapa, KOMTo e NpemMuHan

n3nnuTaHunsa.

Hotuduumpan opran 3a aupektnsa 2000/14/EO:

Intertek Testing & Certification Ltd (HoTudmumpaH opraH

0359) Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5

8NL.
Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, mennmxbp "Pa3paboTku 1 passutue/
rpaguHcku npoayktn”, Husqvarna AB

OTroBOpeH 3a TexHUYeckaTa AoKyMeHTaums

C€
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je sekacka na travu s pési obsluhou pohanéna
spalovacim motorem. Ko$ na travu slouzi ke sbéru
posecené travy. Chcete-li otevfit zadni vyhoz travy,
sejméte ko$ na travu. Pfipevnéte mulCovaci sadu,
chcete-li pouzivat posec¢enou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

Obr. 1)

Paka brzdy motoru

Paky pojezdu

Rukojet’ startovaci Snlry

Ko$ na travu

Vicko palivové nadrze
Vzduchovy filtr

Zapalovaci svicka a kabel zapalovani
Kryt pohonu

Tlumi¢ vyfuku

10. Vypoustéci zatka oleje

11. PFipojka pro vodni hadici

12. Zadni deflektor

13. Olejova mérka / olejova nadrz
14. Nastaveni vysky seceni

15. Mul€ovaci vlozka

16. Navod k pouzivani

17. Kryt vyhazovaciho otvoru

©NoGOrON =

©

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI: Tento vyrobek mize byt
nebezpecny a zpusobit obsluze ¢i dal§im
osobam vazné zranéni. Budte opatrni

a vyrobek pouzivejte spravné.

(Obr. 3) Peclivé si prostudujte navod k pouziti
a predtim, nez produkt za¢nete pouzivat,
se presvédcte o tom, ze pokynim
rozumite.

(Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu

sluchu.

Zamyslené pouziti
Vyrobek pouzivejte k seceni travy. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

(Obr. 5) Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujici
Casti.

(Obr. 6) Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby &i
zvitata.

(Obr. 7) Budte opatrni pfi jizdé s vyrobkem
dozadu. Divejte se dozadu a dolu,
zda nejsou na ploSe pfitomné déti,
zvifata nebo jind nebezpeci, kterd mohou
zpUlsobit pad.

(Obr. 8) Pouziti vyrobku na svahu miize byt
nebezpecné.

(Obr. 9) Ruce a nohy udrzujte mimo dosah
rotujiciho noze.

(Obr. 10) Pozor na odvrzené a odrazené predméty.

(Obr. 11) Rychle

(Obr. 12) Pomalu

(Obr. 13) Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017¢. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v &asti Technické udaje na strani
54 a na Stitku.
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(Obr. 14) Tento vyrobek vyhovuje pfislusnym

smérnicim ES.

Povsimnéte si: palsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poSkozeni vyrobku, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven,

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

» vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Emise Euro V
WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede ke zneplatnéni typového schvéleni EU
tohoto vyrobku.

Podpora

Chcete-li ziskat podporu pro vyrobek, prejdéte do Easti
Podpora na webu www.husqvarna.com, kde najdete
pokyny a pfiruc¢ky pro odstrariovani problému, nebo
pouzijte samoobsluzny portal Husqvarna a prdvodce
vyrobky (je-li dostupny na vaSem trhu). V pfipadé
dalSich dotazd ohledné vyrobku se obratte na
autorizovany servis Husqvarna.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v tomto navodu.

VAROVANI: pouziva se v piipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v tomto navodu.

A
A

Povsimnéte si: pPouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Tento vyrobek je nebezpecny, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynl
muZe vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naru$ovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékafskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporu¢ujeme osobam s implantovanymi

lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pfistroje.

« Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Pokud si nejste jisti, jak vyrobek ovladat ve
zvlastnich situacich, vypnéte jej a obrat'te se na
prodejce Husqgvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a $kody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

« Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

» Nedovolte détem pouzivat vyrobek.

« Udrzujte déti mimo pracovni oblast. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nedovolte, aby vyrobek obsluhovala osoba, ktera
nezna pokyny.

« Vzdy dohlizejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iéku. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

« Nepouzivejte vyrobek, ktery je poskozeny nebo
nefunguje spravné.

« Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, ze jej upravil nékdo jiny.

« Neménite nastaveni regulace otacek motoru.
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Bezpecnost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

« Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpecné vzdalenosti od vyrobku.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vlhkych ¢ mokrych podminkach
je namahavé. Nepfiznivé pocasi muze vytvorit
nebezpeéné podminky, napf. kluzky povrch.

« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe€nému provozu vyrobku.

« Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava muze
prekazky skryt.

« Seceni travy na svazich mlze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétSim
nez 15°.

« S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dolu.

*  Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohd
a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpednost prace

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

* Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Dalsi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 43.

« Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

« Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout poZzar.

« Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany ndz a vSechny kryty. V opa¢ném
pfipadé by se mohl nGz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

« Zaijistéte, aby n(iz nenarazil do predmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti htidele motoru. Ohnuty hfidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

« Pokud nuz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte

kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poSkozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch

a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda ndz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

Pfi provozu vzdy stljte za vyrobkem.

Pfi provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozd.

Nenaklanéjte vyrobek, kdyZz je spustény motor.
Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

Pfi provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.
Pted pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze Stérku, kamen( nebo asfaltu, vypnéte
motor.

Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

Pfed zménou vysky se€eni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.
Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, ze se zaci
Ustroji neotaci.

Pfed sefizovanim, kontrolou, vyménou nebo
odstranénim necistot zastavte vyrobek a nechte
noze zcela zastavit. Rotujici noZze mohou zpusobit
zranéni. Nedotykejte se nozu, kdyz se otaceji.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.
Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$Si nez 85 dB.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

Pfi ur¢itych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.
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Bezpecénostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pred pouitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguji spravné.

* Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
jsou bezpecnostni zafizeni poskozena nebo
nefunguji spravné, obrat'te se na servis Husqvarna.

* Neprovadéjte Upravy bezpecnostnich zafizeni.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

«  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

» Nastartujte motor a poté uvolnéte rukojet’ brzdy
motoru. Pokud se motor nevypne béhem 3 sekund,
pozadejte schvaleného servisniho pracovnika
Husqvarna o sefizeni brzdy motoru. (Obr. 15)

Kontrola zadniho deflektoru

Zadni deflektor snizuje riziko vylétavani predmétu
smérem k obsluze.

«  Zkontrolujte, zda neni zadni deflektor poSkozeny.
(Obr. 16)

»  Zkontrolujte, zda nejsou pruziny, které zaviraji zadni
deflektor, rozbité.

* Vyménte rozbité pruziny a poskozené dily.

*  Zkontrolujte, zda se zadni deflektor mlze plynule
pohybovat na zavésech.

Tlumié vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo
s poskozenym tlumi¢em. PoSkozeny tlumi¢ zvySuje
uroven hluku a nebezpedi pozaru.

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych material a plynt.

ﬁ VYSTRAHA: Tiumi¢ vyfuku je bhem

Kontrola tlumice vyfuku

« Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, Ze je fadné upevnény a Ze neni
poskozeny.

Kontrola hladiny oleje

c VAROVANI: il nizka hiadina oleje

muize zpUsobit poskozeni motoru. Pred
Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.

Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

P owbd =

Zasunte mérku az na doraz do olejové nadrze.
Nasadte vi¢ko olejové nadrze.

o

Odmontujte vicko olejové nadrze a olejovou mérku.

o

Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

Pokud je hladina nizkd, doplfite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje. (Obr. 17)

Povsimnéte si: Pouzijte trychtyf, aby nedoslo
k rozliti.

8. Kdyz je hladina oleje spravna, nasadte vic¢ko olejové
nadrze.

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfilezitostnému
provozu. Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto
vyrobku muze zplsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé
prsty, nebo podobné zdravotni problémy zplsobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud ruce
nebo prsty zblednou, boli, citite mravencéeni nebo jsou
znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte si co nejdfive
s |ékafem.

Bezpecénost pii manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mze zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontroluijte, jestli z motoru nic neunika.

«  PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mohou zpUsobit
vazné nebo smrtelné zranéni.
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Nevdechujte palivové vypary, mohou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Nedoplfujte palivo, kdyz je motor zapnuty.

Nez zacénete dopliiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpedi
pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné

3 metry od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Nenaplfiujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze ponechte volny prostor.

Bezpeénostni pokyny pro Gdrzbu

A

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasleduijici varovani.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

Pfed provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

Pfi provadéni udrzby zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUz je velmi ostry a mGze
snadno dojit k pofezani.

PFisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. VeSkery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husgvarna v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménte.

Montaz

Uvod

WSTRAHAZ Pfed montazi vyrobku

je tfeba, abyste si pfecetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

A
A

VYSTRAHA: pred montézi vyrobku

sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
ze zapalovaci svicky.

Montaz rukojeti

1.
2.

Zvednéte dolni rukojet’. (Obr. 18)

Zarovnejte otvory v dolni ¢asti doini rukojeti s otvory
pro Srouby v drzacich Fiditek.

Povsimnéte si: Vyberte otvory, které zajisti
nejlepsi pracovni polohu.

Utahnéte knofliky na dolni ¢asti fiditek.

Zvednéte horni ¢ast Fiditek tak, aby byla zarovnana
se spodni ¢asti.

PIné dotahnéte knofliky horni ¢asti Fiditek.

s wwo

Instalace rukojeti startovaci Snary

1.

4,

Pripevnéte hacek pro startovaci $idru a T-knoflik.
Nedotahujte je nadoraz (Obr. 19)

Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.

Opatrné natahnéte startovaci $niru a vlozte ji do
hacku pro startovaci $idru. (Obr. 20)

Dotahnéte T-knoflik. (Obr. 21)

Nastaveni produktu do pfepravni
polohy

1.
2.

Sundejte koS na travu.

Povolte knofliky na dolni ¢asti fiditek, aby se fiditka
odjistila. (Obr. 22)

Sklopte Fiditka dozadu.
Demontujte knofliky a koliky na spodni ¢asti fiditek.
Sklopte rukojet’ dopfedu.

Montaz koSe na travu

1.

Vlozte rdm do ko$e na travu tak, aby pevna ¢ast
ko$e sméfovala doll. Rukojet’ rdamu musi zlstat na
vnéjsi horni ¢asti kose. (Obr. 23)
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2. Upevnéte koS na travu k ramu pomoci
rychloupinacich svorek. (Obr. 24)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
je tfeba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli jejimu obsahu.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni
zafizeni. Aplikace Husqvarna Connect doda vasemu
vyrobku Husqvarna doplrikové funkce:

* Rozsifené informace o vyrobku.

» Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zac€it pouzivat aplikaci Husqvarna
Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.
PFi pfipojovani a registraci vyrobku postupujte podle
pokynt v aplikaci Husqvarna Connect.

Pfed pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte zaci Ustroji a ujistéte se, Ze je spravné
pfipevnéno a sefizeno. Viz ¢ast Kontrola Zaciho
ustroji na strani 50.

3. Naplnte palivovou nadrz. Viz ¢ast Doplriovani paliva
na strani 46.

Oteviete ventil pfivodu paliva. (Obr. 25)

Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu

oleje. Viz ¢ast Kontrola hladiny oleje na strani 44.
Doplrfiovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym ¢islem nejméné 90.

c VAROVANiZ Nepouzivejte benzin

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). MlzZete tim vyrobek poskodit.

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstranite jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafrit.

3. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

4. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Nastaveni vySky seceni
Vysku seceni Ize nastavit v 9 trovnich.

1. Zatlacte ovlada¢ vysky seceni ve sméru kola a poté
dozadu, pokud chcete zvysit vy$ku seceni.

2. Zatlacte ovladac vySky seceni ve sméru kola a poté
dopredu, pokud chcete snizit vySku seceni. (Obr. 26)

c VAROVAN |’! Nenastavujte vySku

seceni prili§ nizko. V pfipadé, Ze neni

povrch travniku rovny, mohou noze pfijit do
styku se zemi.

Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny

k zapalovaci svicce.

2. Zkontrolujte, zda je otevieny palivovy ventil. DalSi
informace jsou uvedeny v ¢asti Pred pouZitim
vyrobku na strani 46.

3. Postavte se za vyrobek.

4. Drzte paku brzdy motoru pritisknutou k Fiditkdim.
(Obr. 27)

Uchopte rukojet’ startovaci $niry pravou rukou.

o o

Pomalu vytahnéte startovaci $iidru, dokud neucitite
odpor.

N

Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.
Pouziti pohonu kol

« Pritdhnéte paky pojezdu smérem k fiditkim. (Obr.
28)

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte

startovaci $idru kolem ruky.

VAROVAN |’Z Nevytahujte zcela

startovaci $idru. Kdyz je startovaci $iidra
vytazena, nepoustéjte rukojet’.
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« Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlaéte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte paky pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Nastaveni lanka ovladani pojezdu

« Knastaveni lanka ovladani pojezdu pouzijte
sefizovaci $roub. (Obr. 29)

« Vypnéte motor. Pfed pouzivanim pohyblivych ¢asti
vzdy odpojte zapalovaci svicku.

¢ Chcete-li lanko napnout a zvysit rychlost, otocte
stavécim Sroubem proti sméru hodinovych rucicek.

« Chcete-li lanko povolit a sniZzit rychlost, otocte
stavécim Sroubem po sméru hodinovych rucicek.

Zastaveni vyrobku

* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Pouzivani vyrobku s koSem na travu

e WSTRAHAZ Nepouzivejte vyrobek

bez instalovaného koSe na travu nebo
s otevienym zadnim deflektorem. Vyletujici
predméty mohou zranit obsluhu.
1. Zvednéte zadni deflektor a vyjméte mulCovaci
vlozku. (Obr. 30)
2. Sestavte ko$ na travu podle ¢asti MontaZz kose na
trdavu na strani 45.
3. Vlozte kos na travu do drzaku. (Obr. 31)

4. Uvolnéte zadni deflektor a polozte jej na horni stranu
ramu koSe na travu.

Prestavba vyrobku na rezim muléovani
V rezimu mul€ovani vyrobek vytvafi mensi odfezky
travy. Odrezky travy poté padaji na travnik a rozptyluji
se do travy. Mul€ovana trava se rychle biologicky
rozklada a slouzi jako hnojivo pro travnik.

1. Zdvihnéte zadni kryt a odmontujte ko$ na travu, je-li

2. Vlozte do kanalu sbérace travy mulovaci viozku.
(Obr. 32)

3. Nechte zadni kryt uzavfit a zajistéte, aby byl pevné
uzavren proti mul¢ovaci vlozce.
(Obr. 33)

Prestavba vyrobku na rezim zadniho
odhazovani

1. Zvednéte zadni deflektor a vyjméte mulovaci
vlozku. (Obr. 34)

2. Instalujte kryt vyhazovaciho otvoru. (Obr. 35)
Vyprazdriovani koSe na travu

e VAROVANI: i vysypavani kose na

travu netahejte ko$ po zemi, aby se
zabranilo jeho opotfebeni.

1. Zdvihnéte ko$ na trdvu pomoci rukojeti na ramu.

(Obr. 36)

2. Odstrante odfezky travy z ko$e na travu z prostoru
pod rukojeti.

3. Vysypte odfezky travy z koSe pomoci rukojeti na
ramu a rukojeti na kosi.

Jak docilit dobrych vysledku

» Pouzivejte vzdy ostry ntz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseceny povrch travy Zloutne.
Ostry ndz také vyzaduje méné energie nez tupy nuz.

* Nesekejte vice nez Y5 vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku se€eni na
pozadovanou uroveri. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

+ Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

+ Udrzujte kryt Zaciho Ustroji Cisty. Nahromadéna
trava a necistoty na vnitfni strané krytu zaciho Ustroji
mohou snizit vysledek seceni. Dalsi informace jsou
uvedeny v &asti Cisténi vnitiniho povrchu krytu

instalovany. Zacrtho ustroji na strani 48.
Udrzba
Uvod Plan Gdrzby

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby
je treba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli ji.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejblizSim servisu.

www.husqvarna.com.

VAROVANI: KdyZz naklanite vyrobek,
ujistéte se, ze vzduchovy filtr je na horni
strané, a ne vespod. Hrozi poskozeni
motoru.

A

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnosini zafizeni na produktu na strani 44.
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Udrzba

Kazdou se-

Denné .
z6nu

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

pouzivani). 15

Vymeéiite olej (poprvé po 5 h pouzivani, poté po kazdych 100 h X

Vycistéte vyrobek.

Vycistéte prostor za krytem femene.

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

ocistéte nebo vymérite.

Zkontrolujte zapalovaci svicku. V pfipadé potfeby zapalovaci svicku %

Zkontrolujte vzduchovy filtr.

Vygistéte vzduchovy filtr. 16

Vymeéiite vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Zkontrolujte a sefidte lanko spojky.

Provedeni bézné kontroly

« Zaijistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjSku

» Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

« Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

» K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

» Pokud pouzivate vodu k Ci$téni motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho

astroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste polozii
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poskodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
zaciho Ustroji.

Pouzivani pfipojeni pro vodni hadici

1. PFemistéte vyrobek na poseéenou plochu nebo
jinych pevny povrch.

2. Z vyrobku odmontujte ko$ na travu nebo mul¢ovaci
vlozku.

3. Zaviete zadni deflektor.

4. Pfipojte vodni hadici k pfipojeni vodni hadice. (Obr.
37)

5. Zastavte pfivod vody a zkontrolujte netésnosti na
pfipojeni vodni hadice.

6. Pokud nevidite netésnosti, spustte motor. Nechte
motor bézet, dokud nebude vyrobek cisty pod
krytem.

7. Vypnéte motor.

15 Pokud je vyrobek provozovan s vysokym zatiZzenim nebo pfi vysokych okolnich teplotach, vyméfiujte motoro-

vy olej kazdych 25 hodin.

16V pragnych podminkach nebo pfi vyskytu necistot pfenasenych vzduchem provadsite gisténi éastsji. Pokud je

vzduchovy filtr silné znecistény, vymérite jej.
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8. Zastavte pfivod vody a odpojte hadici od pfipojeni
pro vodni hadici.

Povsimnéte si: bokud motor béi, neodpojujte
vodni hadici z pfipojeni pro vodni hadici. Voda
v motoru mudze zkratit Zivotnost motoru.

9. Nastartujte motor a nechte jej béZet jednu minutu,
aby se odstranila zbyvajici voda z vyrobku.

Vyména motorového oleje

c WSTRAHAZ Motorovy olej je

pokozku motorovym olejem, omyjte ji
mydlem a vodou.

bezprostfedné po vypnuti motoru velmi
(Obr. 38)

horky. Pfed vypusténim nechte motorovy
olej vychladnout. Pokud si potfisnite

Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz

prazdna.

1. Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
2. Sejmeéte vicko olejové nadrze.
3. Vypustte motorovy olej.

a) Pokud mate olejové Cerpadlo (pfisluSenstvi):
Vyprazdnéte olejovou nadrz pomoci olejového
Cerpadla.

b) U modell s vypoustéci zatkou oleje: Umistéte
nadobu pod vypoustéci zatku oleje tak, aby
do ni mohl vytéct motorovy olej. VySroubujte
vypoustéci zatku oleje a naklorite vyrobek, aby
se olejova nadrz vyprazdnila.

c) U modelu bez vypoustéci zatky oleje: Umistéte
nadobu pod vyrobek tak, aby do ni mohl
vytéct motorovy olej. Otevrete vi¢ko olejové
nadrze a naklonte vyrobek, aby se olejova nadrz
vyprazdnila.

4. Doplite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v Casti Technické udaje na strani 54.

5. Zkontrolujte hladinu oleje. Viz ¢ast Kontrola hladiny
oleje na strani 44.

Kontrola zapalovaci sviéky

e VAROVANI: vzdy pouzivejte

doporuceny typ zapalovacich svicek.

Nespravny typ zapalovaci svicky muze

zpusobit poskozeni vyrobku.

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svicka znecCisténa, vycistéte ji

a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

svicky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani

54. (Obr. 39)

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Vzduchovy filtr
VAROVANi! Nepouzivejte vyrobek bez

namontovaného vzduchového filtru nebo se
znecisténym vzduchovym filtrem.

VAROVANI: Pokud nelze vzduchovy
filtr zcela vycistit nebo je posSkozeny,
vymérite jej. Poskozeny vzduchovy filtr mlze
zpusobit poskozeni motoru.

VAROVANI: Filtry necistéte
rozpoustédlem ani stlacenym vzduchem.
Muzete tim filtry poskodit.

VAROVANi! V prasnych podminkach

provadéjte udrzbu vzduchového filtru castéji.

> B> BB

PovsSimnéte si: Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan
po delSi dobu, jiz nelze zcela vycistit. Vzduchovy

filtr vyménuijte v pravidelnych intervalech. PoSkozeny
vzduchovy filtr vzdy vyménte.

Demontaz a montaz vzduchového filtru

WSTRAHAZ Pouzivejte ochranné

rukavice.

-

Stisknéte 2 spony (A) na krytu vzduchového filtru.
(Obr. 40)

Opatrné sejméte kryt vzduchového filtru (B)
z motoru.

N

1

Vyjméte pénovy filtr (C) a papirovy filtr (D).

>

Zkontrolujte, jestli neni vzduchovy filtr poSkozeny.
Poskozeny vzduchovy filtr vyménte.

5. Vycistéte a prohlédnéte vzduchovy filtr. Viz ¢ast
Cisteni vzduchového filtru na strani 50.

Montaz provedte v opaéném poradi. Zkontrolujte,
zda vzduchoveé filtry spravné tésni proti drzaku
vzduchoveého filtru (E).
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Cisténi vzduchového filtru

1. Demontuijte kryt vzduchového filtru, pénovy filtr
a papirovy filtr. Viz ¢ast Demontaz a montaz
vzduchového filfru na strani 49.

2. Vycistéte pénovy filtr mydlem a vodou.

3. Oplachnéte pénovy filtr Cistou vodou.
4. Vymackejte vodu z pénového filtru a nechte jej
vyschnout.
5. Poklepejte papirovym filtrem o rovny povrch, aby se
uvolnily ¢astice.
VAROVANI: K odstranéni negistot
z papirového filtru nepouziveijte kartac,
protoze tak se $pina zatlaci do filtru.
6. Ocistéte drzak vzduchového filtru a kryt

vzduchového filtru navlhéenym hadfikem.

VAROVANI: Zaijistéte, aby se do
vzduchového kanalu (A) na drzaku

vzduchového filtru nedostaly zadné
necistoty.(Obr. 41)

Kontrola Zaciho ustroji

VYSTRAHA: Abyste zabrénili

neumysinému spusténi, odpojte kabel

VYSTRAHA: Pii provadéni adrzby

zaciho Ustroji pouzivejte ochranné rukavice.

A zapalovani od zapalovaci svicky.

N0z je velmi ostry a mdze snadno dojit
k porezani.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

N

PoloZte vyrobek na bok vyfukem dolu.

VAROVANI: Pokud byste polozili
vyrobek vzduchovym filtrem dol(, mohl

by se poskodit motor.

w

Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. PoSkozené Zaci Ustroji vzdy vyménte.

>

Prohlédnéte nlz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostreni je nezbytné niz
vyvazit. Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéite
servisnimu stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky,
po kterém se vyrobek vypne, vymérite poskozeny nlz.
O tom, zda je mozné n(z nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Montaz noze

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok vyfukem dol.

VAROVANI: pokud byste polozili
vyrobek vzduchovym filtrem dol(i, mohl

by se poskodit motor.

3. Vlozte adaptér noze na klikovy hfidel motoru. Klin na
adaptéru musi byt zarovnany s klinovou drazkou na
klikovém htideli.

(Obr. 42)

4. Vzdy montujte niz se zahnutymi konci nahoru ve
sméru motoru.
(Obr. 43)

5. Mezi ndz a kryt vyrobku vlozte dfevény $palik.
Utahnéte Sroub noze a otocte jej ve sméru
hodinovych rucicek.

6. Sroub vzdy dotahujte todivym momentem 35-40 ft Ib
(47-54 Nm).
(Obr. 44)

7. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovaci svi¢ky odpojen
od motoru.

VAROVANI: Aby nedoslo
k neimysIinému nastartovani, vzdy

odpojte kabel zapalovaci svicky
a umistéte kabel na misto, kde nemuize
dojit ke kontaktu se zapalovaci svi¢kou.

8. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

Postup vymény noze

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.
2. Polozte vyrobek na bok vyfukem dol.

VAROVANI: pokud byste polozili
vyrobek vzduchovym filtrem dol(i, mohl

by se poskodit motor.

Zajistéte nz pomoci dfevéného $paliku. (Obr. 45)
Demontuijte Sroub noze a pruznou podlozku.
Demontujte nGz.

o 0~ w

Prohlédnéte drzak noze a Sroub noze a zkontrolujte,

zda nejsou poskozené.

7. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

8. Pfi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu zaciho Ustroji. (Obr. 46)

9. Zkontrolujte, zda je niz zarovnany se stfedem

hfidele motoru.

10. Zajistéte nuz pomoci dievéného Spaliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem 43 — 47 Nm. (Obr. 47)

11. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.
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WSTRAHAZ Pouzivejte odolné

rukavice. Nz je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

12. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni niz spravné pripevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

« Prohlédnéte hadici privodu paliva a ujistéte se,
ze nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu
paliva poSkozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Vypus$téni palivové nadrze
Pod palivovou nadrz umistéte nadobu.
2. OdSroubuijte vicko palivové nadrze.

3. Zatlacte na hadicové svorky na hadici pfivodu paliva

proti karburatoru.

Demontujte hadice pfivodu paliva od karburatoru.

5. Vlozte hadici palivové nadrze do nadoby a odstrarte
hadicové svorky.

6. Naklorite vyrobek a nechte palivo vytéct do nadoby.

Vyména palivového filtru

VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice.

1. Vypustte palivovou nadrz.

2. Sejméte hadicovou sponu z palivové nadrze. (Obr.
48)

3. Demontujte hadici pfivodu paliva z palivové nadrze.
Muze uniknout malé mnozstvi paliva. (Obr. 49)

Demontujte palivovy filtr z palivové nadrze. (Obr. 50)
Vlozte do palivové nadrze novy palivovy filtr.
PFipevnéte hadici pfivodu paliva k palivové nadrzi.

N o o ks

PFipevnéte hadicovou sponu k palivové nadrzi.

Odstranovani problém

Problém Mozna pri€ina

Reseni

Motor nestartuje.
pfipojen.

Kabel zapalovani neni spravné

Pripojte kabel zapalovani k zapalovaci svi¢-
ce.

Palivova nadrz je prazdna.

Doplrite do palivové nadrze palivo spravného
typu.

jsou nedistoty.

V karburatoru nebo vedeni paliva | VycCistéte karburator nebo vedeni paliva.

Zapalovaci svicka je vadna.

Upravte vzdalenost elektrod a vycistéte nebo
vyménte svicku.

Motor se nezastavuje.
ny.

Mechanismus zastaveni je vad-

Odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svi¢ky. Opravu tohoto vyrobku svéfte schva-
lenému servisnimu pracovnikovi.

Motor nebézi plynule.
pripojen.

Kabel zapalovani neni spravné

Pfipojte kabel zapalovani k zapalovaci svi¢-
ce.

Ve vedeni paliva jsou necistoty
nebo je palivo pfili§ staré.

Vycistéte vedeni paliva. Dopliite do palivové
nadrze nové palivo spravného typu.

Vicko palivové nadrze je zablo-
kované.

Ocistéte vicko palivové nadrze.

V palivovém systému je voda ne-
bo nedistoty.

Vypustte palivovou nadrz. Doplite do palivo-
vé nadrze nové palivo spravného typu.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Karburator je nutné sefidit.

Nechte karburator sefidit u servisniho prodej-
ce.
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Teplota motoru je pfili§ vysoka.

PFili$ nizka hladina motorového
oleje.

Dopliite motorovy olej.

Proudéni vzduchu neni dostatec-
né.

Vycistéte vzduchovy filtr a kryt vzduchového
filtru.

Karburator je nutné sefidit.

Nechte karburator sefidit u servisniho prodej-
ce.

PFi vysokych otackach motor vy-
nechava.

Vzdalenost elektrod v zapalovaci
svicce je prili§ mala.

Sefidte vzdalenost elektrod.

Motor nefunguje plynule ve vol-
nobéznych otackach.

Zapalovaci svicka je znecisténa,
vadna nebo je vzdalenost elek-
trod prilis velka.

Upravte vzdalenost elektrod nebo vymérite
svicku.

Karburator je nutné sefidit.

Sefidte karburator.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Riditka trpi pFili§ velkymi vibrace-
mi.

N0z je volny nebo nevyvazeny.

Utahnéte Srouby noze. PoSkozené noze vy-
mérite.

Nz je ohnuty.

Poskozené noze vymérite.

Trava se nenaseka na mul¢.

Trava je vlhka.

Jestlize je trdva mokra, vyrobek nepouzivej-
te. Pockejte, dokud trava neuschne.

Trava je pfili§ vysoka.

Nejprve sekejte se Zacim Ustrojim nastave-
nym vysoko. Snizte vy$ku seceni a opakujte
seceni.

Sekejte najednou pouze ¥ Sitky seceni.

Minimalné jeden nGz neni dosta-
tec¢né ostry.

Naostfete nebo vymérite noze.

Trava se sece nepravidelné.

Kola nejsou ve spravné poloze.

Nastavte vySku se€eni na stejnou Uroven pro
vSechna 4 kola.

Minimalné jeden n(z neni dosta-
tecné ostry.

Naostfete nebo vymérite noze.

Hnaci ustroji nefunguje spravné.

Hnaci femen neni dostate¢né do-
tazeny nebo se na femenicich
nebo hnacim femeni nechazi ne-
Cistoty.

Udrzbu hnaciho ustroji by mél provadét
schvaleny servisni pracovnik.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

»  Pfi kratSim skladovani a pfepravé vyrobku zaviete .

palivovy ventil.
(Obr. 51)

» Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva .
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlt, mohou zaZehnout

pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

Pfed dlouhodobym skladovanim vyrobku

vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté.

Vycistéte vyrobek a ujistéte se, Ze je koS na travu
prazdny.

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni

a nehodam.
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Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupl déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém misté, kde
nemrzne.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace

a platné predpisy.

Odevzdejte vSechny chemikalie, napriklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
prislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklacni
stanice.

1242 - 009 - 25.11.2025
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Technické udaje

Technické udaje

| LC 353 AWD
Motor
Znacka Husqvarna
Nazev modelu motoru HS 166AP

Typ motoru

Jednovalcovy, ¢tyfdoby, nucené
chlazeni vzduchem, rozvod OHV

Zdvihovy objem, cu.in/cm3 10,1/166
Max. provozni otaéky motoru, min 2900
Jmenovity vykon motoru, kW17 2,75

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

Husqvarna HQT-7

Elektrodova vzdalenost, palce/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Systém mazani a palivovy systém

Typ mazani motoru

Rozstfikovaci

Palivo, bezolovnaté, minimalni oktanové ¢islo

90 RON /87 AKI

Objem palivové nadrze, americké galony /|

0,4/1,5

Objem olejové nadrze, americké galony / |

0,13/0,50

Motorovy olej 18

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, Ib/kg 85,1/38,6
Emise hluku 19

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 95,02
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 96

17 Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot/min) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach,

povétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

18 Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SJ nebo vy$si. Pokud pouzijete olej SAE-30 pii teploté nizsi nez +5 °C,
hrozi nebezpeci nedostateéného promazani motoru. Mize dojit k poskozeni motoru. Spravny olej pro nizké
teploty najdete v €asti Vyména motorového oleje na strani 49. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu
vyrobce motoru a vyberte nejlepsi viskozitu podle predpokladané venkovni teploty.

19 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Uvadéna data pro emise hluku do okoli maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,54 dB (A).
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| LC 353 AWD

Hiadiny hluku 20

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) | 83,3

Urovné vibraci 2!

Rukojet’ (leva/prava), m/s2 | 4,96/6,28

Zaci astrojf

Vyska seceni, palce/mm 1-4/25,4-101,6
Sitka seéeni, palce/cm 21/53

Nuz

Objednaci ¢islo 586 85 96-02
Kapacita ko$e na travu, ft3/| 2,3/65

Pohon

Rychlost, mph/km/h 0-3/0-4,8

20 Hladina akustického tlaku m&fena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku maji
typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 3,0 dB (A).

21 Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o drovni vibraci maji typickou statistickou
odchylku (standardni odchylku) 1,5 m/s?
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

lyly,’spoleénost Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
pFislusny vyrobek:

Popis Sekacka na travu s pési
obsluhou pohané&na spa-
lovacim motorem

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma E21THV, pred-
stavujici modely LC 353

AWD.

Vyrobni ¢&islo od ro-
ku 2025 a dale.

je v souladu s nasledujicimi smérnicemi a predpisy EU
v platném znéni:

Smémice/predpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické

kompatibilité*

2000/14/EU, 2005/88/ES | ,0 venkovnim hluku®

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani né-
kterych nebezpecnych la-

tek”

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace: EN ISO 12100, ISO 5395-1+A1/A2, ISO
5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO 3744, ISO 11094,
EN 1032

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti

s technickymi udaji této prirucky ve shodé se smérnici
2000/14/ES, pfiloha VI.

Dodana sekacka na travu s pési obsluhou pohanéna

spalovacim motorem je shodna se vzorkem, ktery proSel
zkouskou.

Oznameny subjekt pro smérnici 2000/14/ES: Intertek
Testing & Certification Ltd (oznameny subjekt 0359)
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, feditel vyvoje zahradniho sortimentu,
Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en pleeneklipper med en
forbraendingsmotor og med gaende forer. Greesset
opsamles i en graesopsamler. Fjern graesopsamleren for
at fa bagudkast af graesset. Monter et bioklipsaet, og klip
greesset til gadning.

Produktoversigt
(Fig- 1)

1. Motorbremsehandtag
2. Styrehandtag

3. Startsnorens handgreb
4. Graesopsamler

5. Breendstoftankdaeksel
6. Luftfilter

7. Teendrer og taendkabel

8. Drivdaeksel

9. Lyddesemper

10. Olieaftapningsprop

11. Vandslangetilslutning

12. Bageste deflektor

13. Oliepind/olietank

14. Klippehgjdejustering

15. BioClip®-prop

16. Brugervejledning

17. Udkastesliske

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Dette produkt kan veere
farligt og forarsage alvorlig personskade
eller ded for brugeren eller andre. Veer
forsigtig, og brug produktet korrekt.

(Fig. 3) Lees brugervejledningen, og sarg for at
have forstaet indholdet, inden du bruger
produktet.

(Fig. 4) Brug godkendt hgrevaern.

(Fig. 5) Hold haender og fedder pa sikker afstand

af roterende genstande.

Anvendelsesformal

Brug produktet til at sla graes. Brug ikke produktet til
andre opgaver.

(Fig. 6) Hold uvedkommende personer og dyr pa

sikker afstand af arbejdsomradet.
(Fig. 7) Veer forsigtig, nar du betjener produktet
bagleens. Se bagud og ned, om der
er bgrn, dyr eller andre risici, der kan
forarsage, at du falder.
(Fig. 8) Det kan veere farligt at betjene produktet
pa en skraning.
(Fig. 9) Hold haender og fedder pa sikker afstand
af den roterende kniv.
(Fig. 10) Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

(Fig. 11) Hurtigt

(Fig. 12) Langsomt

(Fig. 13) Meerkat vedrgrende emission af stgj

til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stgjbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pa side 69 og pa meerkaten.

(Fig. 14) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.

Bemaerk: Andre symboler/mzerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
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Skader pa produktet Support

Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis: Du kan fa support til produktet ved at ga til
afsnittet Support om www.husqvarna.com at fa adgang
. til instruktioner, fejlifindingsvejledninger eller bruge
*  produktet er repareret med dele, der ikke er fra Husqvarna selvbetjeningen og produktassistenten (hvis
producenten eller ikke er godkendt af producenten. tilgeengelig pa dit marked). Tal med din Husqvarna-
*  produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten serviceforhandler for at f& support til dit produkt.
eller ikke er godkendt af producenten.
+ produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

» produktet er forkert repareret.

Euro V-emissioner

ADVARSEL.: ved manipulation af
motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af

dette produkt.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner « Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis
du ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes
Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at en seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna-
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen. forhandleren, inden du fortseetter.
*  Veer opmeerksom pa, at brugeren er ansvarlig for
ADVARSEL.: Bruges, hvis fareren ulykker, der involverer andre personer eller disses
udseetter sig selv eller omkringstaende ejendom.
personer for risiko for personskade +  Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og meerkater
eller dodsfald ved tilsideszettelse af er tydeligt laesbare.

instruktionerne i brugsanvisningen. + Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du

er sikker pa, at vedkommende har leest og forstaet

c BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for indholdet i denne brugervejledning.

skader pa produktet, andre materialer eller * Lad ikke bam betjene ?roduktt?t.

det omgivende omrade ved tilsideszaettelse af * Hold barn veek fra arbejdsomradet. En voksen skal

instruktionerne i brugsanvisningen. veere il stede hele tiden.

« Lad ikke en person uden kendskab til anvisningerne
betjene produktet.

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, +  Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
der er ngdvendige i en given situation. mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.
Generelle sikkerhedsinstruktioner * Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det
ADVARSEL: Lzs folgende har en negativ virkning pa synet, overblikket,
. - ; 9 koordinationsevnen og demmekraften.
advarselsinstruktioner, inden du bruger ) ) .
produktet. « Brug ikke et produkt, der er beskadiget eller ikke

fungerer korrekt.
» Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad at

eller hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet

dedsfald kan forekomme, hvis du ikke overholder eendret af andre.
sikkerhedsinstruktionerne. + Foretag ikke eendringer i justeringen af

motoromdrejningsstyringen.

» Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert,

» Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under

betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke Sikkerhed i arbejdsomrédet
aktive eller passive medicinske implantater. For at

reducere risikoen for alvorlige eller dgdbringende 2 ADVARSEL: Las folgende

kveestelser anbefaler vi, at personer med medicinske . R .

implantater kontakter deres laege og producenten af advarselsinstruktioner, inden du bruger
det medicinske implantat, fer de tager produktet i produktet.
brug.

58 1242 - 009 - 25.11.2025



« Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

* Genstande, som rammer skeereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

« Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko
for lynnedslag. Det kan veere traettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

» Det kan veere farligt at klippe graes pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der heelder mere
end 15°.

« Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

« Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 59.

« Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

« Start aldrig motoren i et lukket rum eller i
naerheden af brandfarlige materialer. Motorens
udstadningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Serg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og r@dder. Det kan beskadige kniven
og bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven lgsner sig.

* Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Undersgg, om produktet
er blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret servicevaerksted udfere reparationen.

« Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

« Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Sgrg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

« Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 heender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.
Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

Veer forsigtig, nar du treekker produktet bagleens.
Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal Igfte produktet, skal du fgrst standse motoren
og frakoble teendkablet fra taendrgret.

Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.
Stands motoren, inden du eendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.
Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren
er startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Stands produktet, og lad klingerne standse helt,

for du foretager en justering, inspektion, udskiftning
eller fiernelse af en blokering. Klinger, der roterer,
kan forarsage personskade. Rar ikke ved klingerne,
mens de roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldsteendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjaelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

Brug hgrevaern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

Brug kraftige, lange bukser.

Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.
Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husqgvarna-serviceforhandler.
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» Foretag ikke eendringer pa sikkerhedsanordninger.

Sédan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

* Undersgag klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Sadan kontrolleres motorbremsehandtaget.

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

« Start motoren, og slip derefter
motorbremsehandtaget. Hvis motoren ikke standser
inden for 3 sekunder, skal et godkendt Husqvarna
servicevaerksted justere motorbremsen. (Fig. 15)

Sadan kontrollerer du bageste deflektor

Den bageste deflektor mindsker risikoen for, at

genstande slynges ud i retning af fgreren.

« Serg for, at den bageste deflektor ikke er
beskadiget. (Fig. 16)

* Sorg for, at fiedrene, der lukker den bageste
deflektor, ikke er i stykker.

« Udskift beskadigede fiedre og @delagte dele.

+ Serg for, at den bageste deflektor beveeger sig frit pa
haengslerne.

Lyddaemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddeemperen mangler eller er
beskadiget. En beskadiget lyddaemper gger stgjniveauet
og risikoen for brand.

c ADVARSEL.: Lyddeemperen bliver

motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
naerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.

meget varm under og efter brug, og nar
Sadan kontrolleres lyddeemperen
« Efterse lyddeemperen regelmeessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Sadan kontrolleres oliestanden

e BEMAERK: Hvis olieniveauet er for lavt,

oliestanden, for du starter produktet.

kan det medfere motorskader. Kontrollér
1. Anbring produktet pa et plant underlag.
2. Afmonter olietankens daeksel, hvorpa oliepinden
sidder.
3. Ter olien af oliepinden.

4. Skub oliepinden helt ind i olietanken. Skru
olietankens deeksel i.

5. Fjern olietankdeekslet og oliepinden.
Kontrollér oliestanden pa den monterede malepind.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes
med motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen. (Fig. 17)

Bemaerk: Brug en tragt for at undga at spilde.

8. Monter olietankens deeksel, nar oliestanden er
korrekt.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug. Vedvarende
eller regelmeessig brug af produktet kan forarsage
"hvide fingre" eller tilsvarende medicinske problemer
pa grund af vibrationer. Hold gje med dine haender

og fingre, hvis du betjener produktet vedvarende

eller regelmaessigt. Hvis dine haender eller fingre har
misfarvning, ger ondt, snurrer eller er folelseslase, skal
du stoppe arbejdet og tale med en lsege med det
samme.

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL.: Las nedenstaende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

« Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
huden, skal du bruge seaebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med braendstof. Det er letanteendeligt,
og dampe er eksplosive og kan medfere
personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motoren.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motoren.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
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personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Spaend breendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

«  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

« Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.

Undlad at starte motoren indendears eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

+ Brug handsker, nar du udfgrer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

» Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfere alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at aendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

» Hvis vedligeholdelsen ikke udfares korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

* Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udferes af et godkendt Husqvarna
servicevaerksted.

» Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Indledning
Sadan samles handtaget

1. Left det nederste handtag. (Fig. 18)

2. Ret hullerne i bunden af nederste handtag ind i
forhold til hullerne i handtagsbeslaget.

ADVARSEL: inden brug af produktet

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

ADVARSEL.: Fjern teendrgrskablet fra

teendreret inden samling af produktet.

Bemaerk: velg de huller, der giver den bedst
teenkelige arbejdsstilling.

3. Speend det nederste handtags skruehandtag.

4. Left det overste handtag, og juster det i forhold til det
nederste handtag.

5. Speend de gverste skruehandtag helt.
Sadan monteres startsnorens handtag

1. Montér Igkken til startsnoren og T-skruehandtaget.
Vent med at spaende helt til. (Fig. 19)

2. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

3. Traek langsomt i startsnoren og saet den ind i lgkken.
(Fig. 20)

4. Speend T-skruehandtaget. (Fig. 21)

Sadan seettes produktet i
transportposition

1. Fjern graesopsamleren.

2. Lesn de nederste skruehandtag for at lase
handtaget op. (Fig. 22)
Fold handtaget nedad og bagud.

4. Afmonter skruehandtagene og stifterne i det
nederste handtag.

5. Fold handtaget fremad.

Sadan samles grassopsamleren

1. Fastger greesopsamlerens ramme til greesposen
med den afstivede del af posen nederst. Sgrg for, at
handtaget pa rammen er uden for toppen af posen.
(Fig. 23)

2. Fastger graesposen til rammen ved hjeelp af de
hurtiglukkende klemmer. (Fig. 24)
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Drift

Indledning

A

ADVARSEL: Fer du bruger produktet,

skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

Yderligere produktoplysninger.
Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sédan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1.

Download Husgvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

Fglg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

For du bruger produktet

1.

Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem, og
sorg for at have forstaet instruktionerne.

Underseg skaereudstyret for at sikre, at det er

korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
klippeudstyret pa side 66.

Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes breendstof
pa side 62.

4. Abn braeendstofventilen. (Fig. 25)

Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sadan
kontrolleres oliestanden pa side 60.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

A

BEMARK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det
kan forarsage skader pa produktet.

. Abn braendstoftankens dzeksel langsomt for at

aflaste trykket.

Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud. Lad
resterende braendstof fordampe.

Renggr omkring braendstoftankens daeksel.

4.

5.

Speaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

Klippehgjden kan justeres i 9 niveauer.

1.

Tryk klippehgjdejusteringen i retning af hjulet, og
treek derefter bagud for at @ge klippehgjden.

Tryk klippehgjdejusteringen i retning af hjulet, og
treek derefter fremad for at reducere klippehgjden.
(Fig. 26)

A

BEMZERK: indstil ikke klippehgjden

for lavt. Knivene kan ramme jorden, hvis
graespleenens overflade ikke er jaevn.

Sadan startes produktet

1. Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendraret.

o o

N

Serg for, at breendstofventilen er aben. Se For du
bruger produktet pa side 62.

Stil dig bag produktet.

. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret. (Fig.

27)
Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fgles

modstand.
Treek kraftigt, indtil motoren starter.

ADVARSEL.: viki aldrig startsnoren

rundt om handen.

A
A

BEMZAERK: strak ikke startsnoren helt

ud. Slip ikke startsnorens handtag, nar
startsnoren treekkes ud.

Sadan bruges hjulenes fremtraek

.

Treek styrehandtaget i retning mod handtaget. (Fig.
28)

For produktet treekkes bagleens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10cm fremad.
Slip styrehandtaget for at frakoble drevet, f.eks. nar
du naermer dig en forhindring.

Sadan justeres drevstyringskablet

Brug justeringsskruen til at justere
drevstyringskablet. (Fig. 29)
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« Sluk motoren. Frakobl altid teendreret, for du
betjener beveegelige dele.

» Drej justeringsskruen mod uret for at stramme kablet
og @ge hastigheden.

« Drej justeringsskruen med uret for at forlaenge kablet
og seenke hastigheden.

Sadan standses produktet

« Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan betjenes produktet med
graesopsamler

c ADVARSEL.: Betjen ikke produktet

slynget ud og forarsage skader pa foreren.

uden monteret greesopsamler eller med den
bageste deflektor aben. Objekter kan blive
1. Lgft den bageste deflektor, og fiern BioClip®-
proppen. (Fig. 30)

2. Saml greesopsamleren, se Sddan samles
graesopsamleren pa side 61.

3. Fastger graesopsamleren til beslaget. (Fig. 31)

4. Skru den bageste deflektor af, og seet den oven pa
graesopsamlerrammen.

Sadan andres produktet til
biokliptilstand

Produktets biokliptilstand ger greesafklip mindre.
Greesafklip falder derefter ned pa greesplaenen og
spredes pa tveers af graesset. Findelt grees nedbrydes
hurtigt og giver ggdning til graspleenen.

1. Loft den bageste skaerm, og fiern graesposen, hvis
den er monteret.

2. Seet bioklipproppen i opsamlerkanalen.

3. Luk den bageste skaerm, og serg for, at den lukker
stramt til mod BioClip®-proppen.
(Fig. 33)

Sadan endres produktet, sa graesset
kastes til siden og bagud

1. Left den bageste deflektor, og fiern BioClip®-
proppen. (Fig. 34)

2. Monter udkasteslisken. (Fig. 35)

Sadan temmes greesopsamleren

c BEMZERK: Treek ikke i posen, nar du

temmer graesopsamleren for at forebygge
slitage.

1. Left greesopsamleren med rammens handtag. (Fig.

36)

Fjern greesafklip fra graesopsamler under handtaget.

3. Tem greesafklip fra posen ved hjeelp af rammens
handtag og posens handtag.

Sadan opnar du et godt resultat

+ Sprg altid for, at klingen er skarp. En slgv
klinge giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

+ Kilip aldrig mere end ¥ af greessets lzengde.
Klip ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
enskede niveau. Hvis greesset er meget haijt, skal
du kere langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

+ Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graespleenen.

* Hold klippeafskarmningen ren. Ophobning af graes
og shavs pa indersiden af klippeafskaermningen
kan forringe klipperesultatet. Se Sddan rengores

(Fig. 32) indersiden af klippeskjoldet pa side 64.
Vedligeholdelse
Indledning Vedligeholdelsesskema

ADVARSEL: inden der foretages

vedligeholdelse, skal du lzese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

A

BEMZARK: Serg for, at uftfilteret er

oppe og ikke rammer imod jorden, nar du
vipper produktet. Risiko for motorskade.

A

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet
kreever specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er

et serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
nzermeste serviceveerksted.

Se www.husqgvarna.com for at fa mere detaljerede
oplysninger.

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne sendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse maerket med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 59.
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Vedligeholdelse

Hver dag Manedligt Hver seeson

Foretag et generelt eftersyn

X

Efterse oliestanden

X

timers brug) 22

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 100

Renggr produktet

Renger bag remdaekslet

Efterse klippeudstyret

Efterse klippebordet*

Efterse motorbremsehandtaget*

Efterse lyddaemperen*

digt

Efterse teendreret. Renger eller udskift teendreret, nar det er ngdven-

Efterse luftfilteret

Renger luftfilteret 23

Udskift luftfilteret

Efterse breendstofsystemet

Efterse og juster koblingskablet.

Sadan udfgres et generelt eftersyn

» Sorg for, at alle matrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan rengares produktet udvendigt

* Brug en bgrste til at fierne blade, graes og snavs.

» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

* Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

» Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan rengeres indersiden af

klippeskjoldet

1. Tem breendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet
anbringes med luftfilteret nedad, kan

motoren tage skade.

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.

Sadan bruges tilkobling til vandslange
1. Flyt produktet til et omrade med klippet grees eller en
anden hard overflade.

2. Fjern greesopsamleren eller BioClip®-proppen fra
produktet.

3. Luk bagerste deflektor.

4. Tilslut en vandslange til tilkoblingen til vandslange.
(Fig. 37)

5. Stands vandforsyningen, og undersag tilkoblingen til
vandslange for laekager.

6. Hvis du ikke kan se en leekage, skal du starte

motoren. Lad motoren kere, indtil produktet er rent
under huset.

7. Stop motoren.

8. Afbryd vandforsyningen, og frakobl slangen fra
tilkoblingen til vandslange.

Bemaerk: Fjern ikke vandslangen fra tilkoblingen
til vandslange, mens motoren er i drift. Vand i
motoren kan reducere motorens levetid.

22 Hyis produktet betjenes med stor belastning eller ved hgje omgivelsestemperaturer, skal motorolien udskiftes

hver 25. time.

23 Renger oftere under stgvede forhold, eller nér der er luftbarne partikler til stede. Udskift luftfilteret, hvis det er

meget snavset.
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9. Start motoren, og lad den kere i et helt minut for at
fierne overskydende vand fra produktet.

Sadan udskiftes motorolien

c ADVARSEL.: Mmotorolien er meget varm

motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fiernes med vand og seebe.

umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kole af, for du aftapper
(Fig. 38)
Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
1. Tag teendkablet af teendroret.
2. Tag olietankens daeksel af.
3. Aftap motorolien.
a) Hvis du har en oliepumpe (tilbehgr): Benyt

oliepumpen til at tsmme olietanken.

b) For modeller med en olieaftapningsprop:

Saet en beholder under olieaftapningsproppen
til at opsamle motorolien i. Afmonter
olieaftapningsproppen, og vip produktet for at
temme olietanken.

c) For modeller uden en olieaftapningsprop: Saet
en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i. Abn olietankens daeksel, og vip
produktet for at teamme olietanken.

4. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 69.

5. Udfer en kontrol af oliestanden. Se Sadan
kontrolleres oliestanden pa side 60.

Sadan undersgger du teendreret

c BEMZARK: Brug altid anbefalet

teendrarstype. Forkert teendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

» Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

* Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrerets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

« Hvis teendraret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 69. (Fig. 39)

« Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Luftfilter

BEMZERK: Betjen ikke produktet uden

et monteret luftfilter eller med et beskidt
luftfilter.

BEMZERK: udskift Iuftfilteret, hvis

det ikke bliver rent, eller hvis det er
beskadiget. Et beskadiget Iuftfilter forarsager
beskadigelse af motoren.

BEMZERK: Brug ikke et

oplgsningsmiddel eller trykluft til at rengere
filtrene. Det kan forarsage skader pa filtrene.

BEMARK: Foretag hyppigere

vedligeholdelse af luftfilteret under stevede
forhold.

> B BB

Bemeerk: Et luftfilter, der har veeret brugt i lang
tid, kan ikke blive helt rent. Udskift luftfiltret med
regelmaessige mellemrum. Udskift altid et beskadiget
luftfilter.

Sadan af- og pamonteres Iuftfilteret

A

. Tryk pa de 2 klemmer (A) pa luftfilterdaekslet. (Fig.
40)

ADVARSEL: Ber altid

beskyttelseshandsker.

-

2. Tag forsigtigt luftfilterdaekslet (B) ud af motoren.
3. Fjern skumfilteret (C) og papirfilteret (D).
4. Undersag luftfiltret for skader. Udskift et beskadiget

luftfilter.

5. Renger og efterse Iuftfilteret. Se Sddan rengores
luftfilteret pa side 65.

6. Monter i modsat raekkefelge. Serg for, at Iuftfiltrene
ligger helt teet ind til luftfilterholderen (E).

Séadan rengeres luftfilteret

1. Fjern Iuftfilterdeekslet, skumfilteret og papirfilteret. Se
Sadan af- og pamonteres luftfilteret pa side 65.

Renger skumfilteret med vand og saebe.
Skyl skumfilteret med rent vand.
Vrid vandet ud af skumfilteret, og lad det tarre.

S

Sla papirfilteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af.

c BEMARK: Brug ikke en barste til

at fierne snavs fra papirfilteret, da der
derved skubbes snavs ind i filteret.
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6. Rens luftfilterholderen og Iuftfilterdeekslet med en
fugtig klud.

BEMZARK: Serg for, at der ikke

kommer snavs ind i luftindtaget (A) pa
luftfilterholderen.(Fig. 41)

A

Sadan efterses klippeudstyret

ﬁ ADVARSEL.: Tandkablet tages af

ADVARSEL: Brug handsker, nar du
udferer vedligeholdelse pa klippeudstyret.
Kniven er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skeere dig.

teendrgret for at undga utilsigtet start af

motoren.
1. Tem braendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddaemperen nedad.

c BEMAERK: Hvis produktet

anbringes med luftfilteret nedad, kan
motoren tage skade.
3. Efterse klippeudstyret for skader eller revner. Udskift
altid klippeudstyret, hvis det er beskadiget.
4. Undersgg kniven for at se, om den er beskadiget
eller slgv.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, nar den er
blevet slebet. Lad et servicecenter slibe, udskifte og
afbalancere kniven. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, skal den beskadigede kniv
udskiftes. Lad servicecenteret vurdere, om kniven kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan monteres kniven

1. Tem braendstoftanken.
2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

c BEMAERK: Huvis produktet

anbringes med luftfilteret nedad, kan
motoren tage skade.

3. Seet knivadapteren pa motorens krumtapaksel. Sgrg
for, at kilen i adapteren og krumtapakslens kilegang
flugter.

(Fig. 42)

4. Fastger altid kniven, sa de vinklede ender peger
opad i motorens retning.
(Fig. 43)

5. Brug en treeklods mellem kniven og produkthuset.
Spaend knivbolten, og drej den med uret.

6. Speend altid bolten med et tilspeendingsmoment pa
35-54 Nm.

(Fig. 44)
7. Serg for, at teendrarskablet er frakoblet motoren.

c BEMZERK: For at undga utilsigtet

start skal teendrgrskablet altid frakobles,
og ledningen skal placeres, hvor

8. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den

drejer frit.

den ikke kan komme i kontakt med
teendroret.

Sadan udskiftes kniven

1. Tem braendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

c BEMAERK: Hvis produktet

anbringes med luftfilteret nedad, kan
Las kniven med en treeklods. (Fig. 45)

motoren tage skade.

Fjern knivbolten og fiederskiven.
Fjern kniven.

o 0~ w

Efterse knivophaeng og knivbolt for at se, om der er
skader.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

8. Nar du saetter den nye kniv pa, skal knivens spidser
pege i retning af klippebordet. (Fig. 46)

9. Serg for, at kniven flugter med motorakslens
centrum.

10. Las kniven med en treeklods. Monter fiederskiven, og
spaend bolten og skiven med et tilspeendingsmoment
pa 43 - 47 Nm. (Fig. 47)

11. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

A

12. Start produktet for at afprgve kniven. Hvis
kniven ikke er korrekt fastgjort, forekommer der
vibrationer i produktet, eller klipperesultatet bliver
utilfredsstillende.

ADVARSEL: Brug
sikkerhedshandsker. Kniven er meget
skarp, og du kan nemt komme til at
skaere dig.

Sadan unders@ger du
breendstofsystemet

« Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til
breendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

« Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke
er uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.
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Sadan temmes braendstoftanken 1. Tem breendstoftanken.
2. Flyt slangeklemmen veek fra breendstoftanken. (Fig.

1. Seet en beholder under breendstoftanken. 48)

2. Fjem breendstoftankens deeksel. 3. Fjern braendstofslangen fra breendstoftanken. En lille

3. Skub slangeklemmerne pa breendstofslangen mod maengde braendstof kan lgbe ud. (Fig. 49)
karburatoren. 4. Fjern braeendstoffilteret fra braendstoftanken. (Fig. 50)
Fjem breendstofslangen fra karburatoren. 5. Installer et nyt breendstoffilter i braendstoftanken.

5. Put brendstoftankens slange i beholderen, og fiern 6. Fastger breendstofslangen til breendstoftanken.
slangeklemmerne.

7. Seet slangeklemmen pa plads mod braendstoftanken.

6. Vip produktet, og tem breendstoffet i beholderen.
Sadan udskiftes breendstoffilteret

A ADVARSEL.: Ber altid
beskyttelseshandsker.

Fejlfinding

Problem Mulig arsag Losning
Motoren starter ikke. Teendingskablet er ikke forbundet | Tilslut taendingskablet til teendraret.
korrekt.
Breendstoftanken er tom. Fyld den korrekte breendstoftype i tanken.
Der er snavs i karburator eller Renger karburatoren og/eller breendstofled-
braendstofledning. ningen.
Teendreret er defekt. Juster elektrodeafstanden, renger eller ud-
skift teendraret.
Motoren standser ikke. Stopmekanismen er defekt. Tag teendkablet af teendraret. Lad et god-
kendt serviceveerksted reparere produktet.
Motoren karer ikke jaevnt. Teendingskablet er ikke forbundet | Tilslut teendingskablet til taendreret.
korrekt.

Der er snavs i breendstoflednin- | Renger braendstoftilfgrslen. Fyld braendstof-
gen, eller der er ikke mere tanken op med nyt breendstof af den rigtige
braendstof pa produktet. slags.

Der er en blokering i braendstof- | Renger braendstoftankens deeksel.
tankens daeksel.

Der er vand eller snavs i braend- | Tem braendstoftanken. Fyld breendstoftanken

stofsystemet. op med nyt braeendstof af den rigtige slags.
Luftfilteret er tilstoppet. Rens luftfilteret.
Karburatoren skal justeres. Lad en serviceforhandler justere karburato-
ren.
Motoren bliver for varm. Motoroliestanden er for lav. Pafyld motorolie.

Luftstrammen er ikke tilstraekke- | Renger luftfilteret og Iuftfilterhuset.
lig.

Karburatoren skal justeres. Lad en serviceforhandler justere karburato-
ren.
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Problem

Mulig érsag

Lasning

Der sker fejlteending i motoren,

nar den kerer ved hgj hastighed.

Elektrodeafstanden i teendraret
er for lille.

Juster elektrodeafstanden.

Motoren fungerer ikke korrekt i
tomgangshastighed.

Teendreret er tilstoppet, defekt el-
ler elektrodeafstanden er for stor.

Juster elektrodeafstanden, eller udskift teend-
roret.

Karburatoren skal justeres.

Juster karburatoren.

Luftfilteret er tilstoppet.

Rens luftfilteret.

Der er for mange vibrationer i
handtaget.

En klinge er lgs eller ikke afba-
lanceret.

Spaend klingeboltene. Udskift klingerne, hvis
de er beskadiget.

En klinge er bgjet.

Udskift klingerne, hvis de er beskadiget.

Greesset klippes ikke til findeling.

Graesset er vadt.

Produktet ma ikke betjenes, hvis greesset er
vadt. Vent, indtil graesset er tert.

Greesset er for hgijt.

Klip farst med klippehgjden indstillet hgijt.
Saenk klippehgjden, og klip igen.

Klip kun %; af klippebredden ad gangen.

En eller flere af klingerne er ikke
afbalanceret.

Slib eller udskift klingerne.

Greesset klippes uregelmaessigt.

Hjulene er ikke i korrekt position.

Indstil klippehgjden til samme niveau for alle
4 hjul.

En eller flere af klingerne er ikke
afbalanceret.

Slib eller udskift klingerne.

Drivsystemet fungerer ikke kor-
rekt

Drivremmen er ikke strammet
nok, eller der er snavs pa remski-
verne eller drivremmen.

Lad et godkendt serviceveerksted foretage
service af drivsystemet.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

* Luk breendstofventilen ifm. kortere opbevaring og
transport af produktet.
(Fig. 51)

* Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

* Tgm braendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation.

* Renger produktet, og serg for, at graesopsamleren
er tom.

» Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

* Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

* Opbevar produktet pa et tort og frostfrit sted.
Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
gaeldende regler.

< Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Nar produktet ikke lzengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.
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Tekniske data

Tekniske data
LC 353 AWD
Motor
Varemeerke Husqvarna
Modelnavn for motoren HS 166AP

Motortype 1-cylindret, 4-takts fremmedkeling,
OHV

Cylindervolumen, cu./cm3 10,1/166

Maks. motoromdrejningstal ved drift, min.""! 2900

Nominel motoreffekt, kW24 2,75

Teendingssystem

Teendrar Husqgvarna HQT-7
Elektrodeafstand, mm 0,7-0,8
Braendstof-/smeresystem

Motorsmgringstype Splash

Braendstof, blyfri, min. oktantal

90 RON/87 AKI

Braendstoftankkapacitet, |

0,4/1,5

Olietankkapacitet, |

0,13/0,50

Motorolie 25 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 syntetisk, Husqvarna SAE
10W-40

Veegt

Med tomme tanke, kg 85,1/38,6

Stejemissioner 26

Lydeffektniveau, malt dB(A) 95,02

Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 96

24 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfgrte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan
afvige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som installeres i det feerdige produkt, vil afhaenge af

driftshastigheden, miljshensyn og andre veerdier.

25 Brug motorolie af kvaliteten SJ eller bedre. Hvis SAE-30-olien anvendes ved temperatur under +5 °C, er
der risiko for, at den ikke smgrer motoren tilstreekkeligt. Dette kan forarsage skader pa motoren. Se Sadan
udskiftes motorolien pa side 65 for den korrekte olie til lave temperaturer. Se tabellen over viskositet i motor-
producentens manual, og veelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.
26 Stgjemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterede
data for stgjemissioner i miliget har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,54 dB (A).
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| LC 353 AWD

Lydniveauer 27

Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB(A) | 83,3
Vibrationsniveauer 28

Handtag, venstre/hajre, m/s? | 4,96/6,28
Klippeudstyr

Klippehgjde, mm 25,4-101,6
Klippebredde, cm 21/53
Kniv

Varenummer 586 85 96-02
Graesopsamlerens kapacitet, | 2,3/65
Drev

Hastighed, km/t 0-4,8

27 Lydtrykniveau i henhold til ISO 5395. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 3,0 dB (A).

28 Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 1,5 m/s?
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repreesenterede

produkt:

Beskrivelse Plaeneklipper med for-
breendingsmotor og gaen-
de betjening

Varemeerke Husqvarna

Platform / type / model

PlatformE21THV, repree-
senterer modellerne LC
353 AWD.

Batch

Serienumre fra 2025 og
fremefter

er i overensstemmelse med falgende EU-direktiver og

-forordninger som aendret:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse
2006/42/EF "vedrgrende maskiner"
2014/30/EU "vedrgrende elektromag-

netisk kompatibilitet"

2000/14/EU; 2005/88/EC

"vedrgrende udendgrs
staj"

2011/65/EU

"begraensning af anven-
delsen af visse farlige
stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske

specifikationer anvendt er fglgende: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO

3744, 1S0 11094, EN 1032

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag
VI, er de erkleerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual.

Den leverede plaeneklipper med forbraendingsmotor og

gaende betjening stemmer overens med det eksemplar,

der har gennemgaet afprgvningen.

Bemyndiget organ til direktiv 2000/14/EC: Intertek
Testing & Certification Ltd (bemyndiget organ 0359)
Davy Avenue, Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter, Husqvarna

AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Einleitung
Geréatebeschreibung Verwendungszweck

Beim Geréat handelt es sich um einen handgefiihrten
Rasenmaher, der von einem Verbrennungsmotor
angetrieben wird. Das Gras wird in einem Grasfanger
gesammelt. Entfernen Sie den Grasfénger, um an den
Heckauswurf des Grases zu gelangen. Befestigen Sie
ein Mulch-Kit, um das Gras in Dinger zu schneiden.

Produktiibersicht
(Abb. 1)

Motorbremsgriff
Steuerhebel

Startseilgriff

Grasfanger
Kraftstofftankdeckel
Luftfilter

Zindkerze und Zindkabel
Antriebsabdeckung

9. Schalldampfer

10. Olablassschraube

11. Wasserschlauchanschluss
12. Hinteres Leitblech

13. Messstab/Oltank

14. Schnitthdhenregelung

15. Mulcheinsatz

16. Bedienungsanleitung

17. Auswurfkamin

Symbole auf dem Geréat

® N OA N

Verwenden Sie das Gerat zum Schneiden von Gras.
Verwenden Sie das Gerét nicht fur andere Aufgaben.

(Abb. 4) Tragen Sie einen zugelassenen

Gehorschutz.
(Abb. 5) Halten Sie Hande und FiRe von
rotierenden Teilen fern.

(Abb. 6) Halten Sie Personen und Tiere in einem
sicheren Abstand zum Arbeitsbereich.
(Abb. 7) Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerat
nach hinten ziehen. Schauen Sie hinten
und nach unten, ob kleine Kinder, Tiere
oder andere Gefahren im Weg sind,
wegen derer Sie stiirzen kdénnten.

(Abb. 8) Der Betrieb des Gerats an Steigungen

kann gefahrlich sein.

(Abb. 9) Halten Sie Hande und FlRe von der
rotierenden Klinge fern.

(Abb. 10) Achten Sie auf hochgeschleuderte und
(Abb.2)  WARNUNG: Dieses Gerat kann gefahrlich abprallende Objekte.
sein und schwere oder tédliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer (Abb. 11) Schnell
Personen verursachen. Gehen Sie
vorsichtig vor, und verwenden Sie das (Abb. 12) Langsam
Gerat ordnungsgeman.
(Abb. 13) Etikett mit Gerduschemissionen
(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung gemaf EU- und UK-Richtlinien und
aufmerksam durch und machen Sie sich Verordnungen sowie der australischen
mit den Anweisungen vertraut, bevor Sie 4Protection of the Environment Operations
das Gerit verwenden. (Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Gerats ist unter
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Technische Daten auf Seite 86 und auf
dem Etikett angegeben.

(Abb. 14) Dieses Gerat stimmt mit den geltenden

EG-Richtlinien Gberein.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Schaden am Geréat

Wir haften nicht fiir Schaden an unserem Geréat, wenn:

das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wird.
das Geréat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

+ das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fiir dieses Gerat.

Support

Wenn Sie Unterstiitzung zu diesem Gerat bendtigen,
navigieren Sie auf www.husqgvarna.com zum Support-
Bereich, um auf Anweisungen und Anleitungen zur
Fehlerbehebung zuzugreifen, oder verwenden Sie den
Husqvarna Self-Service und den Produktassistenten
(falls in Inrem Markt verfiigbar). Wenden Sie sich an
Ihren Husqvarna Servicehandler, um weiteren Support
fiir das Gerét zu erhalten.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerét, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Dieses Gerat ist gefahrlich, wenn es falsch

bedient wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann

sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlief3en,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

+ Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten
Sie mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie
sich nicht sicher sind, wie das Geréat in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna-
Handler, bevor Sie fortfahren.

+ Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfélle
mit anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

- Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

* Lassen Sie keine andere Person das Gerat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

» Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

* Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

- Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

+ Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt verwenden.

Es muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.
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» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, lnre Aufmerksamkeit sowie
lhr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt
ist oder nicht ordnungsgeman funktioniert.

» Verandern oder verwenden Sie dieses Gerat nicht,
wenn die Méglichkeit besteht, dass es durch Dritte
verandert wurde.

+  Nehmen Sie keine Anderungen an der Einstellung
der Motordrehzahlregelung vor.

Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Entfernen Sie Gegenstande wie Aste, Zweige
und Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

» Gegensténde, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegensténden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

« Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kélte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags.

Die Verwendung des Produkts bei schlechtem
Wetter oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféhrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

* Achten Sie auf Personen, Gegensténde und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

* Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

+ Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.

« Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

* Verwenden Sie dieses Gerat nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Gerat fir
andere Aufgaben zu verwenden.

Tragen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Persdnliche Schutzausrdstung auf Seite 75.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Geréat nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich I6sen und Verletzungen
verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich [6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Geréat sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Gerat auf
Beschadigungen. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie eine autorisierte Servicewerkstatt die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt bertihrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Gerat, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben, und
halten Sie den Griff mit beiden Handen, wenn Sie
das Gerat betreiben. Halten Sie Hande und FuRRe
von den rotierenden Klingen fern.

Kippen Sie das Gerat nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerat nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Gerat nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Gerat anheben miissen,
schalten Sie zunéachst den Motor aus, und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Gerat
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Geréat, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Gerat
benutzen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthéhe
verandern. Veréndern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

Lassen Sie das Gerat niemals aus den Augen, wenn
der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab, und stellen
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Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung nicht
dreht.

« Stoppen Sie das Gerat, und lassen Sie die
Messer vollstandig zum Stillstand kommen, bevor
Sie es anpassen oder priifen, Teile austauschen
oder Blockierungen beseitigen. Rotierende Messer
kénnen Verletzungen verursachen. Berlihren Sie
keine rotierenden Messer.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstédndig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von lhrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstiitzen.

« Tragen Sie einen Gehoérschutz, wenn der
Gerauschpegel hoher als 85 dB ist

« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder
-schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

So fiihren Sie eine Priifung des Motorbremsbligels
durch

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Starten Sie den Motor, und lassen Sie den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht
innerhalb von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die
Motorbremse von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt einstellen. (Abb. 15)

So priifen Sie das hintere Prallblech

Das hintere Prallblech verringert das Risiko, dass
Gegenstande in Richtung des Bedieners ausgeworfen
werden.

Vergewissern Sie sich, dass das hintere Prallblech
nicht beschadigt ist. (Abb. 16)

Stellen Sie sicher, dass die Federn, die das hintere
Prallblech schlieRen, nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie gebrochene Federn und beschéadigte
Teile.

Stellen Sie sicher, dass sich das hintere Prallblech
problemlos an den Scharnieren bewegen lasst.

Schalldédmpfer

Der Schallddmpfer senkt den Gerduschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder beschadigt ist. Ein
beschadigter Schalldampfer erhdht den Gerauschpegel
und die Brandgefahr.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie kein Gerat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschadigt sind oder
nicht ordnungsgeman funktionieren.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt sind oder nicht
ordnungsgeman funktionieren, wenden Sie sich an
den Kundendienst von Husqvarna.

+ Fihren Sie keine Anderungen an den
Sicherheitsvorrichtungen durch.

So iiberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Gerat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

WARNUNG: per Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der

Motor im Leerlauf lauft, sehr heill. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

So priifen Sie den Schalldampfer

Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelméRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

So priifen Sie den Olstand

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand
kann den Motor beschadigen. Uberpriifen

Sie den Olstand, bevor Sie das Gerét
starten.

Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Flache ab.

Entfernen Sie den Oltankdeckel und den montierten
Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.
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Stecken Sie den Messstab vollstandig in den Oltank.
Bringen Sie den Oltankdeckel an.

Entfernen Sie den Oltankdeckel und den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am angebrachten Messstab.

Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Motordl
nach und kontrollieren den Olstand erneut. (Abb. 17)

Hinweis: Verwenden Sie einen Trichter, um ein
Verschltten zu vermeiden.

Bringen Sie den Oltankdeckel an, wenn der Olstand
korrekt ist.

Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fiir den gelegentlichen

Einsatz gedacht. Der kontinuierliche oder regelmaRige
Betrieb des Gerats kann ,Weif¥fingerkrankheit*

oder entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den Zustand
lhrer Hande und Finger, wenn Sie das Gerat dauerhaft
oder in regelmafigen Abstanden bedienen. Wenn lhre
Hande oder Finger Verfarbungen aufweisen, diese
sich taub anflihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln
splren, unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekdihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder durch eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m/10 ft von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt hatten.

Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschutten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn

sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Rgumen.

Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchfihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

Zubehérteile und Anderungen am Produkt, die
vom Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen

zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.
Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman

und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

Flhren Sie die Wartung nur geman

dieser Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten mussen von einer autorisierten
Husqgvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmaRig warten.
Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.
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Montage

Einleitung

e WARNUNG: vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

So montieren Sie den Griff

1. Heben Sie den unteren Griff an. (Abb. 18)

2. Richten Sie die Locher an der Unterseite

des unteren Griffs an den Léchern in den
Griffhalterungen aus.

WARNUNG: ziehen Sie den

Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

Hinweis: wanlen Sie die Lécher aus, durch die
die beste Arbeitshaltung entsteht.

3. Ziehen Sie die unteren Griffschrauben an.

4. Heben Sie den oberen Griff an, und richten Sie ihn
am unteren Griff aus.

5. Ziehen Sie die oberen Griffschrauben vollstéandig an.

So befestigen Sie den Startseilhandgriff

1. Befestigen Sie die Schlaufe fiir das Startseil und den
T-Knauf. Ziehen Sie diese nicht vollstandig an. (Abb.
19)

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

3. Ziehen Sie das Startseil langsam heraus, und fiihren
Sie es durch die entsprechende Schlaufe fiir das
Startseil. (Abb. 20)

4. Ziehen Sie den T-Knauf fest. (Abb. 21)

So bringen Sie das Gerét in die
Transportposition

1. Entfernen Sie den Grasfanger.

2. Losen Sie die unteren Griffschrauben, um den Griff
zu entsperren. (Abb. 22)

Klappen Sie den Griff nach unten und nach hinten.

Entfernen Sie die Griffschrauben und die Stifte am
unteren Giriff.

5. Klappen Sie den Griff nach vorn.
So montieren Sie den Grasfanger

1. Befestigen Sie den Rahmen des Grasfangers am
Grasfangbeutel, sodass der starre Teil des Beutels
nach unten weist. Sorgen Sie dafir, dass sich der
Rahmengriff stets auerhalb des Beutels befindet.
(Abb. 23)

2. Befestigen Sie den Grasfangbeutel mit den
Schnellbefestigern am Rahmen. (Abb. 24)

Betreiben

Einleitung
WARNUNG: vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect ist eine kostenlose App fiir
Ihr Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fir Ihr Gerét:

« Erweiterte Produktinformationen

« Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf lhr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.

Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Geréat
zu registrieren.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen

1. Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgféltig durch, und
verinnerlichen Sie die Anweisungen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausristung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 82.

3. Den Kraftstofftank aufflllen Siehe So fiillen Sie
Krafistoff ein auf Seite 78.

4. Offnen Sie das Kraftstoffventil. (Abb. 25)

. Fllen Sie den Oltank und Uberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
75.
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So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

A

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als
90 RON (87 AKI). Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden.

Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

Flllen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister
auf. Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie
ihn mit einem Tuch und lassen den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befiillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

Die Schnitthohe lasst sich in 9 Stufen einstellen.

1.

Driicken Sie den Schnitthdhenhebel in Richtung des
Rades und dann nach hinten, um die Schnitthéhe zu
vergrofiern.

Driicken Sie den Schnitth6henhebel in Richtung des

Rades und dann nach vorn, um die Schnitthohe zu
verringern. (Abb. 26)

A

ACHTUNG: stellen Sie die Schnitthshe
nicht zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf

den Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

So starten Sie das Gerat

1.

Stellen Sie sicher, dass das Zlindkabel mit der
Zindkerze verbunden ist.

Stellen Sie sicher, dass das Kraftstoffventil gedffnet
ist. Siehe Bevor Sie das Gerdt in Betrieb nehmen auf
Seite 77.

Halten Sie sich immer hinter dem Gerét auf.

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 27)

Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

Ziehen Sie langsam das Startseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

Ziehen Sie kraftig, um den Motor anzulassen.

WARNUNG: wickeln Sie das Startseil

nicht um Ihre Hand.

A
A

ACHTUNG: ziehen Sie das Startseil
nicht vollstédndig heraus. Lassen Sie den
Startseilgriff nicht los, wenn das Startseil
vollstédndig herausgezogen ist.

So treiben Sie die Rader an

Ziehen Sie die Antriebshebel in die Richtung des
Lenkers. (Abb. 28)

Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie
den Antrieb aus und schieben das Gerat ca. 10 cm
nach vorn.

Lassen Sie die Antriebshebel los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B. wenn Sie sich in die Nahe eines
Hindernisses befinden.

So stellen Sie den Gaszug ein

Verwenden Sie die Stellschraube, um den Gaszug
einzustellen. (Abb. 29)

Schalten Sie den Motor aus. Trennen Sie immer
zuerst die Ziindkerze, bevor Sie die beweglichen
Teile in Betrieb nehmen.

Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, um das Kabel zu spannen und die
Drehzahl zu erhéhen.

Drehen Sie die Stellschraube im Uhrzeigersinn, um
Spannung vom Kabel zu nehmen und die Drehzahl
zu verringern.

So stoppen Sie das Produkt

Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So verwenden Sie das Gerat mit dem
Grasfanger

A

WARNUNG: Bedienen Sie das Gerét

nicht ohne Grasfanger oder mit gedffnetem
hinterem Prallblech. Objekte kénnen heraus
geschleudert werden und den Bediener
verletzen.

Heben Sie das hintere Prallblech an, und entfernen
Sie den Mulcheinsatz. (Abb. 30)

Siehe So montieren Sie den Grasfanger auf Seite 77
fur Informationen zur Montage des Grasfangers.
Bringen Sie den Grasfanger auf der Halterung an.
(Abb. 31)

Losen Sie das hintere Prallblech, und legen Sie sie
auf den Rahmen des Grasfangers.
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So versetzen Sie das Gerat in den
Mulchmodus

Im Mulchmodus schneidet das Gerat den Grasschnitt
kleiner. Der Grasschnitt fallt dann auf den Rasen und

wird Uiber das Gras verteilt. Gemulchtes Gras zersetzt
sich schnell und liefert Nahrstoffe fiir den Rasen.

1. Heben Sie das hintere Prallblech an, und entfernen
Sie den Grasfangbeutel (sofern vorhanden).

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den
Aufsammlerkanal.
(Abb. 32)

3. Schlielen Sie das hintere Prallblech, und stellen Sie
sicher, dass es am Mulcheinsatz gut verschlief3t.
(Abb. 33)

So versetzen Sie das Gerét in den

Auswurfmodus zur Seite und nach

hinten

1. Heben Sie das hintere Prallblech an, und entfernen
Sie den Mulcheinsatz. (Abb. 34)

2. Bringen Sie den Auswurfsammler an. (Abb. 35)
So leeren Sie den Grasfanger

c ACHTUNG: ziehen Sie beim Entleeren

1. Heben Sie den Grasfanger mit dem Rahmengriff an.
(Abb. 36)

2. Entfernen Sie den Rasenschnitt aus dem Grasfanger
unterhalb des Griffs.

3. Leeren Sie den Rasenschnitt mit dem Rahmengriff
und dem Beutelgriff aus dem Beutel.

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

* Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb.

Eine scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

+ Schneiden Sie nicht mehr als % der Lange des
Grases ab. Méhen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthdhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthdhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méahen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

* Halten Sie die Schneidwerkabdeckung sauber.
Ansammlungen von Gras und Schmutz auf der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung kénnen das
Schneidergebnis beeintrachtigen. Siehe So reinigen
Sie die Innenseite der Schneidewerkabdeckung auf
Seite 80.

Instand halten

des Grasfangers nicht am Beutel, um
Einleitung

Wartungsplan

Verschleil® zu vermeiden.
WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Gerat

ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfugbarkeit von professionellen Reparaturen

und Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Genauere Informationen finden Sie unter
www.husqvarna.com.

ACHTUNG: stellen Sie sicher, dass
der Luftfilter nach oben und nicht zum
Boden hin ausgerichtet ist, wenn Sie

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen

Nutzung des Gerats berechnet. Die Intervalle andern

das Gerat schrag stellen. Risiko von
Motorschaden.
sich, wenn das Gerét nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen unter Sicherheitsvorrichtungen am
Gerdét auf Seite 75.

Wartung - " Zu jeder Jah-
Taglich Monatlich reszeit
Eine allgemeine Inspektion durchfiihren
Den Olstand priifen
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Wartung

Zu jeder Jah-

Monatlich y
reszeit

Téglich

Das Ol wechseln (erstmalig nach 5 Betriebsstunden, danach alle %

100 Betriebsstunden) 29

Das Gerat reinigen

Den Bereich hinter der Riemenabdeckung reinigen

Die Schneidausristung prifen

Die Schneidwerkabdeckung prifen *

Den Motorbremsgriff prifen*

Den Schalldampfer priifen *

Die Ziindkerze Uberprifen. Die Ziindkerze bei Bedarf reinigen oder %

ersetzen

Den Luftfilter prifen

Den Luftfilter reinigen 30

Den Luftfilter ersetzen

Den Kraftstofffilter priifen

Den Kupplungszug prifen und einstellen.

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Geréat richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt aul3en

» Verwenden Sie einen Pinsel, um Blétter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

« Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

* Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu

reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den

Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung
1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schalldampfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: wenn das Produkt mit

dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.

A

3. Spritzen Sie die Innenflache der

Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So verwenden Sie den
Wasserschlauchanschluss

1.

Bewegen Sie das Gerat auf ein gemahtes
Rasenstiick oder auf einen anderen festen
Untergrund.

Entfernen Sie den Grasfanger oder den
Mulcheinsatz vom Gerét.

SchlieRen Sie das hintere Prallblech.

. SchlieBen Sie einen Wasserschlauch an den

Wasserschlauchanschluss an. (Abb. 37)
Unterbrechen Sie die Wasserversorgung, und
priifen Sie den Wasserschlauchanschluss auf
Undichtigkeiten.

Wenn Sie keine Undichtigkeit feststellen, starten Sie
den Motor. Lassen Sie den Motor laufen, bis das
Gerat im Gehauseinneren sauber ist.

Stellen Sie den Motor ab.

29 Wenn das Geréat mit hoher Last oder bei hohen Umgebungstemperaturen betrieben wird, das Motoré| alle

25 Betriebsstunden wechseln.

30 Bei staubigen Bedingungen oder Schmutzpartikeln in der Luft haufiger reinigen. Den Luftfilter bei starker

Verschmutzung ersetzen.
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Unterbrechen Sie die Wasserversorgung,
und entfernen Sie den Schlauch vom
Wasserschlauchanschluss.

Hinweis: Trennen Sie den Wasserschlauch
nicht vom Wasserschlauchanschluss, wahrend der
Motor in Betrieb ist. Wasser im Motor kann die
Lebensdauer des Motors verringern.

Starten Sie den Motor, und lassen Sie diesen eine
Minute lang laufen, um Restwasser vom Geréat zu
entfernen.

So wechseln Sie das Motorol

A

WARNUNG: Das Motordl ist direkt

nach dem Abstellen des Motors sehr heil}.
Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
das Motor6l ablassen. Wenn Motordl auf
lhre Haut geréat, reinigen Sie diese mit
Wasser und Seife.

Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;

gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand

korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 86.

(Abb. 39)

Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

Luftfilter

ACHTUNG: Betreiben Sie das Gerét

nicht ohne einen Luftfilter oder mit einem
verschmutzten Luftfilter.

(Abb. 38)

Arbeiten Sie so lange mit dem Geréat, bis der Tank leer

ist.

1. Trennen Sie das Ziindkabel von der Zindkerze.

Entfernen Sie den Oltankdeckel.
Lassen Sie das Motordl ab.

a) Wenn Sie eine Olpumpe (Zubehdr) haben:
Leeren Sie mithilfe der Olpumpe den Oltank.

b) Bei Modellen mit Olablassschraube: Stellen Sie
einen Behdlter unter die Olablassschraube, um
das Motordl aufzufangen. Entfernen Sie die
Olablassschraube, und neigen Sie das Geréat, um
den Oltank zu leeren.

c) Bei Modellen ohne Olablassschraube: Stellen
Sie einen Behalter unter das Gerat, um
das Motorél aufzufangen. Offnen Sie den
Oltankdeckel und neigen Sie das Gerat, um den
Oltank zu leeren.

Fllen Sie ein Motordl des Typs ein, das empfohlen
wird unter Technische Daten auf Seite 86.

Priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 75.

So Uberpriifen Sie die Zlindkerze

A

ACHTUNG: verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Ziindkerzentyps kann zu Schaden
am Geréat flihren.

L"Jberpri]fen Sie die Zlindkerze, wenn der Motor

nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

ACHTUNG: Ersetzen Sie den Luftfilter,
wenn er nicht vollstandig gereinigt werden
kann oder beschadigt ist. Ein defekter
Luftfilter fihrt zu Motorschaden.

ACHTUNG: verwenden Sie kein

Losungsmittel und keine Druckluft, um die
Filter zu reinigen. Dadurch kénnen die Filter
beschéadigt werden.

> B BB

ACHTUNG: Warten Sie den Luftfilter

bei staubigen Bedingungen haufiger.

Hinweis: Ein Luftfilter, der Uber lange Zeit verwendet
wurde, kann nicht vollstédndig gereinigt werden. Ersetzen
Sie den Luftfilter in regelmaRigen Abstanden. Ersetzen
Sie einen beschadigten Luftfilter in jedem Fall.

So entfernen und installieren Sie den Lulftfilter

WARNUNG: Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe.

-

N

w

Dricken Sie die 2 Clips (A) am Luftfilterdeckel. (Abb.
40)

Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (B) vorsichtig vom
Motor.

Entfernen Sie den Schaumfilter (C) und den
Papierfilter (D).

Uberpriifen Sie den Luftfilter auf Schaden. Ersetzen
Sie beschadigte Luftfilter.
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5. Reinigen Sie den Luftfilter, und untersuchen sie ihn.
Siehe So reinigen Sie den Luftfilter auf Seite 82.

6. Die Installation erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter den
Luftfilterhalter (E) ordnungsgemaf abdichtet.

So reinigen Sie den Luftfilter

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel, den Schaumfilter und
den Papierfilter ab. Siehe So entfernen und
Installieren Sie den Luftfilter auf Seite 81.

2. Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

3. Spllen Sie den Schaumstofffilter mit klarem Wasser
ab.

Driicken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter
und lassen Sie ihn trocknen.

>

o

Schlagen Sie den Papierfilter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen.

c ACHTUNG: Entfernen Sie Schmutz

auf dem Papierfilter auf keinen Fall

mit einer Biirste, denn dabei wird der
Reinigen Sie den Luftfilterhalter und den
Luftfilterdeckel mit einem feuchten Tuch.

o

Schmutz in den Luftfilter gedrtickt.
c ACHTUNG: stelien Sie sicher,

dass kein Schmutz in den Luftkanal (A)
So priifen Sie die Schneidausriistung

Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Zundkerze.

WARNUNG: Tragen Sie

Schutzhandschuhe, wenn Sie an

der Schneidausriistung eine Wartung
durchfiihren. Die Klinge ist sehr scharf, und
man schneidet sich sehr leicht.

am Luftfilterhalter gelangt.(Abb. 41)
c WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes

-

Den Kraftstofftank leeren.

N

Legen Sie das Gerat mit dem Schallddmpfer nach
unten auf die Seite.

c ACHTUNG: Wenn das Gerat mit

w

dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.
Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausriistung unbedingt aus.

>

Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Gerat zum Halten
bringt, ersetzen Sie die beschadigte Klinge. Lassen

Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge geschliffen
werden kann oder ersetzt werden muss.

So montieren Sie die Klinge

Den Kraftstofftank leeren.

2. Legen Sie das Gerat mit dem Schalldampfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: wenn das Gerat mit
dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.

3. Bringen Sie den Klingenhalter an der Kurbelwelle

des Motors an. Stellen Sie sicher, dass die
Passfeder im Halter an der Passfedernut der

Kurbelwelle ausgerichtet ist.
(Abb. 42)

4. Montieren Sie die Klinge immer mit den
abgewinkelten Enden in Richtung des Motors.
(Abb. 43)

5. Setzen Sie einen Holzklotz zwischen Klinge
und Gehause des Gerats. Ziehen Sie die
Klingenschraube an, und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn.

6. Ziehen Sie die Schraube immer mit einem
Anzugsmoment von 35-40 ft/lbs (47-54 Nm) an.
(Abb. 44)

7. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel von der
Zundkerze abgezogen ist.

ACHTUNG: um ein
versehentliches Starten zu vermeiden,
8. Lassen Sie die Klinge per Hand rotieren, um

ziehen Sie immer das Ziindkabel ab und
platzieren es so, dass es die Ziindkerze

sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei

funktioniert.

nicht bertihren kann.

So tauschen Sie die Klinge aus

Den Kraftstofftank leeren.

2. Legen Sie das Gerat mit dem Schalld@mpfer nach
unten auf die Seite.

e ACHTUNG: wenn das Gerat mit

dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.

3. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.

45)
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4. Entfernen Sie die Klingenschraube und die

Federscheibe.

5. Entfernen Sie die Klinge.

Priifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

7. Prufen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie

nicht geknickt ist.

8. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die

abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung. (Abb. 46)

9. Stellen Sie sicher, dass die Klinge an der Mitte der

Motorwelle ausgerichtet ist.

10. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.

Befestigen Sie die Federscheibe, und ziehen Sie
die Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von 43 — 47 Nm an. (Abb. 47)

11. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um

sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf, und man schneidet sich
sehr leicht.

c WARNUNG: Tragen Sie

12. Starten Sie das Gerat, um die Klinge zu prifen.

Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es
im Gerat Vibrationen, oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

Priifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fur den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt

ist, lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So leeren Sie den Kraftstofftank

1. Stellen Sie einen Behalter unter den Kraftstofftank.
Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel.

Driicken Sie die Schlauchschellen am
Kraftstoffschlauch gegen den Vergaser.

4. Ziehen Sie den Kraftstoffschlauch vom Vergaser ab.

Stecken Sie den Kraftstoffschlauch in den Behalter
und entfernen Sie die Schlauchschellen.

6. Kippen Sie das Gerat, und lassen Sie den Kraftstoff
in den Behalter ab.

So ersetzen Sie den Kraftstofffilter

WARNUNG: Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe.

1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Schieben Sie den Schlauchhalter vom Kraftstofftank
weg. (Abb. 48)

3. Entfernen Sie den Kraftstoffschlauch vom
Kraftstofftank. Eine geringe Menge Kraftstoff kann
auslaufen. (Abb. 49)

4. Entfernen Sie den Kraftstofffilter vom Kraftstofftank.
(Abb. 50)

5. Installieren Sie einen neuen Kraftstofffilter im
Kraftstofftank.

6. Befestigen Sie den Kraftstoffschlauch am
Kraftstofftank.

7. Bringen Sie den Schlauchhalter am Kraftstofftank in
die richtige Position.

Fehlerbehebung

Stdrung Mégliche Ursache

Lésung

Der Motor springt nicht an.
angeschlossen.

Das Ziindkabel ist nicht richtig

SchlieRen Sie das Zlindkabel an die Ziind-
kerze an.

Der Kraftstofftank ist leer.

Fillen Sie den Kraftstofftank mit dem richti-
gen Kraftstofftyp auf.

tung.

Es befindet sich Schmutz im Ver-
gaser oder in der Kraftstofflei-

Reinigen Sie den Vergaser bzw. die Kraft-
stoffleitung.

Die Ziindkerze ist defekt.

Korrigieren Sie den Elektrodenabstand, und
reinigen oder ersetzen Sie die Ziindkerze.
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Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Der Motor stoppt nicht.

Die Arretierung ist defekt.

Ziehen Sie das Zlindkabel von der Ziindker-
ze ab. Lassen Sie die Reparatur von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchfiihren.

Der Motor lauft nicht rund.

Das Ziindkabel ist nicht richtig
angeschlossen.

SchlieRen Sie das Ziindkabel an die Ziind-
kerze an.

Es befindet sich Schmutz in der
Kraftstoffleitung, oder der Kraft-
stoff ist abgelaufen.

Reinigen Sie die Kraftstoffleitung. Fiillen Sie
den Kraftstofftank mit neuem Kraftstoff des
richtigen Typs auf.

Der Kraftstofftankdeckel ist ver-
stopft.

Reinigen Sie den Kraftstofftankdeckel.

Es befindet sich Wasser oder
Schmutz im Kraftstoffsystem.

Leeren Sie den Kraftstofftank. Fillen Sie den
Kraftstofftank mit neuem Kraftstoff des richti-
gen Typs auf.

Der Luftfilter ist verschmutzt.

Reinigen Sie den Luftfilter.

Der Vergaser muss eingestellt
werden.

Lassen Sie den Vergaser von einem Service-
héandler einstellen.

Der Motor wird zu heil3.

Der Motordlistand ist zu niedrig.

Fillen Sie Motordl ein.

Der Luftstrom ist zu schwach.

Reinigen Sie den Luftfilter und das Luftfilter-
gehéause.

Der Vergaser muss eingestellt
werden.

Lassen Sie den Vergaser von einem Service-
handler einstellen.

Es kommt zu Fehlziindungen,
wenn der Motor bei hoher Dreh-
zahl lauft.

Der Elektrodenabstand in der
Zundkerze ist zu gering.

Stellen Sie den Elektrodenabstand ein.

Der Motor lauft bei Leerlaufdreh-
zahl nicht gleichmaRig.

Die Ziindkerze ist verschmutzt
oder beschadigt, oder der Elekt-
rodenabstand ist zu groR.

Korrigieren Sie den Elektrodenabstand, oder
verwenden Sie eine andere Ziindkerze.

Der Vergaser muss eingestellt
werden.

Stellen Sie den Vergaser ein.

Der Luftfilter ist verschmutzt.

Reinigen Sie den Luftfilter.

Es entstehen zu viele Schwing-
ungen im Griff.

Eine Klinge ist locker oder nicht
richtig ausgewuchtet.

Ziehen Sie die Klingenschrauben an. Tau-
schen Sie die Klingen bei Beschadigung aus.

Eine Klinge ist verbogen.

Tauschen Sie die Klingen bei Beschadigung
aus.

Das Gras wird nicht zu Mulch
zerschnitten.

Das Gras ist feucht.

Bedienen Sie das Gerat nicht bei feuchtem
Gras. Warten Sie, bis das Gras trocken ist.

Das Gras ist zu hoch.

Mahen Sie zuerst mit einer hohen Schnitthd-
he. Verringern Sie die Schnitthéhe, und ma-
hen Sie erneut.

Verringern Sie die Schnitth6he immer nur um
die Halfte.

Eine oder mehrere Klingen sind
nicht scharf genug.

Scharfen oder ersetzen Sie die Klingen.
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Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Das Gras wird ungleichmaRig ge-
schnitten.

Die Rader befinden sich nicht in
der richtigen Position.

Stellen Sie bei allen 4 Radern dieselbe
Schnitthdhe ein.

Eine oder mehrere Klingen sind
nicht scharf genug.

Scharfen oder ersetzen Sie die Klingen.

Das Antriebssystem funktioniert
nicht ordnungsgeman.

Der Treibriemen ist nicht ausrei-
chend fest gespannt, oder es be-
findet sich Schmutz auf den Rie-
menscheiben oder dem Treibrie-
men.

Lassen Sie das Antriebssystem von einer au-

torisierten Servicewerkstatt warten.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

SchlieBen Sie das Kraftstoffventil bei einer
kurzfristigen Lagerung und Transport des Gerats.
(Abb. 51)

Fir die Lagerung und den Transport des Gerats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, konnen ein Feuer
auslosen.

Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das

Gerat Uiber einen langeren Zeitraum einlagern.
Entsorgen Sie den Kraftstoff bei einer geeigneten
Entsorgungsstelle.

Reinigen Sie das Gerat und stellen Sie sicher, dass
der Grasfanger leer ist.

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfélle zu vermeiden.

Bewahren Sie das Gerat in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
Bewahren Sie das Gerét in an einem trockenen und
frostfreien Bereich auf.

Entsorgen

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Gerat nicht mehr benutzen, schicken
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.
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Technische Daten

Technische Daten

LC 353 AWD
Motor
Marke Husqvarna
Name des Motormodells HS 166AP

Motortyp Einzylinder, 4-Takt, Zwangsluftkiih-
lung, OHV

Hubraum, Zoll*/cm?3 10,1/166

Maximale Motordrehzahl, min-! 2900

Nennleistung des Motors, kW3' 2,75

Zindanlage

Zindkerze Husqvarna HQT-7

Elektrodenabstand, Zoll/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Kraftstoff- und Schmiersystem

Motorschmierung Typ

Splash

Kraftstoff, bleifrei, minimale Oktanzahl

90 RON/87 AKI

Fillmenge Kraftstofftank, US-gal/l

0,4/1,5

Fillmenge Oltank, US-gal/l

0,13/0,50

Motoré 32 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetisch, Husqvarna SAE
10W-40

Gewicht

Mit leeren Tanks, Ibrkg | 85,1/38,6

Gerzuschemissionen 33

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) | 95,02

31 Die Motornennleistung ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Nettoleistung
eines typischen Motors aus der Produktion, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Motormodell abgege-
ben wird. Motoren fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchliche Ausgangs-
leistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen und anderen

Werten ab.

32 Verwenden Sie ein Motordl der Qualitit SJ oder héher. Wird SAE-30-Ol bei Temperaturen unter +5 °C
verwendet, besteht die Gefahr, dass der Motor nicht ausreichend geschmiert wird. Dadurch kénnen schwere
Motorschéden entstehen. Hinweise zur Verwendung des richtigen Ols bei niedrigen Temperaturen finden
Sie unter So wechsein Sie das Motordl auf Seite 81. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im
Motorhandbuch des Herstellers und wéahlen Sie je nach erwarteter AuBentemperatur die beste Viskositat aus.

33 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemak EG-Richtlinie
2000/14/EG. Berichten zufolge liegen die umweltbelastenden Gerduschemissionen normalerweise bei einer

Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,54 dB (A).
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LC 353 AWD

Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 96
Schallpegel 34

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 83,3
Vibrationspegel 35

Griff (links/rechts), m/s2 | 4,96/6,28
Schneidausriistung

Schnitthhe, Zoll/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Schnittbreite, Zoll/cm 21/53

Klinge

Artikelnummer 586 85 96-02
Kapazitat Grasfanger, ft3/1 2,3/65
Antrieb

Fahrgeschwindigkeit, mph / km/h 0-3/0-4,8

34 Schalldruckpegel geméaR 1ISO 5395. Laut Bericht liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbrei-

tungsklasse (Standardabweichung) von 3,0 dB (A).

35 Vibrationspegel gemaR ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-

breitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s?
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung
Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass

das beschriebene Gerat:

Beschreibung

Mit Verbrennungsmotor
betriebener, handgefiihr-
ter Rasenméher

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform E21THV, fir
Modell LC 353 AWD.

Charge Seriennummer ab 2025.

entspricht den folgenden EU-Richtlinien und
-Verordnungen in der jeweils giiltigen Fassung:

Richtlinie/Verordnung

Beschreibung

2006/42/EG

,uber Maschinen”

2014/30/EG

LEMV-Richtlinie*

2000/14/EU; 2005/88/EG | ,uber umweltbelastende
Gerauschemissionen®

2011/65/EU ,Beschrankung der Ver-
wendung bestimmter ge-
fahrlicher Stoffe"

Es gelten folgende harmonisierten Normen und/oder
technischen Spezifikationen: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744, 1S0 11094, EN 1032

Die im Abschnitt , Technische Daten” in
dieser Betriebsanleitung angegebenen Schallwerte
entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang VI.

Der gelieferte mit Verbrennungsmotor betriebene
und handgefiihrte Rasenmaher entspricht dem
Gerateexemplar, das die Priifung durchlaufen hat.

Benannte Stelle fir Richtlinie 2000/14/EG: Intertek
Testing & Certification Ltd (benannte Stelle 0359) Davy
Avenue, Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte,
Husqvarna AB

Verantwortlich furr die technische Dokumentation
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Eicaywyn

Mepiypaer) TPoIoVTOG

To mpoidv gival éva XAOOKOTITIKO yKagdv Trefou XEIpIOTH
HE KIVNTAPO E0WTEPIKNAG KAUANG. To ypaaidl GUAAEyeTal
ae £€vav GUAAEKTN XOpTou. AQaIPEDTE TO GUAAEKTN
XOPTOU YIa va eAYAYETE TO XOPTO ATTO TNV TTIOW TTAEUPA.
ZUVOEDTE €va KIT KOTTAG XOPTONITTATHATOG Yia KOTIF) TOU
ypaaidiou ae Airaopa.

Emakdmmon mpoidvtog

Eik. 1)

AaBn @pévou KivnThpa

MoxAoi petadoang kivnang

AaBn kopdoviou pigag

ZUANAEKTNG XOPTOU

Tamma VIETTOJITOU KAUGijou

DiATpo agpa

Mrroudi kai KaAwdio avAagAegng
KdaAuppa ouatiparog Yetadoang Kivnang
9. ZiyaaTthpag

10. Tama amoatpdyyiong Aadiou

11. ZUvdeapog AAaTIXOU VEPOU

12. Niow avakAaaTrpag

13. Agiktng 0TaOUNG / VTETTOLITO AadIoU
14. XelpioTripio UPoUg KOTTAG

15. MNwpa XOpTONTTAOUATOG

16. Eyxeipidio xpnong

17. ZwAiqvag ektdEeuang

©No Ok OD =

2UupoAa OTO TTPOI6GV
(EIk. 2) MPOEIAOMMOIHZH: Auté To Trpoiov
JTTOPEi Va gival £TMIKivOUVo Kal va
TIPOKaAETEl cOBapPO TPAUUATIOUO 1
Bavaro Tou xeIpIoT i dAAwv atépwyv. Na
€i0TE TIPOTEKTIKOI KAI VO XPNTIPOTTOIEITE TO
TTPOIGV OWATA.

(Ex. 3) AlaBAaaTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIOIO XPONG
Kal BEBaIwOEITE OTI EXETE KATAVONTEI

TIG 0BNYIiEG TTPOTOU XPNTIPOTTOINTETE TO
TTPOIOV.

MpoBAetropevn Xprion

XpnaiyoTroInaTe 1o TTPoidV yia TNV KOTTA ypaaidiol. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV VIO GAAEG EPYaTiEG.

(Eik. 4) XPNOIYOTTOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOTTATIO
QKONG.

(Ex. 5) Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA KAl TO TTOSIA GOG
aTO TTEPIOTPEPOUEVO £EAPTNUA.

(Eik. 6) AlatnpAoTe Ta dGAAa aTopa Kal Ta {wa
age amdaTaan aoPAAEiag aTTo TNV TTEPIOXN
£pYOOIAG.

(Ex. 7) MpETTel va TTIPOTEXETE OTAV XEIPICETTE
TO TIPOIOV KIVOUPEVOI TTPOG TA TTOW.
MpéTrel va KOITAZETE TTOW KAl KATW YIa
va BeBalwveaTte 0TI Sev UTTAPXOUV HIKPG
Taidid, {wa fi dAAol Kivduvol TTou JTTopEi
VO TTPOKOAECOUV TNV TITWAN 0ag.

(Eik. 8) O XeIPIOPOG TOU TTPOIOVTOG O€ TTAQYIEG
pTTOpEi Va gival eTMIKivOUVOG.

(Ex. 9) Na diatnpeite Ta XépIa kal Ta TTOSIA 0AG
HaKPId aTTO TNV TTEPITTPEPOPEVN AETTIDA.

(Eik. 10) MpogéxeTe yIa QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPEI Va
€KTOEEUBOUV 1 VO EEOTTPAKITTOUV.

(Ek. 11) I'priyopa

(Eik. 12) Apya

(Eix. 13) ETikéTa ektroptriov BopUBou aTo

TePIBAAOV OUPPWVA PE 0BNYiES Kal
Kavoviopoug TG EE kai Tou H.B.

Kai T vopoBeaia Tng NoTiag Néag
Ouahiag "Kavoviguog yia Tnv Trpoatagia
TWV TEPIBAAOVTIKWY Spdaewv (EAeyX0g
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BopuPou) Tou 2017". H eyyunpévn
aTadun NXNTIKAG IGXU0G TOU TTPOIOVTOG

kaBopileTal aTnV evOTNTA TEXVIKT OTOIXEIQ

orn geAida 103 Kal aTNV €TIKETA.

(Eik. 14) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI [E TIG
10yUouaeg odnyieg EK.

I'Isplsx()psva AN oUpBoAa/anpaTa TTou
UTTAPYXOUV OTO TTPOIOV OVAPEPOVTAI OE ATTAITACEIG
TTOTOTTOINONG YIA AANEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Znud oTo TTPoiov
Aev @époupe euBUVN yia CnUIEG OTO TTPOIOV HaG EAV:

*  To Tpoidv £xel eTTioKeUaaTei AavBagpéva.
*  To Tpoidv €Xel ETMOKEUATTE] E EEAPTAMOTA TTOU DEV

TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUAQTTH 1) TTOU eV £X0UV

€YKPIBEi aTTO TOV KOTATKEUATTH).

+  To poidv diabétel éva ageooudp TTou Sev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATATKEUATTH ) TTOU JEV £XEI
€YKPIBEi aTTO TOV KATATKEUATT).

*  To poidv dev ExEl ETTIOKEUATTET O€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXT.

Ekmroutrég Euro V
c MNMPOEIAOMNOIHZH: OtroiadnoTe
pn e€ouaiodoTnuévn TTapéuBaan atov

KIVNTAPO AKUPWVEI TNV £ykpian TuTTou EE
auToU TOU TTPOIGVTOG.

Y1rootpign

Mo UTTOaTAPIEN TXETIKA PE TO TTPOIGVY, JETAREITE

aTtnv evotnta "YmoaTthpign" atn dielBuvan
www.husgvarna.com yia va oTToKTAOETe TTpdaaan ae
odnyieg, 0dnyoug miAuang TTPORANUATWY 1 yia va
xpnaipotroinoete 1o Self-Service kai Tov Bonbo yia 1a
TpoiovTa Tng Husgvarna (eav gival dlaBéaiyog atnv
ayopd 0ag). MNa TTepITaoTEPN UTTOOTAPIEN OXETIKA HE
TO TIPOIOV, aTIEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO T£PRIG TNG
Husqvarna.

Ag@aAeia

Opigoi yia TNV ag@aAsia

Ma TNV emaonRpavan IBIaITEPA TNUAVTIKWY THNHATWY
TOU €YXEIPIDIOU, XPNOIMOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
QUOTACTEIG TIPOTOXNG KAl GNUEIWTEIG.

MPOEIAOINOIHZH: Xpnaipotroigital
otav uTTdpxel Kivduvog TpaupaTigpou

n BavaTtou Tou XEIPIaTH 1 GAAwWV
TTOPIOTAPEVWV ATOHWY, av BEv TNPNBOUV ol
0dnyieg TToU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

MPOZOXH: Xpnaipotrolgital étav
UTTAPXE! Kiviuvog TTpdKANGNG {nUIAG aTO

TIPOI6GV, ag AAAa UNIKA 1) OTOV TTAPAKEIPEVO
XWPo, av 8ev TNPNBoUV o1 0dnyieg TTou
TTOPEXOVTAIl OTO EYXEIPIDIO.

|-|£pI£X6|J£VG XpnaoiyoTroigital yia TTapoxn
TIEPICTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAI OE
Mo dedopévn KaTaaTaan.

Ievikég 0dnyieg aogaAeiag

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOICETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Auté 10 TIpOIodY €ival TTIKIVOUVO av dev
XPNOIPoTToINBei oWaTA N av dev €igTE TTPOTEKTIKOI.

Av dev Tnpeite TIG 0dNYyieg ag@aleiag, UTropei va
TIPOKANBEi TPAUPATIONOG 1) BAvaTOG.

*  Autd TO TTPOIOGV TTaPAYEl NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
KaTd TN Aeiroupyia Tou. To Tedio auTtd, uTTo
OPITPEVEG TUVONKEG, YTTOPEI VO TTPOKAAETE!
TTapeUBOAEG OE evepyd i TTABNTIKG 10TPIKA
epguTetpara. MNa va peiwdei o kivduvog goBapwv n
BavaTneopwV TPAUMATIOUWY, GUVIGTOUUE OTA ATOHA
UE 10TPIKA PQUTELPATA VO UPBoUAgUovTal TOV
BepATTOVTa IATPO TOUG Kal TOV KATAOKEUAATH TOU
10TPIKOU EUPUTEUPATOG, TTPOTOU BECOUV TO TTPOIOGV O€
Aermoupyia.

o [MpEtrel TTAVTA VO TIPOTEXETE KAl VO XPNTIUOTTOIEITE
TNV KoivA Aoyikr). Av dev gigTe BERaiol TTwG va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOGV g€ pIa 1IBIQITEPN KATAOTATN,
OTOPOTACTE KAl MIAACTE PE TOV QVTITTPOCWTTO TNG
Husqgvarna 1rpoToU GuvexioeTe.

« Tpémel va BupdaTe OTI 0 XEIPITTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIa OTUXMMATA TTOU PTTOPE VO
TTpokAnBouv g GAAa dTopa ) TNV TTEPIOUTia TOUG.

* Na diatnpeite To TPOIdV KaBapd. BeBaiwbeite 0TI
uTTopeite va dlapdaete kabapad TIG EVOEILEIS Kal Ta
gApaTa.

¢ Mnv emTpETTETE OE KAVEVA ATOPO VA XPNOIUOTTOINTEI
TO TTpOioV av dev BeRaiwbeite OTI £X€1 DlaBdaael kai
KATOVONJEI T TIEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIBIOU XPAONG.

e Mnv emTpéWeTe g€ TTAIBIA VA XPNCIKOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

*  Mnv a@rvete va TTAngIGoouV TTaIdId aTnV TTEPIOXN
epyaaiag. Mpétel va gival TTapwv €vag utrelBuvog
€VAAIKAG ava TTaoa aTiypn.

e Mnv emTpéweTte a€ dTopa TTou dev éxouv dlaBAael Tig
0dnyieg va XpNnaIPOTIOIRTOUV TO TTPOIOV.
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* Av 10 TTPOIdV XPNOIMOTTOIEITAl ATTO £Va ATOO HE
HEIWPEVN CWATIKN 1) dlavonTiKn IKaveTnTa, Ba
TPETTEl TTAVTA Va TO eMIRAETTETE. MpéTTEl va gival
TTapWYV €vag UTTEUBUVOG eVAAIKAG avd TTACA aTIydn.

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV, AV EiGTE KOUPATHEVOI,
Appwatol ) UTTd TNV ETTAPEIO AAKOOA, VOPKWTIKWV
N @APPAKWY. AUTA £XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG OTNV
0paan, TNV QUTOCUYKEVTPWAT, TOV GUVTOVIGHO Kal
TNV Kpion oag.

¢ Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV £AV EXEI UTTOOTEI CnHIA
n dev AeIToupyei owaTd.

* Mnv TpoTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KOl NV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV €IVl EPPAVES OTI EXEI
TpOTTOTTOINGEI OTTO GAAOUG.

*  Mnv aA\adeTe TN PUBUICN TOU XEIPITTNPIOU OTPOPWV
KIVNTAPQ.

AcQAAEIa OTO XWPO EPYATiag

c MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIG

TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.

*  A@aipéaTe QVTIKEIPEVA OTTWG KAASIA, KAwvApIa
Kal TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXT EPYATiag TpIvV
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

*  Ta avTIKEiPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW OTOV £60TTAITHO
KOTING PTTOPEI VA TTETAXTOUV KAl VO TIPOKAAETOUV
{NUIEG O€ TTPOOWTTA Kal avTIKEipeVa. Na diaTnpeite
TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG Kal Ta {Wwa g€ ardéaTaan
AOQAAEIOG OTTO TO TTPOIOV.

¢ Mnv XpNOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV OE KOKEG KAIPIKEG
QUVONKeG, OTTWG OWixAn, Bpoxn, 1IoXUPO Avepo,
£€VTOVO KpPUO Kal Kivduvo kepauvou. H xpAian Tou
TIPOIOVTOG O€ KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, € TUVONKEG
uypaaiag R g€ uypEg TOTTOBETIEG Eival EGAIPETIKA
KoupaaTIkr). OI KOKEG KAIPIKEG TUVORKEG UTTOPEI
Va TTPOKOAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATATTATEIG, OTTWG
ONIgBNPEG ETTIPAVEIEG.

¢ Na TTpogEXETE YIa TTIPOTWTTA, AVTIKEIPEVA KAl
KATOOTATEIG TTOU UTTOPE] VO OTTOTPEWOUV TV ATPAAR
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

*  Na mpoagxete yia euTTddia, OTTWG PICES, TTETPEG,
KAwvapla, AakkoUBEG Kal XavTakia. To pakpy ypaaidl
pTTopEi va KpUBE! EPTTOdIA.

* H kot xopTou o€ TTAQyIEG PTTOPEI Va ival
€mKivduvn. Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV g€
TAQYIEG PE KAian TTavw armd 15°.

*  Na KaTEUBUVETE TO TTPOIGV KATA TTAATOG OTIG
ETMIPAVEIEG Ye KAITN. Na pnv PETOKIVEIOTE TTPOG TA
TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

* Na €igTe 1910iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA O€ KPUPEG
YWViEG KAl AVTIKEIYEVA TTOU PTTOSI{OUV TO OTITIKO TOG
medio.

Ao@aAeia aTnv epyacia

c MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTIOINTETE TO TIPOIOV, dIARACTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

Na xpnoIUoTIOIEiTE TO TTPOIOV POVO YIa TNV KOTTH
XOPTOU YKAZOV. Agv ETITPETTETAI N XPATN TOU YIa
AMeg epyaaieg.

XPNOIYOTTOIEITE ATOUIKG TTPOCTATEUTIKO ESOTTAICHO.
AvartpégTe atnv evotnta [Jpoowikog eE0TTAIoUOS
mpoaraciag orn geAida 92.

BeBaiwBeite 0TI yVwpIleTE TIWG VO GTAPATATETE TOV
KIVNTAPO YPHYOPQ O€ TIEPITITWAN EKTAKTNG AVAYKNG.
MnV €KKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPA PETO T€ KAEIOTO
XWPO ) KovTd og eUPAeKTA UNIKA. Ta Kauoagpia
TOU KIVNTHAPA gival EaTA Kl EVOEXETAI VA EXOUV
OTIVONPEG TTOU PTTOPEI VA TIPOKAAETOUV TTUPKAYIQ.
Mnv Aeitoupyeite To TTpoidV av dev gival owaTd
auvdedepévn n Aetrida kal OAa Ta KoAUppara. Av

n Aetmida dev gival waTA gUVOEDEPEVN, UTTOPEI

va XaAaPWaOEl Kal va TTPOKANBEI TTPOTWTTIKOG
TPAUPATIOPOG.

Na BeBaiwveaTe 6T 0 JiTKOG DEV XTUTTAEI AVTIKEIPEVA,
OTTWG TTETPEG Kal Pieg. AUTO PTTOPEI va KAvEl {nuId
aTn Aetida Kail va Auyigel Tov a§ova Tou KivnTrpa.
O Auyiopévog agovag TTpokaAei Ioxupr ddvnan kai
TTOAU UYnAS Kivduvo xaAdpwang Tng AeTmidag.

Y€ TEPITITWAN TTPOTKPOUCNG TNG AETTIdAG O€
QVTIKEIYEVO 1 av dIATTIOTWOETE KPadaauoUg,
BIaKOYTE APETWG TN AEIToupyia Tou TTPOIGVTOG.
AQaIpETTE TO KAAWDIO AVAPAEENG OTTO TO PTTOUG.
EAéygre TO TTpOIdV yia ¢npiég. ETTiokeuaaTe TIG {npIEG
) avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O €vav €§0UTI0d0TNPEVO
aVTITTPOOWTTO TEPRIG.

Mnv ouvdéeTe TToTE podviya TN AaBA @pévou KivnTApa
aTn XelpoAaBn KaTd TNV KKivnan Tou KIVATAPA.
ToTToBeTAOTE TO TTPOIOV OE PIa OTABEP, ETTITTEDN
em@avela kail ekkivioTe To. Na BeBaiwveate o1

n AetTida dev XTUTTAEI TO £50POG 1 O AA
QVTIKEIJEVA.

Na TTapapéveTe TavTa mow aTro TO TTPOIOV KATA TN
Aerroupyia.

Kartd Tn Asiroupyia Tou TTpoiovTog, Ba TTPETTEl OAOI O
TPOXOi VO AKOUUTTOUV OTO £3a¢OG KAl Va dIaTNPEiTe
Kol Ta 2 xépia Tavw atn Aafn. AlatnpAaTe Ta XEpIa
KaI To TTOSIQ 0OG PAKPIA OTTO TIG TIEPITTPEPOUEVES
AetTideg.

Mnv y€pveTe TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATAPAG.
Na gioTe TTPOTEKTIKOI OTAV TPABATE TO TTPOIOV TTPOG
TO TTHOW.

Na pnv avaognKwVeTe TTOTE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAL
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWAOETE TO TTPOIOV,
OBNaTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOETTE TO
KaAwdI0 avaPAeEng aTro To PTToudi.

Na pnv meptrardre mpog Ta Tiow oTav
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.
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»  Na gBrjvete Tov KIVNTAPQ OTAV JETOAKIVEITTE OE
TIEPIOKEG XWPIG XOPTA, YIa TTapadelyUa JOVOTTATIa
atro XaAiki, TIETPA KAl GTQAATO.

* MnV TPEXETE PE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O
KivnTpag. Na TTepTTaTaTe TTAVIA TTPOG TA EUTTPOG
OTaV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Na gBrvete Tov KIVNTAPA TTPOTOU AAAAEETE TO UYWOG
KOTTAG. Mnv TTpofeite TTOTE OE TPOTTOTTIOINTEIG PE TOV
KIvnTrpa g€ Aeiroupyia.

*  MnV 0@rVveTE TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTAG UE
Tov KIvnTApa g€ Aeitoupyia. Na aBAveTe Tov KIvnTApa
Kal va BeBaiwveaTe OTI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG BEV
TIEPITTPEPETA.

* [piv amo otroladnTroTe epyaagia puBuIang, EAéyxou,
avTIKaTdaTaang A €mdiopOwang Adyw EUTTAOKNAG,
OTOPOATACTE TO TTPOIOV Kal TIEPIPEVETE PEXPI OI
AeTTideg va akivnrotroin@ouv TAnpwg. Eav ol
AETTIOEG TTEPITTPEPOVTAI, UTTOPE] VA TTPOKAAETOUV
TpaupaTiIoud. Mnv ayyileTe TIG AeTTidEG £AvV
TIEPITTPEPOVTA.

O0nyieg agalciag yia Tn Aeiroupyia

MpoowTTIKOG EEOTTAICHAG TTpOaTATiag

c MPOEIAOIMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOICETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

* O TPOoWTTIKOG £EOTTAICHOG TTPOCTATIAG eV PTTOPET
va eEaAgipeEl TOV KivOUVO TPAUPATIOPWY, WATOTO
MEIWVEI TN 0OBAPOTNTA TOUG T€ TTEPITITWAN
atuxnuatog. O avTiTpoowTTog Ba gag Bondrael va
€MAEEETE TO TWOTO €EOTTAIOUO.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA AKONAG, EQV TO
emimedo BopuBou eival upnAdTepo amod 85 dB.

* Na xpnaoiyoTtroigite avTioNaONTIKEG PTTOTEG 1
TTaTouTala Bapéog TUTTOU. Na punv XPNOIPOTTOIEITE TO
TIPOIOV PE avoIxTA TTaTroUTalda i} SUTTOAUTOL.

*  XpNOILOTIOIRTTE XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIQ.

+  Otav xpeladetal, va XpNOIPOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA
YAvTIa, yIa TTapAdEIlypa KATd TV TOTToBETNAN, TNV

€MOeWPNON i TOV KABAPITUO TOU EEOTTAITHOU KOTTAG.

ZUOKEUEG AOQAAEiag OTO TTPOIOV

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBAaTE TIg
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv XpnNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV PE TUTKEUEG
QAOPAAEIG TTOU £XOUV UTTOOTE! ¢nUIA ) BeV
A€ITOUPYOUV OWOTA.

o TpETTEl va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV GUOKEUWV
ao@aAeiag. Eav ol guokeuég aapaheiag £xouv
uTToaTEi {nuIa 1 dev AeIToupyouv owaTd,
aTreuBUVBEiTE TOV AVTITIPOOWTTO GEPRIG TG
Husqvarna.

*  Mnv KAVETE TPOTTOTTOINTEIG OTIG TUOKEUEG ATPAAEIDG.

Ma Tov €AeyX0 TOu KAAUPHOTOG KOTIAG

To KGAUPHA KOTTAG PEIWVEI TOUG KPadaapoUug aTo TTPoidv
KQI JEIWVETAI O KivOUVOG TPAUUATITPOU aTré Tn AeTTida.

« E&erdote 1o KAAUPpa KOTTAG yia va BeBaiwBeite OTI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

Ma Tov €Aeyxo TG AaBrig epévou Tou KiviTrpa

H AaBr Tou @pévou KIvNTAPA OTaPATAEl TOV KIVATHAPA.
Orav atreAeubepwBei N Aafr) Tou epévou KivnTrpa, o
KIVNTAPOG OTAUATAEI

*  EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA KOl a®ACTE TN Aafr Tou
PpEVOU Tou KIVNTAPA. AV O KIVNTAPOAG dev aTAATA
ae 3 SeuTePOAETITA, avaBEéaTe TN PUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ VAV EYKEKPIUEVO QVTITIPOOWTTO OEPRIG
Husqvarna. (Eik. 15)

‘EAeyxog Tou Triow eKTpoTIEQ

O TTiow EKTPOTTEAG MEIWVEI TOV KiVOUVO eKTIVAENG
QVTIKEIMEVWV TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 oW EKTPOTIENG OEV £XEI UTTOTTET
¢nuiad. (Eik. 16)

*  BeBaiwBeite 0TI Ta eAaTAPIa TTOU KAgiVOUV TOV TTioW
EKTPOTTE DEV €ival OTTATPEVO.

*  AVTIKOTOOTAOTE TA EAATAPIC TTOU £XOUV OTTACEI KAl TA
€CAPTAMATA TTOU €XOUV UTTOOTEI {NHIA.

*  BeBaiwbeite 0TI 0 THOW EKTPOTTEAG KIVEITAI OPAAG
TTAvVW OTOUG YEVTETEDEG.

ZiyaoTipag

O ayaatrpag diatnpei Ta etmieda BopUuBou aTo
€AAXIOTO Kal KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG EATUIONG
HOKPIG aTTO TOV XEIPIOTH.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV, AV O CIYATTAPAG AEITTEN )
£xel KataaTpagei. O KATEGTPAUPEVOG TIYATTHPAG AUEAVEL
T0 €TTiTTES0 BopUROU Kal TOV KivVOUVO QWTIAG.

c MPOEIAOMNOIHZH: o alyaaTrpag

Beppaivetal TTOAU Katd Tn dIGPKEIa TNG
XPNONG KaI TTOPAMEVEI BEPPOG PETA TN
XPNan, KaBwg Kal 6Tav o KIVNTAPAG
Aeitoupyei aTo pehavri. Mpoagéxere dtav
KIVEITTE KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKG f/Kail
avaBupIATEIG, YIa VO OTTOQUYETE TNV
€KONAWON TTUPKAYIAG.

‘EAeyxog Tng e€arpiong (oyaoTrpag)

« Tpémer va eeTaleTe TV €EATHION (TO OIYQODTAPA)
TOKTIKG, yia va BeBaiwBeite 0TI €ival cwaoTd
guvOEedEPEVN Kal OEV EXEI UTTOOTET {NpIdL.

‘EAeyxog TG otabung Aadiou

e MPOZOXH: To moAu XAUNAG etmitredo

AadioU ptropei va Tpokaléael BAABN
aTov KivnTApa. Na KaveTe €Aeyxo Tng

92

1242 - 009 - 25.11.2025



aT1adpung AadioU TTpIv aTrod TNV €KKivnan Tou
TTPOIOVTOG.

1. TomroBetnaTe TO TTPOIdV O€ OPIJOVTIO £5APOG.

2. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VTIETTOITOou Aadiou Kail Tov
auvdedepEvo BeikTn OTABUNG.

3. KaBapioTte To AadI a1T6 TOV JEIKTN aTABUNG.

4. ThéaTe ToV BEIKTN OTABUNG EVIEAWG PETA OTO
vTeTOITo AadioU. ToTroBETAATE TNV TATTA TOU
VTIETTO(ITou Aadiou.

5. Ag@aipéaTe TNV TATTA VTETTOJITOU AadIioU Kal Tov JeikTn

aTadung AadioU.
6. E&etdate Tn oT1dOUN Aadiou aTtov JeikTn oTAOUNG.

7. Av n aT1dBun Tou Aadiou gival XapnAr, GUUTTANPWOTE

He AadI KIvnTAPa Kal EAEYETE Eava Tn atadun Aadiou.
(Eik. 17)

|-|£pI£X(')u£Vd XpNoIYoTToINaTE £V XWVi yia va
ATTOQUYETE TN dlappon.

8. TotmoBeTAATE TNV TATTA TOU VTETTOLITOU AadioU, &Tav n

aTdbun Tou Aadiou ival N awaTn.

AcdAeia dovrioewv

AuTo TO TTPOIGV TTPOOPICETAI POVO YIA TTEPITTATIOKN
Xpnan. H ouvexng r TOKTIKA Xprion Tou TTpoiovTog
uTTopei va TrpokaAéael guvdpopo "Peive" i avtioToixa
TpofAfRuaTa uyeiag Aoyw Twv dovAgewv. Av
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV OUVEXWG I TOKTIKA, VO
€€eTACETE QUXVA TNV KATACTAGN TWV XEPIWV KOl TWV
SaxTUAWV 0ag. Av Ta XEpIa ) Ta OAXTUAG 0OG £XOUV
QATTOXPWUATITTEI 1 AV TTAPATNPENAJETE TTOVO, TOIUTTAUATA
r YOUdIaCNA, OTAUATATTE TIG EPYATIES KAl ATTEUBUVOEITE
AUETWG T Evav yIaTpo.

AopdAeia kaugailou

c MNPOEIAONMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINCOETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaigo A AddI KIvNTAPA OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
aveTTBUPNTO KAUTIMO/AGDI Kal APRTTE TO TTPOIOV VA
OTEYVWOEI.

« Eav xuoete kavaipo ota pouxa oag, aAAAETE Ta
QAUETWG.

¢ Mnv xuoete KaUOIPO OTO CWHA TG, KABWG UTTOPET
va TTPOKANBEi TpaUPATIONOG. Av XUTETE KAUTIWO OTO
JWHAa 0ag, XPNOIUOTTOINATE GATTOUVI KAl VEPO YIA VO
QAPAIPETETE TO KAUTIYO.

*  Mnv B¢0eTe To TTPOIGY € AgiToupyia, €dv O KIvNTAPaAG

£xel dlappon. EEeTadeTe TaKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0ppOoEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaiyo. To kauaiyo givai

€UPAEKTO KAl OI AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV VO TTIPOKAAECTOUV TPAUUATIOUO R BAvarto.

*  Mnv gi0TTveUOETE TIG AvaBUPIACEIG KAUTipou, KaBwg
uTTopei va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite ot
UTTAPXEI ETTAPKNAG PON aEpa.

*  Mnv Kkatvidete KOVTG GTO KAUGIYO A TOV KIVATAPA.

*  Mnv ToTToBETEITE (EOTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIYo A ToV KIVNTAPOA.

* Mnv TTpogBETETE KAUTIPO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

*  [lpiv atmo Tov ave®odiaguod, avoigte apyd Tnv TATTA
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU KAl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TTpoaBETETE KAUTIPO GTOV KIVATHPA O€
£0WTEPIKO XWpPOo. H aveTTapkng pon aépa Ptropei va
TIPOKAAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aguéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

*  Na goiyyete TARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kaugipgou. Av n TdTra Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

+ Tpiv oTT6 TNV EKKiVNAN, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O€
armoaTaan Touhayiotov 3 m /10 ft ammod To anpeio
OTTOU YEUIOQTE TO VTETTOLITO.

* Mnv yepileTe TTOTE EVIEAWG TO VTETTOJITO KAUTIUOU.
H uywnAnR Beppokpaaia TTpokaAei dIaaToAr Tou
Kauaipou. MPETTEl va aprVETE KEVO OTO TTAVW PEPOG
TOU VTETTOITOU KAUTIiHOU.

O0nyieg ac@aAgiag yia TN ouvTripnon

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

+ O avaBupidaoeig TnG eEATUIONG OTTO TOV KIVNTAPO
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaKa, éva Goapo,
dnAnTNPIWdEG Kal IdlaiTepa eTTIKivOUvo agépio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPQ 0€ ETWTEPIKOUG 1 KAEIOTOUG
XWPOUG.

+ [pIv TTPAYPOTOTIOINTETE GUVTAPNON OTO TTPOIOV,
aBNAaTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOOUVIEDTE TO KAAWDIO
AVAPAEENG aTTO TO PTTOUG.

*  Na XpnOIUOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV KAVETE
guvVTAPNON Tou €EOTTAIOPOU KOTIAG. H Aetida givai
TTOAU KOQTEPR KAl UTTOPEI EUKOAQ VA KOTTEITE.

*  Ta agegoudp Kail Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TIPOIOV TTOU
Oev gival EYKEKPIYEVEG OTTO TOV KATATKEUATTH), UTTOPE]
va TTPOKAAETOUV goBapo TpaupaTiono r) Bdvaro.

Na pnv mpayparotroigite ahhayég ato poidv. Na
XPNOIUOTTOIEITE POVO ECAPTAPATA TTOU £XOUV EYKPIOET
aTrod TOV KATAOKEUATTH.

* Av n ouvtipnan dev VivETal CWATA KAl TOKTIKA,
augaveral o Kivduvog TPAUPATIOPOU Kal ¢nNUIAG aTO
TTPOIOV.

» Na mpaypaToTrolgite HOVO TIG EPYATieg TUVTAPNONG
6TTwG divovtal ge auTod To £yXEIPIdIo KaTOXou. OAeG ol
AAA\eg epyaaieg auvtPNONG TTPETTEN VA yivovTal aTTo
EYKEKPIYEVO avTITTpOowTTo oépPig Husqvarna.
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* Na avabETteTe Tn GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
EYKEKPIYEVO aVTITTPOOWTTO a€pPIg Husqvarna og
TAKTA XPOVIKG dlagTAUaATa.

*  Na avTikaBIoTATE TUXOV KATEGTPAPUEVA, GBapUEva i
OTTagpEVa EGAPTAUATA.

2UYKPOTNUA

Eicaywyn

MPOEIAOMNOIHZH: nporou

guvappoAOyATETE TO TTPOIGY, TTPETTEI VO
SIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO

MPOEIAOMOIHZH: Agaipiote 10

KaAwdI0 Tou PTToudi aTTd TO PTTOUdi TIPIV TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

yIa TNV a0QAAEIQ.

MNa va guvappoAoynaoeTe TNV Aapn

1. AvaonkwaoTe Tnv Katw AaBh. (Eik. 18)

2. EuBuypappiaTe TIG OTTEG OTO KATW UEPOG TNG KATW
AaBnAg pe TIG OTTEG aTa PTTPATOa TNG AaBng.

I'Isplsx()usva EmA&ETe TIg OTTEG TTOU
egagpahifouv TNV KaAUTEPN BETN XEIPIOPOU.

3. Zoigte TIG XEIPOPISES TG KATW AABAG.

4. AvaognkwaTe TV TTavw Aafn Kal euBuypappiaTe TN YE

TNV KATW AaBA.
5. Zoigte TEAEiwG TIG XEIPOPIDEG TNG TTAVW AaBAG.
TomoBérnon Tng Aafrig Tou axoiviou
ekKivnong

1. ZTepewaTe TOV BPOXO TOU OXOIVIOU EKKIVNONG Kal TN
XepoPida T. Mnv Tov agigeTe evieAwg. (Eik. 19)

2. KpatAaTe T Aafr) Tou @pévou KIvnTrpa TTPOg TN
XeipoAapn.

3. TpaBngTe TTPOTEKTIKA TTPOG TA £EW TO OXOIVi TOU
OUOTAPOTOG EKKIVNONG KOl TOTTOBETAATE TO PETA OTOV
Bpoxo. (Eik. 20)

4. Zgicre T xeipoPida T. (Eik. 21)
PUBuIan Tou rpoidvTog ot Béan
HETaQOPAg

1. AQaIpEaTe TOV GUAAEKTN XOPTOU.

2. XahopwaTe TIG XeIPORISEG TNG KATW AAPNG yia va TV
ammag@alioete. (Eik. 22)

3. ArTAwaTte TN Aafn TPOG Ta KATW KAl THoW.

4. A@aip£aTe TIG XEIPORISES KAl TOUG TTEIPOUG OTNV KATW
AaBn.

5. AnTAWOTE TN XEIPOAARH TTPOG TA EUTTPOG.

ZuvapUoAGynaon Tou OUAAEKTN XOPTOU

1. TotmroBetnaTe 10 TTAAITIO GUAAEKTN XOPTOU OTOV GAKO
XOPTOU PE TO AKOAWTITO TURHO TOU OAKOU VA OKOUUTTA
aTo £€8agog. Mnv agrvete T Aafr) Tou TTAaIgiou va
TTANCIdaEl To TTAvw PEPOG Tou adikou. (Eik. 23)

2. ZTEPEWATE TO OAKO XOPTOU OTO TTAQITIO PE Ta KAITT
ypryopng ag@aiiong. (Eik. 24)

Aeiroupyia

Eicaywyn

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV, TIPETTEI VA

OI0BATETE KAl VA KATAVONTJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAeia.

Husqgvarna Connect

H Husqvarna Connect gival pia dwpedv epappoyr

yla T @opnTr gudkeur gag. H epappoyr) Husgvarna
Connect TTapéxel EKTETAPEVES AEITOUPYIES VIO TO TTPOIOV
oag Husqvarna:

*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES YIA TO TTPOIOV.
* TAnpogopieg kal BornBeia yia Ta avTAAAAKTIKA Kal TO
a€pPIg TOU TTPOIOVTOG.

Fa va apxigeTe va XpNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV

Husqgvarna Connect

1. KareBaaTe Tnv e@appoyn Husqvarna Connect atn
PopNTH CUTKEUN 0OG.

2. Eyypageite atnv epappoyn Husqvarna Connect.

3. AkoAouBnaTe Ta BApaTa pe TIG 0dnyieg TTou Ba
Bpeite atnVv epappoyn Husqvarna Connect yia va
OUVOETETE Kal VO ONAWOETE TO TTPOIOV.

MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIGV
1. AloBAaTe 1O €YXEIPIDIO XPrONG TTPOTEKTIKA KAl

BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.

2. E&etdate Tov €€0TTAIOUO KOTTAG YIa va BePaiwbeite
OTI gival owaTA gUVOESEUEVOG Kal pUBUITHEVOG. BA.
Eleyxog eéommAiguou korrris arn ageAida 99.
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3. TepioTe 10 VIETOQITO KAUTipou. BA. Avepodiaouog ue
kauaipo arn geAida 95.

4. Avoigte Tn BaABida kauaipou. (Eik. 25)

5. TepioTe 10 VIETAITO AadIOU KAl KAVTE £vav EAEYXO
NG aTadung Aadiou. BA. EAsyxog g arabung
Aadiou arn geAida 92.

Ave@odiagués e Kauaipo

Av uttdpxel dlaBEaiun, xpnaiyotroinaTe Bevdivn

XAUNANG EKTTOUTTAG Kauaaepiwv/XaunAfig aAkuAiwong.
Ze mepiTrTwan tou dev gival SiaBéaiun Bevdivn

XAUNAWY EKTTOUTTWV/AAKUAIWONG, XPNOIHOTIOIATE KAARG
TToI0TNTOG apOAUBdN Bevdivn A Bevdivn pe HOAURSO e
apIBud okTaviwv ox1 pIKpOTEPO atd 90.

c MPOZOXH: Mnv xpnaipomoeite

OTO TTPOIOV.

Bevdivn pe apiBud okTaviwv kdtw amo 90
RON (87 AKI). Mmropei va TrpokAnBei nuic
1. Avoite apyd TNV TATTIA TOU VIETTOITOU KAUTIHOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiETN.
2. TepioTe apyd pe éva doxeio kaugipwy. Av XUOETE
KaUgIPo, KaBapiaTe To PE £va TTavi Kal agrnaTe To
KOUQIJO TTOU ATTOMEVEI VA OTEYVWOEL.

3. KaBapiaTe TNV TEPIOXN YUPW OTTG TV TATIA TOU
VTETTO{ITOU KAUTIOU.

4. Na o@iyyeTe TTANPWG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
Kaugigou. Av n TaTTa Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Mpiv atmd TNV ekkivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
ATToU yepioaTe To VIETTOLITO.

Pu6Buion Tou Oyoug KoTrig

To UWoG KOTTAG WTTOPET va puBUIaTEI OE 9 DIAPOPETIKEG
Béoelg.

1. ZTPWETE TO XEIPIOTAPIO UYPOUG KOTTAG TTPOG TV
KaTEUBUVAN TOUu TPOXOU Kal OTn GUVEXEID TTPOG T
TTow yla va au€naete To UPOG KOTTAG.

2. ZmpweTe TO XEIPIOTAPIO UWPOUG KOTTAG TTPOG TNV
KOTEUBUVON TOU TPOXOU KAl OTN GUVEXEID TTPOG T
EUTTPOG VIO VA PEIWTETE TO UYOG KOTTNG. (EIK. 26)

c NMPOZOXH: Mnv puBpiete TO UPog

KOTTAG TTOAU XapnAd. O1 AeTtideg pmropei va
XTUTTAOOUV OTO £D30QOG QV N ETTIPAVEIQ TOU
xAootdarmnta dev gival eTriTredn.

Ekkivnon Tou poiovTog
1. BeBaiwbeite 611 TO KAAWDIO AVAPAEENG Eivail
guvOEDEPEVO OTO PTTOUL.

2. BePaiwBeite 011 n BaABida Tapoxnig kauaiyou
ival avoIkTh. Avatpégte atnv evotnta /Jporou
XPNOIOTTOINTETE TO TTPOIOV aTn geAida 94.

3. MapapeiveTe Tiow aT1réd TO TTPOIOV.
. KpatioTe Tn AaBR Tou @pévou KIvnTAPA TTPOG TN
XelpoAapn). (Eik. 27)
5. Taote Tn Aafr Tou kopdoviou pidag pe To deti aag
XEPLI.
6. Tpapngte apyd £&w To KOPSOVI TNG MG PEXP! VO
aloBavBeiTe KATTOIO AVTIOTOON.

N

Tpapnére duvata yia va eKKIVAJEI O KIVATAPAG.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv tuhivere

TTOTE TO KOPAOVI HIOG TOU GUOTANOTOG
€KKIVNONG YUpW OTTO TO XEPI TOG.

MPOZOXH: MnvV TEVTWVETE EVTEAWG TO
KopdovI pi¢ag. Mnv agrjvete Tn AaBn Tou
KopdovioU pidag oTav gival TEVIWHEVO.

XpAan NG Kivaong 0Toug TPOXOUG

+  TpaBRgte Toug poxAoUg PETAdOONG Kivnong TTPOG TV

kaTeUBuvan TG xelpoAaBng. (Eik. 28)

Mpiv TpaBRgeTe TO TTPOIGV TTPOG TA TTIOW,

QATTOGUMTTAESTE TNV Kivnan Kol OTTPWETE TO TTPOIdV

TIPOG TO EPTTPOG TTEPiTTOU 10Cm.

* Orav TAnOIageTe, yia TTOPAdEIYUA, O€ KATTOIO
EUTTODI0, TTPETTEI VA ATTEAEUBEPWVETE TOUG HOXAOUG
HETAd0ONG KivNaNg YIa VO ATTOCUUTTAEEETE TO
guaTnua peTadoang Kivnang.

PuBuiaon tng vriag eAEyxou peTddoaong

Kivnong

+  XpnaipotroiRaTe TN Bida pUBUIONG Yo va pubuiceTe
TNV vTida eAéyxou petddoang kivnong. (Eik. 29)

*  ZPnarte Tov KIvnTAPa. MPETTEl TTAVTA VO ATTOTUVOEETE
TO PTTOUdi TTPOTOU XPNOIUOTIOINTETE TA KIVOUUEVA
eapTrpara.

+ TupigTe Tn Bida pUBUIONG TTPOG TA APICTEPA VI VA
TEVIWAOETE TNV VTI{O KAI VA QUEATETE TNV TAXUTNTA.

» TupiagTe Tn Bida pUBUIONG TTPOG Ta JeCId yIa va
TTPOEKTEIVETE TNV VTICQ KAI VA PEIWTETE TNV TAXUTNTO.

AiakoTr Aerroupyiag Tou TPOoIGVTOG

* [ va dlokOWeTe TN AeIToupyia Tou KIvnThpa,
ameAeuBepwaTte TN Aapr Tou pPEvou KIvnTAPaA.

Xpon Tou TTPOIOVTOG ME TOV CUAAEKTN
XOpTOU

A

MPOEIAOIMNOIHZH: mnv

XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV XWPIG VA EXETE
TOTTOBETATEI TOV GUAAEKTN XOPTOU i XWPig va
€xeTe KAEiOEI TOV TTIoW ekTpOTTEA. MTTOPEI VO
EKTIVOXBOUV QVTIKEIJEVA KAl VO TIPOKAAETOUV
TPAUMATIOPO GTOV XEIPITTH.
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1. AvaognkwaoTe TOV oW EKTPOTTER KAl AQAIPETTE TO
TTwUa xoptoAimaguarog. (Eik. 30)

2. Tia va guvappoAoyAoEeTe TOV GUAAEKTN XOpTOU,
avaTpeSTe aTnV evotnTa SuvapuoAdynan rou
OUAEKTN xOprou arn aedida 94.

3. ToTmoBeTaTe TOV GUAAEKTN XOPTOU OTO PTTPATTO.
(Eix. 31)

4. ATTao@aAIOTE TOV TTIOW EKTPOTTEA KAl TOTTOBETATTE
TOV TTAVW aTO TTAQICIO TOU GAKOU XOPTOU.

AAAayr Tou TTpOidvTOoG g€ AsiToupyia
KOTIT G XOPTOAITTAGHATOG

Me Tn AsiToupyia KOTIAG XOPTOAMITTATHATOG, TO KOUPEVO
ypaagidl TepaxifeTal og PIKPOTEPQ KOUUATIO. ZTn GUVEXEID,
TO KOPMEVO Ypaaidl TTEQTEI TTAVW OTO yKagov Kal
akopTridetal. To xopToAiTTagua BiodiaaTrdaral ypriyopa,
TTOPEXOVTAG BPETITIKG TTOIXEIO OTO YPATiOlI.

1. AvaonkwaTe To Tiow KAAUPUO KAl apaIpéTTE TO
adiko XOPTOU, av UTTAPXEI.

2. ToTmroBeTAATE TO TTWHA XOPTOMTIAOHATOG OTO KAVAAI
TOU GUAAEKTN.
(Eik. 32)

3. A@naTe 10 oW KAAUPMA va KAEigE! Kal
BeBaiwBeite 0TI KAEIVEl EPUNTIKA TTAVW GTO TTWUA
XOPTONTIATHATOG.

(Eik. 33)

AAAayrj Tou TTpOidvTOG € AgsiToupyia

TTAEUPIKAG £§aywyhS KOUUEVOU XOPTOU

1. AvaonKwaoTe TOV TTOW EKTPOTTEA KAl APAIPETTE TO
TWPA XopTONITTAopaTOG. (EIK. 34)

2. TomoBeTraTe To cwAnva ekTéEeuong. (Eik. 35)

Ade100ua TOU GUAAEKTN XOpTOU

c MNPOZOXH: ria va OTTOQUYETE TN

PBopy, PNV a£PVETE TO OAKO OTAV ADEIACETE
TO GUAAEKTN XOPTOU.

1. AvagnkwaTe To GUAAEKTN XOpTOU UE TN Aafn Tou

TAaigiou. (Eik. 36)

2. AQ@aipéaTe TO KOUPEVO YPaaidl atrd TO CUANEKTN
X6pTOU aTd KATW OTT6 TN AABN).

3. AJeI60TE TO KOPUEVO YPaTidl OTTO TO GAKO e TN AaBn
Tou TTAaigiou Kai TN Aar Tou gaKou.

MNa éva kahd amotéAeoua

*  Na xpnaolpoTroIEiTe TTAVTA pIa aKovigpévn Aetrida. H
aTopwpévn Aetrida Sivel éva aKavovIOTo ATTOTEAETHA
Kal N €MQAVEIR KOTTAG TOU ypaaidioU yiveTal KiTpivn.
Emigng, n akoviopévn Aetmida xpnaiyotrolei AiyoTtepn
EVEPYEID ATTO HIA OTOHWHEVN AETTIOA.

*  Na pnv kOBeTe TTOTE TTAVW ATTO TO %3 TOU HAKOUG
Tou ypaaidiou. Na KOBETE TTPWTA PUE TO UYWOG KOTTAG
puBbuiopévo ae uwnho. EgeTdaTe To amoTtéAeapa kai
XOUNAWGTE TO UYOG KOTTAG g€ KATAAANAO €TTiTTEDO.
Av 10 ypagidi gival TTOAU pokpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av gival aTTapaitnTo.

*  Na koBeTte KABe POPa g€ dIAPOPETIKEG KATEUBUVAEIG
yla va atroQeUYETE TIG PiYEG OTO YKALOV.

« Aiatnpeite T0 KGAUpPPA KOTTAG KaBapo. H
guUOaWEEUaN YPaaIdioU Kal akabapaiwy atnv
€0WTEPIKNA TTAEUPA TOU KAAUPPOTOG KOTTAG PTTOPEI
VO PEITEI TO ATTOTEAETPA KOTTAG. AVaTPEETE TNV
EVOTNTA /70 va KQBapIioEeTe TNV ETWTEPIKT} ETTIPAVEIQ
ToU KaAuppaTog Korris arn aeAida 97.

Zuvripnan

Eicaywyn

Mpdypauua auvTipnang

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

c MNMPOZOXH: BeBaiwBeite 611 TO PiATPO

€KTENETETE EPYATIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VOl

SIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yI0 TNV a0QAAEIQ.

MNa OAeg TIG Epyaaieg TUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG

aTO TTPOIOV, €ival atrapaitnTn €I9IKA EKTTAIdEUaN.

MTropoUue va eyyunBoupe yia T dIaBeaiudTnTa TWV

ETTAYYEAUATIKWY ETTITKEUWY KAl Tn guvTrpnan. Av o

QVTITTPOTWTTAG TOG JEV Eival AVTITTPOOWTTOG TEPRIG,

HIAAOTE TOU yia TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TOV TTANTIEATEPO

QAVTITTPOTWTTO T£PPIG.

la AeTrTopEPEDTEPEG TTANPOPOPIES, AvaTPESTE OTN OEAIdT
www.husqvarna.com.

aépa gival OTPAPPEVO TTPOG TA TTAVW KAl OXI
TIPOG TO £€8APOG OTAV YEPVETE TO TTPOIOV.
Kivduvog {npiag aTov KivnTrpa.

Ta diagTApaTa guvtipnang utroAoyifovTal ye Baan

TNV KaBnuepivi Xprian Tou TrpoiovTog. Ta diagThpara

aAAadouv av To TTPOI6Y Oev XPNOIYOTTOIEITAI KABNUEPIVA.

MNa T1G Epyaaieg GuvTAPNANG TTou TTpoadlopifovTal Je

aoTEPIOKO (*), avaTpEETe aTIG 0dNYiEG TNV EVOTNTA

2UOKEUES aopaleiag aro mpoidv arn ogeAida 92.
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Zuvrrpnon

Z¢e KGbe ge-

Kabnuepiva Ka6e prva zov

EkTéAean yevikng emMBewpnong

‘EAeyxog Tng aTtaBbung Aadiou

AMayn AadioU (TN TTpWTN PopPa PETA aTTd 5 WPESG XPAONG, ETTEITA X

PETG 0TT6 KGBe 100 Wwpeg xpriang) 38

KaBapiopog Tou mpoidvrog

KaBapiopog Trigw arrd 1o KAAUPUA TOU IMGvVTa

‘EAeyxog Tou £€0TTAIGOU KOTTAG

‘EAeyxog Tou KAAUPPOTOG KOTTAG *

‘EAeyxog AaBng Tou @pévou KivnTrpa *

‘EAeyxog Tng €&aTpiong (ayaotnpa) *

EAéy&re TO ptToudi. KaBapiaTe 1) avTikaTagTiaTe To PTroudi, edv Xpeld- X

CeTal

‘EAeyxog Tou @iATpou aépa

KaBapiopdg Tou giAtpou aépa 37

AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO aEpa

‘EAeyx0g Tou OUGTAPATOG KAUTIiUOU

EA€yETE KQI TTIPOTOAPPOATE TNV VTI{A TOU GUUTTAEKTN.

EkTéAeon YeVIKIAG €MOeWPNANG

«  BeBaiwbeite 611 0Aa T TTAgINEBIA KAl O BidEG TTAVW
aTO TTPOIOV Eival OPIYPEVA OCWATA.

MNa va kabapioeTe eEWTEPIKA TO TTPOIOV

*  XpnaoiyotrolnaTe pia BoUpTaa YIa VO AQaIPETETE
@UAa, ypaaidl kal akaBapaieg.

*  BeBaiwBeite 0TI N €l0aywyn aépa aTo ETTAVW PEPOG
TOU KIVNTAPA deV gival payuévn.

* Mnv xpnaiyotroigite gUaTNPA TTAUGNG PE UPNAR
TTiean yia va KaBapioeTe TO TTPOIOV.

*  Av XpNnOIUOTTOIEITE VEPO YIa VO KaBaPITETE TO TTPOIdV,
pnVv pixveTe vepd ammeuBeiag ETTAVW aTOV KIVNTHAPA.

MNa va kaBapioeTe TNV ECWTEPIKA
ETMIPAVEIX TOU KOAUPUATOG KOTTHG
1. AdeIdaTE TO VTETTOJITO KAUTIOU.

2. ToTmoBeTAOTE TO TTPOIOV OTO TTAAI PE TNV €EATHION
(oyaoTtrpa) TTPog Ta KATW.

MPOZOXH: Av o TTPOIoV

TOTTO0ETNOEI PE TO PIATPO AEPA TTPOG TA
KATW, O KIVNTAPOG UTTOPE] va UTTOOTEI

gnuia.

3. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKH ETTIPAVEIN TOU KAAUUPATOG
KOTTAG PiXVOVTaG VEPO TTPOG Ta KATW YE £va AAaTIXO.

Xpnan Tng auvdeang AaaTiXou
TTOTiIgPATOG

1. MeTakivigTe T0o TTPoIdV g€ anueio 6TTou TO ypagidl
€ival KoppéVo | g€ GAAN akAnpn migaveia.

N

AQaIPETTE TOV GUAAEKTN XOPTOU 1 TO TTWHA
XOPTOAITTAOUATOG OTT TO TIPOIOV.

3. KAgioTe Tov TTiow EKTPOTTEQ.

>

JuvdEaTe £va AAaTIXO TTOTIoPATOG OTn oUVOEan
AaaTixou trotigparog. (Eik. 37)

5. AlakOYTE TNV TTAPOXN VEPOU Kal EAEYETE PATTWG
uttdpxel diappon atn auvdean Tou AdaTiyou
TTOTIOUATOG.

36 Edv To Trpoiov Asitoupyei pe Bapu @oprtio i ae uwnAég Beppokpaaies TTePIBAANOVTOG, TTPETTEI va aAAGLETE TO

Aa&dI kivnTApa KABE 25 WPEG.

37 KaBapileTe GuXvOTEPA € GUVBAKEG PE OKOVN 1) OTAV UTTAPXOUV AEPOUETAPEPOHEVA TWUATIOIA. AVTIKATAGTAGTE

TO QIATPO a€pPa, €AV eival TTOAU BPWHIKO.
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6. Eav dev deite va uTrapxel diappor, EKKIVATTE TOV
KivnTrpa. AQAOTE TOV KIVNTAPA Va AEITOUPYNTEl PHEXPI
TO TTPOIOGV va KABAPIOTEI KATW aTTO TO TTEPIBANUA.

7. ZPRA0TE TOV KIVNTAPO.

8. AIakOYTE TNV TTAPOXN VEPOU KAl ApAIPETTE TO
AdaTIXO 11O TN gUVOEDN AGTTIXOU TTOTIOUATOG.

I'Isplsx()usva Mnv agaipeite To AdaTIXO

TIOTIOPATOG aTTO TN GUVOEDT) TOU EVW O KIVNTAPAG
BpiokeTal e Aeitoupyia. H eloxwpnan vepou atov
KIVNTAPO YTTOPET VO PEIWaEI TN SIAPKEID (WA TOU.

9. EKKIVAOTE TOV KIVQTAPA KAl AQAOTE TOV vV
AeIToupynael yia €va oAOKANPO AETTTO, WATE Va
QTTOMOKPUVOE] aTTO TO TTPOIOV TO VEPO TTOU £XEI
OTTOMEIVEI.

AAAayr Tou AadloU KivnThipa

c MPOEIAOINOIHZH: To Adsi Tou

aBraipo Tou KivnTpa. AQraTE TOV KIvNTRPA
Va KPUWOEl TTPOTOU adEIGTETE TO AGdI TOU
KivnTApa. Av TrEgel AadI KivnTipa aTo SEpua
gag, kaBapiaTe To Ye aatrouvi Kal VEPO.

KIVNTAPA €ival TTOAU KauTO apEowS PETA TO
(Eik. 38)

AEITOUPYAOTE TO TTPOIOV PEXPI Va OdEIBTEI TO VTETTOZITO
Kaugipou.

1. AgaipéaTe To KOAWDIO TNG HiCag atrd To PTToud.
2. A@aipéaTe TV TATTA TOU VIETTOITOU Aadiou.
3. AmoartpayyigTe To AddI KIVNTAPA.

a) Edav diabéteTe avtAia Aadiou (ageaouap):
Xpnaiyotroinate Tnv avtAia Aadiou yia va
adeIdaETE TO VTETTOLITO AadIoU.

MNa povéAa pe TdTa aroaTpayyiang Aadiou:

TotoBeTnaTE £va doxeio KATW aTrd TNV TATTIA

aTToaTPAYYIong AadioU yia va GUAAEEETE TO

AGdI Tou KIvnTAPA. AQaIPEDTE TNV TATTA

aTTooTPAYYIong AadioU Kal YEIpETE TO TTPOIOV yIa

va adeIdaeTe TO VIETTOITO AadIoU.

c) Ta povréha Xwpig TATTa aTTooTPAyyIong Aadiou:
TotroBeTraTe éva SOXEIO KATW OTTO TO TTPOIOV YIa
va GUAEEETE TO AGDI TOU KIvnTRPA. AvoigTe TNV
TaTTa TOU doxeiou AadIou Kal YEIPETE TO TTPOIOV
yla va ad€eIaoETe TO VIETTOITO Aadiou.

b

=

4. TepiaTe pe kKaIvoupylo AGdI KIVNTAPA TTOU €XEI TOV
TUTTO TTOU TTPOTEIVETAI OTO TEXVIKT OTOIXEIQ OTN
gedida 103.

5. EAéygre Tn 0TAOPN AadioU. AvaTpéETe aTnv evoTnTa
Eleyxog ¢ araBung Aadiou arn oeAida 92.

MNa va e¢eTdagere 10 pmToudi

MPOZOXH: XpNOIYOTTOIEITE TTAVTA TOV

guVIGTWUEVO TUTTO PTToudi. H xprian AaBog

A

TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKAAETE! NI
aTOo TIPOIOV.

Av o KIvnTAPAG €Xel XaPNAR 10XU, Sev EKKIVEITAl
€UKOAO 1} Oev AsIToupyei owWATA aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUd.

Ma va YeiwaeTe Tov KivOuvo guooWwPEUang
QVETTIBUPNTWY UAIKWV OTA NAEKTPOBIA TOU PTTOUd,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEg:

.

a) BeBaiwBeite 0TI 0l ATPOPEG ava AeTTITO peAavTi
£XOUV pUBNIOTEI CWOTA.

b) Befaiwbeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTto.

c) BeBaiwbeite 611 TO YiATPO G€pa gival KaBapod.

Av 10 ptToudi gival Bpopiko, KabapiaTe To Kal

BeBaiwBeite 0TI TO dIGKEVO TOU NAEKTPOdioU Eival

gwaTo, avaTpEETE aTNV evOTNTA TEXVIKA OTOIXEIQ OTN

oedida 103. (Eik. 39)

Av xpeldleTal, avTIKATOOTATTE TO PTTOUC.

diAtpo agpa
MNMPOZOXH: Mnv Bétete oe Aeitoupyia

TO TIPOIOV €AV TO QIATPO aEPa OeV EXEI
TOTTOBETNOEI ) €AV TO PIATPO AEPQ €ival
Bpopiko.

MNPOZOXH: AVTIKOTOOTATTE TO PIATPO

aépa eav Oev PTTOPEi va KaBapIaTei EVIEAWS
n av €xel utroaTei {npid. Eva @iAtpo aépa
TTOU £X€I UTTOOTEI {NMIG TTPOKOAEi {npId aTOV
KIVNTAPQ.

MNMPOZOXH: Na UNV XPNOIUOTTOIEITE
SIOAUTEG 1) TTETTIECUEVO AéPA YIa VO
kaBapigete Ta QiATpa. MTTopEi va TTPoKANBEi
{nuia aTa giATpa.

NMPOZOXH: =¢ OUVONKEG PE TTOAAR

OKOV, TIPETTEI VA EKTEAEITE TN GUVTAPNON TOU
@iIATpOU aépa TTIO GUYVA.

> B B P

I'Ieplex()peva Av TO QIATPO aépa XPNOIHOTTOIEITAI
yia geydAo Xpoviko didatnua, dev utropei va kabapioTei
evieAws. Na avTikaBioTaTe To QIATPO AEPa O€ TOKTA
Siagtpata. MpéTmel TTAvTa va avTikaBIgTaTe TO QIATPO
aépa, €AV EXEl UTTOOTEI {nuId.

A@aipean kai TOTTOOETNON TOU QIATPOU aépa

A

1. Théate Ta 2 kAT (A) aTo KAAUPPa Tou QIATPOU aépa.
(Eix. 40)

MPOEIAOMNOIHZH: npemei va

XPNOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
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2. AQaip£aTe TTPOTEKTIKA TO KAAUPUA TOU QIATpOU agpa
(B) atro Tov KivnTrpa.

3. Aogaipéate To appwdeg PiATpo (C) armmd To XApTIvo
@iAtpo (D).

4. EAéyETe TO QiATPO aépa yia {NUIEG. AVTIKATAOTAOTE TO
@iATpO aépa, eav Exel UTTOOTEI NUIA.

5. KaBapioTe kal eAéyETE TO PiATPO aépa. AvaTpégTe
aTtnv evotnta KaBapioog rou giATpou aspa arn
oeAida 99.

6. TMa Tnv TOTToBETNAN, AKOAOUBAATE TNV AVTIGTPOPN
gelpd. BeBaiwBeite 611 Ta QiATpa aépa epapuélouv
owaTd TTavw aTn Baacn Tou PiAtpou aépa (E).

KaBapiguog Tou QiATpou aépa

1. A@aip€aTe TO KAGAUPPA TOU QIATPOU O€pa, TO
aAPPWIESG PIATPO Kal TO XAPTIVO QIATPO. AvaTpESTe
aTtnV evotnTa A@aipeon kai TormoBETan Tou giATpou
agpa orn oedida 98.

2. KaBapiaTe To appwdeg QIATPO pe TOTTOUVI KAl VEPO.
ZeTTAUVETE TO OPPWIEG YIATPO pE KABapod vepod.

4. ZTpayyiTte To vepo atd To appwdeg PIATPO Kal
APAJTE TO VA OTEYVWOEL.

5. XTUTIOTE TO XAPTIVO QIATPO TTAVW T€E Jia TTITTEDN
ETMPAVEID YIA VO TIEEGOUV TO CWHATISIA.

e MPOZOXH: Mnv xpnoipotoifoete

BoupTaa yia va aTTOUAKPUVETE T BPWHIA
a1ré TO XAPTIVO PIATPO, KABWG PE AUTOV
6. KaBapiaTe Tn Baan Tou QiATpou aépa Kal To KAAUPUO
TOU QIATPOU 0épa pE Eva UypPO TTavi.

TOV TPOTTO N BPouId wotiTal YEoa aTo
c MPOZOXH: BeBaiwbeite 6T dev

@iATpO.
€IgépxovTal akabapaieg aTov agpaywyo
‘EAgyxog €€omTAIgOU KOTIAG

(A) Tng Baang Tou @iATpou apa.(Eik. 41)
c MPOEIAONOIHZH: ria va

MPOEIAOMNOIHZH: Na

XPNOIPOTTOIEITE TIPOTTATEUTIKA YAVTIQ OTAV
KAVETE GUVTAPNON TOU £OTTAITOU KOTTAG.
H Aemrida gival TTOAU Ko@TEPH Kal PTTOPEi
€UKOAQ VO KOTTEITE.

QATTOTPEWETE OKOUTIA EKKIVNAT), APAIPETTE TO

KaAwdIo avagAegng amo 1o pTroudi.
1. AdeIdaTE TO VTETTOJITO KAUTIUOU.

2. TomoBeTaTE TO TIPOIOV aTO AN PE TNV €EATUION
(olyagTripa) TPOG Ta KATW.

MPOZOXH: Av o TPOIdV
TOTTOBETNOEI PE TO PIATPO a€pa TTPOG TO
KATW, O KIVNTAPAG PTTOPE] VA UTTOTTE
gnpia.

A

3. EAéygre Tov €€0TTAITUO KOTTAG yia {NUIEG 1) PWYHEG.
Mpéel Tavra va avTikabioTdre Tov E0TTAICUO KOTTAG,
av €Xel UTTOaTEI {NuId.

4. Koitagre T Aetmida yia va deite eav ival @Bappévn n
OTOPWHEVN.

|-|£pI£X(')H£VG Eivar amrapaitnTo va {uyoaTaBpioTei
n AeTTida peTa 1o aKdviopa. Na avaBETeTe TO aKOVIONA,
TNV AvTIKATAOTaon Kal Tn {uyoaTaduion Tng AeTTidag
g€ €va KEVTPO O€PPIG. AV XTUTTAOETE KATTOIO EUTTODI0
Kal GTAPOTATEI TO TTPOIOV, AVTIKATACTATTE TN GOappévn
Aemrida. To kévrpo a€pPig Ba aglohoynael av n Astida
UTTOPEi VO aKOVIOTEN ) TIPETTEI VO AVTIKOTAOTABEI.

2uvappoAoynon Tou digkou

1. AdeIdaTE TO VTETTOJITO KAUTIHOU.

2. TomoBeTraTe TO TTPOIGV aTO AN e TNV €CATUION
(olyagTrpa) TPog Ta KATW.

MPOZOXH: Av o TTpOoioV
TOTTOBETNOEI e TO PIATPO aEPA TTPOG TA
KATW, O KIVNTAPOG UTTOPE] va UTTOaTEI
nuid.

3. TomoBeTAOTE TO £EAPTNHA TTPOTAPHOYNAG TNG
Aetidag aTo atpopalopdpo dgova Tou KIVNTAPA.
BeBaiwbeite 0TI TO KAEISI TOU TTPOCAPUOYEQ
€ival EUBUYPAUMICEVO e TNV UTTOdOXK TOU

aTpopalopopou dgova.
(Eik. 42)

4. TMpétel TAvTa va TOTToBETEITE TN AETTIdA PE TA
YWwVIWdN AKPa TPAPUEVA TTPOG TA TTAVW OTHV
KOTEUBUVAN TOU KIVNTAPA.

(Eik. 43)

5. XpnaipotroiaTe €vav EUAIVO TAKo PETAEU TNG AeTTidag
Kal Tou TrEPIBAAHATOG TOU TTPOIGVTOG. Z@iETe TN Bida
NG AeTmidag Kal yupiaTe Tnv de§ldaTpoPa.

6. Mpémel avra va o@iyyete Tn Bida pe potr 47-54 Nm
(35-40 ft Ibs).
(Eik. 44)

7. BefaiwBeite OTI TO KAAWDIO TOU PTTOUG Eival
ATTOgUVOEDEPEVO aTTO TOV KIVNTAPA.

MPOZOXH: riava QTTOPUYETE
TUXOV aKOUOIQ EKKIVNON, TTPETTEI TTAVTA
Va aTTOgUVOEETE TO KAAWSIO TOU PTToudi
8. Tpapngre Tn Aetmida pe To XEp! kal BeBaiwBeiTe OTI
HTTOpPEI VO TTEPIOTPAPET Xwpig TTPoBARaTA.

KQI va TOTTOBETEITE TO KAAWDIO g€ anueio
o1rou dev PTTOPEi va €pBel OE ETTOPR PE
TO pTTOUd.
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AvTikaT@aTaan g Aetidag

1. AdeIdaTe TO VIETTOITO KAUTIpOU.

2. TotmoBeTATTE TO TIPOIOV OTO TTAGI PE TNV €EATUION
(oIyaoTrpa) TPOG Ta KATW.

MNMPOZOXH: Av o TTpoioV
TOTTOBETNOEI e TO PIATPO aépa TTPOG Ta

KATW, O KIVNTAPOG UTTOPE] va UTTOOTEI
gnuia.

3. AgoahiaTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVO Tako. (Eik. 45)

4. Agaipéate T Bida TNG Aetridag Kail TNV eAaTnPIWTA
POBEAQ.

5. Agaipéarte Tn Aeida.

6. Eg&erdate tnv uooTtApIgn kai T Bida TnG AeTidag yia
va deite €av UTTap)ouV POOPEG.

7. Egetdare Tov d&ova Tou KIvnTApa yia va BeRalwbeite
OTI BeV gival AUYITUEVOG.

8. Ortav guvdEeTe pia Kalvoupyla AETTida, OTPEWTE Ta
AKPa TNG AETTiIdAG TTOU GXNMATICOUV Ywvia TTPOG Thv
KaTeUBUvOon Tou KAAUPPaTOG KOTING. (EIK. 46)

9. BefaiwBeite 0TI N AeTrida gival eUBUYPAPPITUEVN PE
TO KEVTPO TOU Agova TOU KIVNTAPOA.

10. AogaAioTe Tn AetTida pe évav §UAIVo TdKo.
TotoBeTAOTE TN PodEAa TOu EAATNPIOU Kal OPIETE TN
Bida kai TN podéAa pe potr) 43 — 47 Nm. (Eik. 47)

1

-

. MepioTpéwte TN Adpa pe To P! Kal BeRaiwBeiTe OTI
UTTOPEi VO TTEPIOTPAPE] XWPIG TTPOBAApATA.

MPOEIAOMNOIHZH:
Xpnaiyotrolgite yavTia Bapéog TUTTou. H

Aemrida gival TTOAU KOQTEPH KAl UTTOPEI
€UKOAQ VO KOTTEITE.

12. EKKIVAOTE TO TTPOI6V yia va dokIpdaTe Tn Aetrida. Av
n Aemida dev gival owaTd guvdedepévn, Ba UTTAPXOUV
Kpadaauoi To TIPOIOV I TO ATTOTEAETUA KOTTHG deV
Ba gival IKavoTToINTIKO.

MNa va eAéyéeTe TO CUOTNUA KAUTiIOU

+  EAéygre TNV TdTTA TOU VTIETTOITOU KAUTIPOU Kl TNV
TOlpoUXa OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOJITOU
Kauagipou yia va BeRaiwBeite 0TI dev UTTAPKOUV
®Bopég.

EAéyEre TO owARva kauaipou yia va BeRaiwbeite OTI
Oev uttdpxouV dlappogg. Av 0 CWARVAG Kauaiyou
£X€El UTTOOTEI PBOPA, AVOBEDTE TNV AVTIKATAGTATT TOU
ge £vav avTITpOawWTTo a€PPIG.

ATmToaTpayyign Tou VIEMOJITOU KAUTiJoU

1.

TotroBeTraTe éva Soxeio KATW OTTO TO VIETTOLITO
Kaugigou.

AQaIPETTE TNV TATTA VIETTOJITOU KAUTIHOU.

MEaTe Ta KAITT GWARVA GTOV EUKAUTITO GWARVA
KQUGIiJOU TTPOG TO KAPUTTUPATEP.

AQaIpETTE TOV EUKAUTITO GWARVA KAUGIJOU aTTo TO
KAPUTTUPATEP.

ToTTOBETATTE TOV EUKAUTITO TWARVA KAUJIOU aTO
Ooxeio Kal aQaipEaTe Ta KAITT TWV TWARVWV.

[eipeTe TO TTPOIGV KAl ATTOOTPAYYIETE TO KAUTIUO PETT
aTo doxeio.

AvTIKOTAOTAC TOU QIATPOU KQUGTIiIOU

A MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpéter va
XPNOIYOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

1. AmooTpayyioTe To VTIETTOJITO KAUTioU.

ATTOPAKPUVETE TO KAITT CWARVA aTTd TO VIETTOITO
kauaipou. (Eik. 48)

A@aipéaTe TOV GWARVA KAUGiIPOU aTTo TO VIETTOITO
Kauaigou. MTropei va SIappeUaEl pIa PIKPN TT0g0TNTA
Kauaiyou. (Eik. 49)

AQaIpEaTe TO PIATPO KAUGIPOU OTTO TO VTETTOLITO
kauaipou. (Eik. 50)

TotroBeTaTE éva VEO PIATPO KAUTIUOU OTO VTETTOJITO
Kaugigou.

2uvdEQTE TOV WARVA Kaugipou aTto peepBoudp
Kaugigou.

TotroBeTraTe To KAITT owAfva aTn Béan Tou aTo
pedepBoudp Kauaipou.
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AVTIUETWTTION TTPORANUATWV

MpoBAnua

Meavn arria

Auan

O KIVNTAPOG BV EKKIVEITAI.

To kaAwdIo avAapAegng dev Exel
ouvdeBei owara.

ZUVOEDTE TO KOAWDIO avaPAEENG aTo PTTOUG.

To vIeTO(ITo Kauaipou £xel adelq-
gtl.

[epioTe TO VIETTOITO KAUTIPOU PE TOV OWATO
TUTTO KOUGiPOU.

YTdpxouv gkouTtridAaKia aTo Kap-
UTTUPOTEP 1) OTN YPOWUN Kaugi-
Hou.

KaBapioTe To KapUTTUPATEP A/KAI TN YPOHKN
Kaugipou.

To ptoudi gival EAATTWHATIKO.

PuBpiaTe 10 didikevo Tou nAekTpodiou, kaba-
PIOTE i AVTIKATOOTACTE TO PTTOUC.

O kivnTApag dev ORAVEL.

Ymapxel BAGBN aTov pnxaviopo
BIaKOTING AEITOUPYiag.

A@aipéaTe To KOAWDIO avaPAEEnNg aTro To
ptroudi. AvaBEaTe TNV ETTIOKEUN TOU TTPOIO-
VTOG O€ £VAV EYKEKPIUEVO AVTITTPOCWTTO OEP-

Big.

O KIvNTAPAG dev AeIToupyei opa-
Ad.

To kaAwdIo avAPAEENG Bev £XEI
ouvdeBei owarda.

JUVOEDTE TO KOAWDIO avAPAEENG OTO UTTOUG.

YTapxouv Bpopiég ot ypaupn
KQUGiPoU ) To KaUaiho £Xel ARgel.

KaBapioTe Tn ypauun kauagipou. Mepiare 10
VTETTO(ITO KAUTIPOU PE KalvoUupylo KaUaipo
owaTou TUTToU.

Ymapxel egrodio atnv TaTTa TOU
VTETTOLITOU KAUTiJou.

KaBapiaTte Tnv TaTTa TOU VTETTOLITOU KAUTi-
pou.

YTapxel vepo f Bpopid ato ou-
gTNHa Kaugipou.

AtoaTpayyiaTe 10 VTETO(ITO Kaugipou. lMepi-
aTE TO VTETTO(ITO KAUGIPOU WE Kalvoupylo Kau-
gIpo owaTou TUTTOU.

To @iATpo aépa gival BpopIko.

KaBapioTe 10 QiATpo agpa.

Mpétrel va yivel puBUIaN TOU Kap-
uTTUPaTEP.

AvaBéaTe Tn pUBUION TOU KOPUTTUPATEP OE
£€vav avTiTpoowTTo a¢pPIg.

O kivnTApag utrepBeppaiveral.

H o1aBun Aadiou kivntApa gival
TTOAU XapnAn.

[epioTe pe AddI KivnTPA.

H trapoxr aépa dev givai eTTap-
KNG

KaBapioTe 10 QiATpo aépa kal To TrEPiBANUa
TOU QiATpOU aépa.

Mpétrel va yivel puBUIaN TOU Kap-
uTTUPaTEP.

AvaBéaTe Tn pUBUION TOU KOPUTTUPOATEP OE
£€vav avTiTpoowTTo a¢pPIg.

Mapouaiadetar apAoyiaTia aTov
KIVNTAPa OTaV AEITOUPYEi JE UYN-
NG OTPOREG.

To d1GKevo Tou NAeKkTPOdiou aTO
pTToudi ival TTOAU pIkpod.

PubBpioTe 10 didikevo agpa.

O KIvNTAPAG dev AeIToupyei OHaAd
aTo PEAQVTI.

To ptroudi gival Bpopiko, EAaTTW-
HaTIKO 1) TO DIAKEVO TOU NAEKTPO-
diou gival TTOAU peyalo.

PuBpioTe 10 didikevo NAEKTPOBIOU i} AVTIKATO-
OTAJTE TO PTTOU).

Mpétel va yivel puBION TOU Kap-
HTTUPOTEP.

PubBpioTe 10 KOpPUTTUPATEP.

To @iATpo aépa gival BpduIKo.

KaBapiaTe To QiATpo aépa.
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MpéBANpa

Meavn armia

Nuon

Ymépyouv éviovol Kpadaapoi
atn AaBn.

Kdarrola Aetrida éxel XaAapwaoel
Oev gival uyoaTaBuIgpévn.

Zigte TIG BideG TNG AeTTidaG. AV UTTAPYOUV
CNUIEG, QVTIKOTAOTATTE TIG AETTIOEG.

Karroia Aetrida éxel Auyioel.

Av uttdpxouv {NUIEG, AVTIKATAOTATTE TIG AETTi-
O¢g.

To ypagidl dev KOBETAI WG XOPTO-
AiTragpa.

To ypaaid gival Bpeypévo.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV OTAV TO YPa-
aidI gival Bpeypévo. MNePIPEVETE PEXPI va OTE-
YyVWael To ypagidl.

To ypaaid gival TTOAU wnAo.

Na k6BeTe TTpWTa Pe To UYPOG KOTTAG pUBpI-
apévo og uPnAd. Meiwate To UWPOog KOTTAG Kal
eKTEAETTE EQVA TNV KOTTH.

®povTioTe va KOBETE pOVO aTO %2 TOU TTAG-
TOUG KOTTNAG e KABE TTEPATA.

Mia i repiogoTepeg AeTTideg Sev
KOBOUV KOAd.

TpoxioTe | AVTIKATAGTAATE TIG AETTIOEG.

To ypagidl k6BeTal akavoviaTa.

O1 Tpoxoi dev Bpigkovral aTn ow-
aTh Béan.

PuBpioTe To UYog KOTTAG aTO B0 £TTiTTESO Kal
yla Toug 4 TpoxoUg.

Mia ) repiogoTepeg AeTTideg dev
KOBOUV KOAA.

TpoxioTe i AvTIKATOOTAOTE TIG AETTIOEG.

To guoTnua peTadoang Kivnang
Oev AeIToupyei owaTd

O IpyavTtag PeTddoang kivnang dev
€ival OPKETA aPIXTOG 1} UTTAPXEI
Bpopia aTig TpoxaAieg i aTov 1ud-
vTa PETAdoang Kivnang.

AvobBéaTe Tn ouVTAPNON TOU GUOTAPOTOG PE-
Tad00NG KivNaNG O€ VAV £YKEKPIUEVO AVTI-
TpdowTTo TéPRIG.

MeTagopd, amrodnkeuan Kai amoppiyn

Meragopd ka1 arodrikeuan

a 1o glvToun atmoBnKeuon Kal JETAPOPA TOU
TIPOIGVTOG, KAgiaoTe TN BaABida kaugipou.

(Eik. 51)

MNa TNV amoBRKeUan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou Kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
dlappoég i avaBupidaelg. Tuxov aTmvenpeg
OKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

Na XxpnoIPOTTOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVA DOXEIT YIa TNV
OTTOBAKEUTN KAl TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

Na adeidete T0 VIETTOITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QaTTOBrKEUAN TOU TTPOIOVTOG YIa JEYAAO XPOVIKO
S1aaTnua. Na aTToppiTITeETE TO KAUTIPO O€ pIa
KOaTAAANAN TOTTOBETIO ATTOPPIYNG

KaBapioTe 10 Tp0iov Kal BeBaiwdeite 0TI 0 GUAAEKTNG
XopTOU givarl dEIOG.

Na gTepewVETE PE ATPAAEI TO TTPOIOV KATA TN
HETOQOPA YIa va atro@UyeTe BAABEG Kal aTuxrparTa.
DUAGETE TO TTPOIOV TE KAEIBWHEVO XWPO YIa

Va aTmoTPEWETE TNV TTPdaRaan g€ TaidId ;i PN
EYKEKPIYEVA ATOMA.

DUAGETE TO TTIPOIOV OE XWPO XWPIG Uypaaia, TTou dev
€TTNPEALETAI ATTO TOV TTAYETO.

Amoppiyn

.

MpéTel va GUPPOPQWVEDTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG
avakUKAWGONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG.
Metagre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AGdI KIVNTAPA A TO
KauaIJo, g€ éva KEVTPO OEPRIG i a€ pIa KATAAANAN
TOTTOBETia aTTOPPIYNG.

Orav T0 TTPOidV dev gival TTAéOV O€ Xpran, OTEIATE TO
ae évav avTimpogwTro Husqvarna i ammoppiyte 10 O€
Hia ToTToBeTia avakUKAwang.
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TEXVIKA QTOIXEIN

Texvikd gToixeia

| Lc 353 AWD
Kivntpag
Mapka Husqgvarna
‘Ovopa povTéAou KIvNTHPa HS 166AP

TuTtOoG KIVNTAPO

MovokUAIvdpog, 4-xpovog, yuen pe
eCavaykaapévn KUKAogopia aépa,
OHV

KuBiopag, cu.infem® 10,1/166

Méyiotn TaxUTnTa AsiToupyiag Tou kivnThed, min 2900

OvouagdTiKA aTTed00n IgXU0G KivnTHpa, kW38 2,75

ZUaTnua avapAegng

Mtrougi Husqvarna HQT-7

Aldkevo nAekTpodiwy, ivioeg/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

ZUoTnua kaugipou kai Airavang

TuTog AiTTavang Kivnthpa

MagAaapog

Kauaipo, apdAuBdn, eAaxIoTog apIBUog okTaviwy

90 RON / 87 AKI

XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaiyou, US gal/l

0,4/1,5

XwpnTikoTNTa VIETOITou Aadiou, US gal/l

0,13/0,50

A&dI kivnhpa 39

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Bapog

Me keva vremodita, Ib/kg | 85,1/38,6
Ektroutrég Bopupou 40

Z1A0pN NXNTIKAG 10X00G, peTpoupevn Tipr ae dB (A) | 95,02

38

39

40

H ovopaaTikn 100G Tou v AOyw KIVNTAPQ €ival N JEan WPEAIUN 10XUG (€ OUYKEKPIUEVEG OTPOPEG KIVNTAPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KivnTHpa METPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1ISO1585. O1 KivnTrpES PAdIKNG TTAPAYWYNG PTTOPEI va dlapépouv atrd TNV TIUA auTh. H TTpaypaTikh weéAun
aTmodoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TTou TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOIiOV e€apTdral atrd Tnv TaxuTnTa Asiroupyiag, Tig
gUVONKeg Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

*Na xpnaigotroigite Aadi kivntripa oiotnTag SJ ) uwnAdtepng. Edv o Aadi SAE-30 xpnaipotroigital ge Beppo-
Kpaagia xapnAdtepn amo +5 °C, uttdpxel Kivduvog va pnv AIrravOei ETTapKWS o KIvNTAPAG. AuTO UTTOpPEi va
TTpoKaAéael nuia aTov KivnTrpa. Avatpégre atnv evotnta AAAayrj rou Aadiou kivnrripa arn oeAida 98 yia 1o
owaTo Aadi ae xaunAég Beppokpaaies. AvaTpegTe aTo SIAypappa IEWD0UG aTO £YXEIPIOIO TOU KATOOKEUAOTH
KIVNTAPQ Kal ETTIAEETE TO KAAUTEPO IEWDEG pE BAaN TNV avapevouevn eEwTEPIKN Beppokpaaia.

O1 ekTTOpTTEG BopUBOU aTO TTEPIBAAAOV PETPOUVTAI WG NXNTIKA I0XUG (Lywa) € aupudpewan pe Tnv Odnyia
2000/14/EK. Ta katayeypappéva aToIxXEia yia TIG EKTTOUTTEG BopUBoU aTO TrEPIBAAAOV £XOUV TUTTIKF) OTATIOTIKA
diaaTropa (Tuttikf atrokAhion) 0,54 dB(A).
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LC 353 AWD

ZT1ABUN NXNTIKAG 1oXV0G, eyyunuévn Lya dB (A) 96

Z1a8peg rixou 41

ZT1A0uN NXNTIKNAG TTiETNG OTO auTi Tou XEIPIaTH, o€ dB (A) | 83,3
ZTaOWEC KPADATHWY 42

AaBn (apiaTepd/Segid), m/s2 | 4,96/6,28
E€omAiopog kotmg

Yyog KoTmg, in/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
MAdaToG KOTTAG, in/cm 21/53
Aettida

KwdIk6g Tpoidvtog 586 85 96-02
XwpnTikATNTA GUANEKTN XOpPTOU, ft3/] 2,3/65
ZuoTnua peTadoaong kivnong

Tayxutnta, mph/km/h 0-3/0-4,8

41 S1d0un Tieang BopUBou aUuwva pe To TTPOTUTIo ISO 5395. Ta KaTayeypapUEVa GTOIXEIO yia TN OTABUN
Tieang BopuPou Exouv TUTTIK aTaTIOTIKA dlagTropd (TuTTikh atrokAian) 3,0 dB(A).
42 Erimedo kpadaguwv aUp@wva pe To TpoTutro 1ISO 5395. Ta Katayeypappéva GTOIXEQ yia TO £TTiTTESO Kpada-

GUWV £XOUV TUTTIKA GTATIOTIKA dIaaTropd (TUTTIKA atmokAion) 1,5 m/s?2
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ARAwan cUPPGPPEWONG

ARAwaon ouppdépewons EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Zoundia, dNAWVOUPE Pe ATTOKAEIOTIKA Pag euBUvVn 6Tl TO
QTTEIKOVI{OUEVO TTPOIOV:

Mepiypagn XAOOKOTITIKO YKOAZOV TTE-
ZoU XeIPIOTA HE KIVNTHPA
€0WTEPIKAG KAUONG

Mapka Husqvarna

MAatgdppa / TuTrog / Mo- | MAateopua E21THV, avti-

viéAo aTolxei oTa poviéha LC
353 AWD.

Maprida ApIBpdg aeIpag Ye nuePo-
unvia 2025 kai JeTayeve-
aTepn.

TUPHOPPWVOVTaI PE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kal
Kavoviaopoug Tng EE, 61Twg €xouv Tpotrotroineei:

Odnyia/Kavoviopog Meprypaen

2006/42/EK "OXETIKA PE TA PNXAVAHa-
"

2014/30/EE "OXETIKA WE TNV NAEKTPO-

HayvnTikA oupBarotnTa”

2000/14/EE, 2005/88/EK | "oxeTIké pe Tov Bopufo e

£EWTEPIKOUG XWPOUS"

2011/65/EE "TEPIOPITUO TNG XPHONG
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWV

ougiwv"

Ta evoppoVIOUEVA TTPOTUTTA /KA OI TEXVIKEG
TTPOJdIaYPAPES TTOU EPapuodovTal gival Ta egfg: EN ISO
12100, 1ISO 5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO
14982, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

ZUpewva pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol
SNAwBEITEG TIPEG YIa TOV X0 AVaQEPOVTAl OTNV evOTNTA
TEXVIKWY OTOIXEIWV AQUTOU TOU EYXEIPIDIOU.

To TTapeXOPEVO XAOOKOTITIKO YKaZOV TTECOU XEIPITTR HE
KIVNTAPO ETWTEPIKAG KAUONG €ival TUPPWVO WE TO deiypa
TToU UTTOBARBNKE Ot e¢€Taan.

Kolvotroinpévog opyaviopog yia Tnv odnyia 2000/14/EK:
Intertek Testing & Certification Ltd (koivotroinuévog
opyaviopog 0359) Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, YmeU6uvog avamtugng/Mpoiévta KAitTou
Husqgvarna AB

YTeUBuUVOG yia TNV TEXVIKN TEKUNPiwan

C€
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Introduccién

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped con motor de combustion
conducido a pie. La hierba se recoge en un recogedor
de césped. Retire el recogedor de césped para utilizar
la descarga trasera de hierba. Fije un kit de trituracion
para cortar la hierba y utilizarla como abono.

Descripcion del producto
(Fig. 1)

Maneta del freno del motor
Palancas de control

Empufiadura de la cuerda de arranque
Recogedor de hierba

Tapon del depésito de combustible
Filtro de aire

Bujia y cable de encendido
Cubierta de la transmisién
Silenciador

10. Tapon de drenaje de aceite

11. Conexion para manguera de agua
12. Deflector trasero

13. Varilla de nivel/depdsito de aceite
14. Control de la altura de corte

15. Accesorio triturador

16. Manual de usuario

17. Conducto de expulsion

Simbolos que aparecen en el producto

® N OGOA N2

©

(Fig. 2) ADVERTENCIA: Este producto puede
ser peligroso y ocasionar dafios graves
o mortales tanto al usuario como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado y

utilice el producto correctamente.

(Fig. 3) Lea atentamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de utilizar el producto.
(Fig. 4) Utilice protectores auriculares

homologados.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar hierba. No utilice el
producto para otras tareas.

(Fig. 5) Mantenga alejados los pies y las manos
de la pieza giratoria.

(Fig. 6) Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad con respecto a
la zona de trabajo.

(Fig. 7) Tenga cuidado cuando utilice el producto
marcha atras. Mire hacia atras y al suelo
para ver si hay nifios pequefos, animales
o cualquier otro peligro que pudiera
hacerle caer.

(Fig. 8) Utilizar el producto en pendientes puede
resultar peligroso.

(Fig. 9) Mantenga alejados los pies y las manos
de la cuchilla cuando esté girando.

(Fig. 10) Tenga cuidado con los objetos que
puedan salir despedidos o rebotados.

(Fig. 11) Rapido

(Fig. 12) Lento

(Fig. 13) Etiqueta de emisiones sonoras al

medioambiente conforme con las
directivas y normativas europeas y del
Reino Unido, y con la regulacién de 2017
sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en Datos
técnicos en la pdgina 120y en la etiqueta.
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(Fig. 14)

Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos en otras zonas comerciales.

Dafios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacion

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

Asistencia

Para obtener asistencia sobre el producto, vaya a

la seccién Asistencia en www.husgvarna.com donde
podra acceder a instrucciones, guias de resolucion
de problemas o utilizar Husqvarna Self-Service y

el Asistente de productos (si estan disponibles en
su mercado). Para obtener mas asistencia sobre el
producto, péngase en contacto con su distribuidor

« El producto tiene un accesorio que no es del Husgvarna.
fabricante o no esta autorizado por este.
« El producto no se ha reparado en un centro de

servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

que utilizan implantes médicos deben consultar con

su médico y con el fabricante del implante antes de

poner en marcha este producto.

Proceda siempre con cuidado y utilice el sentido

comun. Si no esta seguro de cdmo manejar el

producto en una situacion en particular, pare y

consulte con su distribuidor Husqvarna antes de

continuar.

Tenga en cuenta que el usuario sera el responsable

de los accidentes que involucren a otras personas o

a su propiedad.

Mantenga el producto limpio. Asegurese de que

puede leer claramente las etiquetas.

» No permita que nadie utilice el producto a menos
que haya leido y comprendido el contenido del
manual de usuario.

* No deje que un nifio maneje el producto.

Nota: se usa para proporcionar mas informacion * Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.

necesaria en una situacion determinada. Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

* No permita que nadie maneje el producto sin

conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental

usa el producto, asegurese de supervisarla en todo

momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas
o medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en
su vision, capacidad de reaccion, coordinacién y
capacidad de decision.

» No utilice un producto que esté dafiado o que no
funcione correctamente.

* No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

* No cambie el ajuste del régimen del motor.

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion particularmente importante del .
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o

de las personas cercanas si no se respetan .
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de :
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes :

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
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Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.
No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte,
frio intenso y riesgo de relampagos. El uso del
producto en condiciones climaticas desfavorables o
en entornos himedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccién Equipo de proteccion personal en la pagina
108.

Asegurese de que saber como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

Nunca arranque el motor en un espacio cerrado

ni cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

No utilice el producto a menos que la cuchilla

y todas las cubiertas estén fijadas correctamente.
Una cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafios personales.

Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar

dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un
eje doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algun objeto o
si se producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar
si presenta dafos. Repare los dafos o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al manillar cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en
el manillar. Mantenga alejados las manos y los pies
de las cuchillas giratorias.

* No incline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague
el motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

* No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor cuando se desplace por areas
sin hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra
y asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

« Antes de realizar un ajuste, inspeccién o sustitucion,
o resolver una obstruccién, apague el producto y
deje que las cuchillas se detengan completamente.
Las cuchillas pueden causar lesiones mientras giran.
No toque las cuchillas cuando estén girando.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.
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« Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.
« Utilice pantalones largos gruesos.

< Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« No utilice ninguin producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

« Realice una comprobacion de los dispositivos
de seguridad con frecuencia. Si los dispositivos
de seguridad estan dafiados o no funcionan
correctamente, péngase en contacto con su taller de
servicio Husqvarna.

* No realice ninguna modificacién en los dispositivos
de seguridad.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacién de la maneta de freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

« Arranque el motor y, a continuacién, suelte la
maneta de freno. Si el motor no se detiene en 3
segundos, lleve el producto a un taller de servicio
Husqvarna autorizado para realizar el ajuste del
freno del motor. (Fig. 15)

Comprobacion del deflector trasero

El deflector trasero reduce el riesgo de que salgan
despedidos objetos hacia el usuario.

« Asegurese de que el deflector trasero no esté
dafiado. (Fig. 16)

« Asegurese de que los muelles que cierran el
deflector trasero no estén rotos.

« Sustituya los muelles y las demas piezas que estén
dafnadas.

« Asegurese de que el deflector trasero pueda
moverse sin dificultad en las bisagras.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del usuario.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta dafiado. Un silenciador dafiado aumenta el nivel
de ruido y el riesgo de incendio.

c ADVERTENCIA: EI silenciador se

calienta mucho durante el uso y también
cuando el motor se encuentra al ralenti.
Tenga cuidado cuando se encuentre cerca
de materiales o gases inflamables para
evitar incendios.

Comprobacion del silenciador

» Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que esta montado correctamente y
que no esta dafiado.

Comprobacion del nivel de aceite

c PRECAUC|ONZ Un nivel de aceite

demasiado bajo puede causar dafos en el
1. Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

2. Retire el tapdn del depdsito de aceite y la varilla de
nivel acoplada.

3. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.
Introduzca la varilla de nivel totalmente en el

interior del depdsito de aceite. Coloque el tapon del
deposito de aceite.

5. Retire el tapon del deposito de aceite y la varilla de
nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla.

7. Si el nivel de aceite es bajo, rellene el deposito con
aceite de motor y vuelva a comprobar el nivel. (Fig.
17)

Nota: utilice un embudo para evitar derrames.

8. Una vez que el nivel de aceite sea el adecuado,
coloque el tapdn del depédsito de aceite.

Seguridad respecto a las vibraciones

Este producto esta disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a las
vibraciones. Observe el estado de sus manos y dedos
si usa el producto de forma frecuente o continua.

Si sus manos o dedos presentan decoloracion, dolor,
hormigueo o entumecimiento, deje de trabajar y acuda a
un médico de inmediato.

1242 - 009 - 25.11.2025
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Seguridad en el uso del combustible

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No arranque el producto si estda manchado
de combustible o aceite del motor. Limpie el
combustible o aceite y deje secar el producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si el combustible entra en
contacto con la piel, lavese con agua y jabon.

* No arranque el motor si el producto tiene una
fuga. Compruebe frecuentemente si hay fugas en el
motor.

« Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable y sus gases son explosivos, por lo que
puede provocar lesiones o la muerte.

* No inhale los vapores del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que existe
suficiente ventilacion.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No afiada combustible con el motor en marcha.

» Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir con cuidado el
exceso de presion.

* No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

« Apriete completamente el tapén del depésito de
combustible. Si el tapdn del depdsito de combustible
no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llend el deposito.

* No llene el depdsito de combustible por completo.
El calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio libre en la parte superior del depésito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

« Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

« Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

« Los accesorios y modificaciones en el producto
que no estén aprobados por el fabricante pueden
causar dafios graves o la muerte. No modifique el
producto. Utilice siempre accesorios autorizados por
el fabricante.

« Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

* Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

« Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

« Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

ADVERTENCIA: Retire el cable de la

bujia antes de montar el producto.

c ADVERTENCIA: Antes de montar el

Montaje del manillar

1. Levante la seccion inferior del manillar. (Fig. 18)

2. Alinee los orificios del extremo situado mas abajo de
la seccién inferior del manillar con los orificios de los
soportes del manillar.

Nota: seleccione aquellos orificios que permitan
una postura de trabajo 6ptima.

3. Apriete las ruedecillas de la seccion inferior del
manillar.
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Levante la seccion superior del manillar y alinéela
con la seccioén inferior del manillar.

Apriete completamente las ruedecillas de la seccién
superior del manillar.

Instalacion de la empufiadura de la
cuerda de arranque

1.

4.

Fije el lazo de la cuerda de arranque al pomo en
forma de T. No lo apriete completamente. (Fig. 19)

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

Saque lentamente la cuerda de arranque y
coléquela en el gancho para la cuerda de arranque.
(Fig. 20)

Apriete el pomo en forma de T. (Fig. 21)

Para ajustar el producto en la posicién
de transporte

1.

Retire el recogedor de césped.

2. Afloje las ruedecillas de la seccién inferior del
manillar para desbloquearlo. (Fig. 22)

3. Pliegue el manillar hacia abajo y hacia atras.

Retire las ruedecillas y los pasadores de la seccién
inferior del manillar.

5. Doble el manillar hacia delante.

Para montar el recogedor de césped

1. Coloque el bastidor del recogedor de césped en la
bolsa de hierba con la parte rigida de la bolsa en
la parte inferior. Mantenga el mango del bastidor
separado de la parte superior de la bolsa. (Fig. 23)

2. Fije la bolsa de hierba al bastidor con los cierres
rapidos. (Fig. 24)

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect es una aplicacion gratuita

para su dispositivo movil. La aplicacion Husqvarna
Connect proporciona mas funciones para su producto
Husqgvarna:

.

Informacion ampliada sobre el producto.
Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1.

Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

Registre una cuenta en la aplicacion Husqvarna
Connect.

Siga las instrucciones de la aplicacién Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1.

Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta acoplado y ajustado correctamente. Consulte
Inspeccion del equipo de corte en la pdgina 115.

Llene el depdsito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible del en la pagina 1171.

4. Abra el paso de combustible. (Fig. 25)

Llene el depésito de aceite y realice una
comprobacién del nivel. Consulte Comprobacion del
nivel de aceite en la pagina 109.

Repostaje de combustible del

Si es posible, utilice gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no es posible utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

PRECAUCION: No utiice gasolina
con un octanaje inferior a 90 RON (87 AKI).

Esto puede provocar dafios en el producto.

1. Abra el tapdn del dep6sito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene el depésito lentamente con una lata de
combustible. Si derrama combustible, limpielo con
un pafio y deje que el combustible restante se
seque.

3. Limpie la zona alrededor del tapdn del depdsito de
combustible.

4. Apriete completamente el tapdn del deposito de
combustible. Si el tapén del depdsito de combustible
no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llend el deposito.

Para ajustar la altura de corte

La altura de corte puede ajustarse en 9 niveles.

1242 - 009 - 25.11.2025
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1. Empuje el control de altura de corte en la direccion
de la rueda y, a continuacion, hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Empuje el control de altura de corte en la direccion

de la rueda y, a continuacion, hacia delante para
reducir la altura de corte. (Fig. 26)

c PRECAUC|ONZ No ajuste la altura de

corte demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.
Encendido del producto
1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.
2. Compruebe que la valvula de paso de combustible

esté abierta. Consulte Antes de utilizar el producto
en la pagina 111.

Permanezca detras del producto.

Presione la maneta del freno del motor contra el
manillar. (Fig. 27)

5. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

6. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

~

Tire con fuerza para arrancar el motor.

ADVERTENCIA: No se enrolle la

cuerda de arranque alrededor de la mano.

PRECAUCION: No extienda
totalmente la cuerda de arranque. No suelte
la empuiadura de la cuerda de arranque
cuando esta esté extendida.

A
A

Para usar de la transmision en las
ruedas

» Tire de las palancas de control en direccion al
manillar. (Fig. 28)

« Antes de tirar del producto hacia atras, desacople
la transmisién y empuje el producto hacia adelante
aproximadamente 10cm.

« Suelte las palancas de control para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Ajuste del cable de control de la
transmision

» Utilice el tornillo de ajuste para ajustar el cable de
control de la transmision. (Fig. 29)

» Pare el motor. Desconecte siempre la bujia antes de
trabajar con las piezas moviles.

« Gire el tornillo de ajuste hacia la izquierda para
tensar el cable y aumentar la velocidad.

* Gire el tornillo de ajuste hacia la derecha para
alargar el cable y reducir la velocidad.

Para detener el producto

« Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Uso del producto con el recogedor de

césped

A

1. Levante el deflector trasero y retire el tapon del
triturador. (Fig. 30)

2. Monte el recogedor de césped; consulte Para
montar el recogedor de césped en la pdgina 111.

ADVERTENCIA: No utilice el

producto sin el recogedor de césped
colocado ni sin el deflector trasero cerrado.
Pueden salir despedidos objetos y lesionar
al usuario.

3. Coloque el recogedor de césped en el soporte. (Fig.
31)

4. Suelte el deflector trasero y coléquelo en la parte
superior del bastidor de la bolsa para césped.

Cambio del producto al modo de
trituracion

El modo de trituracién del producto hace que

los recortes de césped sean de menor tamafo.
Seguidamente, los recortes caen al suelo y se esparcen

por el césped. La hierba triturada se biodegrada
rapidamente para aportar nutrientes al césped.

1. Levante la proteccion posterior y retire la bolsa para
césped, si estuviera colocada.

2. Coloque el tapon del triturador en el canal del
recogedor.
(Fig. 32)

3. Deje cerrada la proteccion posterior y asegurese
de que esté cerrada firmemente contra el tapén del
triturador.

(Fig. 33)

Cambio del producto al modo de

descarga lateral-trasera

1. Levante el deflector trasero y retire el tapon del
triturador. (Fig. 34)

2. Instale el conducto de expulsion. (Fig. 35)

Para vaciar el recogedor de césped

e PRECAUC|ONZ No arrastre la bolsa

al vaciar el recogedor de césped para evitar
el desgaste.
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1. Levante el recogedor de césped con el mango del
bastidor. (Fig. 36)

2. Retire los recortes del recogedor de césped de
debajo del mango.

3. Vacie los recortes de césped de la bolsa con el
mango del bastidor y el mago de la bolsa.

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

» Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

* Mantenga limpia la cubierta del equipo de corte. La
acumulacion de hierba y suciedad en el interior de
esta cubierta puede reducir el resultado del corte.
Consulte la seccion Para limpiar la superficie interior
de la cubierta de corte en la pagina 114.

Mantenimiento

Introduccion

Programa de mantenimiento

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Husqvarna garantiza que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacion sobre el taller de servicio
mas cercano.

Para obtener informacién detallada, consulte
www.husqgvarna.com.

PRECAUC'ON Asegurese de que el
filtro de aire esté hacia arriba y no contra

el suelo cuando incline el producto. Podria
dafiar el motor.

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 109.

Mantenimiento

Mensual- Cada tempo-

Diario
mente rada

Realice una inspeccion general

Compruebe el nivel de aceite

cada 100 horas de uso) 43

Cambie el aceite (la primera vez a las 5 horas de uso; después, X

Limpie el producto

Limpie detras de la cubierta de la correa

Inspeccione el equipo de corte

Examine la cubierta de corte*

Inspeccione la maneta del freno del motor*

Inspeccione el silenciador*

Examine la bujia. Limpie o sustituya la bujia si fuese necesario X

Examine el filtro de aire

43 Sj se utiliza el producto con una carga pesada o a temperaturas elevadas, sustituya el aceite del motor cada

25 horas.
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Mantenimiento Diari Mensual- Cada tempo-
iario
mente rada
Limpie el filtro de aire 44 X

Sustituya el filtro de aire

Inspeccione el sistema de combustible

Inspeccione y ajuste el cable de embrague.

Para realizar una inspeccion general

Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos
del producto estén apretados correctamente.

Para limpiar el producto externamente

Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de la
cubierta de corte

1.
2.

Vacie el depdsito de combustible.

Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

c PRECAUC|ONZ Si el producto se

pone con el filtro de aire hacia abajo, el
motor puede dafarse.

Limpie la superficie interior de la cubierta de corte

con una manguera de agua.

Uso de la conexién para manguera de
agua

1.

Coloque el producto en una zona de césped cortado
u otra superficie dura.

8.

9.

Corte el suministro de agua y retire la manguera de
la conexién de la manguera de agua.

Nota: No retire la manguera de agua de la
conexién de la manguera de agua mientras el motor
esté en marcha. La presencia de agua en el motor
puede reducir la vida util del motor.

Arranque el motor y déjelo en marcha durante un
minuto completo para eliminar el agua restante del
producto.

Sustitucion del aceite del motor

A

ADVERTENCIA: El aceite del motor

esta muy caliente inmediatamente después
de apagar el motor. Deje que el motor se
enfrie antes de vaciar el aceite del motor.
Si derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

(Fig. 38)

Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

1.
2.

Quite el cable de encendido de la buijia.
Retire el tapon del depdsito de aceite.
Extraiga el aceite del motor.

a) Sitiene una bomba de aceite (accesorio): Utilice
la bomba de aceite para vaciar el deposito de
aceite.

b) En modelos con tapén de drenaje de aceite:
Coloque un recipiente debajo del tapén de

2. Retire el recogedor de césped o el accesorio drenaje de aceite para recoger el aceite del
triturador del producto. motor. Retire el tapon e incline el producto para
Cierre el deflector trasero. vaciar el depdsito de aceite.

Conecte una manguera de agua a la conexién para c) En modelos sin tapon de drenaje de aceite:
manguera de agua. (Fig. 37) Coloque un re<_:|p|ente debajo del prode:to para
. . B recoger el aceite del motor. Abra el tapdn del

5. Corte el suministro de agua y examine la conexion depésito de aceite e incline el producto para
de la manguera en busca de fugas. vaciar dicho depésito.

6. Sino detecta fugas, arranque el motor. Deje el 4. Llene el depdsito con aceite de motor nuevo del tipo
motor en marcha hasta que la parte inferior de la recomendado en Datos técnicos en la pdgina 120.
carcasa del producto esté limpia.

7. Pare el motor.

44 Limpiar con mayor frecuencia en condiciones polvorientas o cuando haya residuos en el aire. Si esta muy
sucio, sustituya el filtro de aire.
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5. Compruebe el nivel de aceite. Consulte
Comprobacion del nivel de aceite en la pagina 109.

Para examinar la bujia

PRECAUCION: utilice siempre el tipo
de bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.
Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.
Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

.

a

Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Si la bujia estéa sucia, limpiela y asegurese de que

la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 120. (Fig. 39)
Sustituya la bujia si fuese necesario.

c

Filtro de aire
PRECAUC|ONZ No utilice el producto

sin un filtro de aire instalado ni si el filtro de
aire esta sucio.

PRECAUCION: sustituya el filtro de
aire si no se puede limpiar del todo o esta
dafiado. Un filtro de aire dafiado provoca
dafos en el motor.

PRECAUC|ONZ No use disolvente ni

aire comprimido para limpiar los filtros. Esto
puede provocar dafios en los filtros.

PRECAUC|ONZ En condiciones

polvorientas, realice el mantenimiento del
filtro de aire con mayor frecuencia.

> B BB

Nota: un filtro de aire que se haya utilizado durante
mucho tiempo no se puede limpiar por completo.
Sustituya el filtro de aire con regularidad. Sustituya
siempre el filtro de aire si esta dafiado.

Montaje y desmontaje del filtro de aire

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores.

A

1. Presione las dos fijaciones (A) de la tapa del filtro de
aire. (Fig. 40)

2. Retire con cuidado la tapa del filtro de aire (B) del
motor.
3. Retire el filtro de espuma (C) y el filtro de papel (D).

Compruebe si el filtro de aire esta dafado. Sustituya
el filtro de aire si esta dafiado.

5. Limpie y examine el filtro de aire. Consulte Limpieza
del filtro de aire en la pagina 115.
6. Para el montaje, efectie el mismo procedimiento en

el orden inverso. Asegurese de que los filtros de aire
queden bien sellados contra su soporte (E).

Limpieza del filtro de aire

1. Retire la tapa del filtro de aire y extraiga el filtro
de espuma y el filtro de papel. Consulte Montaje y
desmontaje del filtro de aire en la pagina 115.

2. Limpie el filtro de espuma con agua y jabén.
3. Enjuague el filtro de espuma con agua limpia.
4. Escurra el agua del filtro de espuma y espere a que
se seque.
5. Golpee el filtro de papel contra una superficie plana
para que caigan las particulas.
PRECAUCION: No utiice un
cepillo para quitar la suciedad del filtro
de papel, ya que esto puede incrustarla
en el filtro.
6. Limpie el soporte y la tapa del filtro de aire con un

trapo humedo.

PRECAUC|ONZ Aseglrese de
que no entra suciedad en el conducto de
Inspeccion del equipo de corte

aire (A) del soporte del filtro de aire.(Fig.
c ADVERTENCIA: Para evitar el

41)
arranque accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla esta muy
afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

1. Vacie el depdsito de combustible.

2. Coloque el producto de lado con el silenciador hacia
abajo.
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PRECAUC|ONZ Si el producto se

pone con el filtro de aire hacia abajo, el
motor puede resultar dafiado.

A

PRECAUC|ONZ Si el producto se

pone con el filtro de aire hacia abajo, el
motor puede resultar dafiado.

A

3. Inspeccione el equipo de corte para comprobar
si presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafado.

4. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio.
Si choca con un obstaculo que haga que el producto
se pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto
a un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Montaje del disco

1. Vacie el depdsito de combustible.

2. Coloque el producto de lado con el silenciador hacia
abajo.

PRECAUC|ON! Si el producto se

pone con el filtro de aire hacia abajo, el
motor puede resultar dafiado.

A

3. Instale el adaptador de cuchilla en el ciguefal del
motor. Asegurese de que la chaveta del adaptador
esté alineada con la ranura del cigiiefal.

(Fig. 42)

4. Monte la cuchilla siempre con los extremos
inclinados orientados hacia arriba, en direccion al
motor.

(Fig. 43)

5. Coloque un taco de madera entre la cuchilla y la
carcasa del producto. Apriete el tornillo de la cuchilla
girandolo hacia la derecha.

6. Apriete el tornillo siempre a un par de 47-54 N'-m
(35-40 libras-pie).
(Fig. 44)

7. Asegurese de que el cable de la bujia esté
desconectado del motor.

c PRECAUCION: Para evitar

en un punto en el que no pueda entrar
en contacto con la bujia.

un arranque accidental, desconecte
siempre el cable de la bujia y coléquelo
8. Gire la cuchilla manualmente y asegurese de que
rote libremente.
Sustitucién de la cuchilla

1. Vacie el depésito de combustible.

2. Coloque el producto de lado con el silenciador hacia
abajo.

3. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
45)

4. Retire el tornillo y la arandela de presién de la
cuchilla.

5. Extraiga la cuchilla.

Examine el soporte de la cuchilla y el tornillo de la
cuchilla para comprobar si presentan dafios.

7. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

8. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta del
equipo de corte. (Fig. 46)

9. Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

10. Bloguee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela de presion, y apriete el tornillo y
la arandela a un par de 43 — 47 Nm. (Fig. 47)

11. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: utilice guantes
de proteccion de alta resistencia. La
cuchilla estd muy afilada y se pueden
producir cortes con mucha facilidad.

12. Arranque el producto para hacer una prueba de

la cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente
fijada, se produciran vibraciones en el producto o el
resultado del corte no sera satisfactorio.

Para inspeccionar el sistema de

combustible

« Examine el tapdn del depésito de combustible y la
junta del tapdn para comprobar que no presenten
dafios.

« Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Vaciado del depésito de combustible
1. Coloque un recipiente debajo del depdsito de
combustible.
Extraiga el tapén del depdsito de combustible.

Presione las presillas de la manguera de
combustible contra el carburador.

Retire la manguera de combustible del carburador.

5. Coloque la manguera del depdsito de combustible
en el recipiente y retire las presillas de la manguera.

6. Incline el producto para vaciar el combustible en el
recipiente.
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Sustitucion del filtro de combustible

A

protectores.

ADVERTENCIA: utilice guantes 6.

Retire el filtro del depdsito de combustible. (Fig. 50)
5. Coloque un filtro de combustible nuevo en el

depésito.

Conecte la manguera de combustible al deposito de

combustible.

1. Vacie el depésito de combustible.

2. Aleje la presilla de la manguera del depésito de

combustible. (Fig. 48)

3. Retire la manguera de combustible del depésito de
combustible. Puede producirse una pequeiia fuga de

combustible. (Fig. 49)

7. Coloque la presilla de la manguera en su posicion
contra el depésito de combustible.

Resolucién de problemas

Problema

Causa posible

Solucién

El motor no arranca.

El cable de encendido no esta
conectado correctamente.

Conecte el cable de encendido a la bujia.

El depésito de combustible esta
vacio.

Llene el depésito de combustible con el tipo
de combustible adecuado.

Hay suciedad en el carburador o
la tuberia de combustible.

Limpie el carburador, la tuberia de combusti-
ble o ambos.

La bujia esta defectuosa.

Ajuste la distancia entre los electrodos y lim-
pie o sustituya la bujia.

El motor no para.

El mecanismo de parada esta
defectuoso.

Desconecte el cable de encendido de la bu-
jia. Lleve el producto a un taller de servicio
autorizado para que lo reparen.

El motor no funciona correcta-
mente.

El cable de encendido no esta
conectado correctamente.

Conecte el cable de encendido a la buijia.

Hay suciedad en la tuberia de
combustible o el combustible ha
caducado.

Limpie la tuberia de combustible. Llene el
deposito de combustible con combustible
nuevo del tipo correcto.

Hay una obstruccion en el tapén
del deposito de combustible.

Limpie el tapon del depésito de combustible.

Hay agua o suciedad en el siste-
ma de combustible.

Vacie el depdsito de combustible. Llene el
deposito de combustible con combustible
nuevo del tipo correcto.

El filtro de aire esta sucio.

Limpie el filtro de aire.

Es necesario ajustar el carbura-
dor.

Lleve el carburador a un taller de servicio
para que lo ajusten.

El motor se calienta demasiado.

El nivel de aceite del motor es
demasiado bajo.

Reponga con aceite de motor.

El caudal de aire no es suficien-
te.

Limpie el filtro de aire y la caja del filtro de
aire.

Es necesario ajustar el carbura-
dor.

Lleve el carburador a un taller de servicio
para que lo ajusten.
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Problema

Causa posible

Solucién

Se produce un fallo de encendi-
do en el motor cuando funciona a
régimen alto.

La distancia entre los electrodos
de la bujia es demasiado corta.

Ajuste la distancia entre los electrodos.

EI motor no funciona correcta-
mente al ralenti.

La bujia estéa sucia o defectuosa,
o la distancia entre los electrodos
es demasiado grande.

Ajuste la distancia entre los electrodos o sus-
tituya la bujia.

Es necesario ajustar el carbura-
dor.

Ajuste el carburador.

El filtro de aire esta sucio.

Limpie el filtro de aire.

Hay demasiada vibracioén en el
manillar.

Hay una cuchilla floja o mal equi-
librada.

Apriete los pernos de la cuchilla. Cambie las
cuchillas si estan dafiadas.

Hay una cuchilla doblada.

Cambie las cuchillas si estan dafadas.

No se forma mantillo con el cés-
ped cortado.

El césped esta mojado.

No utilice el producto si el césped esta moja-
do. Espere a que el césped se haya secado.

El césped estd demasiado creci-
do.

Corte primero con una altura de corte alta.
Baje la altura de corte y vuelva a cortar.

Corte Unicamente con % de la anchura de
corte cada vez.

Una o varias cuchillas no estan
lo suficientemente afiladas.

Afile o cambie las cuchillas.

El césped se corta de manera
irregular.

Las ruedas no estan en la posi-
cién correcta.

Ajuste la altura de corte al mismo nivel para
las 4 ruedas.

Una o varias cuchillas no estan
lo suficientemente afiladas.

Afile o cambie las cuchillas.

El sistema de transmision no fun-
ciona correctamente

La correa de transmisién no es-
ta lo suficientemente tensa o hay
suciedad en las poleas o en la
correa de transmision.

Lleve el producto a un taller de servicio au-
torizado para realizar el mantenimiento del
sistema de transmision.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento :

« Para guardar o transportar el producto durante .
periodos cortos, cierre la valvula de combustible.

(Fig. 51)

* Antes de guardar o transportar el producto y
el combustible, asegurese de que no se hayan
producido fugas ni vapores. Las chispas o llamas
abiertas, por ejemplo, de dispositivos eléctricos o

Limpie el producto y no olvide vaciar el recogedor de
césped.

Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para

calderas, pueden provocar un incendio.

* Use siempre recipientes homologados para el

transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el dep6sito de combustible si va a guardar
el producto durante un largo periodo de tiempo.

Deseche el combustible en una ubicacién adecuada

para su eliminacion.

impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacion
* Respete los requisitos y las normas de reciclaje
locales aplicables.
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Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro

de servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacion.

Cuando termine el ciclo de vida del producto,
envielo a un distribuidor Husgvarna o deséchelo en
un punto de reciclaje.
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Datos técnicos

Datos técnicos

LC 353 AWD
Motor
Marca Husqvarna
Nombre del modelo del motor HS 166AP

Tipo de motor

Monocilindrico, 4 tiempos, refrigera-
cién forzada por aire, OHV

Cilindrada, pulg. cubicas/cm?® 10,1/166
Régimen maximo del motor en marcha, min-! 2900
Potencia nominal del motor, kW45 2,75

Sistema de encendido

Bujia

Husqvarna HQT-7

Distancia entre los electrodos, pulg/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Sistema de combustible y lubricacién

Tipo de lubricacién del motor

Salpicadura

Combustible sin plomo, octanaje minimo

90 RON/87 AKI

Capacidad del depdsito de combustible: galones de EE. UU./I

0,4/1,5

Capacidad del deposito de aceite: galones de EE. UU./I

0,13/0,50

Aceite del motor 46

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 sintético, Husqvarna SAE
10W-40

Peso

Con los depositos vacios, Ib/kg 85,1/38,6
Emisiones de ruido 47

Nivel de potencia acustica medido, dB(A) 95,02
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 96

45 La potencia nominal del motor indicada es la potencia neta media (al régimen especificado) de un motor de
produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/1SO1585. Los motores fabricados
en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el producto
final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

46 Utilice aceite de motor de calidad SJ o superior. Si utiliza aceite SAE-30 a una temperatura inferior a +5 °C,
existe el riesgo de que el motor no se lubrique correctamente. Esto puede ocasionar dafios en el motor.
Consulte la seccion Sustitucion del aceite del motor en la pagina 114 para saber cudl es el aceite correcto
para temperaturas bajas. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual del fabricante del motor
y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.

47 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. Los
datos referidos de emisiones sonoras en el entorno tienen una dispersion estadistica habitual (desviacién

tipica) de 0,54 dB(A).
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| LC 353 AWD

Niveles acusticos 48

Nivel de presion sonora en el oido del usuario, dB(A) | 83,3

Niveles de vibracién 4°

Manillar (izquierdo/derecho), m/s? | 4,96/6,28
Equipo de corte

Altura de corte, pulg./mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Anchura de corte, pulg./cm 21/53
Cuchillas

Referencia 586 85 96-02
Capacidad del recogedor de césped, pies®/| 2,3/65
Transmision

Velocidad, mph / km/h 0-3/0-4,8

48 Nivel de presién sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presion sonora

tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 3,0 dB(A).

49 Nivel de vibracion conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracién tienen una
dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 1,5 m/s?
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcion Cortacésped conducido a
pie con motor de combus-
tién

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo Plataforma E21THV, que
representa los modelos

LC 353 AWD.

Lote Numero de serie a partir
del 2025.

Cumple con las siguientes directivas y normativas de la
UE en su versién modificada:

Directiva/Norma Descripcion
2006/42/CE "relativa a las maquinas”
2014/30/UE "relativa a la compatibili-

dad electromagnética”

2000/14/UE; 2005/88/CE | "relativa al ruido en exte-

riores"

2011/65/UE "restricciones a la utiliza-
cion de determinadas sus-

tancias peligrosas”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, 1ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744,1S0 11094, EN 1032

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo VI, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual.

El cortacésped conducido a pie con motor de
combustion suministrado concuerda con el ejemplar que
fue sometido a examen.

Organismo notificado para el cumplimiento de la
directiva 2000/14/CE: Intertek Testing & Certification Ltd
(organismo notificado 0359) Davy Avenue, Knowilhill,
Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, director de desarrollo/productos para
jardin de Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

C€
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Toode on sisepdlemismootoriga llikatav muruniiduk.
Muru kogutakse rohukogurisse. Kui soovite, et
muru véljutataks tagant, eemaldage rohukogur.
Selleks et muru I6igataks vaetiseks, paigaldage
multSimiskomplekt.

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Mootori pidurikdepide
2. Sdéiduhoob

3. Kaivitusndori kdepide
4. Rohukogur

5. Kutusepaagi kork
6. Ohufilter

7. Suutekiunal ja sultejuhe
8. Ajami kate

9. Summuti

10. Oli tiihjenduskork

11. Veevooliku Ghendus

12. Tagumine deflektor

13. M&dtevarras/dlipaak

14. Loikekdrguse regulaator
15. Multsikork

16. Kasutusjuhend

17. Véljaviskekanal
Simbolid tootel
(Joon. 2) HOIATUS! Toode vdib olla ohtlik ja
pdhjustada kasutaja voi korvaliste isikute
ohtliku kehavigastuse v6i surma. Olge
ettevaatlik ja kasutage toodet digesti.

(Joon. 3) Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja veenduge,

et olete juhistest aru saanud.

(Joon. 4) Kandke heakskiidetud kdrvaklappe.

(Joon. 5) Hoidke kéed ja jalad pdorievast osast

eemal.

Kasuta toodet muru piigamiseks. Ara kasuta toodet
muude t6dde tegemiseks.

(Joon. 6) Teised inimesed ja loomad peavad
viibima tédalast ohutus kauguses.

(Joon. 7) Olge toote tagasisuunas tdmbamisel
ettevaatlik. Vaadake enda taha ja jalgade
ette, et likumisteel poleks lapsi, loomi ega
muid takistusi, mis vdiksid pdhjustada teie
kukkumist.

(Joon. 8) Tootega kallakul td6tamine vdib olla ohtlik.

(Joon. 9) Hoidke kéed ja jalad poorlevast terast
eemal.

(Joon. 10) Olge ettevaatlik — lenduvate esemete ning

tagasipdrkumise oht.
(Joon. 11) Kiire

(Joon. 12)  Aeglane

(Joon. 13) Miiraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
oigusaktile ,,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 135 ja sildilt.

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 14)

Markus: seadmel toodud iilejaanud siimbolid/
téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.
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Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

* toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

* toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Euro V heitmed

c HOIATUS: Mootori igasugune

Tugi

Toote kohta toe saamiseks avage veebisaidi
www.husgvarna.com toejaotis, et saada juurdepaas
juhistele, torkeotsingu juhenditele voi kasutada
Husqgvarna iseteenindust ja tooteassistenti (kui see
on teie turul saadaval). Toote tdiendava klienditoe
kiisimustes votke hendust Husqvarna edasimiujaga.

Ohutus

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tulbikinnituse.
Ohutuse maératlused
Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tanistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tanistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

« Seade on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

* Toode tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete v6i surmaga Idppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Olge alati ettevaatlik ja toimige arukalt. Kui te pole
kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada, lI6petage

t60 ja pidage enne jatkamist ndu Husqvarna
edasimiujaga.

« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

» Hoidke seade puhas. Veenduge, et méargid ja
tahised oleksid selgelt loetavad.

+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

+ Arge lubage lastel toodet késitseda.

* Hoidke lapsed tddalast eemal. Vastutusvoimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.

+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

* Kui seadet kasutab piiratud fliUsiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

+  Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige
voi tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid.
Sellel on negatiivne mdju teie nagemisele,
tahelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvéimele.

» Arge kasutage toodet, mis on kahjustatud vai mis ei
toota korralikult.

+  Arge muutke seadet, nii et see ei vasta enam tehase
originaalmudelile; &rge kasutage seadet, kui arvate,
et seda on muutnud keegi teine.

+  Ara muuda mootori kiiruse regulaatori seadistust.

Todala ohutus

A

« Enne toote kasutamist eemaldage tédalalt oksad ja
kivid.

» Loikeosaga kokku puutuvad esemed véivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.
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kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

« Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm véib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).

* Suhtuge téhelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

« Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

+  Muru niitmine kallakutel vib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.

« Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
lles ja alla.

« Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevélja
varjavate esemete laheduses.

Todohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

Kui mootor on kaivitatud, arge tdstke toodet. Kui

teil on vaja toodet tosta, seisake esmalt mootor ja
lahutage sliutejuhe stitekilinlast.

Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.
Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

Arge lilkake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

Enne I6ikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor téétab.

Arge laske toodet silmist, kui mootor té6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pdodrieks.

Enne reguleerimist, Ulevaatust, valjavahetamist voi
takistuse eemaldamist peatage toode ja laske
|6iketeradel taielikult peatuda. Péorlevad I6iketerad
vivad tekitada kehavigastusi. Arge puudutage
|6iketerasid, kui need pdorlevad.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

« Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 125.

* Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

+ Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1dhedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis vivad
tekitada tulekahju.

« Arge kasutage toodet enne, kui I8iketera ja katted
on odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

« Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vaandumist. Paindega
telg pdhjustab tugevat vibratsiooni ja suurt Iiketera
lahtitulemise ohtu.

* Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sulteklunla stidtejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustdokojas.

«  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaadavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mélema kéega
kéepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kded
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

« Kui mootor on kaivitatud, érge kallutage toodet.

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

Isikukaitsevarustus ei valista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid vahendab &nnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks podrduge edasimuija poole.

Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.
Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

Kandke tugevaid pikki pukse.

Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
|6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

Toote ohutusseadmed

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud vdi ei todta korralikult.

Kontrollige ohutusseadmeid regulaarselt. Kui
ohutusseadmed on kahjustatud voi ei td6ta
korralikult, p66rduge Husqvarnahooldustédkoja
poole.

Arge muutke ohutusseadmeid.

Loikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate véahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

Kontrollige I6ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.
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Mootori pidurikdepide kontrollimine

Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

« Kaivitage mootor ja vabastage seejarel mootori
pidurikdepide. Kui mootor kolme sekundi jooksul ei
seisku, laste mootorpidurit reguleerida Husqvarna
volitatud hooldustdokojas. (Joon. 15)

Tagumise deflektori kontrollimine

Tagumine deflektor vahendab esemete kasutaja suunas
paiskumise ohtu.

* Veenduge, et tagumine deflektor oleks
kahjustamata. (Joon. 16)

* Veenduge, et tagumise deflektori sulgurvedrud
oleksid terved.

* Purunenud vedrud ja kahjustatud osad tuleb kohe
vélja vahetada.

* Veenduge, et tagumine deflektor liguks hingedel
sujuvalt.

Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage toodet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

c HOIATUS: seadme téstamise ajal

ja vahetult parast tdétamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/v6i aurude l&heduses vaga
ettevaatlik.

Summuti kontrollimine

» Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks oGigesti kinnitatud ja kahjustamata.

Kontrollige dlitaset

e ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase

kaivitamist kontrollige dlitaset.

voib mootorit kahjustada. Enne toote
1. Asetage toode tasasele pinnale.
2. Eemaldage 6lipaagi kork koos selle kiiljes oleva
modtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Lukake modtevarras ties pikkuses dlipaaki.
Kinnitage 6lipaagi kork.

5. Eemaldage dlipaagi kork ja mddtevarras.
6. Vaadake mdotevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti. (Joon. 17)

Markus: Kasutage mahaminemise véltimiseks
lehtrit.

8. Kui dlitase on dige, paigaldage 6lipaagi kork.
Vibratsiooniohutus

See toode on ette nahtud Uksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev vdi regulaarne kasutamine
voib pdhjustada nn valgete sérmede stndroomi véi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi probleeme.
Kui kasutate toodet pidevalt voi regulaarselt, kontrollige
aeg-ajalt oma kéte ja sdrmede seisundit. Kui teie kéatel
voi sérmedel muutub varv, tunnete valu voi surinat voi
kéed voi sdrmed muutuvad tuimaks, |16petage té6tamine
ja pdéorduge kohe arsti poole.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

» Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

» Kui kiitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

» Valtige kiituse sattumist nahale, see v6ib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi v6i surma.

+ Ara hinga sisse kiituseaure — see vdib pdhjustada
kehavigastuse. Taga piisav 6huvahetus.

«  Arge suitsetage kiituse ega mootori Iaheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+ Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Keerake kitusepaagi kork korralikult kinni.
Kutusepaagi korgi 16tv kinnitus p&hjustab tuleohtu.

« Enne kaivitamist vii toode vahemalt 3 m kaugusele
kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

«  Arge taitke kiitusepaaki téielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi lilaserva vaba
ruumi.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.
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Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: [dhnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
stiutekliunla sudtejuhe.

Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi
véi surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

» Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

» Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Montaaz

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist lugege pohjalikult labi
ohutust puudutav jaotis.

kokkupanemist eemaldage suutekulnala

c HOIATUS: Enne seadme

juhe stutekulnla kiljest.

Kaepideme kokkupanek

1.
2.

5.

Tdstke alumine kaepide Ules. (Joon. 18)

Seadke kruviavad alumise kaepideme allosas
kohakuti kdepideme kronsteini avadega.

Markus: Valige avad, mis annaksid teile
sobivaima tédasendi.

Keerake alumise kaepideme nupud kinni.

Tostke tlemine kaepide Ules ja seadke see kohakuti
alumise kéepidemega.

Keerake Ulemise kaepideme nupud taiesti kinni.

Kaivitusn66ri kdepideme paigaldamine

1.

Paigaldage kaivitusnédri aas ja T-nupp. Arge
keerake neid taiesti kinni. (Joon. 19)

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.

3. Tommake kaivitusndor aeglaselt vélja ja pange
kaivitusnoori aasa. (Joon. 20)

4. Keerake T-nupp kinni. (Joon. 21)

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Eemaldage rohukogur.

2. Keerake lahti alumise kdepideme nupud, et kdepide
lukust avada. (Joon. 22)

Klappige kéepide taha alla.
Eemaldage alumise kéepideme nupud ja tihvtid.
5. Keerake kaepide ettepoole.

Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri raam rohukoti kiilge nii, et koti
jaik osa jaab pohja. Veenduge, et raami kaepide
oleks koti tlaservast eemal. (Joon. 23)

2. Kinnitage rohukott kiirklambritega raami kilge.
(Joon. 24)

T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege pohjalikult 1abi ohutust puudutav

jaotis.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqgvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

» Téiendav tooteteave.

* Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.
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Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine

1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.

Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.
3. Toote Uhendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husgvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult 1&bi ning
veenduge, et kdik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 131.

3. Téaitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine () k
128.

4. Avage kutuseklapp. (Joon. 25)
5. Téitke Olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Kontrollige dlitaset Ik 126.

Kituse tankimine ()

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini / alkilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik voi

pole tasane, voivad I6iketerad puutuda vastu
maad.

Toote kaivitamine
1. Veenduge, et slilitejuhe ja stitekitinal oleksid
omavahel ihendatud.

2. Veenduge, et kituseklapp on avatud. Vt jaotist Enne
toote kasutamist lk 128.

3. Olge toote taga.

4. Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.
(Joon. 27)

Hoidke starteri n66ri kdepidet paremas kaes.

o o

Tdmmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujéudu.

N

Tommake hooga, nii et mootor kaivitub.

HOIATUS: Kaivitusnssri ei tohi kerida

kée Umber.

ETTEVAATUST: Arge témmake

kaivitusnoéri taielikult valja. Arge laske
valjatdbmmatud kaivitusndori kaepidet lahti.

A
A

alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini véi pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See voib seadet kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork

aeglaselt.

2. Lisage kitust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kutusepaagi korgi imbrus.
Keerake kiitusepaagi kork korralikult kinni.
Kitusepaagi korgi I6tv kinnitus p&hjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Loikamiskdrguse reguleerimine

Loikamiskdrguse saab seadistada 9 erinevale
kdrgusele.

1. Loikekdrguse suurendamiseks liikake I6ikekorguse
regulaatorit ratta suunas ja seejarel tagasisuunas.

2. Loikekdrguse vahendamiseks likake 16ikekdrguse
regulaatorit ratta suunas ja seejarel edasisuunas.
(Joon. 26)

ETTEVAATUST: Arge seadistage

16ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru

A\

Veo kasutamine ratastel

« Témmake veo kdepidet juhtraua suunas. (Joon. 28)

« Enne toote tagasisuunas tdmbamist vabastage vedu
ja lukake toodet umbes 10 cm edasisuunas.

« Veo vabastamiseks vabastage veo kaepide naiteks
siis, kui Iahenete takistusele.

Veo juhtkaabli reguleerimine

* Reguleerige veo juhtkaablit reguleerimiskruvi abil.
(Joon. 29)

« Lulitage mootor vélja. Enne liikuvate osade
kasitsemist lahutage alati sutteklunal.

« Traadi pinguldamiseks ja kiiruse tdstmiseks keerake
reguleerimiskruvi vastupaeva.

« Traadi pikendamiseks ja kiiruse langetamiseks
keerake reguleerimiskruvi paripaeva.

Toote seiskamine

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Toote kasutamine rohukoguriga

c HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui

rohukogur pole paigaldatud v6i tagumine
deflektor suletud. Vastasel juhul vivad
esemed dhku paiskuda ja kasutajat
vigastada.

128
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1. Tostke tagumine deflektor Ules ja eemaldage
multSikork. (Joon. 30)

2. Paigaldage rohukogur, vt Rohukoguri kokkupanek Ik
127.

3. Asetage rohukogur kronsteinile. (Joon. 31)
4. Vabastage tagumine deflektor ja laske sel toetuda
rohukoti raami Glaservale.

Toote seadistamine multSimisreZiimile

MultSimisreZiimis teeb toode rohulibled vaiksemaks.
Seejérel laotatakse rohulibled murule laiali. MultSitud
rohi biolaguneb kiiresti ja annab murule toitaineid.

1. Tostke tagumine kaitse Ules ja eemaldage rohukott
(kui see on paigaldatud).

2. Asetage multsSikork koguri kanalisse.
(Joon. 32)

3. Laske tagumisel kaitsel sulguda ja veenduge, et see
asetuks tihkelt multSikorgi vastu.
(Joon. 33)

Toote seadistamine tagantvéljaviske

reZiimile

1. Tostke tagumine deflektor Ules ja eemaldage
multSikork. (Joon. 34)

2. Paigaldage valjalaskekanal. (Joon. 35)

Rohukoguri kokkupanek

c ETTEVAATUST: Kulumise

1. Tostke rohukogur raami kéepideme abil Ules. (Joon.
36)

2. Eemaldage kéepideme alt rohukogurist rohulibled.

Eemaldage rohulibled kotist raami kédepideme ja koti
kaepideme abil.

Hea tulemuse saavutamiseks

» Kasutage vahedat I6iketera. Nuri tera annab
ebalhtlase tulemuse ja muru I8igatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on nuri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

» Ldigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud 16ikamiskérgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage 16ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on véga pikk, sditke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

* Hoidke Idikamiskate puhtana. Loikamiskatte
sisekiljele kogunevad rohujaagid ja mustus
voivad I6ikamise tdhusust vahendada. Vt jaotist
Loikekorpuse sisepinnapuhastamine Ik 130.

Hooldus

véltimiseks arge lohistage kotti rohukoguri
Sissejuhatus

Hooldusgraafik

tuhjendamise ajal.
e HOIATUS: Enne toote hooldamist

c ETTEVAATUST: Toote kallutamisel

lugege pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav
peatikk.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.

Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui

edasimujal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,

kisige neilt teavet Iahima hooldustéokoja kohta.

Lisateavet vt www.husqvarna.com.

veendu, et ohufilter oleks Uleval, mitte vastu

maad. Mootori kahjustamise oht.
Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks vdetud
seadme igapaevane kasutamine. Intervallid muutuvad,
kui seadet igapaevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadmed Ik 125..

Hooldus Iga péev Iga kuu Igal hooajal
Tee Uldkontroll X
Kontrolli &litaset X
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Hooldus

lga péaev Iga kuu Igal hooajal

jarel) 50

Vahetage 6li (esmalt parast 5 to6tundi, seejérel iga 100 t66tunni

X

Toote puhastamine

Puhastage rihmakatte tagant

L&ikevarustuse kontrollimine

Loikekorpuse kontrollimine *

Kontrollige mootori pidurikéepidet *

Summuti kontrollimine *

ja voi puhastage seda

Kontrollige stiitekulinalt. Vajaduse korral vahetage sultekiunal val-

Kontrollige ohufiltrit

Puhastage &hufiltrit 5

Vahetage 6hufilter

Kutusesusteemi kontrollimine

Kontrollige ja reguleerige siduritrossi.

Uldiilevaatuse labiviimine

* Veenduge, et koik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

* Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

* Veenduge, et mootori peal asuv 6huvbtuava oleks
takistustest vaba.

+  Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

» Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Ldikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tahjendage kutusepaak.
2. Asetage toode kiilili nii, et summuti jaab allapoole.

c ETTEVAATUST: Kui toode on

allapoole, vdib mootor kahjustada saada.

asetatud selliselt, et dhufilter jaab
3. Loputage Idikekorpuse sisepinda veega.
Veevooliku iihenduse kasutamine

1. Toimetage toode niidetud muruga alale v6i muule
kdvale pinnale.

2. Eemaldage rohukogur véi multSikork toote kiiljest.

3. Sulgege tagumine deflektor.

. Unhendage veevoolik veevooliku (ihendusega. (Joon.
37)

5. Sulgege veevarustus ja kontrollige veevooliku
Ghenduse lekkekindlust.

6. Kui leket pole, kaivitage mootor. Laske mootoril
tdotada, kuni toote korpuse alune on puhas.

7. Seisake mootor.

8. Sulgege veevarustus ja lahutage voolik veevooliku
Uhenduse kiiljest.

Markus: Arge lahutage veevoolikut veevooliku
Uhenduse kdljest siis, kui mootor td6tab. Vee
sattumine mootorisse voib lihendada mootori tédiga.

9. Tootest vee eemaldamiseks kaivitage mootor ja
laske sel minut aega toéétada.

Mootorioli vahetamine

c HOIATUS: vahetult parast mootori

seiskumist on mootori6li vaga kuum. Enne
(Joon. 38)

mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootori6li satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

50 Kui toode téétab suurtel koormustel véi on (imbritsev temperatuur kérge, siis vaheta mootoriéli iga 25 tunni

jarel.
51

must.

Tolmuste to6tingimuste voi lendleva priigi korral puhastage sagedamini. Vahetage ohufilter, kui see on vaga
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Laske tootel té6tada, kuni kiitusepaak on tuhi.

1. Eemaldage sultekuunlalt stiitejuhe.
2. Eemaldage dlipaagi kork.
3. Tihjendage mootoridli.

a) Kui teil on olipump (lisatarvik): dlipaagi
tihjendamiseks kasutage 6lipumpa.

b) Oli tihjenduskorgiga mudelite puhul: asetage
mootoridli kogumiseks 6li tiihjenduskorgi alla
kogumisanum. Eemaldage 0li tiihjenduskork ja
kallutage toodet dlipaagi tiihjendamiseks.

c) Oli tiihjenduskorgita mudelite puhul: asetage
toote alla mahuti mootoridli kogumiseks. Avage
olipaagi kork ja kallutage toodet élipaagi
tihjendamiseks.

4. Lisage jaotises Tehnilised andmed Ik 135 soovitatud
thdpi uut mootoridli.
5. Kontrollige dlitaset. Vit jaotist Kontrollige dlitaset Ik

126.

Sidtekiiiinla kontrollimine

c ETTEVAATUST: Kasutage alati

soovitatud tulpi stiitekulinalt. Vale tGupi

sultekuinal voib toodet kahjustada.

« Kontrollige suitekilunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kdivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

« Suutekiunla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikaigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et 6hufilter oleks puhas.

« Kui stiitekttinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 135. (Joon. 39)

* Vajaduse korral vahetage sututekudnal valja.

Ohufilter

ETTEVAATUST: Arge kivitage

toodet, kui 6hufilter puudub v6i on
maardunud.

ETTEVAATUST: kui shufilter ei
lahe taielikult puhtaks v&i on kahjustatud,
vahetage see valja. Kahjustatud dhufilter
kahjustab mootorit.

ETTEVAATUST: Toimuste

tingimuste korral tehke 6hufiltri hooldustoid
sagedamini.

A

Markus: Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa
enam taiesti puhtaks. Vahetage ohufiltrit regulaarselt.
Kahjustatud Shufilter tuleb alati vélja vahetada.

Toote dhufiltri eemaldamine ja paigaldamine

A HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

1. Avage kaks klambrit (A) dhufiltri kattel. (Joon. 40)

2. Eemaldage mootorilt ettevaatlikult dhufiltri kate (B).
3. Eemaldage vahtplastist filter (C) ja paberfilter (D).
4

. Veenduge, et dhufiltril poleks kahjustusi. Vahetage
kahjustatud Shufilter vélja.

5. Puhastage ja kontrollige 8hufiltrit. Vt jaotist Ohufiltri
puhastamine Ik 131.

6. Paigaldage vastupidises jarjestuses. Veenduge, et
ohufiltrid liibuksid tihedalt vastu dhufiltri hoidikut (E).
Onhufiltri puhastamine

1. Eemaldage ohufiltri kate, vahtplastist filter ja
paberfilter. Vt jaotist Toote ohufiltri eemaldamine ja
paigaldamine Ik 131.

Puhastage vahtplastist filtrit seebi ja veega.
Loputage vahtplastist filtrit puhtas vees.

Pigistage vahtkplastist filtrist vesi vélja ja laske sel
kuivada.

5. Lo6ge paberfiltrit vastu mdnda siledat pinda, et
osakesed selle kuljest lahti tuleksid.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

paberfiltrist mustuse eemaldamiseks
harja, kuna see likkkab mustuse filtri
6. Puhastage ohufiltri hoidik ja dhufiltri kate niiske
riidelapiga.

sisse.

Loikeosa kontrollimine

ETTEVAATUST: Veenduge, et

ohufiltri hoidiku hutorusse (A) ei satuks
mustust.(Joon. 41)

ETTEVAATUST: Arge kasutage
ohufiltrite puhastamiseks lahustit ega
surudhku. Vastasel juhul véite filtreid
kahjustada.

> BB

arahoidmiseks eemaldage stutekudnlalt
sultejuhe.

c HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
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HOIATUS: Lsikeosa hooldamisel
kandke kaitsekindaid. Loiketera on vaga
terav ja voib kergesti pohjustada
16ikevigastusi.

A

1. Tahjendage kutusepaak.
2. Asetage toode kiilili nii, et summuti jaab allapoole.

e ETTEVAATUST: Kui toode on

allapoole, vdib mootor kahjustada saada.

asetatud selliselt, et dhufilter jaab
3. Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.
4. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

Markus: Teritamise jarel tuleb Iiketera
tasakaalustada. Loiketera teritamine, asendamine

ja tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui
toode porkub vastu eset, mis pohjustab toote
seiskumise, vahetage vélja kahjustatud I6iketera. Laske
hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada voi
tuleb see valja vahetada.

Loiketera paigaldamine

1. Tahjendage kitusepaak.
2. Asetage toode kiilili nii, et summuti jaab allapoole.

c ETTEVAATUST: Kui toode on

allapoole, v&ib mootor kahjustada saada.

asetatud selliselt, et dhufilter jaab
3. Asetage loiketera adapter mootori vantvdllile.
Veenduge, et adapteri voti ja vantvolli vétmepesa
asuksid kohakuti.
(Joon. 42)

4. Paigaldage Iiketera alati nii, et nurksed otsad
oleksid suunatud tles mootori poole.
(Joon. 43)

5. Asetage loiketera ja toote korpuse vahele puitklots.
Kinnitage I6iketera polt ja keerake seda paripaeva.

6. Keerake polt alati kinni pingutusmomendiga 47-54
Nm.
(Joon. 44)

7. Veenduge, et sliiitekiiiinla kaabel oleks mootorist
lahutatud.

ETTEVAATUST: soovimatu

kaivitumise valtimiseks lahutage
sultekiiunla kaabel ja asetage traat nii,
et see ei saaks suitekulinlaga kokku
puutuda.

A

8. Keerake I6iketera kdega, veendumaks, et see
p&orleb vabalt.

Loiketera vahetamine

1. Tihjendage kitusepaak.
2. Asetage toode kdlili nii, et summuti jaab allapoole.

c ETTEVAATUST: Kuitoode on

asetatud selliselt, et dhufilter jaab
Lukustage I6iketera méne puuklotsiga. (Joon. 45)

allapoole, vdib mootor kahjustada saada.

Eemaldage Iiketera polt ja vedruseib.
Eemaldage I6iketera.

o 0~ w

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

7. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

8. Uue Idiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I6ikekorpuse poole. (Joon. 46)

9. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

10. Lukustage Idiketera mdne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
43 — 47 Nm. (Joon. 47)

11. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pddrleb
vabalt.

A

12. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera
on valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

HOIATUS: Kasutage tugevaid

kindaid. Loiketera on véga terav ja voib
kergesti pdhjustada I6ikevigastusi.

Kitusesiisteemi kontrollimine

« Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kiitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustddkojas vélja vahetada.

Kiitusepaagi tiihjendamine
1. Asetage kitusepaagi alla mahuti.

Eemaldage kutusepaagi kork.

3. Lukake kitusevooliku voolikuklambrid vastu
karburaatorit.

4. Eemaldage karburaatorilt kitusevoolik.

5. Sisestage kitusepaagi voolik mahutisse ja
eemaldage voolikuklambrid.

6. Kallutage toodet, et kutus valguks
kogumisanumasse.
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Kitusefiltri vahetamine

3. Eemaldage kitusevoolik kiitusepaagist. Vaike kogus
kitust voib lekkida. (Joon. 49)

4. Eemaldage kutusefilter kiitusepaagist. (Joon. 50)
5. Paigaldage kiitusepaaki uus kitusefilter.
HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid. N galdag . P o .

6. Uhendage kitusevoolik kutusepaagiga.

1. Tiihjendage kiitusepaak. 7. Asetage voolikuklamber vastu kitusepaaki oma

kohale.
2. Suunake voolikuklambrid kitusepaagist eemale. ohaie
(Joon. 48)
Veaotsing
Probleem Vaimalik pdhjus Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Suutejuhe pole digesti thenda-
tud.

Uhendage siiiitejuhe siiiitekiiiinlaga.

Kiltusepaak on tihi.

Taitke kutusepaak oiget tlupi kitusega.

Karburaatoris voi kiitusevoolikus
on mustus.

Puhastage karburaator ja/voi kitusevoolik.

Sulutekulnal on defektne.

Reguleerige elektroodide vahet, puhastage
vOi vahetage valja sultekiunal.

Mootor ei seisku.

Peatamismehhanism on defekt-
ne.

Lahutage sulteklunla sultejuhe. Laske too-
de remontida volitatud hooldustédkojas.

Mootor ei to6ta sujuvalt.

Sutejuhe pole digesti Uhenda-
tud.

Uhendage siilitejuhe siilitekiiiinlaga.

Kutusevoolikus on mustus voi ki-
tus on otsa saanud.

Puhastage kutusevoolik. Lisage kiitusepaaki
odiget liiki kitust.

Kutusepaagi kork on ummistu-
nud.

Puhastage kitusepaagi kork.

Kutusesilisteemis on vesi voi
mustus.

Tlhjendage kutusepaak. Lisage kitusepaaki
oiget liiki kiitust.

Ohufilter on maardunud.

Puhastage &hufilter.

Karburaatorit tuleb reguleerida.

Laske hooldusesinduses karburaatorit regu-
leerida.

Mootor laheb liiga kuumaks.

Mootoridli tase on liiga madal.

Lisage mootoridli.

Ohuvool pole piisav.

Puhastage 6hufilter ja Shufiltri korpus.

Karburaatorit tuleb reguleerida.

Laske hooldusesinduses karburaatorit regu-
leerida.

Kui mootor té6tab suurel kiirusel,
hakkab see té6takte vahel jatma.

Sultekudlnla elektroodide vahe
on liiga vaike.

Reguleerige elektroodide vahet.

Mootor ei toota tiihikaigul suju-
valt.

Siltekudnal on maardunud voi
defektne voi elektroodide vahe
on liga suur.

Reguleerige elektroodide vahekagust voi va-
hetage sulteklunal vélja.

Karburaatorit tuleb reguleerida.

Reguleerige karburaatorit.

Ohufilter on maérdunud.

Puhastage &hufilter.
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Probleem Véimalik pdhjus Lahendus

Kéepideme vibratsioon on liiga Loiketera on lahti voi tasakaalust | Kinnitage I6iketera poldid. Kahjustuste korral

tugev. véljas. vahetage liketerad vélja.
Loiketera on paindunud. Kahjustuste korral vahetage I6iketerad valja.
Muru ei niideta multSiks. Rohi on mérg. Arge tédtage tootega, kui rohi on marg. Oo-
dake, kuni rohi on kuivanud.
Rohi on liiga korge. Niitke kdigepealt korgele reguleeritud 16ika-
miskdrgusega. Langetage I6ikamiskérgust ja
niitke uuesti.

Loigake korraga ainult %z I16ikamislaiusest.

Uks vi mitu 18iketera pole piisa- | Teritage v&i asendage I8iketera(d).
valt teravad.

Muru niidetakse ebakorrapara- Rattad pole diges asendis. Seadke kdigi nelja ratta I16ikamiskdrgus sa-
selt. male tasemele.

Uks vi mitu 16iketera pole piisa- | Teritage v3i asendage I6iketera(d).
valt teravad.

Veosusteem ei to6ta korralikult. | Veorihm pole piisavalt pingul vi | Laske veosUlsteemi regulaarselt hooldada
nddrirattad voi veorihm on maar- | volitatud hooldustddkojas.
dunud.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine « Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi koérvaldage see
» Toote lihemaks hoiustamiseks ja transportimiseks taaskasutuskeskuses.
sulgege kituseklapp.
(Joon. 51)

» Seadme ja kituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et poleks lekkeid ega aure.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sédemed ja
lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

« Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

* Toote pikaajalise hoiustamise korral tihjendage
eelnevalt kiitusepaak. Utiliseerige kiitus spetsiaalses
jaatmejaamas.

» Puhastage toode ja veenduge, et rohukogur oleks
tahi.

« Transportimisel kinnitage toode ohutult, et dra hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoidke seadet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke seadet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Utiliseerimine

« Jargige kohalikke jadtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

« Utiliseerige kemikaalid (nt mootoridli ja kitus)
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jadgtmejaamas.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LC 353 AWD
Mootor
Kaubamark Husqvarna
Mootorimudeli nimetus HS 166AP

Mootori tlip

Uhesilindriline, neljataktiline, sun-
doéhkjahutus, OHV

Silindrimaht, cm?3 166

Suurim mootori téokiirus, min-! 2900

Mootori nimivéimsus, kW52 2,75
Siilitestisteem

Slutekulnal Husqgvarna HQT-7
Elektroodide vahe, mm 0,7-0,8

Kituse- ja maarimissiisteem

Mootori maarimistttp Pritse

Kdutus, pliivaba, minimaalne oktaaniarv

90 RON / 87 AKI

Kutusepaagi maht, | 1,5

Olipaagi maht, | 0,5

Mootoridli 53 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 stinteetiline, Husqvarna SAE
10W-40

Kaal

Tihjade paakidega, kg 38,6

Miratasemed 54

Helivdimsuse tase, mdéddetud dB(A) 95,02

Helivdimsuse tase, garanteeritud Lyya dB(A) 96

52 Mootori naidatud véimsusklass on vastava mootorimudeli jérgi toodetud tiilipmootori keskmine netovdimsus
(kindla p&orete arvu juures), méoddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Tootele paigaldatud mootori tegelik vdimsus oleneb tdokiirusest,

keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

53 Kasutage vahemalt SJ-kvaliteediga mootoriéli. Kui kasutakse SAE-30 &li madalamal temperatuuril kui +5 °C,
siis on oht, et see ei maari mootorit piisavalt. See voib kahjustada mootorit. Vt jaotisest Mootoridli vahetamine
Ik 130, milline on &ige 6li madalal temperatuuril. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit ja
valige vastavalt oodatavale véliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

54 Miraemissioon limbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU Miirataseme kohta keskkonnas esitatud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 0,54

dB (A).
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| LC 353 AWD

Helitasemed 5°

Helirbhutase kasutaja kdrva juures, dB(A) | 83,3
Vibratsioonitase %6

Kaepide (vasak/parem), m/s2 | 4,96/6,28
L&ikekorpus

Loikekdrgus, mm 25,4-101,6
Loikelaius, mm 53
Loiketera

Tootenumber 586 85 96-02
Rohukoguri maht, | 65

Ajam

Kiirus, km/h 0-4,8

55 Helirdhutase vastavalt standardile ISO 5395. Miirardhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 3,0 dB(A).

56 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta esitatud andmete tiilipiline statistiline

dispersioon (standardhalve) on 1,5 m/s?
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
kinnitame ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Sisepdlemismootoriga Ii-
katav muruniiduk

Kaubamark Husqvarna

Platvorm/tiup/mudel Platvorm E21THV, mude-
lid LC 353 AWD.

Partii Seerianumber alates
2025.

vastavad jargmistele EL-i direktiividele ja maarustele,
mida on muudetud jargmiselt.

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU

,masinadirektiiv”

2014/30/EL

Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EL; 2005/88/EU

L valitingimustes kasutata-
vate seadmete mira di-
rektiiv”

2011/65/EL

Ldirektiiv teatavate ohtlike
ainete kasutamise piirami-
se kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO

3744, 1S0 11094, EN 1032

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale VI on deklareeritud
helitaseme vaartused esitatud selle juhendi tehniliste

andmete jaotises.

Tarnitud sisepdlemismootoriga likatav muruniiduk
vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.

Direktiivi 2000/14/EC teavitatud asutus: Intertek Testing
& Certification Ltd (teavitatud asutus 0359) Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor,

Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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Johdanto

Tuotekuvaus

Laite on polttomoottorillinen kavellen

ohjattava ruohonleikkuri. Leikattu ruoho

keratédan ruohonkeraajaan. Voit ottaa ruohon
taakseheittotoiminnon kayttéon irrottamalla
ruohonkeraajan. Voit tehdé ruohon leikkuujatteesta
lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin silppurin.

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

Moottorin jarrukahva
Ohjaussauvat
Kéynnistysnarun kahva
Ruohonkeraaja
Polttoainesailion korkki
limansuodatin
Sytytystulppa ja sytytyskaapeli
Vedon suojus

9. Aanenvaimennin

10. Oljyntyhjennystulppa

11. Vesiletkuliitanta

12. Takailmanohjain

13. Mittatikku/6ljysailid

14. Leikkuukorkeuden s&adin
15. Silppurin tulppa

16. Kayttoohje

17. Poistokouru

Tuotteen symbolit

® N OA N

(Kuva 2) VAROITUS: Tama laite voi olla
vaarallinen ja aiheuttaa kayttajalle tai
sivullisille vakavia vahinkoja tai kuoleman.
Ole varovainen ja kayta tuotetta oikein.
(Kuva 3) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen siséallon, ennen kuin
alat kayttaa laitetta.

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

(Kuva 5) Pida kadet ja jalat poissa pyodrivan osan

laheisyydesta.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ruohon leikkuuseen. Ala kéyta laitetta
muihin tehtéaviin.

(Kuva 6) Pida sivulliset ja eldimet turvallisen

valimatkan p&éassa tybalueesta.
(Kuva 7) Ole varovainen vetaessasi laitetta
taaksepain. Katso taaksesi ja alas. Nain
voit havaita pikkulapset, eldimet ja esteet,
joihin saattaisit kaatua.

(Kuva 8) Laitteen kaytto rinteessé voi olla

vaarallista.
(Kuva 9) Pida kadet ja jalat poissa pyorivan teran
laheisyydesta.

(Kuva 10) Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

(Kuva 11) Nopea

(Kuva 12)  Hidas

(Kuva 13) Melupaastot ymparistoon -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja saadosten mukaisesti sekad Uuden
Etela-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu aanitehotaso on maaritetty
kohdassa Tekniset tiedot sivulla 150 ja
kilvessa.

(Kuva 14) Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-

direktiivien vaatimukset.

138
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Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

« tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisévaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Euro V -paastdt

A

Tuki

Jos tarvitset tuotteeseen liittyvaa tukea, siirry Tuki-
osioon osoitteeseen www.husqvarna.com, mista l16ydat
kayttdohjeet ja vianmaaritysoppaat, tai voit kayttaa
Husqvarna Self Service -portaalia ja Tuoteassistenttia
(jos ne ovat saatavilla markkinoillasi). Voit kysya
Husqvarna-tuotteen huoltopalveluista huoltoliikkeesta.

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetdan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

e VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.

A

« Téama laite on vaarallinen, jos sitd kaytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

» Tuote muodostaa kaytdn aikana sdhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairita aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkdisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan laakarin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
tuotteen kayttamista.

« Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea.

Jos et ole varma, miten tuotetta kaytetédan

erityistilanteessa, sammuta tuote ja ota yhteys
Husqvarna-jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

* Muista, ettd kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

» Pida laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

+ Salli vain sellaisten henkildiden, jotka ovat lukeneet
kayttdohjekirjan ja ymmartaneet siind annetut ohjeet,
kayttaa tuotetta.

+ Ald anna lasten kayttaa tuotetta.

» Pida lapset poissa tydskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

» Tuotetta saavat kayttaa vain henkildt, jotka ovat
lukeneet ja ymmartavat ohjeet.

+ Valvo aina laitetta kayttavaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Al kayta laitetta jos olet vasynyt tai sairas
tai alkoholin, huumaavien aineiden tai 1adkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+ Al kayta tuotetta, joka on vahingoittunut tai joka ei
toimi oikein.

+ Al tee koneeseen muutoksia tai kayté konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

+ Ala tee muutoksia moottorin kdyntinopeuden
hallintaan.

Tybalueen turvallisuus

A

* Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

» Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

1242 - 009 - 25.11.2025

139



ja esineille. Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
véalimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kayta tuotetta huonolla s&élla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla s&alla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kayta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli
15°.

+ Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

» Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tyéturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

» Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 140.

*  Opettele pysayttdméaan moottori nopeasti
hatatilassa.

+  Ala koskaan kaynnista moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

«  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

* Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama
voi vaurioittaa terda, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talloin on erittdin suuri riski, etta tera irtoaa.

» Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista,
pysayta tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjaustyét valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+ Al koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kdaynnista
se. Varmista, ettei tera padse osumaan maahan tai
mihinkaan esineeseen.

+ Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

» Pid4 kaikki renkaat maassa ja molemmat kéatesi
tyontbaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien laheisyydesta.

+ Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

+ Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Ala kavele taaksepain kiyttiessasi tuotetta.

* Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

+  Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetédan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

« Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

« Ennen kuin teet laitteeseen saatoja, tarkistuksia
tai vaihtoja tai poistat tukoksen, pyséayta laite ja
anna terien pysahtya kokonaan. Pydrivat terat
voivat aiheuttaa vammoja. Al koske teriin niiden
pyoriessa.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Henkil6kohtainen suojavarustus

A

* Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayté kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Al kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

« Kayta suojakéasineita tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Al kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

« Tarkasta turvalaitteet saannéllisesti. Jos turvalaitteet
ovat vahingoittuneet tai eivat toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

+  Ala tee muutoksia turvalaitteisiin.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.
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« Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahvan tarkistaminen

Moottorin jarrukahva pysayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

« Kaynnista moottori ja vapauta sitten moottorin
jarrukahva. Jos moottori ei pysahdy 3 sekunnissa,
anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen saataa
moottorijarru. (Kuva 15)

Ohjauslevyn tarkastaminen

Ohjauslevy vahentaé esineiden sinkoutumista kayttajan
suuntaan.
« Varmista, ettei ohjauslevy ole vaurioitunut. (Kuva 16)

« Varmista, ettd ohjauslevyn sulkevat jouset eivat ole
vaurioituneet.

« Vaihda vaurioituneet jouset ja vahingoittuneet osat.

« Varmista, ettd ohjauslevy voi liikkua juohevasti
saranoillaan.

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitd4 danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta tuotetta, jos Aanenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Vaurioitunut &anenvaimennin
nostaa aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa.

c VAROITUS: Asnenvaimennin on

erittdin kuuma kaytoén aikana, heti
kayton jalkeen ja moottorin kdydesséa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
laheisyydessa, jotta et aiheuta tulipaloa.

Aanenvaimentimen tarkistaminen
« Tarkista adnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettd se on kiinnitetty oikein.

Oliyn maaran tarkistaminen —

c HUOMAUTUS: Liian alhainen oljytaso

voi vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
Aseta tuote tasaiselle alustalle.

ennen kuin kaynnistat tuotteen.

Irrota &ljysailién korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

HownNn =

Tyoénna mittatikku kokonaan 6ljysailidon. Laita
oOljysailion korkki paikalleen.

Irrota 6ljysailion korkki ja mittatikku.
6. Tarkista dljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista ¢ljytaso uudelleen. (Kuva 17)

Huomautus: Kayta suppiloa laikkymisen
valttamiseksi.

8. Laita 6ljysailion korkki paikalleen, kun dljytaso on
oikea.

Tarinaturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapaiseen kayttéon.
Laitteen jatkuva tai sdannéllinen kaytt6 voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia téarinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki késiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdannoéllisesti.
Kaanny valittémasti l1adkarin puoleen, jos kasissasi tai
sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua, kihelmdintia
tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

+  Ala kaynnista tuotetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoriéljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna tuotteen kuivua.

+ Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

» Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Ala kaynnista tuotetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndéllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+  Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistélla.

+ Ala sijoita Iampimi4 esineitd polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kdynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

* Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittédva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

» Kirista polttoainesailién korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatén kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

+ Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintdan 3 metrin /
10 jalan paahén paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

1242 - 009 - 25.11.2025

141



+  Al3 tayta polttoainesailiota tayteen. Kuumuus saa .
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

* Moottorin pakokaasut sisaltéavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista. .

Ala kaynnista moottoria sisall4 tai suljetuissa tiloissa. .
« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
jairrota sytytyskaapeli sytytystulpasta. .

» Kayta suojakasineité huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittéin teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti

ja sdanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote sdanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Kokoonpano

Johdanto 2.
3.

VAROITUS: Ennen kuin asennat

niin, ettd ymmarrat sen sisallon.

A
A

sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

TyOntbaisan asentaminen 4

1. Nosta alemmasta kahvasta. (Kuva 18) 5.

2. Kohdista tydntdaisan alaosassa olevat reiat
tyontdaisan pidikkeissa olevien reikien kanssa.

Huomautus: valitse reist parhaan
kayttdasennon mukaan.

Kiristd alempia nuppeja.

Nosta kadensijaa ylos ja aseta se linjaan alemman
osan kanssa.

5. Kirista kadensijan nupit huolellisesti.
Kaynnistysnarun kadensijan
asentaminen

1. Kiinnita kdynnistysnarun kiinnike ja T-nuppi. Ala
kiristd kokonaan. (Kuva 19)

laitteen, lue turvallisuutta kasitteleva luku 4.

1.
VAROITUS: irrota sytytystulpan johto 2.

2.

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.

Veda kaynnistysnaru hitaasti ulos ja aseta se
kaynnistysnarun kiinnikkeeseen. (Kuva 20)

Kiristé T-nuppi. (Kuva 21)

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

Irrota ruohonkeragja.

Avaa tyontdaisan lukitus I6ysaamalla alempia
nuppeja. (Kuva 22)

Taita tydntbaisa alas taaksepain.
Poista aisan alaosan nupit ja tapit.
Taita tydntbaisa eteenpain.

Ruohonkeraajan asentaminen
1.

Kiinnitd ruohonkeraajan kehys keruupussiin niin, etta
pussin jaykka osa on alhaalla. Pida kehyksen kahva
pussin ylaosan ulkopuolella. (Kuva 23)

Kiinnité keruupussi kehykseen pikakiinnikkeilla.
(Kuva 24)

Kayttd

Johdanto

c VAROITUS: Lue turvallisuutta

sisallon, ennen tuotteen kayttamista.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husgvarna Connect -sovellus saat lisatoimintoja
Husqvarna-koneeseen:

kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen
142
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« Enemman tuotetietoja.
« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husqvarna Connect -kdytdn aloittaminen
1. Lataa Husqgvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.
Rekisterdi Husgvarna Connect -sovelluksessa.

3. Liita ja rekister6i kone Husqvarna Connect
-sovelluksen ohjeiden mukaan.

Ennen laitteen kaytt6a

1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki teralaitteet ja varmista, etté ne on
kiinnitetty ja sdadetty asiamukaisesti. Katso kohta
Terdvarustuksen tarkistaminen sivulla 146.

3. Tayta polttoainesiilid. Katso kohta Poltfoaineen
lisééminen sivulla 143.

4. Avaa polttoaineventtiili. (Kuva 25)

5. Lisaa oljysailiéon oljya ja tarkista Gljytaso. Katso
kohta Oljiyn méérén tarkistaminen - sivulla 141.

Polttoaineen lisddminen

Kayta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niité on saatavilla. Jos ymparist6a
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaén 90.

c HUOMAUTUS: Al kayta

laitetta.

polttoainetta, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailiéon hitaasti polttoainetta. Jos
polttoainetta laikkyy, pyyhi aine pois liinalla ja anna
polttoainejaédmien kuivua.

3. Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailién korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Leikkuukorkeuden saaddssa on 9 tasoa.

1. Nosta leikkuukorkeutta painamalla leikkuukorkeuden
saadinta ensin pyoran suuntaan ja sitten taaksepain.

2. Laske leikkuukorkeutta painamalla leikkuukorkeuden
saadinté ensin pydran suuntaan ja sitten eteenpain.
(Kuva 26)

HUOMAUTUS: Als aseta
leikkuukorkeutta liian alhaiseksi. Jos
ruohikon pinta ei ole tasainen, terat voivat
osua maahan.

A

Tuotteen kdynnistadminen

1. Varmista, etta sytytysjohto on liitettyna
sytytystulppaan.

2. Varmista, etta polttoaineventtiili on auki. Katso kohta
Ennen laitteen kayttod sivulla 143.

3. Seiso tuotteen takana.

. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten. (Kuva
27)

Pitele kéynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

o o

Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

~

Kaynnistd moottori vetdmalla voimakkaasti.

VAROITUS: Al kiedo kaynnistysnarua

katesi ympairille.

HUOMAUTUS: A4 veda
kdynnistysnarua kokonaan ulos. Al irrota
otetta kdynnistysnarusta, kun se on ulkona.
Vetojarjestelman kayttdminen pyorilla
» Veda ohjaussauvoja kahvaston suuntaan. (Kuva 28)
* Ennen kuin vedat konetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytosta ja tydnna konetta
eteenpain noin 10cm.

+ Kytke vetojarjestelmé pois kaytdsta vapauttamalla
ohjausvivut esimerkiksi lahestyessasi estetta.

Ohjauskaapelin sdatdminen

+ Saada ohjauskaapelia saatoruuvilla. (Kuva 29)

+ Sammuta moottori. Irrota aina sytytystulppa ennen
liikkuvien osien kasittelya.

» Kiristé vaijeria ja lisda nopeutta kiertamalla
saatdruuvia vastapaivaan.

+ Pidenna vaijeria ja pienenna nopeutta kiertamalla
saatdéruuvia myotapaivaan.

Laitteen pysayttdminen

» Pysaytad moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Ruohonkeraajan kaytté konetta
kaytettdessa

e VAROITUS: Als kayta laitetta, jos

ruohonkeragja ei ole paikallaan tai jos
ohjauslevy ei ole suljettuna. Esineet
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voivat sinkoutua laitteesta ja vahingoittaa
kayttajaa.

1. Nosta ohjauslevya ja irrota silppurin tulppa. (Kuva
30)

2. Kokoa ruohonkeradja, katso Ruohonkerddajén
asentaminen sivulla 142.

3. Aseta ruohonkeradja pidikkeeseen. (Kuva 31)

4. Vapauta ohjauslevy ja aseta se ruohopussin rungon
paalle.

Laitteen vaihtaminen silppuamistilaan

Silppuamistilassa laite tekee pienta ruohosilppua. Sen
jalkeen ruohosilppu putoaa ja levida nurmikolle. Silputtu
ruoho maatuu nopeasti, ja nurmikko saa siita ravinteita.

1. Nosta takasuojus ja irrota ruohopussi, jos se on
asennettu.

2. Aseta silppurin tulppa keraajan kanavaan.
(Kuva 32)

3. Anna takasuojuksen sulkeutua ja varmista, etta se
on tiukasti kiinni silppurin tulppaa vasten.
(Kuva 33)

Laitteen vaihtaminen takapoistotilaan

1. Nosta ohjauslevya ja irrota silppurin tulppa. (Kuva
34)

2. Asenna ulosheittoputki. (Kuva 35)

Ruohonkeraajan tyhjentaminen

HUOMAUTUS: Al raahaa pussia,
kun tyhjennat ruohonkeraéajan, jotta siihen ei

tule kulumia.

Nosta ruohonkeraajaa rungon kahvasta. (Kuva 36)

2. Poista ruohosilppu ruohonkeraajasta kahvan
alapuolelta.

3. Tyhjenna ruohosilppu pussista kayttamalla rungon ja
pussin kahvaa.

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu terd kayttéa myods
tyls4a terdd vdhemman energiaa.

+ A3 leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho
on erittdin pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

« Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

« Pida leikkuusuojus puhtaana. Leikkuusuojuksen
sisapuolelle kertynyt ruoho ja lika voivat heikentaa
leikkuutuloksia. Katso kohta Leikkuusuojuksen
sisépinnan puhdistaminen sivulla 145.

Huolto

Johdanto

Huoltokaavio

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

HUOMAUTUS: varmista, etta
ilmansuodatin on tuotteen yldosassa eika

maata vasten, kun kallistat tuotetta.
Moottorivaurion vaara.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustéihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etté tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan l&hin huoltoliike.

Katso lisatietoja kohdasta www.husqvarna.com.

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Lisatietoja *-merkilld merkityisté huolloista on kohdassa
Tuotteen turvalaitteet sivulla 140.

Huolto Paivittsin | Kuukausittain | K&an kayt-
tokaudessa

Tee yleistarkastus

Tarkista oljytaso

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jélkeen ja sitten 100 kayt- X

tétunnin valein) 57

57 Jos tuotteen kuormitus on suuri tai ympéristén lampétila korkea, vaihda moottoriéljy 25 tunnin vélein.
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Huolto

Kerran kayt-

Paivittain Kuukausittain t6kaudessa

Puhdista tuote

X

Puhdista hihnakotelon alta

Tarkista teravarustus

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista adnenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa. Puhdista tai vaihda sytytystulppa tarvittaessa X

Tarkista ilmansuodatin

Puhdista ilmansuodatin. 58

Vaihda ilmansuodatin.

Tarkista polttoainejarjestelma

Tarkista ja séada kytkinjohto .

Yleistarkastus

* Varmista, etté laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin ylaosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

« Al kéyta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vetté suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisapinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen &anenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote
asetetaan ilmansuodatin alaspain,

moottori saattaa vaurioitua.

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Vesiletkuliitdnnén kayttdminen

1. Siirré kone alueelle, josta ruoho on leikattu, tai
muulle kovalle pinnalle.

2. Irrota ruohonkeradja tai silppurin tulppa koneesta.
Sulje ohjauslevy.
Liita vesiletku vesiletkuliitantaan. (Kuva 37)

5. Pysayta vedensyotto ja tarkista liitdnta vuotojen
varalta.

6. Jos et nde vuotoa, kdynnistd moottori. Anna
moottorin kdyda, kunnes kone on kotelon alta
puhdas.

7. Pysaytad moottori.
Pyséayta vedensyotto ja irrota vesiletku litdnnasta.

Huomautus: A irrota vesiletkua
vesiletkuliitdnnésta kun moottori on kaynnissa.
Moottoriin paéseva vesi voi lyhentaa sen kayttoikaa.

9. Kaynnistd moottori ja anna sen kayda yhden
minuutin ajan, jotta jaljelle jadnyt vesi poistuu
leikkurista.

Moottoriéljyn vaihtaminen

VAROITUS: Moottoriéljy on erittsin
kuumaa moottorin sammuttamisen jélkeen.

Anna moottorin jadhtya ennen kuin
valutat moottoriéljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6éljy pois
vedella ja saippualla.

(Kuva 38)
Kayta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.

1. Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.
2. lrrota 6ljysailidon korkki.
3. Tyhjenna moottoridljy.

58 Puhdista tavallista useammin pélyisissé olosuhteissa tai silloin, jos ilmassa leijuu likahiukkasia. Vaihda ilman-

suodatin, jos se on erittdin likainen.
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a) Jos kaytdssa on 6ljypumppu (lisavaruste):

Tyhjenna 6ljysailié 6ljypumpulla.

Mallit, joissa on 6ljyntyhjennystulppa: Aseta

Oljyntyhjennystulpan alle astia moottoriéljyn

kerdamista varten. Irrota 6ljyntyhjennystulppa ja

tyhjenna 6ljysailio kallistamalla tuotetta.

c) Mallit, joissa ei ole dljyntyhjennystulppaa: Aseta
tuotteen alle astia moottoridljyn kerdamista
varten. Avaa 0ljysailién korkki ja tyhjenna
oOljysailio kallistamalla tuotetta.

b

=

4. Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 150.

5. Tarkista dljytaso. Katso kohta Ojyn méérén
tarkistaminen — sivulla 141.

Sytytystulpan tarkistus

e HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

« Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 150. (Kuva 39)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodatin

HUOMAUTUS: Aux kayta tuotetta

ilman ilimansuodatinta tai jos ilmansuodatin
on likaantunut.

HUOMAUTUS: vaihda iimansuodatin,
jos se ei puhdistu tai jos se

on vaurioitunut. Viallinen ilmansuodatin
vahingoittaa moottoria.

HUOMAUTUS: Als kayta

suodattimien puhdistamiseen liuotinta tai
paineilmaa. Suodattimet voivat vaurioitua.

HUOMAUTUS: Huolla iimansuodatin

tavallista useammin pdlyisissa oloissa.

A
A
A
A

Huomautus: Pitkaan kaytossa ollutta
ilmansuodatinta ei voi koskaan puhdistaa taysin
puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin sdannéllisin valiajoin.
Vaurioitunut ilmansuodatin on aina vaihdettava.

limansuodattimen irrottaminen ja asentaminen

A VAROITUS: Kayta suojakasineita.

1. Paina ilmansuodattimen kannen kahta kiinniketta
(A). (Kuva 40)

2. lIrrota iimansuodattimen kansi (B) varovasti
moottorista.

3. Irrota vaahtomuovisuodatin (C) ja paperisuodatin
(D).

4. Tarkista ilmansuodatin vaurioiden varalta. Vaihda
vaurioitunut ilmansuodatin.

5. Puhdista ja tarkista ilmansuodatin. Katso kohta
llmansuodattimen puhdistaminen — sivulla 146.

6. Asenna painvastaisessa jarjestyksessa. Varmista,
ettd ilmansuodattimet asettuvat tiiviisti
ilmansuodattimen koteloa (E) vasten.

limansuodattimen puhdistaminen —

1. Irrota ilmansuodattimen kansi, vaahtomuovisuodatin
ja paperisuodatin. Katso kohta /imansuodattimen
lrrottaminen ja asentaminen sivulla 146.

2. Puhdista vaahtomuovisuodatin vedella ja saippualla.
Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

4. Purista vesi vaahtomuovisuodattimesta ja anna
suodattimen kuivua.

5. Napauta paperisuodatinta tasaista pintaa vasten,
jotta kaikki hiukkaset irtoavat.

c HUOMAUTUS: Als kayta

paperisuodattimen puhdistamiseen
harjaa, silla se tydntaa likaa suodattimen
6. Puhdista ilmansuodattimen kotelo ja kansi kostealla
liinalla.

sisaan.

Teravarustuksen tarkistaminen

c VAROITUS: Esta tuotteen tahaton

HUOMAUTUS: Varmista, ettei

ilmansuodattimen kotelon ilmakanavaan
(A) paase likaa.(Kuva 41)

kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.
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VAROITUS: Kayta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittain

terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

HUOMAUTUS: Jos tuote

asetetaan ilmansuodatin alaspain,
moottori saattaa vaurioitua.

A

-

Tyhjenna polttoainesailio.

A

Aseta tuote kyljelleen dédnenvaimennin alaspain.

c HUOMAUTUS: Jos tuote

asetetaan ilmansuodatin alaspain,
moottori saattaa vaurioitua.

3. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.

Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.

4. Tarkista, onko terd vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Ters on tasapainotettava oikein
teroituksen jélkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,
ettd tuote pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran asentaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen dédnenvaimennin alaspain.

c HUOMAUTUS: Jos tuote

asetetaan ilmansuodatin alaspain,

moottori saattaa vaurioitua.

3. Aseta terdsovitin moottorin kampiakselille. Varmista,
etta sovittimen kiila ja kampiakselin kiilaura ovat
kohdakkain.

(Kuva 42)

4. Asenna terd aina siten, etta terdn kulmien paat
osoittavat ylés moottoria kohti.
(Kuva 43)

5. Kayta teran ja koneen kotelon valissa puukappaletta.

Kirista terapultti ja kdanna sitd myotapaivaan.

6. Kirista pultti aina 47-54 Nm:n kiristysmomenttiin.
(Kuva 44)

7. Varmista, etta sytytystulpan johto on irrotettu
moottorista.

HUOMAUTUS: Esta

vahinkokaynnistys irrottamalla aina
sytytystulpan johto ja laita se paikkaan,
jossa se ei paase kosketuksiin
sytytystulpan kanssa.

A

8. Pyorita teraa kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

Teran vaihtaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen dédnenvaimennin alaspain.

Lukitse tera puukiilalla. (Kuva 45)

Irrota teran pultti ja jousialuslevy.

Irrota tera.

Tutki teran tuki ja terapultti vaurioiden varalta.

Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

© N o Ok ®

Asenna uusi tera siten, etta teran taitetut kulmat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 46)

9. Varmista, etta tera on kohdistettu kampiakselin
keskiosan kanssa.

10. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnita jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin 43
—47 Nm. (Kuva 47)

. Pydrita teraa kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

A

12. Testaa terada kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

-
-

VAROITUS: Kayta paksuja

kasineita. Tera on erittdin terava ja
aiheuttaa helposti haavoja.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

» Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

+  Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Polttoaineséilidn tyhjentédminen

Aseta astia polttoainesailion alle.

Poista polttoainesailion korkki.

Paina polttoaineletkun kiristimet kaasutinta vasten.
Irrota polttoaineletku kaasuttimesta.

Sl

Aseta polttoainesailion letku astiaan ja irrota letkun
kiristimet.

6. Kallista tuotetta ja anna polttoaineen valua astiaan.

Polttoainesuodattimen vaihtaminen

A VAROITUS: Kayta suojakésineita.

1. Tyhjenna polttoainesailio.

2. Siirra letkuklemmari sivuun polttoainesailiésta. (Kuva
48)

3. lIrrota polttoaineletku polttoainesailidsta. Pieni maara
polttoainetta voi vuotaa ulos. (Kuva 49)
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4. Irrota polttoainesuodatin polttoainesailidsta. (Kuva

50)

6. Kiinnita polttoaineletku polttoainesailioon.

7. Aseta letkuklemmari polttoainesailiéta vasten.

5. Asenna uusi polttoainesuodatin polttoainesailioon.

Vianmaaritys

Vika

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottori ei kdynnisty.

Sytytyskaapelia ei ole liitetty oi-
kein.

Kytke sytytyskaapeli sytytystulppaan.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayta polttoainesailid oikeantyyppisellé polt-
toaineella.

Kaasuttimessa tai polttoainejar-
jestelmassa on likaa.

Puhdista kaasutin ja/tai polttoaineen sy6tto-
letku.

Sytytystulppa on viallinen.

Saada karkivali tai puhdista tai vaihda syty-
tystulppa.

Moottori ei pysahdy.

Pysaytysmekanismi on viallinen.

Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta. Korjauta
kone valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Moottori ei kdy tasaisesti.

Sytytyskaapelia ei ole liitetty oi-
kein.

Kytke sytytyskaapeli sytytystulppaan.

Polttoaineletkussa on likaa tai
polttoaine on vanhentunutta.

Puhdista polttoaineletku. Tayta polttoainesai-
li6 uudella oikeantyyppisella polttoaineella.

Polttoainesailion korkissa on tu-
kos.

Puhdista polttoainesailién korkki.

Polttoainejarjestelméasséa on vetta
tai likaa.

Tyhjenna polttoainesiilid. Tayta polttoaine-
sailié uudella oikeantyyppiselléd polttoaineel-
la.

limansuodatin on likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Kaasutinta on saadettava.

Saadata kaasutin valtuutetussa huoltoliik-
keessa.

Moottorista tulee liilan kuuma.

Moottoridljyn taso on liian alhai-
nen.

Kaada dljy sailioon.

limavirtaus ei ole riittava.

Puhdista ilmansuodatin ja ilmansuodattimen
kotelo.

Kaasutinta on saadettava.

Saadata kaasutin valtuutetussa huoltoliik-
keessa.

Moottori katkoo kun se kéy koval-
la nopeudella.

Sytytystulppien karkivali on liian
pieni.

Saadé karkivalia.

Moottori ei toimi joutokayntino-
peudella tasaisesti.

Sytytystulppa on likainen tai vial-
linen tai kérkivali on liian suuri.

Saada karkivali tai vaihda sytytystulppa.

Kaasutinta on saadettava.

Saada kaasutin.

limansuodatin on likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Kahvassa on liikaa tarinaa.

Tera on I8ysalla tai epatasapai-
nossa.

Kirista terapultit. Vaihda vaurioituneet terat.

Tera on vaantynyt.

Vaihda vaurioituneet terat.
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Vika Mahdollinen syy

Ratkaisu

Ruohoa ei leikata silpuksi. Ruoho on markaa.

Ala kayta laitetta, kun ruoho on markaa.
Odota, kunnes ruoho on kuivaa.

Ruoho on liian pitkaa.

Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuu-
kerralla korkeaksi. Laske leikkuukorkeutta ja
leikkaa uudelleen.

Leikkaa kerralla vain puolet leikkuuleveydes-
ta.

peeksi terava.

Yksi tai useampi tera ei ole tar- Teroita tai vaihda terat.

Ruoho leikkautuu epatasaisesti. | Pyodrat eivat ole oikeassa koh- Aseta kaikkien neljan pyéran leikkuukorkeus

dassa.

samaan korkeuteen.

peeksi terava.

Yksi tai useampi tera ei ole tar- Teroita tai vaihda teréat.

Vetojarjestelma ei toimi oikein Vetohihnan kireys ei ole riittdva | Anna valtuutetun huoltoliikkeen huoltaa veto-
tai hihnapyorissa tai hihnassa on | jarjestelma saanndllisesti.

likaa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

Sulje polttoaineventtiili tuotteen lyhytaikaista
sailytysta tai kuljetusta varten.

(Kuva 51)

Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.
Kayta polttoaineen séilytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.

Tyhjenna tuotteen polttoainesailid, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Puhdista tuote ja varmista, etta ruohonkeraéja on
tyhja.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

.

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

« Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja

polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita
tuote lahettdmalla se Husqvarna-jalleenmyyjalle tai
kierratyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
LC 353 AWD
Moottori
Tuotemerkki Husqvarna
Moottorin mallin nimi HS 166AP

Moottorin tyyppi Yksisylinterinen, nelitahtinen, paineil-
majaahdytys, OHV

Iskutilavuus, cu.in/cm?3 10,1/ 166

Moottorin enimmaiskaytténopeus, min-! 2900

Moottorin nimellisteho, kW59 2,75

Sytytysjérjestelma

Sytytystulppa

Husqvarna HQT-7

Karkivali, tuumaa/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Polttoaine-/voitelujérjestelmé

Moottorin voitelun tyyppi

Roiske

Polttoaine, lyijytdn, oktaaniluku vahintaan

90 RON /87 AKI

Polttoainesailion tilavuus, US gal /|

04/15

Oljysailion tilavuus, US gal / |

0,13/0,50

Moottoriéljy 60

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 (synteettinen), Husqvarna
SAE 10W-40

Paino

Sailist tyhjina, Ib / kg 85,1/38,6
Melupaastot &'

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 95,02
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 96

59 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Tuotteeseen asennetun moottorin todellinen lahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ympariston

olosuhteista ja muista arvoista.

60 Kayta vahintaan laatuluokituksen SJ moottoridliyd. Jos SAE-30-6ljya kéytetaan alle +5 °C:n lampétilassa, 6ljy
ei valttamatta voitele moottoria riittdvasti. Se voi vahingoittaa moottoria. Katso kohdasta Mootftoriéljyn vaihta-
minen sivulla 145 tiedot alhaisiin 1ampétiloihin sopivasta 6ljysta. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan
kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.

61 Melupaastd ympéristédn danitehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Ympéristén melu-
paastoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 0,54 dB(A).
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| Lc 353 AWD
Aanitasot 62
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 83,3
Tarinatasot 53
Kahva (vasen/oikea), m/s? | 4,96 /6,28
Teravarustus
Leikkauspituus, in / mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Leikkuuleveys, in / cm 21/53
Tera
Tuotenumero 586 85 96-02
Ruohonkeraajan tilavuus, ft3/1 2,3/65
Ajo
Nopeus, mph / km/h 0-3/0-4,8

62 Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Adnenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-
nen hajonta (keskihajonta) on 3,0 dB(A).

63 Tarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. limoitettujen térintasotietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (vakio-
poikkeama) on 1,5 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etta oheinen laite:

Kuvaus Polttomoottorillinen kével-
len ohjattava ruohonleik-
kuri

Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli

Alusta E21THV, edustaa
mallia LC 353 AWD.

Era

Sarjanumero alkaen 2025

tayttavat seuraavien EU-direktiivien ja -asetusten
vaatimukset sellaisena kuin ne ovat muutettuina:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2006/42/EC

Konedirektiivi

2014/30/EU

EMC-direktiivi

2000/14/EU; 2005/88/EY

Melupaastodirektiivi

2011/65/EU

Tiettyjen vaarallisten aine-
iden kayton rajoittamises-
ta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN ISO 12100,
ISO 5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982,
ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen VI mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa

tiedoissa.

Oheinen polttomoottorillinen kévellen ohjattava
ruohonleikkuri on tarkistetun mallikappaleen mukainen.

limoitettu tarkastuslaitos direktiiville 2000/14/EY: Intertek

Testing & Certification Ltd (ilmoitettu tarkastuslaitos
0359) Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5

8NL, UK.
Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet,

Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse a pousser alimentée par
moteur a combustion. L'herbe est recueillie dans un
collecteur d'herbe. Retirez le collecteur d'herbe pour
permettre I'éjection arriére de I'herbe. Fixez un kit

de mulching pour broyer I'herbe et la transformer en
engrais.

Apergu du produit

Fig. 1)

Poignée de frein moteur

Leviers d'entrainement

Poignée du cable du démarreur
Bac de ramassage

Bouchon du réservoir de carburant
Filtre a air

Bougie et cable d'allumage

Capot d'entrainement

9. Silencieux

10. Bouchon de vidange d'huile

11. Raccord pour tuyau d'eau

12. Déflecteur arriere

13. Jauge/réservoir d'huile

14. Commande de réglage de la hauteur de coupe
15. Obturateur du broyeur

16. Manuel d'utilisation

17. Goulotte d'éjection

Symboles concernant le produit

©NoOrON =

(Fig. 2) AVERTISSEMENT : ce produit peut

étre dangereux et causer des blessures
graves, voire mortelles, a I'opérateur ou
a d'autres personnes. soyez prudent et

utilisez le produit correctement.

(Fig. 3) Lisez le manuel d'utilisation et assurez-
vous de bien comprendre les instructions
avant d'utiliser ce produit.

(Fig. 4) Utilisez des protege-oreilles homologués.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'nerbe. N'utilisez pas ce
produit pour d'autres travaux.

(Fig. 5) Eloignez vos mains et vos pieds de la
piéce rotative.

(Fig. 6) Maintenez les personnes et les animaux
a une distance suffisante de la zone de
travail.

(Fig. 7) Soyez prudent lorsque vous déplacez le
produit vers l'arriére. Regardez derriere
vous et a vos pieds pour vérifier la
présence éventuelle de jeunes enfants,
d'animaux ou d'autres risques qui
pourraient vous faire tomber.

(Fig. 8) Il peut étre dangereux d'utiliser le produit
sur un terrain en pente.

(Fig. 9) Eloignez vos mains et vos pieds de la
lame en rotation.

(Fig. 10) Attention : projections et ricochets.

(Fig. 11) Rapide

(Fig. 12) Lent
(Fig. 13) Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la Iégislation de la
Nouvelle-Galles du Sud « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau de
puissance sonore garanti du produit est
spécifié dans la section Caractéristiques
techniques a la page 167 et sur I'étiquette.
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(Fig. 14) Ce produit est conforme aux directives CE

en vigueur.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Symboles de conformité

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\
7 = 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil

se recycle

Ce produit est conforme aux directives applicables du
décret frangais n° 2014-1577. Ne jetez pas ce produit
dans les déchets ménagers. Il doit étre mis au rebut
conformément aux réglementations environnementales
locales en vigueur.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération
du moteur a pour effet d'annuler
Assistance

I'homologation de type UE de ce produit.
Pour obtenir de I'aide concernant le produit, rendez-vous
dans la section Support du site www.husqgvarna.com
afin d'accéder aux instructions, aux guides de
dépannage ou pour utiliser le libre-service et I'assistant
de produit Husqvarna (si disponibles sur votre marché).

Pour obtenir de I'aide concernant le produit, contactez
votre atelier d'entretien Husqvarna.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: symbole utilisé

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

en cas de risque de blessures ou de

mort pour 'opérateur ou les personnes a
Remarque: Symbole utilisé pour donner des

proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

informations supplémentaires pour une situation

donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de leurs implants avant d'utiliser ce produit.

* Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.

Si vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre revendeur Husqvarna avant
de poursuivre.

« N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.
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Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel d'utilisation.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Tenez les enfants éloignés de la zone de travail. Un
adulte responsable doit étre présent a tout moment.
Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

N'utilisez jamais le produit si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

N'utilisez pas un produit endommagé ou qui ne
fonctionne pas correctement.

Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.
Ne modifiez pas le réglage de régulation du régime
moteur.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps,

par exemple en cas de brouillard, de pluie,

de vent violent, de froid intense et de risque
d'éclair. Utiliser le produit par mauvais temps ou
dans des environnements humides est fatigant. Le
mauvais temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines,
les pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'hnerbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

* Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

» Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous & la section Equipement de
protection individuelle a la page 156.

» Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

* Ne démarrez jamais le moteur dans un espace
clos ou a proximité matériaux inflammables. Les
gaz d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

» Faites fonctionner le produit uniquement si la lame
et tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.

* Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

* Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage
de la bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

+ N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

* Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

* Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

» Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

» Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
I'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

1242 - 009 - 25.11.2025

155



» Ne marchez pas vers |'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

* Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

« Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

* Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que
le moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

» Avant d'effectuer un réglage, une inspection, un
remplacement ou de retirer I'obstruction, arrétez
le produit et attendez que les lames soient
complétement a I'arrét. Les lames en mouvement
peuvent provoquer des blessures. Ne touchez pas
les lames lorsqu'elles tournent.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« L'équipement de protection individuel ne protege
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Utilisez des protége-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

+ Portez des bottes ou chaussures antidérapantes
a usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: iisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité réguli€rement.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier
de réparation de votre revendeur Husqvarna.

« N'apportez pas de modifications aux dispositifs de
sécurité.

Pour controler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Pour controler la poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

« Démarrez le moteur, puis relachez la poignée de
frein moteur. Si le moteur ne s'arréte pas au bout
de 3 secondes, demandez a un Husqvarna atelier
spécialisé agréé de régler le frein moteur. (Fig. 15)

Contrdle du déflecteur arriére

Le déflecteur arriere diminue le risque d'éjection d'objets
en direction de l'opérateur.

« Assurez-vous que le déflecteur arriére n'est pas
endommagé. (Fig. 16)

« Assurez-vous que les ressorts qui ferment le
déflecteur arriére ne sont pas cassés.

* Remplacez les ressorts cassés et les pieces
endommageées.

« Assurez-vous que le déflecteur arriere peut se
déplacer correctement sur les charniéres.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin du
conducteur.

N'utilisez pas le produit si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux endommagé augmente le
niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrdler le silencieux

« Examinez le silencieux réguliérement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Pour vérifier le niveau d'huile

REMARQUE: un niveau d'huile trop

bas peut endommager le moteur. Contrdlez
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le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

Placez le produit sur un sol plat.

2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est fixée.

3. Nettoyez I'huile sur la jauge.

4. Insérez entiérement la jauge dans le réservoir
d'huile. Fixez le bouchon du réservoir d'huile.

5. Déposez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge.
6. Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile. (Fig.
17)

Remarque: Utilisez un entonnoir pour éviter tout
déversement.

8. Posez le bouchon du réservoir d'huile lorsque le
niveau d'huile est correct.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniquement. L'utilisation quotidienne ou réguliére du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts
blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez I'état
de vos mains et de vos doigts si vous utilisez

le produit quotidiennement ou réguliérement. Si vos
mains ou vos doigts présentent une décoloration,
sont douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur ont été renversés sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

+ Evitez tout contact de la peau avec le carburant, car
cela pourrait causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
concernées avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit si le moteur présente
une fuite. Vérifiez réguliérement que le moteur ne
présente aucune fuite.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne placez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

* Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

+ Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

» Déplacez le produit & au moins 3 m/10 pi de I'endroit
ou l'appoint en carburant a été effectué avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien
AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez
le moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

» Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

* Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

» Sil'entretien n'est pas effectué correctement
et régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

» Effectuez uniguement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

+ Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguli€rement I'entretien du produit.
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* Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.

Montage
Introduction 2. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.
AVERTISSEMENT: Avant de 3. Tirez lentement sur le cable du démarreur et placez-
monter le produit, vous devez lire et le dans la boucle d'attache du cable du démarreur.
comprendre le chapitre sur la sécurité. (Fig. 20)
4. Serrez la poignée en T. (Fig. 21)
AVERTISSEMENT: Débranchezle  Pour régler le produit en position de
cable d'allumage de la bougie avant de transport
monter le produit.
1. Retirez le collecteur d'herbe.
Pour monter la poignée 2. Desserrez les molettes de la poignée inférieure pour
déverrouiller la poignée. (Fig. 22)
1. Soulevez la poignée inférieure. (Fig. 18) . . o
] . . 3. Repliez la poignée vers l'arriere.
2. Alignez les trous de la partie inférieure de la poignée 4 Da | lott " illes de | o
avec les trous des supports de la poignée. - Deposez les moleties et les goupilles de la poignee
inférieure.
Remarque: sélectionnez les trous afin d'obtenir 5. Pliez la poignée vers l'avant.

la position de travail la plus confortable.

Serrez les molettes de la poignée inférieure.

Soulevez la poignée supérieure et alignez-la avec la

poignée inférieure.
5. Serrez fermement les molettes de la poignée
supérieure.
Installation de la poignée du cable du
démarreur

1. Fixez la boucle du cable du démarreur et de la

poignée en T. Ne serrez pas complétement. (Fig. 19)

Montage du collecteur d'herbe

1.

Fixez le chéssis du collecteur d'herbe au sac a
herbe, la partie rigide du sac étant sur la partie
inférieure. Maintenez la poignée du chéassis a
I'extérieur de la partie supérieure du sac. (Fig. 23)

Fixez le sac a herbe sur le chassis en utilisant les
attaches de fixation rapide. (Fig. 24)

Fonctionnement

Introduction

c AVERTISSEMENT: avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite pour

votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect

offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

* Informations produit détaillées.

» Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1.

Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

Enregistrez-vous sur l'application Husqvarna
Connect.

Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Avant d'utiliser le produit

1.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 163.
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3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Remplissage du réservoir de carburant a la
page 159.

4. Ouvrez le robinet a carburant. (Fig. 25)

5. Remplissez le réservoir d'huile et contrlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour vérifier le niveau
d'huile a la page 156.

Remplissage du réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

c REMARQUE N'utilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un
bidon de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
La hauteur de coupe peut étre réglée sur 9 niveaux.

1. Poussez la commande de réglage de la hauteur de
coupe en direction de la roue, puis vers l'arriere pour
augmenter la hauteur de coupe.

2. Poussez la commande de réglage de la hauteur de
coupe en direction de la roue, puis vers l'avant pour
diminuer la hauteur de coupe. (Fig. 26)

c REMARQUEZ La hauteur de coupe ne

doit pas étre réglée trop bas. Les lames

peuvent toucher le sol si la surface de la
pelouse n'est pas plane.

Pour démarrer le produit

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché

sur la bougie.

2. Assurez-vous que la vanne de carburant est ouverte.
Reportez-vous a la section Avant d'utiliser le produit
ala page 158.

3. Restez derriére le produit.

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon. (Fig. 27)

5. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

6. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

~

Tirez avec force pour démarrer le moteur.

A
A

AVERTISSEMENT: Nenroulez pas

le cable du démarreur autour de votre main.

REMARQUE: ne tendez pas
complétement la corde du lanceur. Ne
relachez pas la poignée de la corde du
lanceur lorsque cette derniére est tendue.

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

« Tirez les leviers de transmission en direction du
guidon. (Fig. 28)

* Avant de tirer le produit vers l'arriére, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10cm
vers l'avant.

* Relachez les leviers de transmission pour
désengager la transmission, lorsque vous vous
approchez d'un obstacle par exemple.

Réglage du cable de commande de
transmission

« Utilisez la vis de réglage pour régler le cable de
commande de transmission. (Fig. 29)

* Arrétez le moteur. Débranchez toujours la bougie
avant d'utiliser les pieces mobiles.

* Tournez la vis de réglage dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre pour tendre le cable et
augmenter la vitesse.

* Tournez la vis de réglage dans le sens des aiguilles
d'une montre pour allonger le fil et réduire la vitesse.

Pour arréter le produit

* Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Utilisation du produit avec le collecteur
d'herbe

A

1. Soulevez le déflecteur arriére et retirez I'obturateur
du broyeur. (Fig. 30)

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas le

produit sans qu'un collecteur d'herbe soit
installé ou sans que le déflecteur arriére
soit fermé. Les objets peuvent s'éjecter et
blesser I'opérateur.
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Montez le collecteur d'herbe, reportez-vous a la
section Montage du collecteur d'herbe a la page 158.

Placez le collecteur d'herbe sur le support. (Fig. 31)

Relachez le collecteur arriére et placez-le sur le
dessus du chassis du collecteur d'herbe.

Passage du produit en mode broyage

Le mode broyage du produit permet une coupe plus fine
de I'herbe. L'herbe coupée tombe ensuite sur la pelouse
et se répand sur I'herbe. L'herbe broyée se biodégrade
rapidement et apporte des nutriments a la pelouse.

1.

Soulevez la protection arriére et retirez le collecteur
d'herbe, s'il est installé.

Placez I'obturateur du broyeur dans le canal du
collecteur.
(Fig. 32)

Laissez la protection arriere se fermer et assurez-

Soulevez le collecteur d'herbe a l'aide de la poignée
du chassis. (Fig. 36)

Retirez I'herbe coupée du collecteur d'herbe par la
partie située sous la poignée.

Videz I'herbe coupée du sac a I'aide des poignées
du chassis et du sac.

Pour obtenir de bons résultats

Utilisez toujours une lame correctement affatée.
Une lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus,
une lame affatée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'nerbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

vous qu'elle se plaque hermétiquement contre
I'obturateur du broyeur.
(Fig. 33)
Passage du produit en mode éjection
par l'arriére

1. Soulevez le déflecteur arriere et retirez I'obturateur

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

« Assurez-vous que le carter de coupe reste propre.
L'accumulation d'herbe et de saleté sur la face
intérieure du carter de coupe peut réduire la qualité
du résultat de coupe. Reportez-vous a la section

Pour nettoyer la surface interne du capot de coupe a

la page 161.
du broyeur. (Fig. 34) pag

2. Installez la goulotte d’éjection. (Fig. 35)
Pour vider le collecteur d'herbe

REMARQUE: Ne faites pas glisser le

sac lorsque vous videz le collecteur d'herbe

pour empécher l'usure.

Entretien

Introduction

Calendrier d'entretien

c AVERTISSEMENT: avant

d'effectuer des travaux d'entretien, vous
devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.
Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre revendeur n'est pas un atelier
spécialisé, demandez-lui des informations a propos de
I'atelier spécialisé le plus proche.

Pour des informations plus détaillées, reportez-vous a
www.husgvarna.com.

c REMARQUEZ Assurez-vous que le

du moteur.

filtre a air est orienté vers le haut et

qu'il n'est pas contre le sol lorsque vous

inclinez le produit. Risque de détérioration
Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.
Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque
(*), reportez-vous aux instructions dans la section
Dispositifs de sécurité sur le produit a la page 156.
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Entretien

Tous les A chaque
. Mensuel 'aq
jours saison

Procédez a une inspection générale

X

Inspectez le niveau d'huile

X

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes X

les 100 h d'utilisation) %4

Nettoyez le produit

Nettoyez la zone située a l'arriére du couvercle de la courroie X

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe *

Inspectez la poignée de frein moteur *

Inspectez le silencieux *

Vérifiez la bougie d'allumage. Nettoyez ou remplacez la bougie si X

nécessaire

Inspectez le filtre a air

Nettoyez le filtre & air 65

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant

Contrblez et réglez le cable d'embrayage.

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du

produit

« Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe
et la saleté.

« Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

« N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

« Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.
2. Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

REMARQUE: sile produit est
posé avec le filtre a air vers le bas, le

moteur peut étre endommagé.

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Utilisation du raccord pour tuyau d'eau
1. Déplacez le produit vers une zone d'herbe coupée
ou sur une surface dure différente.

2. Déposez le collecteur d'herbe ou I'obturateur du
broyeur du produit.

3. Fermez le déflecteur arriére.

. Raccordez un tuyau d'arrosage au raccord pour
tuyau d'eau. (Fig. 37)
5. Coupez l'arrivée d'eau et vérifiez que le raccord pour
tuyau d'eau ne fuit pas.

6. Siaucune fuite n'est constatée, démarrez le moteur.
Laissez tourner le moteur jusqu'a ce que le produit
soit propre sous le boitier.

7. Arrétez le moteur.

64 Sj le produit est utilisé avec une charge lourde ou & une température ambiante élevée, remplacez I'huile

moteur toutes les 25 heures.

65 Nettoyez-le plus souvent en cas de conditions poussiéreuses ou en présence de rejets aériens. Remplacez le

filtre a air s'il est trés sale.
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8. Coupez l'arrivée d'eau et retirez le tuyau du raccord
pour tuyau d'eau.

Remarque: Ne retirez pas le tuyau d'eau du
raccord pour tuyau d'eau lorsque le moteur est en
marche. De I'eau dans le moteur peut limiter la durée
de vie du moteur.

9. Démarrez le moteur et laissez-le tourner pendant
une minute pour éliminer I'eau restante dans le
produit.

Pour remplacer I'huile moteur

c AVERTISSEMENT: L'huile moteur

moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

est trés chaude juste aprés I'arrét du moteur.
(Fig. 38)

Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile

Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le réservoir

de carburant soit vide.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.
3. Vidangez I'huile moteur.

a) Sivous disposez d'une pompe a huile
(accessoire) : utilisez la pompe a huile pour vider
le réservoir d'huile.

b) Pour les modéles équipés d'un bouchon de
vidange d'huile : placez un récipient sous le
bouchon de vidange d'huile pour recueillir I'nuile
moteur. Retirez le bouchon de vidange d'huile et
inclinez le produit pour vider le réservoir d'huile.

c) Pour les modéles sans bouchon de vidange
d'huile : placez un récipient sous le produit pour
recueillir I'nuile moteur. Ouvrez le bouchon du
réservoir d'huile et inclinez le produit pour vider
le réservoir d'huile.

4. Faites |'appoint avec de I'huile moteur neuve du
type recommandé dans la section Caractéristiques
techniques a la page 167.

5. Contrdlez le niveau d'huile. Reportez-vous a la
section Pour vérifier le niveau d'huile a la page 156.

Pour vérifier la bougie

c REMARQUEZ Utilisez toujours le type

de bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

.

Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est

correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et

vérifiez que I'écartement des électrodes est

correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques

techniques a la page 167. (Fig. 39)

Remplacez la bougie si nécessaire.

Filtre a air

REMARQUE: Nutilisez pas le produit

sans filtre a air ou si le filtre a air est sale.

REMARQUE: Remplacez le filtre

a air s'il est impossible de le nettoyer
correctement ou s'il est endommagé. Un
filtre a air endommagé endommage le
moteur.

REMARQUEZ N'utilisez pas de solvant

ni d'air comprimé pour nettoyer les filtres.
Cela peut endommager les filtres.

REMARQUIE: Effectuez l'entretien

du filtre a air plus fréquemment en cas
d'utilisation en conditions poussiéreuses.

> B> BB

Remarque: Un filtre & air ayant servi longtemps ne
peut pas étre completement nettoyé. Remplacez le filtre
a air a intervalles réguliers. Remplacez toujours le filtre

a air s'il est endommagé.

Pour déposer et installer le filtre a air

A

Poussez les 2 attaches (A) sur le couvercle du filtre
a air. (Fig. 40)

Retirez avec précaution le couvercle du filtre a air
(B) du moteur.

AVERTISSEMENT: utilisez des

gants de protection.

-

N

w

Retirez le filtre en mousse (C) et le filtre en papier
(D).

4. Veérifiez I'état du filtre a air. Remplacez le filtre a air
s'il est endommagé.

5. Nettoyez et examinez le filtre a air. Reportez-vous a
la section Neftoyage du filtre a air a la page 163.
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6.

Effectuez l'installation en suivant les étapes dans
I'ordre inverse. Veillez a assurer une bonne
étanchéité entre les filtres a air et leur support (E).

Nettoyage du filtre a air

1.

>

o

o

Retirez le couvercle de filtre a air, le filtre en mousse
et le filtre en papier. Reportez-vous a la section Pour
déposer et installer le filtre a air a la page 162.

Nettoyez le filtre en mousse avec de I'eau et du
savon.

Rincez le filtre en mousse dans de I'eau propre.

Pressez le filtre en mousse pour en faire sortir I'eau
et laissez-le sécher.

Frappez le filtre en papier contre une surface plane
pour en faire tomber les particules.

e REMARQUE: Nutilisez pas de

brosse pour éliminer la saleté du filtre en
papier, car cela pousse la saleté dans le

Nettoyez le support du filtre a air et le couvercle de

filtre & air avec un chiffon humide.

filtre.
c REMARQUE: Assurez-vous

qu'aucune saleté ne pénétre dans le
conduit d'air (A) sur le support de filtre
a air.(Fig. 41)

Pour inspecter I'équipement de coupe

A

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter

tout démarrage accidentel, débranchez le
cable d'allumage de la bougie.

A

AVERTISSEMENT: utiisez des

gants de protection lorsque vous procédez
a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

1. Videz le réservoir de carburant.

N

w

&

Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

REMARQUE: sile produit est

posé avec le filtre a air vers le bas, le

moteur peut étre endommagé.
Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: il est nécessaire d'équilibrer la lame
aprés l'avoir afflitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affater, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous

heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affitée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour monter la lame

1.
2.

Videz le réservoir de carburant.
Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

REMARQUE: sile produit est
posé avec le filtre a air vers le bas, le
moteur peut étre endommagé.
Placez I'adaptateur de lame sur le vilebrequin du
moteur. Assurez-vous que la clavette de I'adaptateur
et la rainure de clavetage du vilebrequin sont
alignées.
(Fig. 42)
Fixez toujours la lame avec les extrémités inclinées
orientées vers le haut dans la direction du moteur.
(Fig. 43)

Placez une cale en bois entre la lame et le carter du
produit. Serrez le boulon de lame et tournez-le dans
le sens des aiguilles d'une montre.

Serrez toujours le boulon a un couple de 35-40 pi-Ib
(47-54 Nm).

(Fig. 44)

Assurez-vous que le cable de bougie est débranché
du moteur.

A\

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

REMARQUE: Afin d'éviter tout

démarrage accidentel, débranchez
toujours le cable de bougie et placez-le
a un endroit ou il ne peut pas toucher la
bougie.

Pour remplacer la lame

N

o gk w

Videz le réservoir de carburant.
Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

c REMARQUE: sile produit est

posé avec le filtre a air vers le bas, le
Bloquez la lame avec une cale en bois. (Fig. 45)

moteur peut étre endommagé.

Retirez le boulon de lame et la rondelle ressort.
Retirez la lame.

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe. (Fig. 46)
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9. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au

1

1

1

centre de l'arbre du moteur.

0. Bloquez la lame avec une cale en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de 43 — 47 Nm. (Fig. 47)

. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

-

AVERTISSEMENT: utilisez des
gants de travail épais. La lame est

tres tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

A

Poussez les colliers de serrage sur le flexible de
carburant contre le carburateur.

Déposez le flexible de carburant du carburateur.

Placez le flexible du réservoir de carburant dans le
récipient et déposez les colliers de serrage.

Inclinez le produit et vidangez le carburant dans le
récipient.

Pour remplacer le filtre a carburant

A

2. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour examiner le systéme de carburant

Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.
Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Vidange du réservoir de carburant

1.

Placez un récipient sous le réservoir de carburant.

2. Retirez le bouchon du réservoir de carburant.

AVERTISSEMENT: utilisez des

gants de protection.

1. Videz le réservoir de carburant.

Ecartez le collier de durite du réservoir de carburant.
(Fig. 48)

Retirez les tuyaux a carburant du réservoir de
carburant. Une petite quantité de carburant peut
s'écouler. (Fig. 49)

Retirez le filtre a carburant du réservoir de carburant.
(Fig. 50)

Montez un filtre a carburant neuf dans le réservoir de
carburant.

Fixez le tuyau a carburant sur le réservoir de
carburant.

Mettez le collier de tuyau en place contre le réservoir
de carburant.

Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur ne démarre pas.

Le cable d'allumage n'est pas
branché correctement.

Branchez le cable d'allumage a la bougie.

Le réservoir de carburant est vi-
de.

Remplissez le réservoir de carburant avec le
carburant adéquat.

Il'y a des saletés dans le carbu-
rateur ou dans la durite de carbu-
rant.

Nettoyez le carburateur et/ou la durite de
carburant.

La bougie d'allumage est défec-
tueuse.

Réglez I'écartement des électrodes, nettoyez
ou remplacez la bougie.

Le moteur ne s'arréte pas.

Le mécanisme d'arrét est défec-
tueux.

Débranchez le cable d'allumage de la bou-
gie. Faites réparer le produit par un atelier de
réparation homologué.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur ne fonctionne pas cor-
rectement.

Le cable d'allumage n'est pas
branché correctement.

Branchez le cable d'allumage a la bougie.

Des saletés sont présentes dans
la durite de carburant ou le car-
burant a expiré.

Nettoyez la conduite de carburant. Remplis-
sez le réservoir de carburant avec du carbu-
rant neuf adéquat.

Le bouchon du réservoir de car-
burant est colmaté.

Nettoyez le bouchon du réservoir de carbu-
rant.

De I'eau ou de la saleté sont pré-
sentes dans le systeme de car-
burant.

Videz le réservoir de carburant. Remplissez
le réservoir de carburant avec du carburant
neuf adéquat.

Le filtre a air est sale.

Nettoyez le filtre a air.

Le carburateur doit étre réglé.

Laissez un concessionnaire régler le carbu-
rateur.

Le moteur devient trop chaud.

Le niveau d'huile moteur est trop
bas.

Remplissez I'huile moteur.

Le débit d'air est insuffisant.

Nettoyez le filtre a air et le boitier du filtre a
air.

Le carburateur doit étre réglé.

Laissez un concessionnaire régler le carbu-
rateur.

Des ratés proviennent du moteur
lorsqu'il fonctionne a grande vi-
tesse.

L'écartement des électrodes
dans la bougie est trop petit.

Réglez I'écartement des électrodes.

Le moteur ne fonctionne pas cor-
rectement lorsqu'il tourne au régi-
me de ralenti.

La bougie est sale, défectueuse
ou l'écartement des électrodes
est trop grand.

Ajustez I'écartement des électrodes ou rem-
placez la bougie.

Le carburateur doit étre réglé.

Réglez le carburateur.

Le filtre a air est sale.

Nettoyez le filtre a air.

La poignée présente trop de vi-
brations.

Une lame est desserrée ou dés-
équilibrée.

Serrez les boulons de lame. Remplacez les
lames si elles sont endommagées.

Une lame est pliée.

Remplacez les lames si elles sont endomma-
gées.

L'herbe n'est pas coupée en pail-
lis.

L'herbe est humide.

N'utilisez pas le produit si I'nerbe est humide.
Attendez que I'herbe soit seche.

L'herbe est trop haute.

Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Abaissez la hauteur de coupe et cou-
pez a nouveau.

Coupez uniguement la moitié de la profon-
deur de coupe a la fois.

Une ou plusieurs lames ne sont
pas suffisamment affatées.

Affatez ou remplacez les lames.

L'herbe est coupée de maniéere
irréguliere.

Les roues ne sont pas dans la
bonne position.

Réglez la profondeur de coupe au méme ni-
veau pour les 4 roues.

Une ou plusieurs lames ne sont
pas suffisamment afftées.

Affltez ou remplacez les lames.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le systéme d'entrainement ne
fonctionne pas correctement

La courroie d'entrainement n'est
pas suffisamment serrée ou des

Demandez a un atelier spécialisé d'effectuer
un entretien du systéme d'entrainement.

saletés sont présentes sur les
poulies ou sur la courroie d'en-
trainement.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

Pour un stockage et un transport de courte durée du
produit, fermez la vanne de carburant.

(Fig. 51)

Pour ranger et transporter le produit et le carburant,
assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de vapeurs.
Les étincelles ou les flammes nues produites par
exemple par des appareils électriques ou chaudiéres
peuvent provoquer un incendie.

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Videz le réservoir de carburant avant de remiser

le produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée
Nettoyez le produit et assurez-vous que le bac de
ramassage est vide.

Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.
Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels

que I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou une déchetterie appropriée.

Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un revendeur Husqvarna ou mettez-le au rebut dans
un centre de recyclage.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| LC 353 AWD
Moteur
Marque Husqvarna
Nom de modéle du moteur HS 166AP

Type de moteur

Un cylindre, 4 temps, refroidissement
par air forcé, OHV

Cylindrée, po3/cm?® 10,1/166
Vitesse maximale de fonctionnement du moteur, min-! 2 900
Puissance nominale du moteur, kW66 2,75

Systéme d'allumage

Bougie

Husqvarna HQT-7

Ecartement des électrodes, po/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Systéme de lubrification et de carburant

Type de lubrification du moteur

Eclaboussures

Carburant, sans plomb, indice d'octane minimum

90 RON / 87 AKI

Capacité du réservoir de carburant, gallon US/litre

0,4/1,5

Capacité du réservoir d'huile, gallon US/litre

0,13/0,50

Huile moteur 67

Husqvarna SAE 30, Husqvarna
SAE 5W-30 synthétique, Husqvarna
SAE 10W-40

Poids

Réservoirs vides, en Ib/kg | 85,1/38,6
Emissions sonores %

Niveau de puissance acoustique mesuré, dB (A) | 95,02

66

67

68

La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime spécifié) d'un
moteur de production classique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/ISO1585.

Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance de sortie effective du
moteur installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales
et d'autres valeurs.

Utilisez de I'huile moteur de qualité SJ ou supérieure. Si I'huile SAE-30 est utilisée a une température
inférieure a +5 °C, elle risque de ne pas lubrifier suffisamment le moteur. Cela peut endommager le moteur.
Reportez-vous a la section Pour remplacer I'huile moteur a la page 162 afin de connaitre I'huile appropriée
pour les basses températures. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel du fabricant du moteur pour
sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure anticipée.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lya) selon la directive eu-
ropéenne CE 2000/14/CE. Les données reportées pour les émissions sonores dans I'environnement montrent
une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,54 dB(A).
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LC 353 AWD

Niveau de puissance acoustique garanti Ly, dB (A) 96
Niveaux sonores 69

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, dB(A) | 83,3
Niveaux de vibrations 7°

Poignée (gauche/droite), m/s2 | 4,96/6,28

Equipement de coupe

Hauteur de coupe, po/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Largeur de coupe, po/cm 21/53

Lame

Référence 586 85 96-02
Capacité du collecteur d'herbe, pi®/I 2,3/65
Entrainement

Vitesse, mi’lkm/h 0-3/0-4,8

89 Niveau de pression sonore conformément & la norme 1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 3,0 dB (A).

70 Niveau de vibrations conformément & la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,5 m/s?
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
. jardinage Husqvarna AB

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le

produit représenté :
Description Tondeuse a pousser ali-

mentée par moteur a
combustion

Responsable de la documentation technique

Marque Husqvarna

Plateforme / Type / Modé- | Plate-forme E21THV, re-

le présentant les modéles
LC 353 AWD.

Lot Numéro de série a partir
de 2025.

est conforme aux directives et réglementations
européennes suivantes, telles que modifiées :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/CE « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibili-
té électromagnétique »

2000/14/UE ; 2005/88/CE | « relative au bruit exté-
rieur »

2011/65/UE « relative a la limita-

tion de I'utilisation de cer-
taines substances dange-
reuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,
ISO 5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN I1SO 14982,
ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe VI, les
valeurs sonores déclarées sont stipulées dans la section
Caractéristiques techniques de ce manuel.

La tondeuse a pousser alimentée par moteur a
combustion fournie correspond a I'exemplaire soumis a
I'examen.

Organisme notifié pour la directive 2000/14/CE : Intertek
Testing & Certification Ltd (organisme notifié 0359)
Davy Avenue, Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod kosilica za travu pogonjena motorom s
unutarnjim izgaranjem kojom upravlja pjeSak. Trava se
skuplja u sakupljacu trave. Uklonite sakuplja¢ trave kako
biste omogucili izbacivanje trave na straznjoj strani.
Postavite komplet za sje¢ku kako biste travu rezali u
gnojivo.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Rucica ko¢nice motora
Poluge pogona

Rucica uzeta pokretaca
Sakuplja¢ trave

Cep spremnika za gorivo
Filtar zraka

Kabel za paljenje i svjecice
Poklopac pogona

9. Prigusivac

10. Cep za ispustanje ulja

11. Priklju¢ak za crijevo za vodu
12. Strazniji odbojnik

13. Sipka za mjerenje ulja / spremnik za ulje
14. Kontrola visine rezanja

15. Priklju¢ak za sjecku

16. Korisnicki priruénik

17. Odvodni Zlijeb

Simboli na proizvodu

® N OA NS

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze biti
opasan i izazvati teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Budite oprezni
i pravilno upotrebljavajte ovaj proizvod.
(SI. 3) Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte
priruénik za rukovatelja i dobro usvojite
upute.

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha.

(SlI. 5) Ruke i stopala drzite podalje od rotirajucih

dijelova.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

Osobe i Zivotinje drzite na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrucja.
(SI.7) Budite paZzljivi pri radu proizvodom
unatrag. Provijerite jesu li dolje iza vas
malena djece, zivotinje ili druge opasnosti
koje mogu uzrokovati pad.

(SI. 8) Rad s ovim proizvodom na nagibu moze

biti opasan.
(SI.9) Ruke i stopala drzite podalje od
rotirajuéeg noza.

(SI. 10) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.

(SI. 11) Brzo

(Sl. 12) Polako

(SI. 13) Naljepnica emisije buke u okoli§ u
skladu s direktivama i propisima EU i
UK te propisom Novog Juznog Walesa
,Zastita od radova u okolisu (kontrola
buke) iz 2017*. Zajam¢&ena razina jaine
zvuka proizvoda naznacena je u odjeljku
Tehnicki podaci na stranici 1821 na
naljepnici.

(SI. 14) Ovaj je proizvod u suglasnosti je s
vazec¢im direktivama EZ-a.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzisnim
podrucjima.
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Osteéenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za

ostecenja proizvoda:

« proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nema odobrenje proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u ovlastenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Emisije Euro V

c UPOZORENUJE: Provodenjem

Podrska

Za podrsku za proizvod pogledajte odjeljak Podrska

u www.husqgvarna.com kako biste pristupili uputama,
vodi¢ima za rieSavanje problema ili kako biste upotrijebili
samoposluzne znacajke i pomoc¢nika za proizvode
Husqvarna (ako je dostupan na vasem trzistu). Za
dodatnu podrsku za proizvod obratite se servisnom
zastupniku tvrtke Husqgvarna.

Sigurnost

izmjena na motoru ponistavate tipsko
odobrenje za EU za ovaj proizvod.
Sigurnosne definicije
Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

c UPOZORENJE: Upotrebljava se

OPREZ: Upotrebljavaju se ako
nepostivanje uputa iz priruénika uzrokuje
rizik od o$tecenja proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih

dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

e UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

« Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivhe medicinske implantate.
Za smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koristenja
uredaja preporucujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

« Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,

prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

* Imaijte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje ukljuuju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavaijte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Eitljivi.

» Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

» Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

* Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

+ Osobu smanijenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.
To negativno utjee na va$ vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

* Nemojte upotrebljavati proizvod koji je izmijenjen ili
neispravan.

» Nemojte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucnost da je izmijenjen.

* Nemojte mijenjati prilagodbe za kontrolu brzine
motora.

Sigurnost na radnom mijestu
UPOZORENJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite

sve predmete poput grana, prutova i kamenja.
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* Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

* Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u loSim
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa,
jak vjetar, intenzivna hladnoca i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama
je zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

« Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

« Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

* Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
vecim od 15°.

» Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

e UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

» Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

* Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu.
Pogledajte Oprema za osobnu zastitu na stranici
172.

» Provijerite znate li brzo zaustaviti motor u slu¢aju
nuzde.

* Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

* Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete o$tetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

* Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite ostecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rucéicu koc€nice motora nikada trajno nemojte
pri¢vrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

» Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

» Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

« Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a obje ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotirajuéih nozeva.

* Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

« Budite pazljivi pri povlac¢enju proizvoda unatrag.

« Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podici, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

« Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

«  Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrSina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

« Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodaijte tijekom rada s proizvodom.

« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

« Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz
vida. Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

« Prije prilagodbe, provjere, zamjene ili uklanjanja
blokade zaustavite proizvod i pricekajte da se nozevi
u potpunosti zaustave. Rotirajuéi nozevi mogu
uzrokovati ozljede. Nemojte dirati nozeve dok se
okrecu.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

« Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprije€iti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu€aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuce opreme
zatrazite pomoc ovlastenog trgovca.

« Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka vec¢a
od 85 dB.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za tesSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teSke, duge hlace.

* Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom priévrsc¢ivanja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne
opreme.

Sigurnosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.
* Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su oSteceni ili nisu ispravni.
* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su

sigurnosni uredaiji oSteceni ili nisu ispravni, obratite
se serviseru tvrtke Husqvarna.
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.

Sigurnosne uredaje nije dopusteno izmjenijivati.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Provjera ru¢ke koénice motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Pokrenite motor i potom otpustite ru¢ku koénice
motora. Ako se motor ne zaustavi za 3 sekunde,
podesite ko¢nicu motora kod servisera tvrtke
Husqgvarna. (SI. 15)

Provjera straznjeg deflektora

Strazniji deflektor smanjuje opasnost od odbacivanja
predmeta u smjeru rukovatelja.

.

Provijerite je li straznji deflektor neoStecen. (SI. 16)
Pobrinite se da nisu slomljene opruge koje zatvaraju
straznji deflektor.

Zamijenite slomljene opruge i oste¢ene dijelove.

Pobrinite se da se straznji deflektor moze kretati
neometano po zglobovima.

Prigusivaé

PriguSiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostec¢enim prigusivatem. Osteéen prigusivac poveéava
razinu buke i opasnost od pozara.

A

UPOZORENUJE: Prigusivac se

tijekom rada, nakon rada te kada motor
pogonite u praznom hodu jako zagrije.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.

Provjera prigusivaga

Redovito provjeravaijte je li prigusivac pravilno
priévr§éen i neostecen.

Provjera razinu ulja

A

OPREZ: preniska razina ulja moze
uzrokovati oSteéenje motora. Prije
pokretanja proizvoda provjerite razinu ulja.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Uklonite ¢ep spremnika ulja s pri¢vr§éenom Sipkom
za mjerenje razine ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Sipku za mjerenje razine ulja u potpunosti utisnite
u spremnik ulja. Ponovno pri¢vrstite poklopac
spremnika za ulje.

Uklonite ¢ep spremnika ulja i mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na priévr§¢enoj Sipci za
mjerenje razine ulja.

Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja. (SI. 17)

Napomena: upotrijebite lijevak za ulje kako
biste sprijecili prosipanje.

Kada je razina ulja ispravna, postavite ¢ep
spremnika ulja.

Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu
upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda
moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne
medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili
prstima dode do promjene boje te ako osjetite bolove,
trnce ili otupljenost, prekinite s radom i odmah se
obratite lijecniku.

Sigurnost pri rukovanju gorivom

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na sudenje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah se presvucite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru curenja.
Budite paZljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljuen.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gus$enija ili trovanja ugljicnim
monoksidom.
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» Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

» Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10’ od mjesta punjenja spremnika.

* Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

c UPOZORENUJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

» Ispu$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

* Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

« Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

« Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i ostec¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite iskljuivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

» Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Montaza

Uvod

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda morate procitati i usvojiti poglavlje
o sigurnosti.

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabel
svjecice.

A
A

Sastavljanje rucke

1. Podignite donju ru¢ku. (Sl. 18)

2. Poravnajte otvore na dnu donje rucke s otvorima u
nosacu rucke.

Napomena: Odaberite otvore koji nude najbolji
radni polozaj.

Pritegnite kotaci¢e donje rucke.

Podignite gornju rucku pa je poravnajte s donjom
ru¢kom.

5. Kotaci¢e gornje rucke zategnite do kraja.
Ugradnja drSke uzeta pokretaca

1. Pricvrstite kariku za uze pokretaca i T-spoj. Nemojte
previse pritezati. (SI. 19)

Pritisnite kocnu polugu motora uz upravljac.

3. Njezno povucite uze pokretaca i postavite ga u
kariku za uze pokretaca. (Sl. 20)

4. Zategnite T-spoj. (SI. 21)

Postavljanje kosilice u poloZaj za
prijevoz
1. Uklonite sakuplja¢ trave.

2. Otpustite kotaci¢e donje drske za otklju¢avanje
drske. (SI. 22)

3. Preklopite dr§ku prema dolje i prema natrag.
Uklonite kotacice i klinove s donje drske.
5. Preklopite ru¢ku prema naprijed.

Montaza sakupljada trave

1. Okvir sakupljaca trave priévrstite za vreéu za travu
tako da kruti dio vre¢e bude na dnu. Drzite drsku
okvira izvan vrha vreée. (Sl. 23)

2. Pricvrstite vrecu za travu na okvir uz pomo¢ spojnica
za brzo stezanje. (Sl. 24)
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Rad

Uvod

UPOZORENJE: Prije rada s

proizvodom morate procitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni

uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam

dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

»  OpSirnije informacije o proizvodu.

« Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvama Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.

3. Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisni€ki priruénik i dobro usvojite
upute.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvrs¢ena i podesena. Pogledajte Pregled opreme
za rezanje na stranici 179.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 175.
4. Otvorite ventil goriva. (SI. 25)

5. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razinu ulfa na stranici 173.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem veéim od 90.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

A

1. Cep spremnika goriva otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

2. Punite polako s pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
suSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko Eepa spremnika goriva.

4. Potpuno zategnite €ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 ft) od mjesta punjenja spremnika.

Postavljanje visine rezanja

Visina rezanja podesiva je na 9 razina.

1. Za povecanje visine rezanja komandu za visinu
rezanja pritisnite u smjeru kotaca i potom unatrag.

2. Za smanjenje visine rezanja komandu za visinu
rezanja pritisnite u smjeru kotaca i potom prema
naprijed. (SI. 26)

A

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjedicu.

OPREZ: visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrs$ina travnjaka nije ravna.

2. Provijerite je li ventil za gorivo otvoren. Pogledajte
Prije rada s proizvodom na stranici 175.

3. Stanite iza proizvoda.

>

Pritisnite ru¢icu ko€nice motora prema upravljacu.
(SlI. 27)

Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.

i

Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.

N o

Snazno povucite za pokretanje motora.
Upotreba pogona na kotaima

* Povucite poluge pogona u smjeru upravljaca. (SI. 28)

» Prije povlagenja proizvoda unatrag iskljucite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10cm.

+ Otpustite pogonske poluge kako biste odspojili
pogon, primjerice kada se priblizavate prepreci.

PodeSavanje upravljackog kabela
pogona

* Podesnim vijkom namjestite upravljacki kabel
pogona. (Sl. 29)

UPOZORENUJE: Nikad ne omotavaijte

uze pokretaca oko Sake.

OPREZ: use za paljenje nemojte
potpuno izvlaciti. Nemojte ispustati rucicu
izvu€enog uZeta za paljenje.
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« Iskljucite motor. Uvijek odspojite svjecicu prije rada s
pokretnim dijelovima.

* Za zatezanje zZice i povecanje brzine okrecite
podesni vijak u smjeru suprotnom od smjera kretanja
kazaljke na satu.

* Za produljenje Zice i smanjenje brzine okrecite
podesni vijak u smjeru kretanja kazaljke na satu.
Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora otpustite koénu polugu
motora.

Upotreba proizvoda sa sakupljatem
trave

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte

ovaj proizvod bez ugradenog sakuplja¢a
trave ili bez zatvorenog straznjeg deflektora.
MozZe do¢i do odbacivanja predmeta i
ozljede rukovatelja.

A\

1. Podignite straznji deflektor i izvadite prikljucak za
usitnjavanje. (SI. 30)

2. Za sastavljanje sakupljaca trave vidi Montaza
sakupljaca trave na stranici 174.

Postavite sakuplja¢ trave na nosac. (Sl. 31)

4. Otpustite straznji deflektor i naslonite ga na vrh
okvira vrece za travu.

Prijelaz proizvoda u nacin rada za
usitnjavanje

Proizvod u nacinu rada za usitnjavanje proizvodi manje
ostatke trave. Ostaci trave tada padaju na travnjak i
raznose se po travi. Usitnjena trava brzo se bioloski
razgraduje i travnjaku prenosi hranidbene tvari.

1. Podignite straznji poklopac i skinite vre¢u za travu
ako je ugradena.

2. Prikljucak za usitnjavanje umetnite u kanal
sakupljaca.

(SI. 32)

3. Pustite da se straznji poklopac zatvori pa se
pobrinite da nalijeze tijesno na priklju¢ak za
usitnjavanje.

(SI. 33)

Prijelaz proizvoda u nacin rada za

praznjenje odostraga

1. Podignite straznji deflektor i izvadite prikljuc¢ak za
usitnjavanje. (SI. 34)

2. Umetnite odvodni Zlijeb. (SI. 35)

Praznjenje sakuplja¢a trave

A

1. Podignite sakuplja¢ trave pomocu rucke na okviru.
(Sl. 36)

2. Uklonite ostatke trave iz sakuplja¢a trave s donje
strane rucke.

OPREZ: Prilikom praznjenje sakupljaca
trave nemojte vuéi vrecu kako ju ne biste
pohabali.

3. Ispraznite ostatke trave iz vreée drzeéi ru¢ku na
okviru i ruéku na vredi.

Za dobar ishod

« Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder troSi manje energije od tupog.

» Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provijerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

« Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

* Pokrov noza mora biti ¢ist. Nakupine trave i
prljavstine s unutarnje strane pokrova noza mogu
umanijiti rezultate rezanja. Pogledajte Za ciscenje
unutarnje povrsine pokrova noZa na stranici 177.

Odrzavanje

Uvod

Raspored odrzavanja

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

morate progitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas zastupnik
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Detaljnije informacije potrazite pod
www.husqgvarna.com.

OPREZ: pri naginjanju proizvoda filtar
zraka nemojte nasloniti na tlo nego ga
podignite u zrak. Opasnost od ostec¢enja
motora.

A

Intervali odrzavanja izracunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanje oznaceno s * pogledajte upute pod
Sigurnosni uredaji na proizvodu na stranici 172.
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Qdrzavanje

Svake sezo-

Dnevno Mjesecno
ne

Provedite opéi pregled

Provjerite razinu ulja

100 h upotrebe) 71

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih

Ciscenje proizvoda

Ocistite iza poklopca remena

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza *

Pregledajte rucicu ko¢nice motora *

Pregledaijte prigusivac *

Pregledajte svjecicu. Ako je potrebno, odistite ili zamijenite svjecicu X

Pregledajte filtar zraka

Ocistite filtar zraka. 72

Zamijenite filtar zraka

Pregledaijte sustav goriva

Pregledajte i podesite sajlu spojke.

Za opéi pregled

« Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko &iSéenje proizvoda

»  Cetkom uklonite li§ée, travu i oneciséenja.

* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

« Ako proizvod Cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za ¢€iSéenje unutarnje povrsine pokrova

noza
Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivacem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod poloZite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete

ostetiti motor.

7

nite svakih 25 sati.
72 3

zamijenite ga.

3.

Unutarnju povrsinu pokrova noza isperite vodom.

Upotreba prikljuéka za crijevo za vodu

1.

Premijestite proizvod na podruéje s pokoSenom
travom ili drugu tvrdu povrsSinu.

S proizvoda skinite sakuplja¢ trave ili priklju¢ak za
usitnjavanje.

Zatvorite straznji deflektor.
Spojite crijevo za vodu na priklju¢ak na crijevu za

. vodu. (SI. 37)

Zatvorite dovod vode pa provjerite propusta li
priklju¢ak na crijevu za vodu.

Ako ne vidite propustanje, pokrenite motor. Neka
motor radi sve dok se proizvod ne ocisti ispod
kucista.

7. Zaustavite motor.

8. Zatvorite dovod vode pa skinite crijevo s priklju¢ka

na crijevu za vodu.

Ako se proizvod pogoni pod velikim opterec¢enjem ili pri visokim temperaturama okoline, motorno ulje zamije-

Cistite ceSce ako ste u prasnjavim uvjetima ili se u zraku nalaze ostaci. Ako je filtar zraka vrlo prljav,
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Napomena: Ne vadite crijevo za vodu iz
priklju€ka crijeva za vodu dok motor radi. Voda u
motoru moze skratiti vijek trajanja motora.

9. Pokrenite motor i pustite ga da radi cijelu minutu
kako bi iz proizvoda iziSla preostala voda.

Zamjena motornog ulja

ﬁ UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo

motora. Prije ispustanja motornog ulja
pricekajte da se ohladi. Ako motorno ulje
prolijete po kozi, o€istite sapunom i vodom.

je vruce neposredno nakon zaustavljanja
(SI. 38)

Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
goriva.

1. Odvojite kabel za paljenje od svjecice.
2. Uklonite ¢ep spremnika za ulje.
3. Ispraznite motorno ulje.

a) Ako imate pumpu za ulje (dodatna oprema): Za
praznjenje spremnika za ulje koristite pumpu za
ulje.

b) Za modele s ¢epom za ispustanje ulja: Postavite
spremnik ispod epa za ispustanje ulja kako
biste prikupili motorno ulje. Uklonite ¢ep za
ispustanje ulja i nagnite proizvod kako biste
ispraznili spremnik za ulje.

c) Za modele bez ¢epa za ispustanje ulja: Ispod
proizvoda postavite posudu u koju ¢ete prikupiti
motorno ulje. Otvorite ¢ep spremnika za ulje i
nagnite proizvod kako biste ispraznili spremnik
za ulje.

4. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 182.

5. Provijerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razinu ulja
na stranici 173.

Pregled svjedice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuéa vrsta
svjedice moze ostetiti proizvod.

A

* Ako motor nema snage, tedko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sliedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podeSen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Gist.

« Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki
podaci na stranici 182. (Sl. 39)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Filtar zraka

OPREZ: Nemojte pogoniti proizvod bez
filtra zraka ili sa zaprljanim filtrom zraka.

OPREZ: Ako filtar zraka ne mozete
potpuno ogistiti ili ako je oSteéen, zamijenite
ga. Ostecen filtar zraka uzrokuje oSte¢enje
motora.

OPREZ: Filtre zraka nemojte Cistiti
otopinom ili stlaéenim zrakom. To moze
ostetiti filtre.

OPREZ: Filtar zraka odrzavajte ¢esce u
prasnjavim uvjetima.

> B BB

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar zraka nije
moguce u potpunosti o€istiti. Filtar zraka mijenjajte u
redovnim intervalima. OSteceni filtar zraka obavezno
zamijenite.

Uklanjanje i ugradnja filtra zraka

A

. Otpustite 2 kopce (A) na poklopcu filtra zraka. (SI.
40)

S motora pazljivo uklonite poklopac filtra zraka (B).

UPOZORENUJE: Nosite zastitne

rukavice.

-

@ N

Uklonite pjenasti filtar (C) i papirnati filtar (D).

»

Provijerite je filtar zraka neoste¢en. Osteceni filtar
zraka zamijenite.

o

Ogistite | pregledaite filtar zraka. Pogledaijte Ciscenje
filtra zraka na stranici 178.

o

Ugradite obrnutim redoslijedom. Provjerite je i filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka (E).

Ciscéenje filtra zraka

1. Uklonite poklopac filtra zraka, pjenasti filtar i
papirnati filtar. Pogledajte Uklanjanje i ugradnja filtra
zraka na stranici 178.

N

Pjenasti filtar ocistite sapunom i vodom.

Isperite pjenasti filtar ¢istom vodom.

Istisnite vodu iz pjenastog filtra i pustite ga da se
osusi.

5. Udarajte papirnatim filtrom po ravnoj povrsini kako
biste otresli cestice.

178
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OPREZ: za odstranjivanje prljavstine
iz papirnatog filtra ne koristite se ¢etkom
jer to samo gura prljavstinu dublje u
filtar.

A

6. Vlaznom krpom odistite drzag filtra zraka i poklopac
filtra zraka.

OPREZ: Pazite da u zraéni kanal (A)
na drzacu filtra zraka ne ude prljavstina.
(Sl. 41)

A

Pregled opreme za rezanje

c UPOZORENUJE: odvojite kabel za

UPOZORENUJE: Tijekom odrzavanja

rezne opreme nosite zastitne rukavice. Noz
je vrlo ostar i lako dolazi do posjekotina.

paljenje od svjecice kako biste sprijecili

sluc¢ajno pokretanje.
Ispraznite spremnik za gorivo.

N

Polozite proizvod na bok s prigusivatem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod poloZite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

w

Pregledaijte je li rezna oprema ostecena ili napukla.
Ostecenu reznu opremu obavezno zamijenite.

»

Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oste¢en ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno
uravnoteziti. NoZ naostrite, zamijenite i uravnotezite u
servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod
zaustavi, zamijenite oStec¢eni noz. Procjenu za o$trenje
ili zamjenu noza prepustite servisnom centru.

5. lzmedu noza i kuéista proizvoda postavite drveni
blok. Zategnite vijak noza i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu.

6. Vijak obavezno zategnite na zatezni moment od 47 —
54 Nm (35 —40 ft Ibs).

(SI. 44)

7. Provijerite je li kabel svjec¢ice odspojen od motora.

c OPREZ: Kako biste sprijegili

nenamjerno pokretanje uvijek odspojite

kabel svjecice i postavite Zicu na mjesto

8. Rukom okrenite noz kako biste provjerili okreée li se
slobodno.

gdje ne moze dodirnuti svjecicu.

Zamjena noza

1. Ispraznite spremnik za gorivo.

2. Polozite proizvod na bok s prigusivacem na donjoj
strani.

A

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 45)

OPREZ: Ako proizvod polozite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

Uklonite vijak noza i opruznu podlosku.
Uklonite noz.
Provijerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteéeni.

N o o~

Pregledaijte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

8. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza. (Sl. 46)

9. Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.

-
o

. Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podlo$ku na
zatezni moment od 43 — 47 Nm. (SI. 47)

11. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

Montaza noza

1. Ispraznite spremnik za gorivo.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivatem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod poloZite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

3. Prilagodnik noza postavite na radilicu motora.
Pripazite da klju¢ u prilagodniku i provrtu na radilici
budu poravnati.

(Sl. 42)

4. NakoSene rubove noza pri postavljanju uvijek

usmijerite prema motoru.
(SI. 43)

UPOZORENUJE: Nosite rukavice
za teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i
lako dolazi do posjekotina.

12. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz

nije ispravno pri¢vr§c¢en, proizvod vibrira ili ishod
kosenja nije zadovoljavajuc.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

+ Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva oSte¢eno,
zamijenite ga kod servisera.
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Za praznjenje spremnika goriva
Postavite posudu ispod spremnika goriva.
Uklonite ¢ep spremnika goriva.
Pritisnite kopc&e za crijeva na crijevu za dovod goriva
uz rasplinjac.
Uklonite crijevo za dovod goriva iz rasplinjaca.

Postavite crijevo za dovod goriva u spremnik i skinite
kopce za crijeva.

6. Nagnite proizvod i ispustite gorivo u spremnik.

Zamijena filtra za gorivo

A UPOZORENUJE: Nosite zastitne
rukavice.

Ispraznite spremnik goriva.
Pomaknite kopce za crijeva dalje od spremnika

' goriva. (Sl. 48)

Uklonite crijevo za dovod goriva iz spremnika goriva.
Moguce je istjecanje manje koli¢ine goriva. (SI. 49)

Uklonite filtar za gorivo iz spremnika goriva. (Sl. 50)
Instalirajte novi filtar za gorivo u spremniku goriva.

Pri¢vrstite crijevo za dovod goriva na spremnik
goriva.

Postavite kop€u za crijeva u polozaj uz spremnik
goriva.

RjeSavanje problema

Problem Moguéi uzrok

Rje3enje

Motor se ne pokrece.
spojen.

Kabel za paljenje nije pravilno

Prikljucite kabel za paljenje na svjecicu.

Prazan je spremnik za gorivo.

Napunite spremnik za gorivo pravilnom vr-
stom goriva.

du goriva.

Prljavstina u rasplinjacu ili dovo-

Ocistite rasplinjac i/ili dovod goriva.

Svjecica nije ispravna.

Prilagodite razmak elektroda, ocistite ili zami-
jenite svjecicu.

Motor se ne zaustavlja.
ispravan.

Mehanizam za zaustavljanje nije | Odspojite kabel za paljenje od svjecice. Po-

pravak proizvoda prepustite odobrenom ser-
viseru.

Motor ne radi neometano.

Kabel za paljenje nije praviino
spojen.

Prikljucite kabel za paljenje na svjecicu.

Ima prljavstine u dovodu goriva ili
je gorivu istekao rok.

Ocistite vod za gorivo. Napunite spremnik za
gorivo novim gorivom odgovarajuce vrste.

Blokiran je ¢ep spremnika za go-
rivo.

Ocistite Cep spremnika za gorivo.

Ima vode ili prljavstine u sustavu
goriva.

Ispraznite spremnik za gorivo. Napunite
spremnik za gorivo novim gorivom odgovara-
juce vrste.

Prljav je filtar za zrak.

Ocistite filtar za zrak.

Rasplinja¢ se mora podesiti.

PodeSavanje rasplinjaca prepustite servise-
ru.

Motor se previSe zagrijava.

Preniska je razina ulja u motoru.

Nadolijte motorno ulje.

Nije dovoljan protok zraka.

Ocistite filtar za zrak i kuciste filtra za zrak.

Rasplinja¢ se mora podesiti.

Podes$avanije rasplinjaca prepustite servise-
ru.
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Kada motor radi na visokoj brzini,
dolazi do zatajenja motora.

Premalen je razmak izmedu elek-
troda u svjecici.

Prilagodite razmak izmedu elektroda.

Motor ne radi neometano u praz-
nom hodu.

Svjecica je prljava, neispravna ili
je prevelik razmak izmedu elek-
troda.

Prilagodite razmak elektroda ili zamijenite
svjedicu.

Rasplinja¢ se mora podesiti.

Podesite rasplinjac.

Prljav je filtar za zrak.

Ocistite filtar za zrak.

Rucka previse vibrira.

Noz se olabavio ili nije uravnoto-
Zen.

Pritegnite vijke noza. Ako su noZevi osteceni,
zamijenite ih.

Noz je savijen.

Ako su nozevi oSteceni, zamijenite ih.

Trava se ne usitnjava.

Trava je mokra.

Ne upotrebljavajte ovaj proizvod kada je tra-
va mokra. Pri¢ekajte dok se trava ne osusi.

Trava je previsoka.

Prvo kosite s visoko postavljenom visinom za
rezanje. Potom smanijite visinu za rezanje pa
ponovno kosite.

U jednom mahu kosite samo %; $irine reza-
nja.

Jedan noz ili vi§e njih nisu dovolj-
no ostri.

Naostrite ili zamijenite nozeve.

Trava se kosi neravnomjerno.

Kotadi nisu u pravilnom polozaju.

Podesite visinu za rezanje na istu razinu za
sva 4 kotaca.

Jedan noz ili viSe njih nisu dovolj-
no ostri.

Naostrite ili zamijenite nozeve.

Pogonski sustav ne radi ispravno

Pogonski remen nije dovoljno za-
tegnut ili su remenice ili pogonski
remen prljavi.

Odrzavanje pogonskog sustava prepustite
ovlastenom serviseru.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladitenje

« Za krace skladistenje i prijevoz proizvoda zatvorite
ventil za gorivo.
(SI. 51)

« Prije prijevoza i skladi$tenja proizvoda i goriva
uvjerite se kako nema propustanja ili isparavanja.
Iskre ili otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih
uredaja ili bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladi$tenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

« Ocistite proizvod i provjerite je li sakuplja¢ trave
prazan.

Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oste¢enja i nezgode.

Proizvod €uvajte u zaklju€anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.
Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Zbrinjavanje u otpad

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji
za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
zastupniku tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

LC 353 AWD
Motor
Marka Husqvarna
Naziv modela motora HS 166AP

Vrsta motora

Jednocilindri¢ni, Cetverotaktni, prisil-
no atmosfersko hladenje, OHV

Zapremnina, cu.in/cm?3. 10,1/166
Broj okretaja za maksimalni pogon motora, min-! 2900
Nazivna izlazna snaga motora, kW73 2,75

Sustav paljenja

Svjecica

Husqgvarna HQT-7

Razmak elektroda, in¢i/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Sustav za gorivo i podmazivanje

Vrsta podmazivanja motora

Rasprsivanje

Gorivo, bezolovno, minimalni oktanski broj

90 RON /87 AKI

Zapremnina spremnika goriva, US gal/l

0,4/1,5

Zapremnina spremnika za ulje, US gal/l

0,13/0,50

Motorno ulje 74

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Tezina

S praznim spremnicima, Ib/kg 85,1/38,6
Emisije buke 7°

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 95,02
Razina jacine zvuka, zajamcena Ly dB (A) 96

73 Navedena nazivna snaga motora prosjeéna je neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti)
tipi€nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema normi SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se moze
razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proizvod

ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okolidu i drugim vrijednostima.

74 Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete SJ ili viSe. Ako se ulje SAE-30 primjenjuje na temperaturama nizim od 5
°C, postoji opasnost od nedovoljnog podmazivanja motora. To moze uzrokovati oSteéenje motora. Odgovara-
juce ulje za niske temperature potrazite u Zamjena motornog ulja na stranici 178. Tablice viskoznosti potrazite
u korisnikom priruéniku proizvodaca motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na oéekivanu vanjsku

temperaturu.

75 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jagina zvuka (Ly,) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC. Navedeni
podaci za emisije buke u okolinu ukljuéuju tipi¢no statisticko rasprsenje (standardno odstupanje) od 0,54 dB

(A).
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| LC 353 AWD

Jagina zvuka 76

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 83,3
Razine vibracije 77
Rucka (lijeva/desna), m/s? | 4,96/6,28

Rezna oprema

Visina rezanja, in/mm 1,0-4,0/ 25,4-101,6
Sirina rezanja, in./cm 21/53

Noz

Katalo$ki broj 586 85 96-02
Zapremnina sakuplja¢a trave, ft3/| 2,3/65

Pogon

Brzina u mi/h, km/h 0-3/0-4,8

76 Razina tlaka zvuka prema ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska buke pokazuju tipiénu statisti¢ku

disperziju (standardno odstupanje) od 3,0 dB (A).

77 Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuiju tipiénu statisti¢ku disperziju (stan-

dardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu kako
prikazani proizvod:

Opis Kosilica za travu pogo-
njena motorom s unutar-
njim izgaranjem kojom se
upravlja pjeSice

Marka Husqvarna

Platforma/Vrsta/Model Platforma E21THV, koja
predstavlja modele LC
353 AWD.

Serija Serijski brojevi od 2025 i
noviji

sukladne su sa sljedeéim direktivama i propisima EU-a
te njihovim izmjenama:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj

kompatibilnosti“

2000/14/EU; 2005/88/EC | ,0 vanjskoj buci”

2011/65/EU ,0 ograni¢enju uporabe

odredenih opasnih tvari®

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, ISO 5395-1+A1/A2, ISO

5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO 3744, ISO 11094,
EN 1032

U skladu s dodatkom VI direktive 2000/14/EC,
objavljene vrijednosti zvuka navedene su u odjeliku s
tehni¢kim podacima u ovom priruéniku.

Isporucena kosilica za travu s motorom s unutarnjim
izgaranjem kojom se upravlja pjeSice sukladna je s
primjerkom koji je podvrgnut ispitivanju.

Prijavljeno tijelo za direktivu 2000/14/EC: Intertek

Testing & Certification Ltd (prijaviajno tijelo 0359) Davy
Avenue, Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, razvojni menadzer / proizvodi za vrtove,
Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Bevezetés
Termékleiras Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék egy belsé égésli motorral miikods,

gyalog kisért flnyird. A fi egy flgyUijtében kerl
gyUjtésre. Vegye ki a fligyUjtét a fi hatso Uritéséhez.
Csatlakoztasson egy porhanyité készletet a fi
mtragyazasra valé vagasahoz.

A termék attekintése
(abra 1)

Fékkar

Meghajtdkarok

Inditézsindr fogantyuja
Flgyjtdé

Uzemanyagtartaly sapkaja
Levegészird

Gyujtégyertya és gyujtaskabel
Hajtasburkolat

Kipufog6édob

10. Olajleeresztd csavar

11. Viztdml6-csatlakozo

12. Hatsé terelélap

13. Nivopalca/olajtartaly

14. Vagasimagassag-szabalyozé
15. Mulcsozé dugd

16. Kezel6i kézikdnyv

17. Kidobogarat

A terméken talalhaté jelzések

©NoOrOD =

©

(4bra 2) VIGYAZAT! A termék veszélyes lehet

a kezel6re és masokra, valamint a sulyos
sérllésiiket és halalukat okozhatja.
Korlltekintéen jarjon el, és megfeleléen
hasznalja a terméket.

(abra 3) Olvassa el a hasznalati utasitast, és

a termék hasznalatba vétele el6tt
mindenképpen legyen tisztaban a benne
foglaltakkal.

(abra 4) Hasznaljon jovahagyott fllvédét.

(abra 5) Tartsa tavol kezét és labat a forgd résztél.

A termék flinyirasra szolgal. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

(ébra 6) A személyeket és allatokat
tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkaterdilettdl.

(4bra 7) Legyen évatos a termék hatramenetben
valé mikddtetésekor. Nézzen hatrafelé
és lefelé, hogy nincsenek-e gyermekek,
allatok vagy egyéb kockazati tényezdk
a termék utjaban, amelyek miatt
eleshetne.

(ébra 8) A termék lejtén valé mikddtetése
veszélyes lehet.

(ébra 9) Tartsa tavol kezét és labat a forgd
késektdl.

(4bra 10) Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
targyakkal.

(ébra 11) Gyors

(4bra 12) Lassu

(4bra 13) Az EU és az Egyeslilt Kiralysag
iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben
térténdé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkoz6
adatok megtalalhatok a Mdszaki
adatok198. oldalon cimi fejezetben és
a cimkén.
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(4bra 14) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK

iranyelveknek.

Megjegyzés: A termeéken szerepls tobbi jelslés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felel6sséget, amennyiben:

+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitdsa nem a gyartotol szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

* aterméket nem a gyart6tdl szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor
modositasa érvényteleniti a termékre

vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.

Tamogatas

A termékkel kapcsolatos tdmogatasért latogasson el

a Tamogatas részre a(z) www.husqvarna.com oldalon,
vagy hasznalhatja a(z) Husqvarna Onkiszolgalé és

a Termékasszisztens szolgaltatast (ha elérhet az On
piacan). A termékkel kapcsolatos tovabbi tamogatasért
forduljon a(z) Husqvarna szakszervizéhez.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések

a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel

FIGYELMEZTETES: Axkor

hasznalatos, ha a kézikonyv utasitasainak

a figyelmet.
a kozelben tartozkodok sérilésének vagy

halalanak veszélye.

be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha
a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa

esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

vagy a kornyezd terlilet karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben szilkséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék

A hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,

vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem

tartasa sériiléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos kérilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy haldlos sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az

orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

« Mindig megfontoltan és elérelatéan cselekedjen.
Ha nem biztos benne, hogyan kell a terméket
specialis helyzetben (izemeltetni, akkor hagyja
abba a tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskedéjével a folytatas el6tt.

« Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és
a masok tulajdonat ér6 balesetekért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatdak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék
a hasznalati utasitas tartalmat.

« Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

« Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
terllettdl. Egy felel6s felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

* Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

» Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak feliigyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

* Ne hasznélja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére,

a koordinacidjara és az itéléképességére.

* Ne hasznalja a sérilt vagy nem megfeleléen
miikddoé terméket.

« Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne haszndlja,
ha feltehetdleg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

* Ne moédositson a motorfordulatszam-szabalyozas
beallitasan.
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A munkateriilet biztonsaga

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Atermék hasznalata elétt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kdveket
a munkater(letrdl.

« Avagoszerkezetnek (itkdz6 targyak elrepllve
személyek vagy targyak sérllését okozhatjak.

A kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

* Ne hasznélja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz
id6jarasi korulmények kdzott vagy nyirkos, nedves
helyeken torténd hasznalata faraszté. A rossz
id6jaras veszélyes korlilményeket, példaul csuszos
fellleteket okozhat.

» Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

» Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
kévek, gallyak, godrok és arkok. A magas f
akadalyokat rejthet.

* Alejtékon levd fi nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelkeddknél/lejtdknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

« Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
koézelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ezt a terméket kizarolag fiives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Szemeélyi védbfelszerelés187. oldalon.

« Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan ledllitani
a motort.

« Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kdzelében. A motorbdl kijuté
kipufogé fuistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tiizet okozhatnak.

* Ne hasznalja a készliléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérllést okozhat.

« Ugyelien arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez
kart tehet a késben, és meghajlithatja a motor

tengelyét. A meghaijlott tengely erds rezgést okoz,
és igy nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki
a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabol. Ellendrizze,
hogy a termék sérlilésmentes-e. Javitsa meg
a sérliléseket, vagy végeztesse el a szakszervizzel
a javitasokat.

* Amikor a motor miikédésben van, soha ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrol, hogy a kés ne
Utkdzzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogott, amikor mikddteti.

* Atermék lizemeltetése soran minden kerék legyen
a talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgd késektdl.

+ Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

* Legyen o6vatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

» Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, elébb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyarol.

» Ne sétaljon hatrafelé a termék miikddtetése soran.

- Allitsa le a motort, ha olyan terileteken halad
at, ahol nincs fl, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

* Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikodtetése soran.

* Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen beallitasokat, amikor
a motor jar.

* Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyéz6djon meg
arrol, hogy a vagdszerkezet nem forog.

* A beallitasok, ellenérzések, az alkatrészek cseréje,
illetve az elttmédések megsziintetése elétt allitsa le
a terméket, és varja meg, amig a kések teljesen
ledlinak. A forgd kések sérilést okozhatnak. Ne
érjen a forgd késekhez.

Biztonsagi utasitasok az
lizemeltetéshez

Személyi véddfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* A személyi véddfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes

mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti

a sériilés mértékét, ha bekovetkezik a baleset.

A megfelel6 felszerelés kivalasztasaban kérje

a kereskedd segitségét.

+ 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.
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* Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip&t. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

» Viseljen vastag, hosszu szard nadragot.

+ Viseljen védokeszty(t, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonsagi eszkézdk a terméken

FIGYELMEZTETES: A termék

A hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt vagy nem
megfeleléen miikodd biztonsagi eszkdzokkel.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi
eszkdzoket. Ha a biztonsagi eszkdzok sériiltek
vagy nem mikdédnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqvarna.

» Ne modositsd a biztonsagi eszkézoket.

A vagoéburkolat ellenérzése

A vagoburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés

okozta sériilések kockazatat.

» Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérlilés, példaul repedés.

A fékkar ellendrzése

A fékkar a motor ledllitasara szolgal. Ha elengedi
a fékkart, a motor leall.

« Inditsa be a motort, majd engedje el a fékkart. Ha
a motor 3 masodpercen belll nem all le, allittassa
be egy hivatalos Husqvarna szakszervizben
a motorféket. (abra 15)

A hatsé terelGlap ellendrzése

A hatso tereldlap csokkenti annak veszélyét, hogy
a targyak a kezel6 felé verédjenek fel.

» Ellenérizze, hogy sértetlen-e a hatso terel6lap. (abra

16)
* Ellendrizze, hogy a hatso terelélapot bezard rugok
nem térottek-e.

* Cserélje ki a torott rugokat és a sérilt alkatrészeket.

* Ellenérizze, hogy a hatso terelblap gordilékenyen
mozog-e a zsanérokon.

Kipufog6dob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel6 kozelébdl.
Hianyzé vagy hibas hangfogo esetén ne hasznélja

a terméket. A hibas kipufogodob néveli a zajszintet és
a tlzveszélyt.

FIGYELMEZTETES:
A kipufogodob erésen felheviil hasznalat

kdzben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton miikodik. Legyen évatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kozelében a tlizveszély elkeriilése
érdekében.

A hangfog6 ellenérzése

* Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
régzitését és épségét.

Az olajszint ellendrzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tulsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.

Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja
a terméket.

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat és hozzarogzitett
nivopalcat.

3. Tordlje le a nivopalcarol az olajat.

4. Nyomija be teljesen a nivopalcat az olajtartalyba.
RoOgzitse az olajtartaly sapkajat.

5. Tavolitsa el az olajtartaly sapkajat és a nivépalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a mellékelt nivépalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, téltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet. (abra
17)

Megjegyzés: Hasznalion egy tolcsért az olaj
melléémlésének megelézéséhez.

8. Helyezze fel az olajtartaly sapkajat, ha az olajszint
megfeleld.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi tudnivaldk

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhaté. A termék
folyamatos vagy rendszeres hasznalata a rezgés miatt
ujifehéredést vagy hasonlé tiineteket okozhat. Ha
folyamatosan vagy rendszeresen hasznalja a terméket,
vizsgaltassa meg kezei és ujjai egészségi allapotat. Ha
kézfeje vagy ujjai elszinezédtek, fajnak, bizseregnek
vagy zsibbadnak, ne folytassa a munkat, és forduljon
azonnal orvoshoz.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
(izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.
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Ha a kidmlo6tt Gzemanyag a ruhajara cséppent,
06lt6zz6n at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén lizemanyag

a testére, mert az sériilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérulést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

Ne dohanyozzon az lizemanyag és a motor
kézelében.

Az lzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig lehdl a motor.
Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar hallt is okozhat.
Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Beinditas elétt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétdl.

Ne toltse teljesen tele az lizemanyagtartalyt. H6
hatasara az (izemanyag tagul. Hagyjon egy kis
helyet az lizemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* A motorbdl szarmazé kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkiviil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

- Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabdl.

* Avagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
véddkesztylt. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

« A gyarto altal nem jévahagyott tartozékok és

valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.

Ne végezzen mdédositasokat a terméken. Csak
a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sérilésének
és karosodasanak kockazata.

+ Csak a felhasznaléi kézikényvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizmihely végezhet.

* Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqgvarna szervizmihellyel.

* A sérlilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék

Osszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szél6 fejezetet.

A
A

FIGYELMEZTETES: A termék

Osszeszerelése el6tt tavolitsa el
a gyujtogyertya kabelét a gyujtégyertyabol.

A fogantyl 6sszeszerelése

1.
2.

Emelje fel a fogantyu also részét. (abra 18)

Hozza fedésbe a fogantyu aljan talalhaté furatokat
a fogantyu keretén levé furatokkal.

Megjegyzés: Vaélassza azokat a furatokat,
amelyek a legkényelmesebb mikédési poziciot
biztositjak.

Szoritsa meg a fogantyu als6 részén lévé gombokat.

4. Emelje fel a fogantyut felsé részét, és igazitsa egy
vonalba az alsé részével.

5. Teljesen huzza meg a fogantyu felsd részének
gombijait.

A berantokotél-fogantyu felszerelése

1. Rogzitse a berantokotél-hurkot és a T-csavart. Ne
hlizza meg teljesen. (abra 19)
Hulzza a fékkart a fogantyuhoz.

Lassan huzza ki a berantokételet, és helyezze be
a berantokotél-hurokba. (abra 20)

4. Huzza meg a T-csavart. (dbra 21)
A termék szallitasi pozicidba allitasa
1. Vegye ki a flgyjtét.

2. Lazitsa meg a fogantyu alsé részének a gombjait
a fogantyu feloldasahoz. (abra 22)

3. Haijtsa lefelé és hatrafelé a fogantyut.
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4. Tavolitsa el a fogantyu also6 részén lévé gombokat 2. Rogzitse a flizsakot a vazkerethez
és csapokat. a gyorskapcsokkal. (abra 24)
5. Hajtsa el6re a fogantyut.
A fligy(ijté doboz felszerelése
1. Rogzitse a flgyiijtd keretét a flizsakban tgy, hogy
a flizsak merev része alul legyen. Ugyeljen arra,
hogy a keret fogantyuja a zsak tetején kiviilre essen.
(4bra 23)
Kezelés

Bevezetés

FIGYELMEZTETES: A termek
mikodtetése elétt el kell olvasnia és meg

kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

Husqgvarna Connect

A Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas.
A Husqvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkcidkat
biztosit Husqvarna termékéhez:
+ Bévebb termékinformaciok.

* Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és
a szervizeléssel kapcsolatban.

A Husqvarna Connect hasznalatanak

megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. A termék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék mikodtetése el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg arrol, hogy megértette a benne
foglaltakat.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-
e rogzitve és bedllitva. Lasd: A vdgdszerkezet
ellendrzése 194. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd: 7Tankolds 190.
oldalon.

Nyissa ki az Uzemanyagszelepet. (dbra 25)
5. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd: Az olajszint ellendrzése 188. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,

hasznaljon j6 mindség, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmu benzint.

VIGYAZAT: Ne hasznalion 90 RON
(87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.

Ezzel kart tehet a termékben.

1.

Lassan nyissa ki az izemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

Toltson fel lassan a tartalyt az Gzemanyagkannaval.
Ha kiémlétt az zemanyag, torélje le egy

kenddvel, és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

Tartsa tisztan az Gizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag bedllitdsa

A vagasi magassag 9 kiilonbdzé szintre allithato.

1.

A vagasi magassag noveléséhez nyomja

a vagasimagassag-szabalyozét a kerék iranyaba,
majd nyomja hatrafelé.

A vagasi magassag csokkentéséhez nyomja

a vagasimagassag-szabalyozot a kerék iranyaba,
majd nyomja el6refelé. (dbra 26)

VIGYAZAT: Ne aliitsa tal alacsonyra
a vagasi magassagot. A kések a talajba

itk6zhetnek, ha a pazsit felllete nem
egyenletes.

A termék elinditasa

1.

Gy6z6djon meg rola, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

Ellenérizze, hogy az lizemanyag-szelep nyitva van-
e. Lasd: A termék miikédtetése eldtt190. oldalon.

Maradjon a termék mogott.
Huzza a fékkart a fogantyuhoz. (abra 27)

190
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Fogja meg a berantokotél fogantyujat jobb kézzel.

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
nem érez.

Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

A

FIGYELMEZTETES: Ne tekerie

a berantokotelet a keze koré.

A

VIGYAZAT: Ne hizza ki teliesen

a berantokotelet. A berantokotél kihtizasat
kévetéen ne engedie el a kotél fogantyujat.

A kerekeken levdé meghajté hasznalata

Huzza a kerékhajtas kapcsolo kart a fogantyu
irdnyaba. (abra 28)

Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki

a meghaijtast, és tolja elére a gépet kb. 10cm-re.
Engedje el a kerékhajtas kapcsolé kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kdzelébe ér.

A meghajtévezérlé huzal bedllitasa

.

Az dllitocsavarral allitsa be a meghajtévezérld
huzalt. (abra 29)

Allitsa le a motort. Mozgé alkatrészek miikddtetése
elétt mindig huzza ki a gyujtogyertya vezetékét.
Forgassa az allitécsavart az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba a huzal feszitéséhez és

a sebesség noveléséhez.

Forgassa az allitécsavart az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyban a vezeték
meghosszabbitasahoz és a sebesség
csOkkentéséhez.

A termék leallitasa

.

A motor leallitasahoz engedje el a fékkart.

A termék hasznalata fiigydijtével

A

FIGYELMEZTETES: Ne

mikddtesse a terméket, ha nincs felszerelve
fligydijtd, vagy nincs lezarva a hats6
terel6lap. A termék targyakat repithet szét,
amelyek a kezeld sérilését okozhatjak.

. Emelje fel a hatso terelélapot, és vegye ki

a mulcsoz6 dugét. (abra 30)

A flgyUjtd 6sszeszerelése, lasd: A fiigydjté doboz
felszerelése 190. oldalon.

Helyezze a flgy(ijtét a rogzitdkeretre. (abra 31)

Engedje el a hatsé terelblapot, és tegye a flizsak
keretének tetejére.

A termék atallitasa mulcsozasi
Uzemmodra

A termék mulcsozasi izemmoddban kisebb flinyiradékot
készit. A flinyiradék aztan a pazsitra esik, és beboritja
azt. A mulcsozott fii biolégiailag gyorsan lebomlik, igy
taplalva a gyepet.

1.

Emelje fel a hatso terel6lapot, és vegye ki
a flizsakot, ha be van helyezve.

Helyezze a mulcsozé dugét a fligydijté csatornaba.
(4bra 32)

Hagyja bezarédni a hatso terel6lapot, és gy6z6djon
meg rola, hogy szorosan nekizarédik-e a mulcsozd
dugonak.
(abra 33)

A termék atallitasa hatsé oldali kidobd
Uzemmodra

1.

2.

Emelje fel a hatso terel6lapot, és vegye ki
a mulcsozo dugét. (abra 34)

Szerelje be a kidobdgaratot. (abra 35)

A fiigy(ijtd kitiritése

A

V|GYAZATZ Uritéskor a kopas

megelézése érdekében ne huzza végig
a foldon az ures fligydjtot.

. A keret fogantyujanal fogva emelje fel a fligy(jt6t.

(abra 36)

Tavolitsa el a flinyiradékot a fogantyu alatti
flgyijtébdl.

A keret és a zsak fogantyujat hasznalva uritse ki
a flinyiradékot a zsakbal.

Megfelel6 eredmény elérése

Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

Ne nyirjon le tobbet a fii hosszanak Ys-anal. Elészor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Tartsa tisztan a vagéburkolatot. A vagoéburkolat
belsd oldalan lerakodott fii és szennyez6édés
ronthatja a vagasi eredményt. Lasd: A vdgoburkolat
belsd feliletének tisztitasa193. oldalon.
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Karbantartas

Bevezetés

F|GYELMEZTETESZ Karbantartas
el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie

a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizmiihely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmUhellyel kapcsolatban.

Részletesebb informacidért lasd: www.husgvarna.com.

Karbantartasi terv

VIGYAZAT: A termek megdontésekor
tigyeljen arra, hogy a leveg6sziird a termék

felfelé néz6 oldalan, ne pedig a fold felé
nézd oldalan legyen. Fennall a motor
karosodasanak veszélye.

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor

a termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
véltozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A * szimboélummal jeldlt karbantartasi miveletekhez
lasd: Biztonsdgi eszk6zok a terméken188. oldalon.

Karbantartas

Evszakon-

Naponta Havi Ként

Végezzen altalanos ellenérzést

Ellenérizze az olajszintet

6ra hasznalat utan) 78

Cserélje ki az olajat (el6sz6r 5 6ra hasznalat utan, majd minden 100

Tisztitsa meg a terméket

Tisztitsa meg az ékszijburkolat mégétti tertiletet

Ellenérizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot *

Ellenérizze a fékkart *

Ellenérizze a hangfogét *

rélje ki a gyujtégyertyat

Ellendrizze a gyujtogyertyat. Sziikség esetén tisztitsa meg vagy cse-

Ellendrizze a leveg&sziirét

Tisztitsa ki a légsz{irét 79

Cserélje ki a leveg6szrét

Ellenérizze az izemanyagrendszert

78 Ha a terméket komoly terhelés vagy magas kérnyezeti hémérséklet mellett miikédtetik, cserélje ki a motorola-

jat 25 érankeént.

79 Végezze el gyakrabban a tisztitast poros kdérnyezet vagy a levegében szall6 tdrmelék jelenléte esetén. Ha

a légszlird er6sen szennyezett, akkor cserélje ki.
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Karbantartas . Evszakon-
Naponta Havi A
ként
Ellenérizze és allitsa be a tengelykapcsol6 bovdent. X

Altalanos ellendrzés

« Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilso tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyez&déseket.

*  Gy6z6djon meg réla, hogy a motor tetején levé
leveg8bedmlé nyilas nincs eltdmdédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosoét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa
a vizsugarat kdzvetlenll a motorra.

A vagéburkolat belsé feliiletének
tisztitasa

Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogdval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket

a légszlrdvel lefelé forditva allitja,
a motor karosodhat.

A

3. Mossa le vizzel a vagoéburkolat belsé felliletét.

A viztémlé-csatlakozas hasznalata
1. Vigye a terméket egy lenyirt terlletre vagy
valamilyen mas kemény felliletre.

2. Tavolitsa el fligyUjtét vagy a mulcsoz6 dugot
a termékrél.

3. Zarja le a hatso terel6lapot.

4. Csatlakoztassa a viztémlét a viztdmlo-
csatlakozo6hoz. (abra 37)

5. Allitsa le a vizellatast, és vizsgalja meg, hogy nincs-
e szivargas.

6. Ha nem lat szivargast, inditsa el a motort. Hagyja

a motort jarni, amig a flinyiréhaz alja tiszta nem lesz.

7. Allitsa le a motort.

8. Zarja el a vizellatast, és vegye le a toml6t
a viztémlé-csatlakozasrol.

Megjegyzés: Ne vegye le a viztomist

a viztdmlb-csatlakozasrol, amig a motor Gizemel.
A motorban maradt viz csdkkentheti annak
élettartamat.

9. Inditsa be a motort, és egy teljes percig jarassa,
hogy a felesleges viz eltadvozzon a termékbdl.

A motorolaj cseréje
c F|GYELMEZTETESZ A motorolaj

rendkivdl forré kdzvetlendl a motor ledllitasa
(abra 38)

utan. Varja meg, amig lehil a motor, miel6tt
leereszti a motorolajat. Ha motorolaj kerdil
a borére, vizzel és szappannal mossa le.

Haszndlja a terméket addig, amig kitrll az
lizemanyagtartaly.

1. Huzza ki a gyuUjtaskabelt a gyujtogyertyabdl.
2. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

3. Eressze le a motorolajat.

a) Ha rendelkezik olajszivattyuval (kiegészit6):
Uritse ki az olajtartalyt az olajszivattyu
segitségével.

b) Olajleereszt6 csavarral rendelkezé tipusok
esetén: Helyezzen egy edényt az olajleeresztd
csavarja ala a motorolaj 6sszegy(jtéséhez.
Tavolitsa el az olajleereszt6 csavart, és dontse
meg a terméket az olajtartaly kiuritéséhez.

c) Olajleereszt6 csavarral nem rendelkezé tipusok
esetén: Helyezzen egy edényt a termék ala
a motorolaj 6sszegyUjtéséhez. Nyissa ki az
olajtartaly sapkajat, és dontse meg a terméket az
olajtartaly kiuritéséhez.

4. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok198.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

5. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése 188. oldalon.

A gyujtégyertya ellen6rzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az eldirt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfelelé
gyujtégyertya karosithatja a terméket.
+ Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.
* A gyujtogyertya elektrédai k6zotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld bedllitasardl;

b) gondoskodjon a megfeleld izemanyag-
keverékrél;

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

* Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellenérizze, hogy a szikrakdz megfelel6-e, lasd:
Mliszaki adatok198. oldalon. (abra 39)
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« Sziikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

N
X

ro

VIGYAZAT: Ne mikadtesse a terméket

leveg6sz(iré nélkll vagy piszkos
levegdszirével.

Légsz

c

VIGYAZAT: Haa légsziird sérllt

vagy nem sikertl teljesen megtisztitani,
cserélje ki. A sériilt levegdsziré karosithatja
a motort.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa a szirdket

oldoszerrel vagy sritett levegével. Ez kart
tehet a szlrékben.

VIGYAZAT: Poros korilmények esetén

gyakrabban végezze el a légsz(iré
karbantartasat.

> B> BB

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt légsz(irst
nem lehet teljesen kitisztitani. A l1égsz(r6t rendszeres
id6kozonként cserélje ki. Mindig cserélje ki a sériilt
leveg6szirét.

A levegdsziird eltavolitasa és felszerelése

A

Nyomja be a légsz(iré fedelén talalhatd 2 filet (A).
(abra 40)

Ovatosan tavolitsa el a levegész(irs fedelét (B)

a motorrdl.

FIGYELMEZTETES: Hasznljon

véddkesztyt.

-

N

w

Vegye ki a szivacssz(irét (C) és a papirszirét (D).

»>

Ellenérizze, hogy nem karosodott-e a légsz{ird.
Cserélje ki a sérllt leveg8sz(irét.

5. Tisztitsa meg és ellendrizze a levegdszirét. Lasd:
A levegdsziiré megtisztitisa 194. oldalon.

6. A beszerelést forditott sorrendben végezze el.
Gy6z8dj6n meg arrol, hogy a sziirék szorosan
illeszkednek a leveg6sziiré-tartdba (E).

A leveg6sziiré megtisztitasa

1. Tavolitsa el a levegdsziiré fedelét, a szivacsszirét
és a papirszlrét. Lasd: A levegbsziird eltdvolitdasa és
felszerelése 194. oldalon.

2. Tisztitsa meg a szivacssz(irét szappannal és vizzel.
Oblitse le tiszta vizzel a szivacssz(irét.

Nyomja ki a vizet a szivacssz(irébél, és hagyja
megszaradni.

5. Utdgesse sima felillethez a papirsziirét, hogy
a ratapadt részecskék leessenek.

VIGYAZAT: A szennyezbédések
papirszlrébdl valo eltavolitdsahoz
ne hasznaljon kefét, ezzel ugyanis
benyomja a szennyezédéseket
a szlirébe.
6. Tisztitsa meg a levegdszlré-tartét és a levegészird
fedelét egy nedves ruhaval.
VIGYAZAT: Ugyelien arra, hogy
ne kertljon szennyezddés a levegbsziird
tartéjan lévé levegbesatornaba (A).(abra
A vagészerkezet ellenérzése
e FIGYELMEZTETES: A termék

41)
véletlen elinditasat elkerllendd, huzza ki

a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.
Uritse ki a benzintartalyt.

FIGYELMEZTETES:

A vagodszerkezet karbantartasakor
hasznaljon véddékeszty(t. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogoval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket
a levegdészirdvel lefelé forditva allitja,
a motor karosodhat.
3. Ellenérizze a vagoszerkezetet sérilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sértilt
vagoszerkezetet.

4. Nézze meg a kést, hogy sérlilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetsen ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét

és kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Utkozott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sériilt kést. Vizsgaltassa meg

a szervizkdzpontban, hogy élezheté-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés felszerelése

1. Uritse ki a benzintartalyt.
2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogdval lefelé.

c VlGYAZAT Ha a terméket

a levegdsziirével lefelé forditva allitja,
a motor karosodhat.

194
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Helyezze a késadaptert a motor fétengelyére.
Gy6z6djon meg réla, hogy az adapter menete és
a fétengely ékhornya egy vonalba esik.

(abra 42)

A kés rogzitésekor a kés ferde vége a motor
irdnyaba mutasson.
(4bra 43)

Helyezzen egy fahasabot a kés és a fiinyirébhaz
kézé. Huzza meg a késtarté csavart az 6ramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba forgatva.

Mindig 47-54 Nm (35-40 ft Ibs) nyomatékkal huzza
meg a csavart.

(4bra 44)

Gy6z6djon meg réla, hogy a gyujtégyertya kabelét
levalasztotta a motorrol.

c V|GYAZATZ A motor véletlen

és helyezze elég tavol ahhoz, hogy ne
érhesse el a gyujtégyertyat.

elindulasanak megakadalyozasara

mindig huzza ki a gyujtégyertya kabelét,
Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

A kés cseréje

o o kv

10.

1.

Uritse ki a benzintartalyt.
Forditsa a terméket az oldalara a hangfogdval lefelé.

c VIGYAZAT: Ha a terméket

a motor karosodhat.

a levegdszirdvel lefelé forditva allitja,
Rogzitse a kést egy fadarabbal. (abra 45)
Tavolitsa el a késtarto csavart és a rugds alatétet.
Vegye le a kést.

Ellenérizze a késtamaszt és a késtartd csavart, hogy
sérillt-e.

Ellenérizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége

a vagoburkolat felé nézzen. (dbra 46)

Gy6z6djon meg réla, hogy a kés igazodik

a motortengely kézéppontjahoz.

Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugés
alatétet, és huzza meg a csavart 43 — 47 Nm
nyomatékkal. (abra 47)

Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES:

Hasznaljon strapabir6 keszty(t. A kés

A

nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

12. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha
a kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben
rezgés tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégito.

Az izemanyagrendszer ellen8rzése

+ Vizsgalja meg az lizemanyagtartaly sapkajat és
a sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsérilve.

+ Vizsgélja meg az izemanyag-vezetéket, hogy

ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az Gizemanyag-
vezeték sérllt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

Az lzemanyagtartaly leeresztése

1. Helyezzen egy tartalyt az izemanyagtartaly ala.
2. Vegye le az lizemanyagtartaly sapkajat.

Nyomja az tizemanyagtoémlIén Iévd tdmlébilincseket
a karburator felé.

4. Tavolitsa el az Uzemanyagtomliét a karburatorrél.

5. Helyezze az lizemanyagtartaly tomléjét a tartalyba,
és tavolitsa el a tdomlébilincseket.

6. Dontse meg a terméket, hogy az lizemanyag
a tartalyba trdljon.

Az (izemanyagsz(r6 cseréje

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon

védokeszty(it.

A

1. Eressze le az zemanyagtartalyt.

2. Tavolitsa el a tdmldbilincset az lzemanyagtartalytdl.
(abra 48)

3. Vegye ki az lizemanyagtomlét az
lizemanyagtartalybdl. Egy kis Gzemanyag
kiszivaroghat. (abra 49)

4. Vegye ki az izemanyagsz(rét az
Uzemanyagtartalybol. (dbra 50)

5. Helyezzen be egy Uj izemanyagsz(irét az
lizemanyagtartalyba.

6. Csatlakoztassa az lizemanyagtomlét az
Uzemanyagtartalyhoz.

7. Helyezze a tomlébilincset helyére, az
Uzemanyagtartalyhoz.
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Hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem indul.

A gyujtaskabel nincs megfeleléen
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a gyujtaskabelt a gydjtogyer-
tyahoz.

Kidrilt az tizemanyagtartaly.

Toltse fel az lzemanyagtartalyt a megfelelé
tipusu Gzemanyaggal.

Szennyez6dés kerilt a karbura-
torba vagy az izemanyag-veze-
tékbe.

Tisztitsa meg a karburétort és/vagy az Gizem-
anyag-vezetéket.

Meghibasodott a gyujtégyertya.

Allitsa be a szikrakozt, tisztitsa meg vagy
cserélje ki a gyujtogyertyat.

A motor nem all le.

A leallitd mechanizmus hibas.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
Bizza hivatalos szervizmihelyre a termék ja-
vitasat.

A motor nem egyenletesen jar.

A gyujtaskabel nincs megfeleléen
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a gyujtaskabelt a gyujtogyer-
tyahoz.

Szennyezddés van az izema-
nyag-vezetékben, vagy az lizem-
anyag lejart.

Tisztitsa meg az lizemanyag-vezetéket. Tol-
tse fel az lzemanyagtartalyt a megfeleld ti-
pusu Uj izemanyaggal.

Eltdémdédés van az lizemanya-
gtartaly sapkajaban.

Tisztitsa meg az lizemanyagtartaly sapkajat.

Viz vagy szennyez6dés van az
lizemanyagrendszerben.

Eressze le az izemanyagtartalyt. Toltse fel
az Uzemanyagtartalyt a megfelel6 tipusu Gj
Uzemanyaggal.

Piszkos a levegész(ro.

LégszUrd tisztitasa.

Be kell allitani a karburatort.

A karburator beallitasat végeztesse el a hiva-
talos szakszervizben.

A motor tul forro.

Tul alacsony a motorolajszint.

Toltse fel a motort olajjal.

A leveg6aramlas nem elegendé.

Tisztitsa meg a leveg6szirét és a levegbszi-
ré hazat.

Be kell allitani a karburatort.

A karburator beallitasat végeztesse el a hiva-
talos szakszervizben.

Idénként kihagy a gyujtas, amikor
a motor nagy sebességgel lze-
mel.

A gyujtégyertya szikrakdze tul ki-
csi.

Allitsa be a szikrakozt.

Alapjaraton nem egyenletes
a motor jarasa.

A gyujtégyertya piszkos, hibas
vagy tul nagy a szikrakdz.

Allitsa be a szikrakdzt, vagy cserélje ki
a gyujtogyertyat.

Be kell allitani a karburatort.

Allitsa be a karburatort.

Piszkos a leveg&szrd.

Légsz(iré tisztitasa.

Tul nagy a rezgés a fogantyuban.

A kés meglazult vagy nem kie-
gyensulyozott.

Huzza meg a késtart6 csavarokat. Ha a ké-
sek sérliltek, cserélje ki 6ket.

A kés hajlott.

Ha a kések sérliiltek, cserélje ki 6ket.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem torténik meg a fi felaprita-
sa.

A fi nedves.

Ne miikodtesse a terméket, ha a fli nedves.
Varja meg, amig a fli megszarad.

A f tul magas.

El&szor nagy vagasi magassagot allitson be,
és ugy nyirjon. Csokkentse a vagasi magas-
sagot, és nyirjon Ujra.

Egyszerre csak a vagasi szélesség s részé-
vel nyirjon.

Egy vagy tobb kés nem elég
éles.

Elezze meg vagy cserélje ki a késeket.

Szabalytalan a lenyirt fii formaja.

A kerekek nincsenek helyes al-
lasban.

Allitsa a vagasi magassagot mind a négy ke-
réknél azonos szintre.

Egy vagy tobb kés nem elég
éles.

Elezze meg vagy cserélje ki a késeket.

A hajtasrendszer nem mukodik
megfeleléen

A meghajt6 ékszij nem elég
szoros, vagy szennyez&édés van
a tarcsakon vagy a hajtészijon.

Végeztesse el hivatalos szervizmihellyel
a hajtérendszer karbantartasat.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

« Atermék révidebb ideig tarto tarolasa és szallitasa
esetén zarja el az lizemanyagszelepet.
(abra 51)

« Atermék és az izemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gyéz6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tlizet okozhat.

« Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

* Ha aterméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges Gizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

« Tisztitsa meg a terméket, és gyéz6djon meg arrol,
hogy a flgydijté Ures.

« Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran,
a sérllés és baleset elkeriilése érdekében.

« Tartsa a terméket zarhat6 helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

« Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

« Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eléirasokat és
a vonatkozé szabalyozasokat.

« A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul
a motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le
egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gyujtéponton.

A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza
a Husqvarna keresked6hoz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.
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Mdszaki adatok

MUszaki adatok

LC 353 AWD
Motor
Marka Husqvarna
Motormodell neve HS 166AP

Motortipus Egyhengeres, 4 ltem(, kényszeritett
léghitéses, OHV

Lokettérfogat, cu.in/cm3 10,1/166

Maximalis motorfordulatszam, min-! 2900

Névleges motorteljesitmény, kW80 2,75

Gyuijtasrendszer

Gyujtogyertya Husqvarna HQT-7

Szikrakdz, hivelyk/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Uzemanyag- és olajozasi rendszer

Motor kenési tipusa

Frécskoléses

Uzemanyag, lommentes, minimum oktanszam

90 RON /87 AKI

Uzemanyagtartaly Grtartalma, US gal/liter

0,4/1,5

Olajtartaly Grtartalma, US gal/liter

0,13/0,50

Motorolaj 81

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 szintetikus, Husqvarna SAE
10W-40

Toémeg

Ures tartalyokkal, Ib/kg 85,1/38,6
Zajkibocsétas 82

Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 95,02
Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB (A) 96

80 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A so-
rozatgyartott motorok esetén ez az érték eltéré lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott
teljesitménye az Gzemi fordulatszamtdl, a kornyezeti koriilményektdl és egyéb értékektdl fligg.

81 SJ vagy jobb mindségii motorolajat hasznaljon. Ha SAE-30 tipusu olajat hasznalnak +5 °C alatti hémérsékle-
ten, fenndll a kockazata, hogy az nem képes biztositani a motor megfeleld kenését. Ez a motor sériilését
okozhatja. Az alacsony hémérséklet mellett alkalmazand6 megfelel6 olajtipusra vonatkozéan lasd: A motor-
olaj cseréje193. oldalon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartéjanak kézikényvében, és
valassza a varhato kinti hémérsékletnek leginkabb megfelelé viszkozitast.

82 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A kérnyezeti zajszennyezésre vonatkozo jelentési adatok a 0,54 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasa-

val (szérasaval) rendelkeznek.
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| LC 353 AWD

Zajszintek 83

Hangnyomasszint a felhasznal6 fiilénél, dB (A) | 83,3
Rezgésszintek 84

Fogantyu (bal/jobb), m/s2 | 4,96/6,28
Vagéfelszerelés

Véagashossz, hiivelyk/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Vagasi szélesség, hivelyk/cm 21/53

Kés

Cikkszam 586 85 96-02
Flgy(ijt6 Grtartalma, ft3/1 2,3/65
Meghaijtas

Sebesség, mph/km/6ra 0-3/0-4,8

83 Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 3,0 dB
(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

84 Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus
statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A H’usqvarna’AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy
a jelzett termék:

Leiras Bels6 égést motorral ma-
kddd, gyalog kisért fnyi-
6

Marka Husqvarna

Platform / Tipus / Modell | E21THV platform, amely
az alabbi tipust képviseli:

LC 353 AWD.

Sarzs 2025-es és Ujabb sorozat-

szamok.

megfelel a kdvetkezé mddositott unids iranyelveknek és
rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras
2006/42/EK ,gépre vonatkoz6”
2014/30/EU Lelektromagneses megfe-

lel6ségre vonatkoz6”

2000/14/EU; 2005/88/EK | ,kltéri zajkibocsatasra

vonatkozé”

2011/65/EU ,bizonyos veszélyes
anyagok alkalmazasanak
korlatozasaval kapcsola-

tos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
el6irasok kertltek alkalmazasra: EN 1ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744,1S0 11094, EN 1032

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv VI. mellékletének
megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miszaki
adatokat tartalmazé fejezetben talalhatok.

A szdllitott belsé égésli motorral mikédd, gyalog kisért
flnyiré megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.

Bejelentett tanusitasi szervezet a 2000/14/EK iranyelvre
vonatkozodan: Intertek Testing & Certification Ltd
(bejelentett szervezet szama: 0359) Davy Avenue,
Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmivelési
termékek, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felelése

C€
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba con operatore a piedi e
motore a combustione. L'erba viene raccolta in un
raccoglierba. Rimuovere il raccoglierba per scaricare
I'erba dalla parte posteriore del prodotto. Agganciare un
kit di pacciamatura per tagliare I'erba da utilizzare come
fertilizzante.

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Impugnatura del freno motore

2. Leve di comando

3. Impugnatura della fune di avviamento
4. Raccoglierba

5. Tappo dei serbatoi del carburante
6. Filtro dell'aria

7. Cavo di accensione e candela

8. Coperchio della trasmissione

9. Marmitta

10. Tappo di drenaggio dell'clio

11. Raccordo per tubo dell'acqua

12. Deflettore posteriore

13. Asta di livello/serbatoio dell'olio
14. Controllo dell'altezza di taglio

15. Tappo di pacciamatura

16. Manuale dell'operatore

17. Scivolo di scarico

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) AVVERTENZA: questo prodotto pud
essere pericoloso e causare lesioni

gravi o mortali all'operatore o a terzi.
Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente.

(Fig. 3) Leggere attentamente il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

(Fig. 4) Usare cuffie protettive omologate.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

(Fig. 5) Tenere mani e piedi lontani dalla parte
rotante.

(Fig. 6) Mantenere le persone e gli animali a una
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

(Fig. 7) Prestare attenzione quando si aziona il
prodotto verso di sé. Guardare indietro e
in basso accertandosi che non vi siano
bambini piccoli, animali o altri rischi che
potrebbero comportare una caduta.

(Fig. 8) Azionare il prodotto in pendenza pud
risultare pericoloso.

(Fig. 9) Tenere mani e piedi lontani dalla lama
rotante.

(Fig. 10) Prestare attenzione a oggetti lanciati o
rimbalzati.

(Fig. 11) Veloce

(Fig. 12) Lento

(Fig. 13) Emissioni di rumore nell'ambiente in

conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
specificato in Dati tecnici alla pagina 215
e sull'etichetta.
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(Fig. 14) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

Nota: i restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Danni al prodotto
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

» |l prodotto viene riparato in modo errato.

» Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
0 non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Emissioni Euro V
AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Supporto

Per ricevere assistenza sul prodotto, andare alla
sezione Supporto su www.husqvarna.com per accedere
alle istruzioni, alle guide alla risoluzione dei problemi

o per utilizzare il self-service Husqvarna e I'assistente
prodotto (se disponibili nel proprio mercato). Per
ulteriore assistenza sul prodotto, contattare il centro di
assistenza Husqgvarna.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Segnala un rischio
di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una

determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera

impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

» Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,

in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o

mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il

proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

* Usare la massima cautela e il buon senso. Se
non si & sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

« Tenere presente che I'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che
sia possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

« Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

+  Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

« Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato o che non
funzioni correttamente.

« Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

« Non modificare la regolazione per il controllo del
regime motore.
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Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

« Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia,
vento forte, freddo intenso e rischio di fulmini.

L’uso del prodotto in condizioni meteorologiche
avverse o in ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

« Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che

possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

« Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

« Tagliare l'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

« Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

« Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
sScopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 203.

« Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

« Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

« Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

« Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre
e radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama
e piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca

forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.
Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.
Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con

il suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se

si deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto

il motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.
Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Prima di eseguire una regolazione, ispezione,
sostituzione o rimozione di un'ostruzione, arrestare
il prodotto e lasciare che le lame si arrestino
completamente. Le lame in rotazione possono
causare lesioni. Non toccare le lame durante la
rotazione.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita
in caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.
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Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.
Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto usando dispositivi

di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Se i dispositivi di sicurezza sono
danneggiati o non funzionano correttamente,
rivolgersi al centro di assistenza Husqvarna.

Non apportare modifiche ai dispositivi di sicurezza.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Controllo dell'impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Avviare il motore, quindi rilasciare I'impugnatura del
freno motore. Se il motore non si arresta entro

3 secondi, far regolare il freno motore presso
un'officina Husqvarna autorizzata. (Fig. 15)

Controllo del deflettore posteriore

Il deflettore posteriore riduce il rischio che gli oggetti
vengano scagliati nella direzione dell'operatore.

Assicurarsi che il deflettore posteriore non sia
danneggiato. (Fig. 16)

Assicurarsi che le molle che chiudono il deflettore
posteriore non siano rotte.

Sostituire le molle rotte e le parti danneggiate.
Assicurarsi che il deflettore posteriore possa
spostarsi agevolmente sulle cerniere.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello di rumorosita e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante
o danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo I'uso e quando

il motore funziona al regime minimo.
Prestare attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Controllo della marmitta

« Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Controllo del livello dell'olio

ATTENZIONE: se il livelio dell'olio &
troppo basso si possono verificare danni al
motore. Controllare il livello dell'olio prima di
avviare il prodotto.

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.
2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.
3. Pulire I'olio dall'astina di livello.

4. Spingere completamente l'asta di livello nel
serbatoio dell'olio. Fissare il tappo del serbatoio
dell'olio.

5. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio e I'asta di
livello.

6. Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello
annessa.

7. Se il livello dell'olio € basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio. (Fig. 17)

Nota: utilizzare un imbuto per evitare fuoriuscite.

8. Montare il tappo del serbatoio dell'olio quando il
livello dell'olio & corretto.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto puo essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto puo causare la "sindrome del dito bianco"

o problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni.
In caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita.

Se le mani o le dita appaiono bianche, doloranti,
formicolanti o intorpidite, interrompere il lavoro e
rivolgersi immediatamente a un medico.
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Sicurezza per 'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il

carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto

si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

« Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

« Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

« Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

* Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente

chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non & serrato, vi € il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. |l calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.
Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di assemblare

il prodotto, leggere e comprendere il capitolo

sulla sicurezza.

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo

della candela dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

Montaggio dell'impugnatura

Sollevare l'impugnatura inferiore. (Fig. 18)

Allineare i fori sulla parte inferiore dell'impugnatura
inferiore con i fori sulle staffe dellimpugnatura.

Nota: selezionare i fori che consentono la
posizione di lavoro migliore.

Serrare le manopole dell'impugnatura inferiore.

Sollevare l'impugnatura superiore e allinearla con
I'impugnatura inferiore.
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5. Serrare a fondo le manopole dell'impugnatura
superiore.

Montaggio dell'impugnatura di

avviamento

1. Collegare il cavo della fune di avviamento e la
manopola a T. Non serrare completamente. (Fig. 19)

2. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

3. Estrarre lentamente la fune di avviamento e inserirla
nell'apposito anello. (Fig. 20)

4. Serrare la manopola a T. (Fig. 21)

Predisposizione del prodotto in
posizione di trasporto

1. Rimuovere il raccoglierba.

2. Allentare le manopole dellimpugnatura inferiore per
sbloccare I'impugnatura. (Fig. 22)

3. Ripiegare I'impugnatura all'indietro.

Rimuovere le manopole e i perni sull'impugnatura
inferiore.

5. Ripiegare I'impugnatura in avanti.

Per assemblare il raccoglierba

1. Fissare il telaio del raccoglierba al relativo sacco con
la parte rigida di quest'ultimo posta in basso. Tenere
I'impugnatura del telaio all'esterno del lato superiore
del sacco. (Fig. 23)

2. Fissare il sacco per l'erba al telaio utilizzando i fermi
a scatto. (Fig. 24)

Funzionamento

Introduzione

c AVVERTENZA: prima di utilizzare

il prodotto, &€ necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.
Husqvarna Connect
Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqvarna:

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.
« Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.

Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husgvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.
Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husqvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi
che sia correttamente collegata e regolata. Fare
riferimento a Per controllare /'attrezzatura di taglio
alla pagina 210.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Fare riferimento
a Rifornimento del carburante alla pagina 206.
4. Aprire la valvola del carburante. (Fig. 25)

Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Fare riferimento a Controllo de/
livello dell'olio alla pagina 204.

Rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

e ATTENZIONE: Non utilizzare mai

benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Ci6 pud causare danni al
1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

prodotto.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non é serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare l'altezza di taglio
L'altezza di taglio puod essere regolata su 9 diversi livelli.

1. Premere il comando dell'altezza di taglio nella
direzione della ruota, quindi all'indietro per
aumentare l'altezza di taglio.

2. Premere il comando dell'altezza di taglio nella
direzione della ruota, quindi in avanti per diminuire
l'altezza di taglio. (Fig. 26)
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ATTENZIONE: Non impostare
I'altezza di taglio troppo in basso. Se la
superficie del prato non & piana, le lame
possono urtare il terreno.

A

Avviamento del prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Accertarsi che la valvola del carburante sia aperta.
Fare riferimento a Prima di utilizzare il prodotto alla
pagina 206.

3. Collocarsi dietro il prodotto.

4. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio. (Fig. 27)

5. Tenere l'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

6. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

N

Tirare con forza per avviare il motore.

AVVERTENZA: Non avvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

ATTENZIONE: Non estendere

completamente la fune di avviamento. Non
lasciare andare l'impugnatura della fune di
avviamento quando quest'ultima & estesa.

A
A

Per applicare trazione alle ruote

Tirare le leve di comando verso il manubrio. (Fig. 28)
« Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare
la trazione e spingere il prodotto in avanti di circa
10cm.
« Rilasciare le leve di comando per disinnestare la
trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Regolazione del cavo di comando della
trasmissione

« Utilizzare la vite di regolazione per regolare il cavo di
comando della trasmissione. (Fig. 29)

« Spegnere il motore. Scollegare sempre la candela
prima di eseguire operazioni sulle parti mobili.

* Ruotare la vite di regolazione in senso antiorario per
tendere il filo e aumentare la velocita.

* Ruotare la vite di regolazione in senso orario per
allentare il filo e ridurre la velocita.

Arresto dell’'unita

« Per spegnere il motore, rilasciare 'impugnatura del
freno motore.

Utilizzo del prodotto con il raccoglierba

c AVVERTENZA: Non utilizzare

il prodotto senza aver installato un
raccoglierba o senza il deflettore posteriore
1. Sollevare il deflettore posteriore e rimuovere il tappo
di pacciamatura. (Fig. 30)

chiuso. Gli oggetti possono essere scagliati
e causare lesioni all'operatore.

2. Montare il raccoglierba, fare riferimento a Per
assemblare il raccoglierba alla pagina 206.

Posizionare il raccoglierba sulla staffa. (Fig. 31)
Rilasciare il deflettore posteriore e appoggiarlo sul
lato superiore del telaio del sacco per l'erba.
Passaggio del prodotto alla modalita di
pacciamatura
La modalita di pacciamatura del prodotto rende I'erba
tagliata piu piccola. L'erba tagliata quindi cade sul

prato e si sparge sull'erba. L'erba cosi sminuzzata si
decompone rapidamente e fornisce nutrienti al prato.

1. Sollevare la protezione posteriore e rimuovere il
sacco per I'erba, se installato.

2. Inserire il tappo di pacciamatura nel canale di
scarico.
(Fig. 32)

3. Chiudere la protezione posteriore assicurandosi che
sia a tenuta contro il tappo di pacciamatura.
(Fig. 33)
Passaggio del prodotto alla modalita di
scarico posteriore

1. Sollevare il deflettore posteriore e rimuovere il tappo
di pacciamatura. (Fig. 34)

2. Montare lo scivolo di scarico. (Fig. 35)

Svuotamento del raccoglierba

c ATTENZIONE: Non trascinare il

sacco quando si svuota il raccoglierba per
prevenirne l'usura.

1. Sollevare il raccoglierba utilizzando I'impugnatura del

telaio. (Fig. 36)

2. Rimuovere l'erba tagliata dal raccoglierba da sotto
I'impugnatura.

3. Svuotare I'erba tagliata dal sacco con I'impugnatura
del telaio e la maniglia del sacco.
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Per ottenere un buon risultato

» Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

» Non tagliare piu di ¥z dell'altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
I'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

« Mantenere pulito il coperchio di taglio. L'accumulo
di erba e sporcizia sul lato interno del coperchio
di taglio puo ridurre il risultato del taglio. Fare
riferimento a Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio alla pagina 209.

Manutenzione

Introduzione

Programma di manutenzione

AVVERTENZA: prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il

capitolo relativo alla sicurezza.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non
avete acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato
di officina, informatevi sull'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Per ulteriori informazioni dettagliate, fare riferimento a
www.husqvarna.com.

ATTENZIONE: Accertarsi che il filtro
dell'aria sia in alto e non a terra quando

si inclina il prodotto. Rischio di avarie al
motore.

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base
di un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 204.

Manutenzione Giomaliera Una volta al | Ogni stagio-
mese ne
Effettuare un'ispezione generale
Controllare il livello dell'olio
Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore di funzionamento, succes-
f ) 85 X
sivamente dopo ogni 100 ore)
Pulire il prodotto X
Pulire dietro il coperchio della cinghia X
Controllare I'attrezzatura di taglio
Controllare il coperchio di taglio *
Controllare I'impugnatura del freno motore *
Controllare la marmitta * X
Esaminare la candela. Pulire o sostituire la candela secondo neces- %
sita
Controllare il filtro dell'aria X

85 Se il prodotto viene utilizzato con carichi pesanti o a temperature ambiente elevate, sostituire I'olio motore

ogni 25 ore.
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Manutenzione . . Una volta al | Ogni stagio-
Giornaliera
mese ne
Pulire il filtro dell'aria 86 X

Sostituire il filtro dell'aria

Controllare il sistema di alimentazione

Controllare e regolare il cavo della frizione.

Ispezione generale

Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

.

Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio

Svuotare il serbatoio del carburante.

Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

c ATTENZIONE: seil prodotto &

danneggiarsi.

stato collocato con il filtro dell'aria

rivolto verso il basso, il motore potrebbe
Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Utilizzo del raccordo del flessibile
dell'acqua

1.

Spostare il prodotto in un'area di taglio per erba o
un'altra superficie dura.

Rimuovere il raccoglierba o il tappo di pacciamatura
dal prodotto.

Chiudere il deflettore posteriore.

Collegare un tubo per I'acqua al raccordo del
flessibile. (Fig. 37)

Interrompere I'erogazione dell'acqua e verificare che

il raccordo per il tubo dell'acqua non presenti perdite.

Se non si rileva alcuna perdita, avviare il motore.
Lasciare girare il motore fino a quando il prodotto
non & pulito sotto I'alloggiamento.

7.
8.

Spegnere il motore.

Interrompere I'erogazione dell'acqua e rimuovere il
flessibile dal raccordo per il tubo dell'acqua.

Nota: Non rimuovere il tubo dell'acqua dal
raccordo del tubo dell'acqua mentre il motore & in
funzione. La presenza d'acqua all'interno del motore
puo ridurre la durata del motore.

Avviare il motore e lasciarlo acceso per un minuto
per rimuovere l'acqua residua dal prodotto.

Cambio dell'olio motore

A

AVVERTENZA: Lolio motore & molto

caldo subito dopo lo spegnimento del
motore. Lasciare che il motore si raffreddi
prima di scaricare l'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

(Fig. 38)

Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

1.
2.
3.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.
Scaricare I'olio motore.

a) Se si dispone di una pompa dell'olio
(accessorio): Utilizzare la pompa dell'olio per
svuotare il serbatoio dell'olio.

b) Per i modelli con tappo di drenaggio dell'olio:
Collocare un contenitore sotto il tappo di
drenaggio dell'olio per raccogliere I'olio motore.
Rimuovere il tappo di drenaggio dell'olio e
inclinare il prodotto per svuotare il serbatoio
dell'olio.

c) Perimodelli senza tappo di drenaggio dell'olio:
Collocare un contenitore sotto il prodotto per
raccogliere I'olio motore. Aprire il tappo del
serbatoio dell'olio e inclinare il prodotto per
svuotare il serbatoio dell'olio.

Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 215.

86 Pulire pili spesso in ambienti polverosi o in presenza di detriti trasportati dall'aria. Sostituire il filtro dell'aria, se

€ molto sporco.
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5. Eseguire il controllo del livello dell'olio. Fare
riferimento a Controllo del livello dell'olio alla pagina
204.

Per esaminare la candela

c ATTENZIONE: usare candele

originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pud danneggiare il prodotto.
« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri
a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.
* Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che
la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 215. (Fig. 39)

Sostituire la candela secondo necessita.

Filtro dell'aria

ATTENZIONE: Non azionare il

prodotto senza filtro dell'aria collegato o se
il filtro dell'aria & sporco.

1. Spingere i 2 fermi (A) sul coperchio del filtro dell'aria.
(Fig. 40)

2. Rimuovere con cautela il coperchio del filtro dell'aria
(B) dal motore.

3. Rimuovere il filtro in schiuma (C) e il filtro di carta
(D).

4. Controllare la presenza di eventuali danni al filtro
dell'aria. Sostituire un filtro dell'aria danneggiato.

5. Pulire e esaminare il filtro dell'aria. Fare riferimento a
Pulizia del filtro dell'aria alla pagina 210.

6. Montare, seguendo i passaggi nell'ordine inverso.
Assicurarsi che i filtri dell'aria aderiscano
correttamente al portafiltro dell'aria (E).

Pulizia del filtro dell'aria

1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria, il filtro
in schiuma e il filtro di carta. Fare riferimento a
Rimozione e installazione del filtro dellaria alla
pagina 210.

Pulire il filtro in schiuma con acqua e sapone.
Sciacquare il filtro in schiuma con acqua pulita.
Strizzare il filtro in schiuma e lasciarlo asciugare.

Al

Scuotere il filtro di carta contro una superficie piana
per liberarlo dalle particelle.

c ATTENZIONE: Non utilizzare una

ATTENZIONE: sostituire il filtro
dell'aria se non puo essere completamente
pulito o se € danneggiato. Un filtro dell'aria
danneggiato provoca danni al motore.

ATTENZIONE: Non utilizzare solventi

o aria compressa per pulire i filtri. Pud
danneggiare i filtri.

ATTENZIONE: Eseguire la

manutenzione del filtro dell'aria con
maggiore frequenza in caso di utilizzo in
ambienti polverosi.

> B BB

Nota: un filtro dellaria utilizzato per un lungo periodo
non puod essere pulito completamente. Sostituire il filtro
dell'aria a intervalli regolari. Sostituire sempre un filtro
dell'aria danneggiato.

Rimozione e installazione del filtro dell'aria

AVVERTENZA: usare guanti

protettivi.

A

spazzola per rimuovere la sporcizia
dal filtro di carta, in quanto potrebbe
spingerla nel filtro.

Pulire il portafiltro dell'aria e il coperchio del filtro

dell'aria con un panno umido.
ATTENZIONE: verificare che non
entri sporcizia nel condotto dell'aria (A)
sul portafiltro dell'aria.(Fig. 41)

Per controllare 'attrezzatura di taglio
AVVERTENZA: Per evitare
I'avviamento accidentale del prodotto,

rimuovere il cavo di accensione dalla
1. Svuotare il serbatoio del carburante.

o

candela.

AVVERTENZA: indossare guanti
protettivi quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

A

ATTENZIONE: seil prodotto &

stato collocato con il filtro dell'aria
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rivolto verso il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre l'attrezzatura di
taglio danneggiata.

4. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza pu6 valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Montaggio della lama

Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

c ATTENZIONE: seil prodotto &

stato collocato con il filtro dell'aria
rivolto verso il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.
3. Posizionare |'adattatore della lama sull'albero a
gomiti. Assicurarsi che la chiavetta nell'adattatore
e la sede della chiavetta dell'albero a gomiti siano
allineate.
(Fig. 42)
4. Fissare sempre la lama con le estremita angolate
rivolte verso l'alto nella direzione del motore.
(Fig. 43)

5. Utilizzare un blocco di legno tra la lama e
I'alloggiamento del prodotto. Serrare il bullone della
lama e ruotarlo in senso orario.

6. Serrare sempre il bullone a una coppia di 35-40 ft Ib
(47-54 Nm).
(Fig. 44)

7. Accertarsi che il cavo della candela sia scollegato
dal motore.

ATTENZIONE: Per evitare

I'avviamento accidentale, scollegare
sempre il cavo della candela e inserire
il filo in un punto in cui non pud toccare
la candela.

A

8. Girare manualmente il disco per verificare che possa
ruotare liberamente.
Per sostituire la lama

1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

ATTENZIONE: seil prodotto &
stato collocato con il filtro dell'aria
rivolto verso il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

A

3. Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 45)

Rimuovere il bullone e la rondella reggispinta della
lama.

5. Rimuovere la lama.

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

7. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

8. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che
gli angoli finali della lama puntino in direzione del
coperchio di taglio. (Fig. 46)

9. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

10. Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di 43 — 47 Nm. (Fig. 47)

11. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: utilizzare dei
guanti da lavoro spessi. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

12. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per controllare il sistema di

alimentazione

« Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

» Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non

presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Drenaggio del serbatoio del carburante
1. Collocare un contenitore sotto il serbatoio del
carburante.
Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.

Spingere le clip sul tubo del carburante contro il
carburatore.

Rimuovere il tubo dal carburatore.

Posizionare il tubo del serbatoio del carburante nel
contenitore e rimuovere le clip.

6. Inclinare il prodotto e far fuoriuscire il carburante nel
contenitore.
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Sostituzione del filtro del carburante 4.

AVVERTENZA: usare guanti

protettivi.

Rimuovere il filtro del carburante dal serbatoio del
carburante. (Fig. 50)

5. Montare un nuovo filtro carburante nel serbatoio del

carburante.

6. Collegare il tubo pescante al serbatoio del

Svuotare il serbatoio del carburante. 7
2. Allontanare la clip tubo dal serbatoio del carburante.

(Fig. 48)

carburante.

3. Rimuovere il tubo pescante dal serbatoio del
carburante. Puo fuoriuscire una piccola quantita di

carburante. (Fig. 49)

Posizionare la clip tubo contro il serbatoio del
carburante.

Ricerca dei guasti

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore non si avvia.

Il cavo di accensione non é colle-
gato correttamente.

Collegare il cavo di accensione alla candela.

Il serbatoio del carburante & vuo-
to.

Riempire il serbatoio del carburante con il
corretto tipo di carburante.

E presente dello sporco nel car-
buratore o nel tubo del carburan-
te.

Pulire il carburatore e/o la tubazione del car-
burante.

La candela e difettosa.

Regolare la distanza tra gli elettrodi, pulire o
sostituire la candela.

Il motore non si spegne.

Il meccanismo di arresto & difet-
toso

Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Affidare la riparazione del prodotto a un'offici-
na autorizzata.

Il motore gira in maniera irregola-
re.

Il cavo di accensione non & colle-
gato correttamente.

Collegare il cavo di accensione alla candela.

E presente sporcizia nella tuba-
zione del carburante o il carbu-
rante & scaduto.

Pulire il tubo del carburante. Riempire il ser-
batoio del carburante con carburante nuovo
del tipo corretto.

E presente carburante nel tappo
del serbatoio del carburante.

Pulire il tappo del serbatoio del carburante.

Presenza di acqua o sporcizia
nel sistema di alimentazione.

Svuotare il serbatoio del carburante. Riempi-
re il serbatoio del carburante con carburante
nuovo del tipo corretto.

Il filtro dell'aria & sporco.

Pulire il filtro dell'aria.

Il carburatore deve essere rego-
lato.

Affidare la regolazione del carburatore all'offi-
cina di manutenzione.

Il motore si € surriscaldato.

Il livello dell'olio motore & insuffi-
ciente.

Rabboccare I'olio motore

Il flusso d'aria non & sufficiente.

Pulire il filtro dell'aria e il relativo alloggia-
mento.

Il carburatore deve essere rego-
lato.

Affidare la regolazione del carburatore all'offi-
cina di manutenzione.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Si verifica un'accensione irrego-
lare nel motore quando gira ad
alta velocita.

La distanza tra gli elettrodi nella
candela é troppo piccola.

Regolare la distanza tra gli elettrodi.

Il motore non gira regolarmente
al regime minimo.

La candela & sporca, difettosa o
la distanza tra gli elettrodi € ec-
cessiva.

Regolare la distanza tra gli elettrodi o sosti-
tuire la candela.

Il carburatore deve essere rego-
lato.

Regolare il carburatore.

Il filtro dell'aria € sporco.

Pulire il filtro dell'aria.

L'impugnatura vibra in modo ec-
cessivo.

Una lama ¢ allentata o non bilan-
ciata.

Serrare i bulloni della lama. Sostituire le lame
se danneggiate.

Una lama & piegata.

Sostituire le lame se danneggiate.

L'erba non viene tagliata in pac-
ciame.

L'erba € bagnata.

Non azionare il prodotto se I'erba & bagnata.
Attendere che l'erba sia asciutta.

L'erba e troppo alta.

Iniziare I'operazione di taglio impostando I'al-
tezza di taglio su un livello alto. Abbassare
I'altezza di taglio e tagliare nuovamente.

Tagliare solo meta della larghezza di taglio
alla volta.

Una o pit lame non sono affilate
a sufficienza.

Affilare o sostituire le lame.

L'erba viene tagliata in modo irre-
golare.

Le ruote non sono nella posizio-
ne corretta.

Impostare l'altezza di taglio allo stesso livello
per tutte e 4 le ruote.

Una o piu lame non sono affilate
a sufficienza.

Affilare o sostituire le lame.

Il sistema di trasmissione non
funziona correttamente

La cinghia di trasmissione non &
sufficientemente serrata o € pre-
sente sporcizia sulle pulegge o
sulla cinghia di trasmissione.

Rivolgersi a un'officina autorizzata per gli in-
terventi di manutenzione sul sistema di tra-
smissione.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e stoccaggio

« Peril trasporto e lo stoccaggio brevi del prodotto, .
chiudere la valvola del carburante.

(Fig. 51)

« Pulire il prodotto e assicurarsi che il raccoglierba sia

vuoto.

Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

» Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave

< Per trasportare e conservare il prodotto e il

per impedire |'accesso a bambini o persone non

carburante, accertarsi che non vi siano perdite autorizzate.
0 fuml.lScmtlII_e ° f|_a'm'me aperte, provgcate ad + Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono dal gelo
innescare un incendio. ’
« Utilizzare sempre contenitori approvati per la Smaltimento

conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.
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Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husgvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici
LC 353 AWD
Motore
Marchio Husqvarna
Nome modello motore HS 166AP

Tipo di motore

Cilindro singolo, 4 tempi, raffredda-
mento ad aria forzata, OHV

Cilindrata, cu.in/cm3 10,1/166
Massimo regime del motore, giri/min 2900
Potenza nominale motore, kW87 2,75

Impianto di accensione

Candela

Husqvarna HQT-7

Distanza tra gli elettrodi, in/mm.

0,028-0,031/0,7-0,8

Carburante e sistema di lubrificazione

Tipo lubrificante del motore

Lubrificazione per sbattimento

Carburante, benzina senza piombo, numero di ottani minimo

90 RON / 87 AKI

Capacita del serbatoio del carburante, galloni USA/I

0,4/1,5

Capacita del serbatoio dell'olio, galloni USA/I

0,13/0,50

Olio motore 88

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Sintetico, Husqvarna SAE
10W-40

Peso

Con i serbatoi vuoti, Ib/kg | 85,1/38,6
Emissioni di rumore 8°

Livello di potenza acustica, misurato dB(A) | 95,02

87 La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1SO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni

ambientali e da altri valori.

88 Utilizzare olio motore di qualitd SJ o superiore. Se I'olio SAE-30 viene utilizzato a temperature inferiori a
+5 °C, vi e il rischio che non lubrifichi sufficientemente il motore. Cidé pud causare danni al motore. Fare riferi-
mento a Cambio dell'olio motore alla pagina 209 per informazioni sull'olio corretto da utilizzare in presenza
di basse temperature. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del costruttore del motore e
selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.

89 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
| dati riportati per le emissioni di rumore nell'ambiente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione

standard) di 0,54 dB(A).
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LC 353 AWD

Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 96

Livelli di rumorosita %°

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) | 83,3
Livelli di vibrazioni 9'

Impugnatura (destra/sinistra), m/s2 | 4,96/6,28

Attrezzatura di taglio

Altezza di taglio, in/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Larghezza di taglio, in/cm 21/53

Lama

Codice articolo 586 85 96-02
Capacita del raccoglierba, ft3/| 2,3/65

Trazione

Velocita, mph/km/h 0-3/0-4,8

%0 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 3,0 dB(A).
91 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una

dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto

indicato:

Descrizione Tagliaerba con operatore
a piedi e motore a combu-
stione

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Mo- Piattaforma E21THV, rap-

dello presentante i modelli LC
353 AWD.

Lotto A partire dal numero di
serie 2025 e successivi.

in conformita alle seguenti direttive e normative UE e

successive modifiche:

Direttiva/norma Descrizione
2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-

magnetica"

2000/14/UE; 2005/88/CE

"sul rumore esterno”

2011/65/UE

"restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze peri-
colose"

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, 1ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO

3744, 1S0 11094, EN 1032

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i
valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella
sezione Dati tecnici del presente manuale.

Il tagliaerba con operatore a piedi e motore a
combustione fornito & conforme agli esemplari sottoposti

a omologazione.

Organismo notificato per la Direttiva 2000/14/CE:
Intertek Testing & Certification Ltd (organismo notificato
0359) Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5

8NL.
Huskvarna, 2025-11-03

Claes Lossdal, Responsabile sviluppo/Prodotti da
giardino, Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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|[vadas

Gaminio aprasas

Sis gaminys yra vidaus degimo varikliu varoma savaeigé
vejapjove. Zolé renkama j zolés rinktuva. Jei norite, kad
zolé baty iSmetama per gala, iSimkite Zolés rinktuva. Jei
zole norite susmulkinti kaip trgsas, pridékite muléiavimo
prieda.

Gaminio apzvalga
(Pav. 1)

1. Variklio stabdymo rankena

2. Pavaros svirtys

3. Starterio lynelio rankena

4. Zolés rinktuvas

5. Degaly bakelio dangtelis

6. Oro filtras

7. Uzdegimo zvakeé ir uzdegimo kabelis
8. Pavaros sistemos dangtis

9. Duslintuvas

10. Alyvos i$leidimo angos kaistis

11. Vandens zarnos jungtis

12. Galinis kreiptuvas

13. Alyvos lygio matuoklis / alyvos bakelis
14. Pjovimo auk$cio valdiklis

15. Mulgiavimo kaistis

16. Naudojimo instrukcija

17. ISmetimo kreiptuvas

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |SPEJIMAS. Sis gaminys gali bti
pavojingas ir rimtai suzeisti arba
prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Bukite atsargus ir tinkamai naudokite
gaminj.

(Pav. 3) Prie$ naudodami gaminj atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad instrukcijas suprantate.
(Pav. 4) Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines.

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite Zolei pjauti. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

(Pav. 5) Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy
prie besisukancios dalies.

(Pav. 6) Asmenims ir gyviinams bitina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

(Pav. 7) Bukite atsargus, kai gaminj naudojate
atbuline kryptimi. Apsidairykite uz saves ir
Zemyn, ar néra mazy vaiky, gyviny arba
kity pavojy, dél kuriy galite pargriati.

(Pav. 8) Gali bati pavojinga pjauti Zole $laite.

(Pav. 9) Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy
prie besisukancio peilio.

(Pav. 10) Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
daikty.

(Pav. 11) Greitai

(Pav. 12)  Leétai

(Pav. 13) Triuk8mo emisijos | aplinkg Zenklinimas
atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.

aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)
reglamentas”. Gaminio garantuotas
garso galios lygis nurodytas 7echniniai
duomenys psl. 230 ir etiketéje.

(Pav. 14) Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
direktyvas.
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Pasizymeékite: it ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

Gaminio pazeidimai

Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

.

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

~Euro V* standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

tipo patvirtinima.

modifikavimas panaikina $io produkto ES
Klienty aptarnavimo tarnyba

Norédami gauti pagalbos dél gaminio, Zr. pagalbos skiltj
www.husqgvarna.com, kurioje rasite instrukcijas, gedimy

nustatymo ir Salinimo vadovus, arba pasinaudosite
Husqvarna savitarnos paslauga ir gaminio padéjéju (j
yra jusy rinkoje). Norédami gauti daugiau pagalbos,
kreipkités | Husqvarna techninés prieziuros atstova.

ei

Saugumas

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
déemesj | ypac svarbias vadovo dalis.

A

PERSPEJ IMAS: Naudojamas, kai

naudotojui ar $alia esantiems asmenims
kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.
Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

Ripinkites gaminio Svara. |sitikinkite, kad galite
aiskiai perskaityti zenklus ir lipdukus.

Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

A

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

A

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazeéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje

Pasirtpinkite, kad vaikai bty toliau nuo darbo
zonos. Butina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezitra.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada prizitrékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

Nedirbkite su gaminiu, jeigu esate pavarge, sergate
arba esate apsvaige alkoholio, narkotiniy medziagy
ar vaisty. Tai neigiamai veikia jusy regéjima,
nuovokg ar koordinacijg.

Nenaudokite gaminio, jei jis yra pazeistas arba
tinkamai neveikia.

Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

Nekeiskite variklio greicio valdymo reguliavimo.

Sauga darbo vietoje

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Prie$ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.
Atsitrenke | pjovimo jrangg objektai gali atSokti

ir suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
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esantiems asmenims ir gyviinams bdtina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

*  Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz.,
kai pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai
$3la ir gali Zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar Slapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

»  Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

« Saugokités klitc¢iy, pvz., S$akny, akmeny, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje zoléje kliltys gali bati
nematomos.

« Gali bati pavojinga pjauti zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

+  Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
Zemyn.

« Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uZstoja vaizda.

Darbo sauga

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Gaminj naudokite tik vejy zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

» Naudokite asmenines apsaugines priemones. zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 220.

» |sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

* Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirksciy, kurios gali
sukelti gaisra.

* Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdeéje kity dangéiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

«  Utztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peil
ir sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia
didele vibracijg ir kyla didziulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

* Niekada neprijunkite variklio stabdzio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padekite gaminj ant stabilaus, plok3¢io pavirSiaus ir
paleiskite ji. Patikrinkite, ar peilis nelie¢ia Zemes ar
kokiy kity daikty.

» Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.

» Prizidrékite, kad visi ratukai biity ant zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.

Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

- Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.

« Naudodami gaminj neikite atgal.

» Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

« Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

« PrieS pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

» Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

*  Prie§ nustatydami gaminj, atlikdami jo patikrinima,
daliy pakeitima ar prie$ pasalindami strigtis,
gaminj iSjunkite ir leiskite peiliams visiSkai sustoti.
Besisukantys peiliai gali suzaloti. Nejudinkite
besisukangiy peiliy.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Asmeninés apsauginés priemonés nepades visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Jei triuk8mo lygis virsija 85 dB, naudokite klausos
apsauga

« Avekite patvarius, neslystancius batus. Neaveékite
atviry baty ir nebdkite basi.

« Dévékite storas, ilgas kelnes.

« Kai batina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio saugos jtaisai

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

* Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.

* Reguliariai tikrinkite saugos jtaisus. Jei saugos
jtaisai paZeisti arba tinkamai neveikia, kreipkités |
Husqgvarna techninés priezitros specialista.

« Nemodifikuokite saugos jtaisy.
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Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliamg suzeidimy pavojy.

.

Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintumeéte, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrikiy.

Norédami patikrinti variklio stabdzio rankeng

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankena variklis sustoja.

Paleiskite variklj, o tada atleiskite variklio stabdymo
rankena. Jei variklis nesustoja per 3 sekundes,
paprasykite, kad jgaliotasis ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas sureguliuoty variklio rankena.
(Pav. 15)

Galinio deflektoriaus patikra

Galinis deflektorius saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi neiSskriety objektai.

|sitikinkite, kad galinis deflektorius nepazeistas.
(Pav. 16)

|sitikinkite, kad spyruoklés, kurios uzdaro galinj
deflektoriy, nesulGzusios.

Pakeiskite suliZusias spyruokles ir apgadintas dalis.
|sitikinkite, kad galinis deflektorius gali sklandziai
judéti lankstais.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei duslintuvo néra arba jei jis
yra pazeistas. Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau
triukSmo ir kelia didesnj gaisro pavojy.

4. ki galo jstumkite alyvos lygio matuoklj j alyvos
bakelj. Uzdékite alyvos bakelio dangtelj.

5. Nuimkite alyvos bakelio dangtelj ir alyvos lygio
matuoklj.

Patikrinkite alyvos lygj ant matuoklio.

7. Jei alyvos lygis Zemas, jpilkite variklio alyvos ir vél
patikrinkite alyvos lygj. (Pav. 17)

Pasizymeékite: Naudokite piltuvelj, kad
iSvengtuméte taskymosi.

8. Uzsukite alyvos bakelio dangtelj, jei alyvos lygis yra
tinkamas.

Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais. Nepertraukiamai
arba reguliariai naudojantis gaminiu, dél vibracijos
gali atsirasti balty pirsty sindromas arba panasios
medicininés problemos. Jei gaminj naudojate

nepertraukiamai arba reguliariai, jvertinkite savo ranky ir

pirSty bakle. Jei ranky ar pirsty spalva pakitusi, jauCiate
skausma, dilg€iojima ar nutirpima, nustokite dirbti ir
nedelsdami kreipkités | gydytoja.

Degaly naudojimo sauga

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

A

PERSPEJ|MAS! Darbo metu ir tada,

kai variklis veikia tus¢igja eiga, duslintuvas
labai jkaista ir kurj laikg iSlieka karstas.
Elkités atsargiai su degiomis medziagomis ir
(arba) garais, kad iSvengtuméte gaisro.

Duslintuvo patikra

.

Norédami sitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Alyvos lygio tikrinimas

A

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis

gali sukelti variklio gedimus. Pries
paleisdami gaminj patikrinkite alyvos lygj.

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

Atsukite ir nuimkite alyvos bakelio dangtelj su
pritvirtintu alyvos lygio matuokliu.

Nuvalykite alyva nuo alyvos lygio matuoklio.

Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i8dzius.

Jei degalais apsipyléte drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

Su degalais elkités atsargiai. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba Zziti.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

Nerukykite greta degaly arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauSes.
Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly bako
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél
nepakankamos ventiliacijos galima susizaloti arba
Z0ti uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.
Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.
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Prie§ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.
Nepripilkite sklidino degaly bako. Sildami degalai
pleciasi. Palikite vietos degaly bako virsuje.

PrieZiuros saugos instrukcijos

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

Prie$ atlikdami technine gaminio priezidra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakés.

Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
Jei techniné priezira atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezitros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas.

Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezidros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezilra.

Pakeiskite paZeistas, sullizusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Ivadas

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami

irenginj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami

gaminj nuo uzdegimo zvakés nuimkite
dangtelj.

Rankenos surinkimas

5.

Pakelkite apatine rankeng. (Pav. 18)
Sulygiuokite apatinés rankenos apacioje esancias

angas su rankenos laikikliuose esanciomis angomis.

Pasiiymékite: Sulygiuokite su tomis angomis,
kuriomis bus uztikrinta, kad dirbti bus patogu.

Priverzkite apatinés rankenos rankenéles.

Pakelkite virSuting rankeng ir sulygiuokite jg su
apatine rankena.

Iki galo priverzkite apatinés rankenos rankenéles.

Starterio lynelio rankenos montavimas

1.

Pritvirtinkite kilpg prie starterio virvés ir T formos
rankenélés. Nepriverzkite iki galo. (Pav. 19)

2.

4.

Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.

Létai traukite starterio virve ir jstatykite j starterio
virves kilpg. (Pav. 20)

Priverzkite T formos rankenéle. (Pav. 21)

Gaminio paruoSimas transportuoti

1.
2.

ok w

ISimkite Zolés rinktuva.

Atlaisvinkite apatinés rankenos rankenéles, kad
atrakintuméte rankena. (Pav. 22)

Nulenkite rankeng Zemyn ir atgal.
Pasalinkite apatinés rankenos rankenéles ir kaiscius.
Nulenkite rankeng pirmyn.

Zolés rinktuvo montavimas

1.

|dékite Zolés rinktuvo réma j Zolés kreps§j taip, kad
standi krep$io dalis bty apacioje. Pasirtpinkite, kad
rémo rankena bty iSsikiSusi i$ krep$io virSaus. (Pav.
23)

Pritvirtinkite Zolés krep$j prie rémo naudodami
spaustukus. (Pav. 24)
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Naudojimas

lvadas

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect yra nemokama programéle,

skirta mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

» Papildoma informacija apie gamin;.

« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezidra.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1. Atsisiyskite ,Husqvarna Connect* programéle j
mobilyjj jrenginj.

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect”
programéléje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite
,Husqgvarna Connect* programéléje pateiktas
instrukcijas.

Veiksmai prie$ naudojant jrenginj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apzirékite pjovimo jrangg ir isitikir}kite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jjrangos patikrinimas psl. 227.

3. Uzpildykite degaly bakelj. Zr. Degaly pripylimas psi.
223
4. Atidarykite degaly voztuva. (Pav. 25)

5. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 221.

Degaly pripylimas

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologi$ko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su $vinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

c PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.
1. Létai atsukite degaly bakelio dangtelj, kad
sumazintumete slégj.
2. Létai pripilkite degaly i$ kanistro. Jei iSliejate
degalus, nuvalykite juos audiniu ir palaukite, kol like
degalai iSdzius.

Nuvalykite sritj aplink degaly bakelio dangtelj.

4. Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

Pjovimo auk3¢io nustatymas
Galima nustatyti 9 pjovimo auks¢io padétis.

1. Pastumkite pjovimo aukscio valdiklj rato kryptimi ir
atgal, kad padidintuméte pjovimo aukst;.

2. Pastumkite pjovimo aukscio valdiklj rato kryptimi ir
pirmyn, kad sumazintuméte pjovimo aukstj. (Pav. 26)

c PASTABA: Nenustatykite per zemo

pjovimo auks¢io. Peiliai gali uzkliudyti zeme,
jei vejos pavirsius nelygus.
Gaminio paleidimas
1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakes.

2. |sitikinkite, kad degaly voztuvas yra atidarytas. Zr.
Veiksmai pries naudojant jrenginj psl. 223.

3. Stoveékite uz gaminio.

. Laikykite variklio stabdymo rankena prispaude prie
rankenos. (Pav. 27)

o

Desine ranka laikykite starterio lynelj.

o

Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

N

Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.
Raty pavaros naudojimas

+ Pavaros svirtis patraukite rankenos kryptimi. (Pav.
28)

Prie$ patraukdami produkta atgal, i§junkite pavarg ir
pastumkite jrenginj | priekj apie 10cm.

» Atleiskite pavaros svirtis, kad iSjungtuméte pavara,
pvz., kai priartéjate prie kliGties.

PERSPEJ|MAS! Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

PASTABA: Neistraukite starterio virves

iki galo. Nepaleiskite starterio virvées
rankenos, kai ji iStraukta.

Pavaros valdymo kabelio reguliavimas

+ Naudokite reguliavimo varztg pavaros valdymo
kabeliui sureguliuoti. (Pav. 29)
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»  I$junkite variklj. Prie$ naudojant judancias dalis,
visada reikia atjungti uzdegimo zvake.

* Reguliavimo varztg pasukite prie$ laikrodzZio rodykle,
kad jtemptuméte laidg ir padidintumete greitj.

* Reguliavimo varztg pasukite pagal laikrodzio
rodykle, kad pailgintuméte laidg ir sumazintuméte
greitj.

Irenginio sustabdymas

* Norédami i$jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

Gaminio su Zolés rinktuvu naudojimas

c PERSPEJ|MASZ Nenaudokite

gaminio nepritvirting Zolés rinktuvo arba
neuzdare galinio deflektoriaus. Objektai gali
iSskrieti ir suzaloti gaminio naudotoja.

1. Pakelkite galinj deflektoriy ir nuimkite mulciavimo
kaistj. (Pav. 30)

2. Kaip pritvirtinti zolés rinktuva, zr. Zolés rinktuvo
montavimas psl. 222.

3. Zolés rinktuvg uzdékite ant laikiklio. (Pav. 31)

4. Atleiskite galinj deflektoriy ir uzdékite ant Zolés
krepsio réemo.

Gaminio paruoSimas mul€iavimui

Mul€iavimo rezimu gaminys smulkina Zolés nuopjovas.

Tada Zolés nuopjovos iSbarstomos po visg veja.

Mulgiuota Zolé greitai suyra ir patreSia veja.

1. Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite Zolés krep§j, jei jis
yra jrengtas.

2. |statykite mul€iavimo kaistj j rinktuvo kanala.
(Pav. 32)

3. Uzdarykite galinj gaubtg ir jsitikinkite, kad jis
sandariai uzdaromas ir lie¢iasi su muléiavimo
kaisciu.

(Pav. 33)
Gaminio pritaikymas Soniniam zolés
iSmetimui
1. Pakelkite galinj deflektoriy ir nuimkite mul¢iavimo
kaistj. (Pav. 34)

2. [renkite iSmetimo kreiptuva. (Pav. 35)

Zolés rinktuvo itustinimas

A

1. Pakelkite zolés rinktuva uz rémo rankenos. (Pav. 36)

PASTABA: Nevilkite, kai neate 2olés

rinktuva iStustinti, kad jis nesidevety.

2. I8imkite Zolés nuopjovas i$§ Zolés rinktuvo po
rankena.

3. IStustinkite Zolés nuopjovas i$ krepsio su rémo
rankena.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

» Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.

« Pjovimo dangtis turi bati visuomet Svarus. Prikibusi
zolé ir purvas vidinéje pjovimo dangcio dalyje gali
turéti jtakos pjovimo rezultatams. Zr. Pjovimo jrangos
gaubto vidinio pavirSiaus valymas psl. 225.

Techniné prieziura

Ivadas

Techninés prieziiiros grafikas

PERSPEJIMAS: Fries atlikdami

priezitros darbus perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Uztikriname
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausia techninés priezidros atstova.

ISsamesnés informacijos zr. www.husqvarna.com.

PASTABA: sitikinkite, kad oro filtras

yra tinkamai jdétas ir nesiglaudzia prie

zemeés, kai keliate gaminj. Pavojus sugadinti
variklj.

Techninés prieziuros intervalai apskaiciuojami pagal

kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei

gaminys nenaudojamas kasdien.

Techninés priezitros informacijg, pazymeta *, Zr.
Gaminio saugos jtaisal psl. 220.
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Techniné priezidra

Kasdien Kas ménesj | Kas sezong

Atlikti bendrajq apzitrg

X

Patikrinti alyvos lygj

X

naudojimo valandy) 92

Pakeisti alyvg (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 100

Gaminio valymas

Nuvalyti uz dirzo gaubto

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo gaubta *

Patikrinti variklio stabdymo rankeng *

Patikrinti duslintuvg *

uzdegimo zvake

Apziurékite uzdegimo zvake. Esant reikalui iSvalykite arba pakeiskite

Apzidreti oro filtrg

I8valykite oro filtrg %3

Pakeiskite oro filtrg

Patikrinti degaly sistemg

Patikrinti ir sureguliuoti sankabos trosa.

Bendroji apZidra

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai
priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apziurekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.
2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A PASTABA: Jei gaminj paversite ant
oro filtro, galite sugadinti variklj.

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Vandens Zarnos jungties naudojimas

1. Pastatykite gaminj vietoje, kurioje pjovéte Zole, ar
ant kito tvirto pavirSiaus.

2. Afjunkite Zolés rinktuvg ar mul€iavimo kaistj nuo
gaminio.

UZdarykite galinj deflektoriy.
Prie vandens Zarnos jungties prijunkite vandens
zarng. (Pav. 37)

5. Sustabdykite vandens tiekimg ir patikinkite, ar pro
vandens zarnos jungtj neprateka vanduo.

6. Nepastebéje pratekéjimy paleiskite variklj.
Neisjunkite variklio, kol gaminys nebus iSvalytas
Zemiau korpuso.
1Sjunkite variklj.

. Sustabdykite vandens tiekimg ir atjunkite Zarng nuo
vandens Zarnos jungties.

Pasiiymékite: Neatjunkite vandens Zarnos
nuo vandens zarnos jungties neisjunge variklio.

92 Jei gaminys naudojamas dideliu pajégumu arba esant aukstai aplinkos temperatiirai, keiskite variklio alyva

kas 25 valandas.

93 Valykite dazniau, jei gaminys naudojamas aplinkoje, kurioje yra daug dulkiy arba oru sklindangiy daleliy.

Pakeiskite oro filtrg, jei jis smarkiai uzterstas.
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| variklj patekes vanduo gali sutrumpinti variklio
tarnavimo laika.

9. Paleiskite variklj ir palaukite minute, kol likes vanduo
bus pasalintas i§ gaminio.

Variklio alyvos keitimas

PERSPEJ|MAS! IS karto sustabdzius
variklj variklio alyva yra labai karsta. Prie$

iSleisdami variklio alyva, leiskite varikliui
atvesti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuplaukite jg muilu ir vandeniu.

(Pav. 38)

Eksploatuokite gaminj, kol degaly bakelis iStustés.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakeés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.
13leiskite variklio alyva.

a) Jei turite alyvos siurblj (priedas): norédami
iStustinti alyvos bakelj, naudokite alyvos siurbl;.

b) Modeliams su alyvos iSleidimo angos kamsgiu:
po alyvos iSleidimo angos kams¢iu pastatykite
indg,  kurj surinksite variklio alyva. ISsukite
alyvos isleidimo angos kamstj ir pakreipkite
gaminj, kad iStustintuméte alyvos bakelj.

c) Modeliams be alyvos i$leidimo angos kamsgio:
po gaminiu padékite inda, j kurj surinksite
variklio alyva. Atidarykite alyvos bakelio dangtelj
ir pakreipkite gaminj, kad iStustintuméte alyvos
bakelj.

4. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 230.

5. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
221.

UZzdegimo Zvakeés tikrinimas

PASTABA: visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo

tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

» Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tusciaja eiga.

» Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradima
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

« Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite ja ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 230. (Pav.
39)

» Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Oro filtras

PASTABA: Neleiskite varikliui veikti be

oro filtro arba su uzterstu oro filtru.

PASTABA: Pakeiskite oro filtra, jei
nepavyksta jo visiSkai iSvalyti arba jei jis
pazeistas. PazZeistas oro filtras sugadins
variklj.

PASTABA: Filtry nevalykite tirpikliu

arba suslégtuoju oru. PrieSingu atveju
galima pazeisti ar sugadinti filtrus.

> B> BB

PASTABA: Atikite oro filtro technine
priezitrg dazniau, jei gaminys naudojamas
aplinkoje, kurioje daug dulkiy.

Pasizymékite: Iigai naudoto oro filtro negalima
iki galo iSvalyti. Reguliariai pakeiskite oro filtrg. Visada
pakeiskite paZeistg oro filtrg.

Oro filtro iSémimas ir jdéjimas

A PERSPEJIMAS: Mmavekite
apsaugines pirstines.

-

> ownN

o

. Atstumkite 2 spaustukus (A), esancius ant oro filtro

gaubto. (Pav. 40)

Atsargiai nuimkite oro filtro gaubtg (B) nuo variklio.
Nuimkite porolonini filtrg (C) nuo popierinio filtro (D).
Patikrinkite, ar oro filtras nepazeistas. Pazeista oro
filtrg pakeiskite.

I8valykite ir patikrinkite oro filtra. Zr. Oro filtro
valymas psl. 226.

Montuokite prieSinga eilés tvarka. |sitikinkite, kad oro
filtrai sandariai priglunda prie oro filtro laikiklio (E).

Oro filtro valymas

1.

Nuimkite oro filtro gaubtg ir iSimkite poroloninj ir
popierin filtrus. Zr. Oro filfro iSemimas ir jdejimas psl.
226.

ISvalykite poroloninj filtra muiluotu vandeniu.
Praskalaukite poroloninij filtrg Svariu vandeniu.
Nugrezkite vandenj i$ poroloninio filtro ir palikite jj
isdzidti.

Trinktelékite popierini filtrg | ploks¢ia pavirsiy, kad
iSbyréty neSvarumai.

226
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PASTABA: Nevalykite popierinio

filtro neSvarumy Sepeciu, nes taip galite
juos jstumti j filtrg.

A

6. Nuvalykite oro filtro laikiklj ir oro filtro gaubtg drégna
Sluoste.

PASTABA: uztikrinkite, kad j oro

filtro laikiklio oro kanalg (A) nepatekty
nesvarumy.(Pav. 41)

A

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJ IMAS: siekdami iSvengti

netycinio uzvedimo, atjunkite uzdegimo
kabelj nuo uzdegimo zvakés.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos
techninés priezilros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.

A
A

IStustinkite degaly bakelj.

N

Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

PASTABA: i gaminj paversite ant

oro filtro, galite sugadinti variklj.

A

w

Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

4. Apziurekite peilj, ar jis nepaZeistas ir neatsSipes.

Pasﬁymeklte Pagalandus peilj jj reikia
subalansuoti. Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi
technineés priezilros centro darbuotojai. Jei susidaréte
su kligtimi, dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite
pazeista peil. Leiskite techninés priezitros centro
darbuotojams nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau
reikia keisti.

Peilio surinkimas

1. IStustinkite degaly bakelj.
2. Paverskite jrenginj ant $ono ant duslintuvo.

PASTABA: i gaminj paversite ant

oro filtro, galite sugadinti variklj.

A

3. Uzdékite peilio adapterj ant variklio alkiininio veleno.
|sitikinkite, kad adapterio raktas ir alkininio veleno
griovelis raktui yra sulygiuoti.

(Pav. 42)

4. Peilj visada tvirtinkite variklio kryptimi taip, kad
kampuoti galai bty nukreipti  virsy.
(Pav. 43)

5. Tarp peilio ir gaminio korpuso naudokite medzio
bloka. Priverzkite peilio tvirtinimo varztg ir pasukite
ji pagal laikrodzio rodykle.

6. Varzta visada verzkite 35-40 svary i$ pédos (47-54
Nm) jéga.

(Pav. 44)

7. |sitikinkite, kad uzdegimo Zvakeés kabelis yra

atjungtas nuo variklio.

c PASTABA: siekdami iSvengti

netycinio uzvedimo visada atjunkite
uzdegimo Zvakés kabelj ir laidg padékite
8. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

ten, kur jis nesilies su uzdegimo zvake.

Disko keitimas
1. |8tustinkite degaly bakelj.

N

Paverskite jrenginj ant $ono ant duslintuvo.

A

Uzfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 45)

PASTABA: Jei gaminj paversite ant

oro filtro, galite sugadinti variklj.

ISimkite peilio varztg ir spyruokling poverzle.
Nuimkite diska.

o o~ w

Patikrinkite peilio atrama ir peilio tvirtinimo varzta, ar

jie nepazeisti.

7. Patikrinkite variklio velena, kad sitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

8. |déje nauja peilj nukreipkite jo kampus pjovimo

jrangos gaubto kryptimi. (Pav. 46)

9. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

10. Uzfiksuokite peilj medzio bloku. Uzdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varzta ir poverzlg 43 — 47 Nm
sukimo momento jega. (Pav. 47)

11. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

A

12. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei
peilis netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistumeéte.

« Patikrinkite kuro zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés priezitros atstovas jg pakeisty.

PERSPEJ|MAS! Apsimaukite

pirStines sunkiam darbui. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.
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ISleidimas iS degaly bakelio
Pastatykite indg po degaly bakeliu.
Nuimkite degaly bakelio dangtel].

UZspauskite Zzarny spaustukus ant degaly Zarnelés,

esancios pries karbiuratoriy.
Nuimkite nuo karbiuratoriaus degaly zarnele.

|dékite degaly bako Zarna j inda ir nuimkite Zarnos
spaustukus.

6. Pakreipkite gaminj, kad iSleistuméte degalus j inda.

Degaly filtro keitimas

PERSPEJIMAS: Mavekite

apsaugines pirstines.

A

N o o »

ISleiskite degalus i$ degaly bakelio.

Nuimkite Zarnos spaustukg nuo degaly bakelio.
(Pav. 48)

ISimkite degaly zarnele i$ kuro bakelio. Gali iSbégti
nedidelis degaly kiekis. (Pav. 49)

ISimkite kuro filtrg i$ kuro bakelio. (Pav. 50)
Kuro bakelyje sumontuokite naujg kuro filtra.
Prijunkite degaly Zarnele prie degaly bakelio.
UZzdékite zarnos spaustuka prie$ degaly baka.

Gedimai ir jy Salinimas

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Nepavyksta uzvesti variklio.

Uzdegimo kabelis prijungtas ne-
tinkamai.

Prijunkite uzdegimo kabelj prie uzdegimo
zvakes.

Kuro bakelis yra tuscias.

| kuro bakelj pripilkite tinkamo kuro.

UZzterstas karbiuratorius arba ku-
ro linija.

ISvalykite karbiuratoriy ir (arba) kuro linija.

Bloga uzdegimo zvakeé.

Sureguliuokite tarpg tarp elektrody, iSvalykite
arba pakeiskite uzdegimo zvake.

Nepavyksta sustabdyti variklio

Stabdymo mechanizmas suga-
dintas.

Atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zva-
kés. Gaminio remontg leiskite atlikti jgaliotam
techninés priezilros atstovui.

Variklis veikia netolygiai.

Uzdegimo kabelis prijungtas ne-
tinkamai.

Prijunkite uzdegimo kabelj prie uzdegimo
zvakeés.

UZztersta kuro linija arba baigési
kuro galiojimas.

ISvalykite kuro linijg. UZpildykite kuro bakelj
tinkamu kuru.

Kuro bakelio dangtelis uzsikim$o.

ISvalykite kuro bakelio dangtel;.

| kuro sistemg pateko vandens
arba purvo.

ISleiskite kura i$ kuro bakelio. UZpildykite ku-
ro bakelj tinkamu kuru.

Oro filtras yra purvinas.

ISvalykite oro filtra.

Batina sureguliuoti karbiuratoriy.

Karbiuratoriy sureguliuoti leiskite techninés
priezitros atstovams.

Variklis pernelyg jkaista.

Per mazas variklio alyvos lygis.

|pilkite variklio alyvos.

Oro srautas nepakankamas.

ISvalykite oro filtrg ir oro filtro korpusa.

Batina sureguliuoti karbiuratoriy.

Karbiuratoriy sureguliuoti leiskite techninés
priezitros atstovams.

Gaminiui veikiant dideliu greiciu
jvyksta uzdegimo pertrukiy.

Tarpas tarp elektrody uzdegimo
zvakéje yra per mazas.

Sureguliuokite tarpg tarp elektrody.
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Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Variklis veikia netolygiai tusciaja
eiga.

UZdegimo zvakeé yra purvina, su-
gadinta arba tarpas tarp elektro-
dy yra per didelis.

Sureguliuokite tarpa tarp elektrody arba pa-
keiskite uzdegimo zvake.

Batina sureguliuoti karbiuratoriy.

Sureguliuokite karbiuratoriy.

Oro filtras yra purvinas.

I18valykite oro filtra.

Rankena per smarkiai vibruoja.

Peilis yra laisvas arba nesuba-
lansuotas.

Priverzkite peilio tvirtinimo varztus. Jei peiliai
pazeisti, pakeiskite juos.

Peilis sulenktas.

Jei peiliai pazeisti, pakeiskite juos.

Zolé nenupjaunama mul&iavimui.

Zolé yra $lapia.

Nenaudokite gaminio, jei Zolé yra Slapia. Pa-
laukite, kol Zolé iSdzius.

Zolé yra per auksta.

Pirmiausia nupjaukite nustate didelj aukst;j.
Nustatykite zemesnj pjovimo aukstj ir nupjau-
kite dar kartag.

Vienu metu nupjaukite tik %z pjovimo plocio.

Vienas ar daugiau peiliy néra pa-
kankamai astris.

Galaskite arba pakeikite peilius.

Zolé nupjaunama netolygiai.

Ratai néra teisingos padéties.

Nustatykite vienoda visy 4 raty pjovimo auks-
¢io lygi.

Vienas ar daugiau peiliy néra pa-
kankamai astras.

Galaskite arba pakeikite peilius.

Pavaros sistema veikia netinka-
mai

Pavaros dirzas nepakankamai
priverztas arba ant skriemuliy ar-
ba pavaros dirzo yra purvo.

Patvirtintas techninés priezitros atstovas turi
atlikti pavary sistemos technine priezidra.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

« Prie$ trumpa laikotarpj laikydami arba

» Laikykite gaminj sausoje neuzS§alancioje vietoje.

Salinimas

transportuodami gaminj, uzdarykite degaly voztuva.
(Pav. 51)

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir degalus,
isitikinkite, kad néra nuotékio ir jis neskleidzia
iSmetamujy dujy. KibirkStys arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba katilai, gali sukelti gaisrg.
Degalus laikykite ir transportuokite tik patvirtintuose
konteineriuose.

IStustinkite degaly bakelj prie§ padédami gaminj
laikyti ilgam laikui. Kurg i$pilkite tinkamoje Salinimo
vietoje.

Nuvalykite gaminj ir jsitikinkite, kad Zolés rinktuvas
yra tuscias.

Saugiai pritvirtinkite gaminj pries jj transportuodami,
kad nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyvg arba degalus techninés priezilros centre arba
tinkamoje $alinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
,Husqgvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

1
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| LC 353 AWD
Variklis
Gamintojas ,Husqgvarna“
Variklio modelio pavadinimas HS 166AP

Variklio tipas Vieno cilindro, keturtaktis, oru ausi-
namas, OHV

Darbinis tiris, kub. col. / cm3 10,1/166

Maks. variklio apsukos, min™! 2900

Vardiné variklio galia, kW% 2,75

UZdegimo sistema

Degimo zvaké

Husqvarna HQT-7

Tarpas tarp elektrody, col. / mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Degaly ir tepimo sistema

Variklio tepimo tipas

Purskiamasis

Degalai, besviniai, min. oktaninis skaiius

90 RON /87 AKI

Kuro bakelio talpa, JAV galonai /|

0,4/1,5

Alyvos bakelio talpa, JAV galonai /|

0,13/0,50

Variklio alyva 9

,Husqgvarna“ SAE 30, ,Husqvarna“
SAE 5W-30 sintetiné, ,Husqvarna“
SAE 10W—-40

Svoris

Su tusciais skysciy bakeliais, svar. / kg 85,1/38,6
SkleidZiamas triuk§mas %

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 95,02
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 96

94 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto variklio viduting naudingajg ati-
duodamag galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
Naudokite SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Jei SAE-30 alyva naudojama Zemesnéje nei +5 °C
temperatiroje, variklis gali bti suteptas nepakankamai. Dél to gali atsirasti variklio gedimy. Daugiau informa-
cijos apie tai, kokig alyva naudoti esant Zemai temperatirai, zr. Varikiio alyvos keitimas psi. 226. Zitrékite
klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatomg

95

96

lauko temperatira.

Triuk8mas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Patei-
kiamy triukSmo slégio duomeny bldingoji statistiné dispersija (standartinis nuokrypis) lygi 0,54 dB(A).
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| LC 353 AWD

Garso lygiai 97

Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 83,3
Vibracijos lygis 98
Rankena (kairéje/desingje), m/s2 | 4,96/6,28

Pjovimo jranga

Pjovimo aukstis, col. / mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Pjovimo plotis, col. / mm 21/53

Peilis

Gaminio numeris 586 85 96-02
Zolés rinktuvo talpa, ped.3 /| 2,3/65

Pavara

Greitis, mph / km/h 0-3/0-4,8

97 Garso slégis pagal ISO 5395. Pateikiamy triuk$mo slégio duomeny biidingoji statistiné sklaida (standartinis

nuokrypis) lygi 3,0 dB (A).

98 Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis)
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, ,Husqvarna AB“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDUA,

savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Apradymas Vidaus degimo varikliu
varoma savaeigé vejapjo-
vé

Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / modelis

Platforma E21THV, atitin-
kanti modelius LC 353
AWD.

Partija

Serijos numeriy data nuo
2025.

atitinka Sias i$ dalies pakeistas ES direktyvas ir

reglamentus:

Direktyva / reglamentas

ApraSymas

2006/42/EB

,dél masiny“

2014/30/ES

,del elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/ES; 2005/88/EB

4deél triuk§mo lauke*”

2011/65/ES

dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo apri-
bojimo

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, ISO 5395-1+A1/A2, ISO
5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO 3744, ISO 11094,

EN 1032

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios

garso vertés pateikiamos $io vadovo techniniy duomeny

skyriuje.

Pateikta vidaus degimo varikliu varoma savaeigé
vejapjoveé atitinka kontrole praéjusj pavyzdj.

Direktyvos 2000/14/EB notifikuotoji jstaiga: ,Intertek
Testing & Certification Ltd" (notifikuotoji jstaiga 0359)
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai,

,Husqgvarna AB*

Atsakingas uz techning dokumentacijg

C€
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levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadams zales plavejs ar
iek8dedzes dzingju. Zale tiek savakta zales savacéja.
Lai pieklutu zales aizmuguréjam izmetéjam, nonemiet
zales savacéju. Lai sagrieztu zali méslojumam,
piestipriniet muléésanas komplektu.

Izstradajuma parskats
Att. 1)

Dzinéja bremzes rokturis

Piedzinas sviras

Startera auklas rokturis

Zales savacéjs

Degvielas tvertnes vacing

Gaisa filtrs

Aizdedzes svece un aizdedzes vads
Dzenos$a skriemela vacing
Klusinatajs

10. Ellas iztecinasanas aizgrieznis

11. Udens $litenes savienojums

12. Aizmuguréjais novirzitajs

13. Mérstienis/ellas tvertne

14. Plau$anas augstuma regulésanas ierice
15. Mul¢ésanas ieliktnis

16. Lietotaja rokasgramata

17. 1zvades tekne

Simboli uz izstradajuma

©NoOrOD =

©

(Att. 2) BRIDINAJUMS: Sis izstradajums var biit
bistams un radit smagas vai navéjosas
traumas operatoram vai citiem. Esiet
uzmanigi un lietojiet izstradajumu pareizi.
(Att. 3) Rupigi izlasiet o lietotaja rokasgramatu
un pirms izstradajuma lietoSanas
parliecinieties, ka izprotiet noradijumus.
(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzek|us.

(Att. 5) Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no
rotéjosas dalas.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu, lai apgrieztu zali. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

(Att. 6) NodroSiniet, lai darba zona neatrastos
cilveki un dzivnieki.

(Att. 7) Esiet piesardzigi, darbinot izstradajumu

atpakalgaita. Skatieties atpakal un lejup,

lai izvairitos no maziem bérniem,

dzivniekiem vai citiem paklupSanas

riskiem.

(Att. 8) Izstradajuma lietoSana uz nogazes var biit

bistama.
(Att. 9) Turiet rokas un kajas dro$a attadluma no
rotéjosa asmens.
(Att. 10) Uzmanieties no izmestiem un rikoSeta
atlecoSiem priekSmetiem.

(Att. 11) Atri
(Att. 12) Léni
(Att. 13) Troksna emisijas vidé uzlime

atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes
direkfivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)". Izstradajuma garantétais

skanas jaudas limenis ir noradits Seit:
Tehniskie dati [pp. 246, ka ari uzimé.

(Att. 14) Sis izstradajums atbilst spéka eso$ajam

EK direkfivam.
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Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Izstradajuma bojajumi
Més neatbildam par misu izstradajuma bojajumiem, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko

nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Euro V emisijas

BRTD'NAJUMS Motora atvérSana
anulé §T izstradajuma ES tipa

apstiprinajumu.

Atbalsts

Lai sanemtu atbalstu saistiba ar smalcinataju, dodieties
uz atbalsta sadalu vietné www.husqgvarna.com,

lai pieklatu noradijumiem, problému novérsanas
rokasgramatam vai izmantotu funkciju Husqvarna
pasapkalpo$anas paligs un izstradajumu asistentu (ja
pieejams jlsu regiona). Lai sanemtu atbalstu saistiba
ar smalcinataju, sazinieties ar Husqvarna, apkopes
pakalpojumu nodrosinataju.

DroSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

BRTD|NAJUMSZ Tiek izmantots
tad, ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai
nave.

|EVEROJ|ETZ Tiek izmantota tad,
ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéroSanas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plagaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi droSibas noradijumi

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos

bridinajumus.

«  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi
vai ja nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievéroSana var izraisit traumas vai navi.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos Sis

lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
més iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms §1 izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

« Vienmeér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot So izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaisfitas citas personas.

« Gadajjiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

* Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecindjies, ka $1 persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

* Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

« Bérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmér
jabut pieaugusajam.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Ja produktu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
$o personu. Tuvuma vienmér jablt pieaugusajam.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris,
slims vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Nelietojiet izstradajumu, kas ir bojats vai nedarbojas
pareizi.
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« Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantoijiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veiku$as izmainas.

« Nemainiet noreguléto dzinéja apgriezienu skaitu

Darba zonas drosiba

c BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

« Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, zagarus un
akmenus.

« PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlekt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra veja,
liela aukstuma un pastavot zibenosanas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos
vai mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa.

Slikti laikapstakli var izraisit bistamus apstak|us,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavét izstradajuma dro$u
darbibu.

« Uzmanigi skatieties, vai nav $kérs|u, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skersli.

* PlauSana uz nogazeém var bat bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stiriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priek§metiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba droSiba

e BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzekli lpp. 235.

« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzinéja izplides
gazes ir karstas, un tajas var bit dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréeku.

» Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var k|t valigs un izraisit traumas personai.

» Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada |oti
lielu risku, ka asmens klist valigs.

+ Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai
rodas spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

* Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzin€js ir iedarbinats.

» Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

» Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

+ Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjo$ajiem
asmeniem.

* Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

+ Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

+ Nekad neceliet izstradajumu uz aug$u dzingja
darbibas laika. Ja jums japace| izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

+ Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

* lzsledziet dzingju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

* Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulé$anas darbus dzin&ja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. 1zslédziet dzinéju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice nerote.

* Pirms reguléSanas, parbaudes, nomainas vai
aizséréjuma iznemsanas apturiet izstradajumu un
pagaidiet, lidz asmeni ir pilnigi partraukusSi kustibu.
Rot€josi asmeni var izraisit traumas. Nepieskarieties
asmeniem rotéSanas laika.

Noradijumi par droSu darbu

Individualie aizsarglidzekli
BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+  Sadi idzek|i nevar pilniba novérst traumu gi$anas

risku, tatu samazina traumu smaguma pakapi, ja
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negadijums tomér notiek. Laujiet izplafitdjam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Jatroks$na limenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzek|us.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

« Velciet izturigas garas bikses.

» Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

Gridas skrapja drosibas ierices

c BRTD'NAJUMS Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet zemak minétos
bridinajumus.
» Nelietojiet gridas skrapi ar drosibas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.
* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi, sazinieties
ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

» Neparveidojiet droSibas ierices.

Griezéja parsega parbaude
Griezéja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gasanas risku.

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzin&ja bremzu roktura parbaude

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzin€js apstajas.

* ledarbiniet dzin€ju un péc tam atlaidiet dzin€ja
bremzu rokturi. Ja dzinéjs neapstajas tris sekundés,
lieciet pilnvarotd Husqvarna servisa parstavim
noregulét dzinéja bremzes. (Att. 15)

Aizmuguréja novirzitaja parbaude

Aizmuguréjais novirzitajs mazina operatora virziena

izsviestu priekSmetu iesp&jamibu.

« Parbaudiet, vai nav bojats aizmuguréjais novirzitajs.
(Att. 16)

« Parbaudiet, vai nav salauztas atsperes, kas noslédz
aizmuguréjo novirzitaju.

* Nomainiet salauztas atsperes un bojatas detalas.

» Parbaudiet, vai aizmuguréjais novirzitajs engés
kustas brivi.

Troksna slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza dzinéja
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet produktu, ja nav trok$na slapétaja vai tas ir
bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina trok$na limeni
un aizdeg$anas risku.

BRTD|NAJ UMS: Lietosanas laika,

talit péc tas un tad, kad dzingjs

darbojas tuksgaita, trokdna slapétajs batiski
sakarst. Lai nepielautu aizdegSanos, esiet
piesardzigi uzliesmojosu materialu un/vai
gazu tuvuma.

A

Trok3na slapétaja parbaude
« Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

E|las Tmena parbaude

c |EVEROJ|ET Parak zems ellas

limenis var izraisit dzinéja bojajumus. Pirms
Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

iedarbinat zales plaveju, parbaudiet ellas
limeni.

2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.
3. Notiriet no mérstiena ellu.

4. Pilniba ievietojiet mérstieni ellas tvertné. Uzlieciet
ellas tvertnes vacinu.

5. Nonemiet ellas tvertnes vacinu un mérstieni.
Parbaudiet ellas imeni uz piestiprinata mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz. (Att. 17)

Piezime: Lai novérstu ellas iz§lakstiSanos,
izmantojiet piltuvi.

8. Kad ellas Tmenis ir pareizs, uzlieciet ellas tvertnes
vacinu.

DroSiba saistiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. Izstradajuma ilgsto$a vai regulara
lietoSana vibraciju dé| var izraisit “balto pirkstu” sindromu
vai lidzigas mediciniskas problémas. Ja lietojat So
izstradajumu ilgstosi un regulari, parbaudiet roku un
pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti k|Tst bali, sap,

tirpst vai klust nejifigi, partrauciet darbu un nekavéjoties
sazinieties ar arstu.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
bridinajumus.
* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela
vai dzinéja ella. Notiriet degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat.

« Jadegviela nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargeérbieties.
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Nelaujiet degvielai noklit uz kermena, jo var rasties
trauma. Ja degviela izlijusi uz kermena, izmantojiet
ziepes un udeni, lai to nomazgatu.

Nelietojiet izstradajumu, ja no dzin&ja ir noplude.
Regulari parbaudiet, vai no dzinéja nav noplide.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigi. Degviela ir
viegli uzliesmojoS$a, tas tvaiki ir spradzienbistami un
var radit traumas vai navéjosu traumu.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var kaitét
veselibai. Parliecinieties, ka gaisa plusma ir
pietiekama.

Nesmeékeéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.
Nenovietojiet siltus priekSmetus degvielas vai
dzingja tuvuma.

Nepapildiniet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, ka dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neuzpildiet dzinéja degvielu telpas. Nepietieckama
gaisa plisma var radit traumas vai navi, nosmokot
vai saindéjoties ar oglekla monoksidu (tvana gazi).
Pilniba aizskraveéjiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav aizskravéts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m/10 pédas no vietas, kur uzpildijat tvertni.
Pilntba neuzpildiet degvielas tvertni. Siltuma ietekmé
degviela izpleSas. Atstajiet degvielas tvertnes
augsdalu tuksu.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu,

kas ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.
Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
glsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Veiciet tikai to apkopi, kas noradita pasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqgvarna servisa parstavim.

Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilusas un saltizusas detalas.

Montaza

levads

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms montéjat

izstradajumu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

BRTD|NAJ UMS: Nonemiet aizdedzes

sveces vadu no aizdedzes sveces, pirms
montéjat izstradajumu.

Roktura montaza

1.
2.

Paceliet apak$éjo rokturi. (Att. 18)

Salagojiet atveres zemaka roktura apaksa ar
atverém roktura skavas.

Piezime: 1zvalieties atveres, kas nodros$ina
labako darba stavokli.

Pievelciet apak$éja roktura fiksatorus.

Paceliet aug$éjo rokturi un salagojiet to ar apak$éjo
rokturi.

Pilntba pievelciet aug$éja roktura fiksatorus.

Startera auklas roktura uzstadi§ana

1.

Pievienojiet startera auklas loku un T veida fiksatoru.
Nepievelciet pilniba. (Att. 19)

2. Turiet dzinéja bremzu rokturi preti stirei.

4,

Leni izvelciet startera auklu un ievietojiet to startera
auklas loka. (Att. 20)

Pievelciet T veida fiksatoru. (Att. 21)

Produkta novietoSana transportéSanas

pozicija

1. Nonemiet zales savacéju.

2. Atlaidiet apaks$éja roktura fiksatorus, lai atblokétu
rokturi. (Att. 22)

3. Nolokiet rokturi uz leju, uz aizmuguri.

4. Nonemiet fiksatorus un tapas no apaks$éja roktura.

5. Nolokiet rokturi uz prieksu.

Zales uztvéréja montaza

1.

Piestipriniet zales uztvéréja rami zales maisam ta, lai
maisa stingra dala bitu apaksa. Raugieties, lai ramja
rokturis ir arpus maisa augsdalas. (Att. 23)
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2. Nostipriniet zales maisu pie ramja, izmantojot
atrdarbigas spailes. (Att. 24)

LietoSana

levadinformacija

c BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

masinu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, ka izprotat to.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect ir bezmaksas lietotne jusu

mobilajai iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodroSina

paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam:

» Paplasinata izstradajuma informacija.

» Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un

palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja ierice.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

I1zpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Pirms izstradajuma darbinasanas
1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Plausanas aprikojuma parbaude lpp. 242.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 238.

4. Atveriet degvielas varstu. (Att. 25)

Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.

Skatiet Seit: E/las limepa parbaude lpp. 236.
Degvielas uzpildidana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturo$u benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

e |EVEROJ|ETZ Neizmantojiet benzinu,

sabojat.

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma produktu var
1. Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.
2. Leéni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat izSlakstijis

degvielu, notiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

3. Safiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

4. Pilniba aizskravejiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu) attaluma no vietas, kur veicat
uzpildi.

Plausanas augstuma regulé3ana

GrieSanas augstumu var noregulét 9 limenos.

1. Lai palielinatu grieSanas augstumu, pabidiet
grieSanas augstuma sviru ritena virziena un péc tam
uz aizmuguri.

2. Lai samazinatu grieSanas augstumu, pabidiet
grieSanas augstuma sviru ritena virziena un péc tam
uz prieksu. (Att. 26)

c |EVEROJ|ET Neiestatiet grieSanas

augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.
Izstradajuma ieslégSana
1. Parliecinieties, ka aizdedzes sveces vads ir
pievienots aizdedzes svecei.

2. Parliecinieties, ka degvielas varsts ir atvérts. Skatiet
Seit: Pirms izstraddjuma darbinasanas Ipp. 238.

3. Staviet aiz izstradajuma.

4. Piespiediet dzinéja bremzes rokturi roktura stienim.
(Att. 27)

Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

o o

Léni velciet startera auklu, ldz sajutat pretestibu.

N

Lai iedarbinatu dzin&ju, spécigi pavelciet startera
auklu.

A
A

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

|EVEROJ|ETZ Neizvelciet startera

auklu pilniba. Neatlaidiet startera auklas
rokturi, kad aukla izvilkta.

Piedzinas izmantoSana riteniem

* Velciet piedzinas sviras stires virziena. (Att. 28)

« Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priek$u par
aptuveni 10cm.
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« Atlaidiet piedzinas sviras, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja tuvojaties Skérslim.

Piedzinas vadibas kabela reguléSana
* Izmantojiet reguléSanas skravi, lai pielagotu

piedzinas vadibas kabeli. (Att. 29)

* lzslédziet dzin€ju. Pirms rikoties ar kustigajam
dalam, vienmér atvienojiet aizdedzes sveci.

« Grieziet reguléSanas skravi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai nospriegotu trosi un
palielinatu atrumu.

« Grieziet reguléSanas skrivi pulkstenraditaju kustibas
virziena, lai pagarinatu trosi un samazinatu atrumu.

Izstradajuma apturé3ana
« Lai apturétu dzinéju, atlaidiet dzin€ja bremzu rokturi.

Izstradajuma lietoSana ar zales
savaceju

c BRIDINAJUMS: Nelietojiet

tikt radita trauma.

izstradajumu bez uzstadita zales savacéja

vai bez aizvérta aizmuguréja novirzitaja. Var

tikt izsviesti priekSmeti, un operatoram var
1. Paceliet aizmuguréjo novirzitaju un nonemiet
mulc¢ésanas ieliktni. (Att. 30)

2. Samontéjiet zales savacéju; skatiet Seit: Zales
uztvéréja montaza lpp. 237.

3. Novietojiet zales savacéju uz skavas. (Att. 31)

4. Atlaidiet aizmuguréjo novirzitaju un novietojiet zales
maisa ramja augSpuse.

Izstradajuma iestafiSana mulééSanas

rezima

Izstradajuma mulcéSanas rezims padara zales

atgriezumus mazakus. Zales atgriezumi tiek izsviesti uz

zalaja un izkliedéti pa zali. MulCéta zale atri biologiski

sadalas, lai zalajam nodroSinatu baribas vielas.

1. Paceliet aizmuguréjo aizsargu un nonemiet zales
maisu (ja tads uzstadits).

2. levietojiet mul¢esanas ieliktni zales savacéja atvere.
(Att. 32)

3. Laujiet aizmuguréjam aizsargam aizvérties un
parbaudiet, vai tas stingri noslédzas pret
muléésanas ieliktni.

(Att. 33)
Izstradajuma iestatiSana sanu izmetes

rezima

1. Paceliet aizmuguréjo novirzitaju un nonemiet
muléésanas ieliktni. (Att. 34)

2. lzmeS$anas renes uzstadisana (Att. 35)

Zales savacéja iztukSoSana

IEVEROJIET: Nevelciet maisu, kad
iztukSojat zales savaceéju, lai novérstu
nodilumu.
1. Paceliet zales savaceju, izmantojot ramja rokturi.
(Att. 36)

2. lztiriet zales atgriezumus no zales savacéja zem
roktura.

3. lztukSojiet zales atgriezumus no maisa, izmantojot
ramja rokturi un somas rokturi.

Laba rezultata panaksana

* Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plausanas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma klust dzeltena. Ass asmens
ari patéré mazak energijas neka truls asmens.

» Neplaujiet vairak par ¥z no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plauSanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu lldz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

+ Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

» Uzturiet plauSanas parsegu tiru. Zales un nefirumu
uzkra$anas plausanas parsega iekSpuse var
pasliktinat plauSanas rezultatu. Skatiet: Griesanas
parsega iekséjas virsmas tirisana Ipp. 240.

Tehniska apkope

levadinformacija

c BRTD|NAJUMS! Pirms veicat

pie izplafitaja, lai iegltu informaciju par tuvako apkopes
dienesta parstavi.

Papildinformaciju skatiet Seit: www.husqvarna.com.

Tehniskas apkopes grafiks

tehnisko apkopi, izlasiet nodalu par drosibu
un parliecinieties, ka izprotat to.

Lai veiktu visus sistémas apkopes un remonta darbus,

ir nepiecieSama Tpasa apmaciba. Més garantéjam

profesionala remonta un apkopes pieejamibu. Ja jisu

izplatitajs nav apkopes dienesta parstavis, vérsieties

c |EVEROJ|ETZ Sasverot So

izstradajumu, nodrosiniet, lai gaisa filtrs batu
vérsts augsup, nevis pret zemi. Pastav
dzinéja bojajumu risks.
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Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto katru diena.

Noradijumus attieciba uz apkopi, kas atziméta ar *,
skatiet Seit: Gridas skrapja drosibas ierices Ipp. 236.

Tehniska apkope

Katru dienu | Reizi ménest | Katru sezonu

Veiciet visparigu parbaudi

X

Parbaudiet ellas limeni

X

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 100 h

lieto$anas) 9

Notfiriet izstradajumu

Nofiriet aiz siksnas parsega

Parbaudiet plauSanas aprikojumu

Parbaudiet plausanas parsegu*

Parbaudiet dzingja bremzu rokturi*

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci. Ja nepiecieSams, notiriet vai nomainiet

aizdedzes sveci

Parbaudiet gaisa filtru

Iztiriet gaisa filtru 100

Nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistému

Parbaudiet un noregul€jiet sajtga trositi.

Visparéjas parbaudes veik3ana
« Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

——

Produkta firiSana no arpuses

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.

« Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzin€ja augSpusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

« Jaizstradajuma firiSanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.

Grie3anas parsega iek$éjas virsmas

tiriSana

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

|EVEROJ|ETZ Novietojot
izstradajumu ar gaisa filtru uz leju, var

sabojat dzingju.

3. Ar §lateni noskalojiet grieSanas parsega iekséjo
virsmu.

Udens $|itenes savienojuma

izmantoSana

1. Novietojiet izstradajumu laukuma, kur noplauta zale
vai uz citas stingras virsmas.

2. Nonemiet no izstradajuma zales savacéju vai
muléésanas ieliktni.
3. Aizveriet aizmuguréjo novirzitaju.

4. Pievienojiet Gdens $lateni Gdens $latenes
savienojumam. (Att. 37)

5. Apturiet idens pievadi un parbaudiet, vai Slutenes
savienojuma nav nopludes.

99 Ja izstradajums tiek darbinats lielas slodzes vai augstas apkartéjas temperatiiras apstaklos, nomainiet dzingja

ellu ik péc 25 darba stundam.

100 Ja darbs notiek puteklaina vidé vai pastav gaisa eso$u dalinu klatbitne, filtra firi$anu veiciet biezak. Ja gaisa

filtrs ir loti netirs, nomainiet to.
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Ja nopludes nav, iedarbiniet dzinéju. Laujiet
dzinéjam darboties, Nldz izstradajums zem korpusa
ir firs.

Apturiet dzinéju.

Apturiet Gdens pievadi un atvienojiet $lateni no
Udens §|utenes savienojuma.

Piezime: Neatvienojiet tdens $liteni no ddens
$lutenes savienojuma, kad darbojas dzinéjs. Ja
dzinéja ieklust Gdens, var tikt samazinats dzingja
darbmizs.

ledarbiniet dzin€ju un laujiet tam darboties vienu
minati, lai izvaditu atliku$o Gdeni no izstradajuma.

Dzingja ellas maina

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstosSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati lpp. 246. (Att. 39)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtrs

|EVEROJ|ET! Nedarbiniet zales

plavéju, ja nav pievienots gaisa filtrs vai tas
ir nefirs.

A

BRIDINAJUMS: uzreiz péc dzingja
izslégSanas dzin€ja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms iztecinat dzinéja ellu.
Ja dzingja ella ir uz$lakstijusies uz adas,
nomazgaijiet to ar ziepém un ddeni.

(Att. 38)

Darbiniet zales plavéju, lidz degvielas tvertne ir tukSa.

1.
2.
3.

Nonemiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.
Izteciniet dzin€ja ellu.

a) Jaizmantojat ellas sukni (piederums): lietojiet to,
lai iztukSotu ellas tvertni.

b) Modeliem ar ellas izlieSanas aizbazni: novietojiet
tvertni zem ellas izlieSanas aizbazna, lai
iztecinatu dzingja ellu. 1znemiet ellas izlieSanas
aizbazni un sasveriet zales plavéju, lai iztukSotu
ellas tvertni.

c) Modeliem bez ellas izlieSanas aizbazna:
novietojiet tvertni zem zales plavéja, lai iztecinatu
dzinéja ellu. Atveriet ellas tvertnes vacinu un
sasveriet zales plavéju, lai iztukSotu ellas tvertni.

lepildiet jaunu ieteikto dzinéja ellu, kas aprakstita
Seit: Tehniskie dati [pp. 246.

Parbaudiet ellas Imeni. Skatiet Seit: £/las imepa
parbaude lpp. 236.

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzin€jam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tukSgaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

|EVEROJ|ETZ Ja gaisa filtru nevar

pilniba izfirit vai tas ir bojats, nomainiet to.
Bojats gaisa filtrs rada dzin€ja bojajumus.

|EVEROJ|ET Filtru tinSanai

gaisu. Citadi filtri var tikt bojati.

A neizmantojiet $kidinataju vai saspiestu

IEVEROJIET: stradsjot puteklaina

vidé, gaisa filtra apkopi veiciet biezak.

Piezime: ligsto$i izmantotu gaisa filtru nevar pilniba
iztirt. Regulari nomainiet gaisa filtru. Vienmér nomainiet
bojatu gaisa filtru.

Gaisa filtra nopem$ana un uzstadiSana

A

BRIDINAJUMS: Lietojiet

aizsargcimdus.

1. Nospiediet abas skavas (A) uz gaisa filtra parsega.
(Att. 40)

2. Uzmanigi nonemiet no dzin€ja gaisa filtra
parsegu (B).

3. Iznemiet putu filtru (C) un papira filtru (D).

4. Parbaudiet, vai gaisa filtrs nav bojats. Nomainiet
bojatu gaisa filtru.

5. lztiriet un parbaudiet gaisa filtru. Skatiet Seit: Gaisa
filtra tirisana [pp. 241.

6. Uzstadiet, veicot darbibas pretéja seciba.
Parbaudiet, vai gaisa filtri pilniba saskaras ar gaisa
filtra turétaju (E).

Gaisa filtra firSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet putu filtru

un papira filtru. Skatiet Seit: Gaisa filfra nopnemsana
un uzstadisana lpp. 241.
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Tiriet putu filtru ar ziepém un Gdeni.

Izskalojiet putu filtru tird Gdent.
Izspiediet deni no putu filtra un laujiet tam nozat.

S A

Pasitiet gaisa filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu.

|EVEROJ|ETZ Neizmantojiet suku,

lai izfiritu papira filtra netirumus, citadi
nefirumi tiks iespiesti filtra.

A

=2

Tiriet gaisa filtra turétaju un gaisa filtra parsegu ar
mitru dranu.

|EVEROJ|ETZ Nodrosiniet, lai

gaisa filtra turétaja gaisa kanala (A)
neiekldst netirumi.(Att. 41)

A

Plaus$anas aprikojuma parbaude

BRTD|NAJ UMS: Lai nepielautu

nejausu ieslég$anu, atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: veicot plausanas
aprikojuma tehnisko apkopi, uzvelciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to
var viegli sagriezties.

A\

-

I1ztukSojiet degvielas tvertni.

N

Novietojiet zales plavéju uz saniem ar slapétaju uz
leju.

|EVEROJ|ETZ Novietojot zales

plavéju ar gaisa filtru uz leju, var sabojat
dzingju.

A

@

Parbaudiet, vai plauSanas aprikojums nav bojats
vai ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu plau$anas
aprikojumu.

>

Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: P&c asmens uzasinasanas lidzsvarojiet
to, ja nepiecieSams. Uzticiet asmens asinasanu,

mainu un lidzsvaro$anu apkopes dienesta darbiniekiem.

Ja saskaraties ar Skersli, kas liek zales plavéjam
apstaties, nomainiet bojato asmeni. Apkopes dienesta
darbiniekiem jaizvérté, vai asmens ir jaasina vai
jamaina.

Asmens uzstadiSana

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet zales plaveju uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot zales
plavéju ar gaisa filtru uz leju, var sabojat
dzingju.

3. Uzlieciet asmens pareju uz dzinéja klokvarpstas.
NodroSiniet, lai atsléga pareja tiktu salagota ar
klokvarpstas atslégas atveri.

(Att. 42)

4. Vienmeér piestipriniet asmeni ar slipajiem galiem
vérstiem uz aug$u dzinéja virziena.
(Att. 43)

5. levietojiet koka kluci starp asmeni un zales plavéja
korpusu. Pievelciet asmens skrivi un grieziet to
pulkstenraditaju kustibas virziena.

6. Noteikti pievelciet skravi ar 47-54 Nm (3540 ft Ibs.)
griezes momentu.
(Att. 44)

7. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu no dzingja.

e |EVEROJ|ETZ Lai nepielautu

nejausu iedarbina$anu, vienmér
atvienojiet aizdedzes sveces vadu un
8. Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

novietojiet vadu tur, kur tas nevar
saskarties ar aizdedzes sveci.

Asmens maina

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet zales plavéju uz saniem ar slapétaju uz
leju.

A

3. Fikséjiet asmeni ar koka kluci. (Att. 45)

4. lzskravejiet asmens skravi un nonemiet atsperes
paplaksni.

|EVEROJ|ETZ Novietojot zales

plavéju ar gaisa filtru uz leju, var sabojat
dzingju.

5. Nonemiet asmeni.

Parbaudiet, vai nav bojats asmens balsts un asmens
skrave.

Parbaudiet, vai dzin€ja varpsta nav saliekta.

Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus plau$anas parsega virziena. (Att. 46)

9. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.

10. Fiks€jiet asmeni ar koka kluci. Piestipriniet atsperes
paplaksni, pievelciet skravi un paplaksni lidz 43 — 47
Nm. (Att. 47)

11. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.
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BRTD|NAJUMSZ Uzvelciet

izturigus cimdus. Asmens ir |oti ass, un
ar to var viegli sagriezties.

A

12. ledarbiniet zales plavéju, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav piestiprinats pareizi, zales plavejs vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Degvielas sistémas parbaude

« Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blvi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

« Parbaudiet degvielas Slutenes, lai parbauditu, vai
nav noplades. Ja degvielas Sl|utene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Degvielas tvertnes iztuk3o3ana

1. Novietojiet zem degvielas tvertnes degvielas
savak$anas tvertni.
Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

3. Piespiediet Slutenes skavas uz degvielas Slatenes
karburatoram.

4. Atvienojiet degvielas $|ateni no karburatora.

6.

levietojiet degvielas tvertnes $luteni degvielas
savak$anas tvertné un nonemiet $litenes skavas.

Sasveriet zales plavéju, lai ielietu tvertné degvielu.

Degvielas filtra maina

A

BRIDINAJUMS: Lictojiet

aizsargcimdus.

IztukSojiet degvielas tvertni.

Parvietojiet lutenes skavu no degvielas tvertnes.
(Att. 48)

Iznemiet degvielas $|uteni no degvielas tvertnes. Var
iztecét nedaudz degvielas. (Att. 49)

Iznemiet degvielas filtru no degvielas tvertnes. (Att.
50)

Degvielas tvertné ievietojiet jaunu degvielas filtru.
Pievienojiet degvielas Slateni degvielas tvertnei.
Novietojiet Slutenes skavu pret degvielas tvertni.

Problemu noverSana

Probléma

lesp&jamais iemesls

Risinajums

Nevar iedarbinat dzingju.
kabelis.

Nav pareizi pievienots aizdedzes

Pievienojiet aizdedzes kabeli aizdedzes sve-
cei.

Degvielas tvertne ir tuksa.

Uzpildiet degvielas tvertni ar atbilstoSa veida
degvielu.

Karburatora vai degvielas pieva-
des caurul€ ir netirumi.

Iztiriet karburatoru un/vai degvielas caurulva-
du.

Ir bojata aizdedzes svece.

Noreguléjiet elektrodu atstarpi, notiriet vai
nomainiet aizdedzes sveci.

Dzinéju nevar apturét.

Bojats apturé$anas mehanisms.

Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces. Uzticiet izstradajuma remontdarbus
apstiprinata apkopes uznémuma parstavim.

Dzinéjs darbojas nevienmérigi.

Nav pareizi pievienots aizdedzes
kabelis.

Pievienojiet aizdedzes kabeli aizdedzes sve-
cei.

Degvielas caurulvada ir nefiru-
mi, vai degvielai ir beidzies deri-
gums.

Izfiriet degvielas caurulvadu. Uzpildiet deg-
vielas tvertni ar svaigu, atbilsto$u degvielu.

Aizsérejis degvielas tvertnes va-
cins.

Iztiriet degvielas tvertnes vacinu.

Degvielas sistéma ir idens vai
netirumi.

I1ztukSojiet degvielas tvertni. Uzpildiet degvie-
las tvertni ar svaigu, atbilstoSu degvielu.

Netirs gaisa filtrs.

Iztiriet gaisa filtru.

Jaregulé karburators.

Uzticiet karburatora regulé$anu apkopes dar-
biniekiem.
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Probléma

lespé&jamais iemesls

Risinajums

Dzinéjs parak sakarst.

Dzingja ellas limenis ir parak
zems.

lepildiet dzin€ja ellu.

Nepietiekama gaisa plusma.

Iztiriet gaisa filtru un gaisa filtra korpusu.

Jaregulé karburators.

Uzticiet karburatora reguléSanu apkopes dar-
biniekiem.

Dzinéjam darbojoties ar lielu ap-
griezienu skaitu, rodas dzin€ja
aizdedzes klume.

Parak maza elektrodu atstarpe
aizdedzes svecé.

Pielagojiet elektrodu atstarpi.

Dzinéjs nedarbojas vienmerigi
tuk$gaitas atruma.

Netira aizdedzes svece, bojats
elektrods vai parak plata elektro-
du atstarpe.

Noreguléjiet elektrodu atstarpi vai nomainiet
aizdedzes sveci.

Jaregulé karburators.

Noreguléjiet karburatoru.

Netfirs gaisa filtrs.

Izfiriet gaisa filtru.

Rokturis parak vibre.

Valigs vai nelidzsvarots asmens.

Pievelciet asmens skraves. Nomainiet asme-
nus, ja tie ir bojati.

Asmens ir saliekts.

Nomainiet asmenus, ja tie ir bojati.

Zale netiek saplauta mulca.

Zale ir mitra.

Nedarbiniet izstradajumu, ja zale ir mitra. Uz-
gaidiet, lidz zale ir sausa.

Zale ir parak gara.

Vispirms plaujiet ar lielu plau$anas augstuma
iestafijumu. Samaziniet plau$anas augstumu
un plaujiet vélreiz.

Viena reizé plaujiet tikai ar %2 no plau$anas
platuma.

Viens vai vairaki asmeni nav pie-
tiekami asi.

Uzasiniet vai nomainiet asmenus.

Zale tiek noplauta neregulari.

Ritenu novietojums nav pareizs.

lestatiet plauSanas augstumu viena liment vi-
siem Cetriem riteniem.

Viens vai vairaki asmeni nav pie-
tiekami asi.

Uzasiniet vai nomainiet asmenus.

Piedzinas sistéma nedarbojas
pareizi.

Piedzinas siksna nav pietiekami
nospriegota vai ari uz skrieme-
liem vai piedzinas siksnas ir neti-
rumi.

Uzticiet piedzinas sistémas apkopes veik$a-
nu apkopes dienesta parstavim.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabasana

+ LaiTslaicigi uzglabatu un parvadatu zales plavéju, .

aizveriet degvielas varstu.
(Att. 51)

» Pirms zales plavéja un degvielas uzglabasanas
un parvadasanas parbaudiet, vai nav nopludes vai
izgarojumu. Dzirksteles vai atklata liesma, ko rada,

pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit

aizdegSanos.

Vienmeér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas

uzglabasanai un parvadasanai.
» lztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat zales

plavéju ilgstosai uzglabasanai. Nododiet degvielu
attieciga utilizacijas vieta
* Notiriet zales plavéju un parliecinieties, ka zales

savacéjs ir tukss.
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Parvadasanas laika drosi nostipriniet akumulatora
ladétaju, lai nepielautu bojajumus un negadijumus.
Uzglabajiet akumulatoru l1adétaju noslédzama vieta,
kurai nevar piekldt bérni vai tie, kuriem tas nav
atlauts.

Uzglabajiet zales plavéju sausa un silta vieta.

Utilizacija

levérojiet konkrétas valsts parstrades prasibas un
spéka esosos noteikumus.

Utilizgjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

1242 - 009 - 25.11.2025

245



Tehniskie dati

Tehniskie dati

LC 353 AWD

Dzingjs

Zimols Husqvarna

Dzinéja modela nosaukums HS 166AP

Dzin€ja tips Viencilindra, 4 taktu, piespiedu gaisa
dzeséSana, OHV

Darba tilpums, kubikcollas/cm?3 10,1/166

Maksimalais darba dzinéja apgriezienu skaits, min-! 2900

Dzin&ja nominaljauda, kW11 2,75

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece Husqvarna HQT-7

Elektrodu atstarpe, collas (mm) 0,028-0,031/0,7-0,8

Degvielas un e||lo3anas sistéma

Dzinéja ello$anas veids Skaidelloana

Degviela, bez svina, minimalais oktanskaitlis 90 RON/87 AKI

Degvielas tvertnes tilpums, ASV gal./l 0,4/1,5

Ellas tvertnes tilpums, ASV gal./l 0,13/0,50

Dzingja ella 102 Husqvarna SAE 30, Husqvarna
SAE 5W-30 Synthetic, Husqvarna
SAE 10W-40

Svars

Svars ar tuk§am tvertném, marc./kg 85,1/38,6

Troksna emisija '°3

Skanas jaudas lImenis, izméritais dB (A) 95,02

Skanas jaudas lImenis, garantétais Lya dB (A) 96

101 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairumam dzinéju $is lielums var ats-
kirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits izstradajuma, bis atkariga no darbibas
atruma, vides apstakliem un citiem raksturlielumiem.

102 |zmantojiet SJ vai augstakas kvalitates dzingja ellu. Ja ellu SAE-30 lieto, kad temperatiira ir zemaka par
+5 °C, pastav nepietiekamas dzinéja elloSanas risks. Tas var izraisit dzinéja bojajumus. Informaciju par
zemai temperaturai piemérotu ellu skatiet Seit: Dzinéja eflas maipa [pp. 24 1. Skat. viskozitates tabulu dzinéja
razotaja rokasgramata un izvélieties piemérotako viskozitates limeni atbilstoSi paredzamajai ara temperaturai.

103 Atbilstosi EK direkfivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Ly,). Sniegtajos
datos par trokSna emisijam vide ir tipiska statistiska izkliede 0,54 dB(A) (standartnovirze).
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| LC 353 AWD

Skanas imeni 104

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, dB (A) | 83,3
Vibracijas fmeni 10°
Rokturis (kreisa/laba puse), m/s? | 4,96/6,28

Plausanas aprikojums

GrieSanas augstums, collas/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
GrieSanas platums, collas/mm 21/53

Asmens

Izstradajuma numurs 586 85 96-02
Zales savacéja darbspéja, ft3/1 2,3/65

BraukSana

Atrums, judzes/km/h 0-3/0-4,8

104 Skanas spiediena imenis atbilst standarta 1ISO 5395 prasibam. Sniegtajos datos par skanas spiediena imeni

tipiska statistiska izkliede ir 3,0 dB(A) (standartnovirze).
105 Vibracijas limenis atbilstosi ISO 5395. lesniegtajiem datiem par vibraciju imeni ir 1,5 m/s? tipiska statistiska

izkliede (standartnovirze)

1242 - 009 - 25.11.2025
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is
izstradajums:

Apraksts Gajéjam vadams zales
plavéjs ar iek3dedzes dzi-
néju

Zimols Husqvarna

Platformal/tips/modelis Platforma E21THV, kas
parstav modelus LC 353
AWD.

Partija Sérijas numurs, sakot ar
2025.

atbilst $adam papildinatam ES direkfivam un regulam:

Direkfiva/regula Apraksts
2006/42/EK “par mehanismiem”
2014/30/ES “par elektromagnétisko

savietojamibu”

2000/14/ES; 2005/88/EK | “par trokSna emisiju vidé”

2011/65/ES “par konkrétu bistamu vie-
lu lietoSanas ierobezoju-
miem”

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati
(specifikacijas): EN ISO 12100, ISO 5395-1+A1/A2, ISO
5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO 3744, ISO 11094,
EN 1032

Saskana ar direktivas 2000/14/EK VI pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi Sis rokasgramatas
tehnisko datu sadala.

Piegadatais gajéjam vadamais zales plavejs ar
iek8dedzes dzinéju atbilst parauga eksemplaram, kam
veiktas parbaudes.

Direkfivai 2000/14/EK pilnvarota iestade: Intertek
Testing & Certification Ltd (pilnvarota iestade 0359)
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi,
Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€
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Inleiding
Productbeschrijving Gebruik

Het product is een door een verbrandingsmotor
aangedreven duwmaaier. Het gras wordt verzameld in
een grasopvangbak. Verwijder de grasopvangbak om
het gras aan de achterkant af te voeren. Bevestig een
mulchkit om het gras te snijden tot meststof.

Productoverzicht
(Fig. 1)

1. Motorremhendel
2. Aandrijfhendels

3. Startkoordhendel
4. Grasopvangbak
5. Brandstoftankdop
6. Luchtfilter

7. Ontstekingskabel en bougie

8. Aandrijfkap

9. Uitlaatdemper

10. Olieaftapplug

11. Aansluiting waterslang

12. Achteruitworp

13. Peilstok/olietank

14. Maaihoogteregeling

15. Mulchplug

16. Bedieningshandleiding

17. Uitwerpkanaal

Symbolen op het product
(Fig. 2) WAARSCHUWING: Dit product kan
gevaarlijk zijn en ernstig of fataal letsel
toebrengen aan de gebruiker of anderen.
Wees voorzichtig en gebruik het product
op de juiste manier.

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gaat
gebruiken.

(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde

gehoorbescherming.

Gebruik het product om gras te maaien. Gebruik het
product niet voor andere taken.

(Fig. 5) Houd handen en voeten uit de buurt van
het draaiende onderdeel.

(Fig. 6) Houd personen en dieren op een veilige

afstand van het werkgebied.

(Fig. 7) Wees voorzichtig wanneer u het product

in achterwaartse richting bedient. Kijk

naar achteren en omlaag, zodat u

kleine kinderen, dieren of andere risico's

waardoor u kunt vallen, kunt zien.

(Fig. 8) Het gebruik van dit product op een helling

kan gevaarlijk zijn.

Houd handen en voeten uit de buurt van
het roterende mes.

(Fig. 9)

(Fig. 10) Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste

voorwerpen.
(Fig. 11) Snel

(Fig. 12) Langzaam

(Fig. 13) Geluidsemissies naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 262 en op het label.

(Fig. 14) Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.
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Euro V-emissies

WAARSCHUWING: De Eu-
typegoedkeuring van dit product vervalt als

ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

Ondersteuning

Voor ondersteuning over het product gaat u naar het
gedeelte Ondersteuning op www.husqgvarna.com voor
instructies, handleidingen voor probleemoplossing of
om de Husqvarna Self-service en de Productzoeker
te gebruiken (indien beschikbaar in uw markt). Neem
contact op met uw Husqvarna-servicedealer voor
ondersteuning met betrekking tot het product.

« het product niet goed is gerepareerd.

« het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding. .

om te wijzen op de kans op ernstig of

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel

of overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we

moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan
en informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

Laat niemand het product gebruiken tenzij u

zeker weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.
Laat het product niet door een kind bedienen.
Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijlde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

Laat de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,
of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coodrdinatie en oordeel.

Gebruik geen product dat is beschadigd of niet
correct werkt.

Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Wijzig de afstelling voor de motortoerentalregeling
niet.
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Veiligheid van het werkgebied

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

« Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

« Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

« Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

« Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

* Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik dit product alleen om gazons te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsuitrusting op pagina 251.

« Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

« Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in
de buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

« Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

« Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen
raakt zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het
mes beschadigen en de motoras verbuigen. Een

gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, vlakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

Blijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.
Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

Kantel het product niet terwijl de motor draait.

Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.
Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.
Loop niet hard met het product wanneer de motor

is ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.
Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Stop het product en laat de messen volledig

tot stilstand komen voordat u aanpassingen

of inspecties uitvoert, onderdelen vervangt of
blokkades verwijdert. Draaiende messen kunnen
letsel veroorzaken. Raak de messen niet aan terwijl
ze draaien.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst

van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.
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Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.
Draag een lange broek van stevige stof.

Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of niet
goed werken, neem dan contact op met uw
Husqgvarna-servicedealer.

Voer geen aanpassingen uit aan
veiligheidsvoorzieningen.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

De remhendel van de motor controleren

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Start de motor en laat vervolgens de remhendel
van de motor los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen. (Fig. 15)

De achteruitworp controleren

De achteruitworp verkleint het risico dat objecten in de
richting van de gebruiker worden uitgeworpen.

Controleer of de achteruitworp niet beschadigd is.
(Fig. 16)

Controleer of de veren die de achteruitworp sluiten
niet defect zijn.

Vervang defecte veren en beschadigde onderdelen.
Controleer of de achteruitworp soepel kan bewegen
op de scharnieren.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de geluiddemper ontbreekt
of beschadigd is. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van brand.

A

WAARSCHUWING: pe

uitlaatdemper wordt erg heet tijldens en

na gebruik en wanneer de motor draait

bij stationair toerental. Wees voorzichtig in
de buurt van brandbare materialen en/of
dampen om brand te voorkomen.

Geluiddemper controleren

Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Oliepeil controleren

A

OPGELET: Eente laag oliepeil kan
ernstige schade aan de motor veroorzaken.
Voer een controle van het oliepeil uit voordat
u het product start.

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

»

Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

Veeg de olie van de peilstok.

Steek de peilstok volledig in de olietank. Plaats de
olietankdop.

Verwijder de olietankdop en de peilstok.
Controleer het oliepeil op de bevestigde peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en

controleert u het oliepeil opnieuw. (Fig. 17)

Let op: Gebruik een trechter om morsen te
voorkomen.

Plaats de dop van de olietank wanneer het oliepeil
correct is.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel gebruik.
Het voortdurend of regelmatig bedienen van het product
kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke medische
problemen als gevolg van trillingen. Houd de toestand
van uw handen en vingers in de gaten als u het product
voortdurend of regelmatig gebruikt. Als uw handen of
vingers verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een arts.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

252
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Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij wanneer de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.
Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product
uitvoert, zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

* Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

» Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven
in deze gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

* Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat monteren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

c WAARSCHUWING: Verwijder de

Hendel monteren

1.

Trek de onderste hendel omhoog. (Fig. 18)

2. Lijn de gaten aan de onderkant van de onderste

hendel uit met de gaten in de hendelbeugels.

Let OP: Kies de gaten voor de beste werkhouding.

3. Draai de knoppen op de onderste hendel vast.

»>

Breng de bovenste hendel omhoog en lijn deze uit
met de onderste hendel.

5. Draai de knoppen op de bovenste hendel volledig
vast.

De startkoordhendel aanbrengen

1. Bevestig de lus voor het startkoord en de T-knop.
Zet niet helemaal vast. (Fig. 19)

Houd de motorremhendel tegen de handgreep.

w N

Trek het startkoord langzaam uit en bevestig hem
aan de lus voor het startkoord. (Fig. 20)

4. Draai de T-knop vast. (Fig. 21)
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Product in de transportstand zetten

1. Verwijder de grasopvangbak.

2. Draai de knoppen op de onderste los om de hendel
te ontgrendelen. (Fig. 22)

Klap de hendel naar achteren.

4. Verwijder de knoppen en de pennen op de onderste
hendel.

5. Klap de hendel naar voren.

Grasopvangbak monteren

1.

Breng het frame van de grasopvangbak aan in de
graszak met het stevige gedeelte van de zak aan de
onderzijde. Houd de hendel van het frame aan de
buitenkant van de bovenkant van de zak. (Fig. 23)

Monteer de graszak en bevestig deze aan het frame
met de snelklemmen. (Fig. 24)

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product:

« Uitgebreide productinformatie.

* Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

Registreer in de Husqvarna Connect-app.
3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app

om verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjjuitrusting
controleren op pagina 258.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 254.

Open de brandstofklep. (Fig. 25)

5. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 252.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

De maaihoogte is op 9 niveaus verstelbaar.

1.

Duw de maaihoogteregeling in de richting van het
wiel en vervolgens naar achteren om de snijhoogte
te vergroten.

Duw de maaihoogteregeling in de richting van het

wiel en vervolgens naar voren om de snijhoogte te
verlagen. (Fig. 26)

A

OPGELET: stel de maaihoogte niet te
laag in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

Product starten

1.

Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

Zorg ervoor dat de brandstofklep open staat. Zie
Voordat u het product gaat bedienen op pagina 254.

Blijf achter het product.

Houd de motorremhendel tegen de handgreep. (Fig.
27)

Houd het startkoord in uw rechterhand.
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6. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u

enige weerstand voelt.

7. Krachtig trekken om de motor te starten.

WAARSCHUWING: wikkel het

OPGELET: Trek het startkoord niet

helemaal uit. Laat de startkoordhendel niet

A startkoord niet rond uw hand.

los wanneer het startkoord is uitgetrokken.

De aandrijving op de wielen gebruiken

Trek de aandrijfhendels in de richting van de
handgreep. (Fig. 28)

Voordat u het product naar achteren trekt, moet u
de aandrijving uitschakelen en het product ongeveer
10cm naar voren duwen.

Laat de aandrijfhendels los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

De bedieningskabel van de aandrijving
afstellen

Gebruik de stelschroef om de bedieningskabel van
de aandrijving af te stellen. (Fig. 29)

Schakel de motor uit. Koppel de bougie altijd

los voordat u werkzaamheden de bewegende
onderdelen bedient.

Draai de stelschroef linksom om de kabel te
spannen en de snelheid te verhogen.

Draai de stelschroef rechtsom om de kabel te
verlengen en de snelheid te verlagen.

Product stoppen

Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Het product gebruiken met de
grasopvangbak

product niet zonder een grasopvangbak of

e WAARSCHUWING: Gebruik het

zonder gesloten achteruitworp. Voorwerpen
kunnen worden uitgeworpen en letsel
veroorzaken bij de gebruiker.

. Til de achteruitworp op en verwijder de mulchplug.

(Fig. 30)

Monteer de grasopvangbak, zie Grasopvangbak
monteren op pagina 254.

Plaats de grasopvangbak op de steun. (Fig. 31)

4. Maak de achteruitworp los en plaats deze op het
frame van de grasopvangzak.

Het product wijzigen naar mulchmodus

De mulch-modus van het product maakt maaisel kleiner.
Het maaisel valt vervolgens op het gazon en wordt over
het gras verspreid. Gemulched gras is snel biologisch
afbreekbaar om voedingsstoffen af te geven voor het
gazon.

1. Til de achterafdekking op en verwijder de graszak,
als deze is aangebracht.

2. Plaats de mulchplug in het opvangkanaal.
(Fig. 32)

3. Sluit de achterafdekking en zorg ervoor dat deze
stevig tegen de mulchplug zit.
(Fig. 33)

Het product wijzigen naar achteruitworp

1. Til de achteruitworp op en verwijder de mulchplug.
(Fig. 34)

2. Installeer de uitworptrechter. (Fig. 35)

De grasopvangbak legen

OPGELET: Sleep de zak niet wanneer
u de grasopvangbak leeg maakt om slijtage

te voorkomen.

1. Til de grasopvangbak op met de framehendel. (Fig.
36)

2. Verwijder maaisel uit de grasopvangbak van onder
de hendel.

3. Verwijder maaisel uit de zak met de framehendel en
de zakhendel.

Een goed resultaat verkrijgen

*  Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijviak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

* Houd de kap van het maaidek schoon. Door
ophoping van gras en vuil aan de binnenkant van
de kap van het maaidek kunnen de maairesultaten
verminderen. Zie Binnenopperviak van de kap van
het maaidek reinigen op pagina 257.
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Onderhoud

Inleiding

Onderhoudsschema

WAARSCHUWING: voordat u

onderhoud gaat uitvoeren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

c OPGELET: Zorg ervoor dat het

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
aan het product is speciale training nodig. Wij
garanderen de beschikbaarheid van professionele
reparaties en onderhoud. Indien uw dealer geen
servicewerkplaats heeft, vraag hem dan naar de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Zie www.husqvarna.com voor meer gedetailleerde
informatie.

luchtfilter aan de bovenkant zit en de grond

niet raakt wanneer u het product kantelt.

Risico van schade aan de motor.
De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.
Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 252.

Onderhoud

Elke dag Maandelijks | Elk seizoen

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

elke 100 uur gebruik) 106

De olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, vervolgens na

Product reinigen

Reinig de achterkant van de riemkap

Shnijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren *

Motorremhendel controleren *

Geluiddemper controleren *

Controleer de bougie. Reinig of vervang de bougie indien nodig X

Luchffilter controleren

Reinig het luchffilter 107

Vervang het luchffilter

Brandstofsysteem controleren

Controleer de koppelingskabel en stel deze af.

X

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

106

om de 25 uur worden ververst.
107

als het erg vuil is.

Product aan de buitenkant reinigen

« Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

* Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

Als het product wordt gebruikt onder zware belasting of bij hoge omgevingstemperaturen, moet de motorolie

Reinig vaker onder stoffige omstandigheden of wanneer er vuil in de lucht aanwezig is. Vervang het luchtfilter
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.

Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenopperviak van de kap van het
maaidek reinigen

Leeg de brandstoftank.

Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het

luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

De waterslangaansluiting gebruiken

1.

Verplaats het product naar een gebied met gemaaid
gras of een andere stevige ondergrond.

Verwijder de grasopvangbak of de mulchplug uit het
product.

Sluit de achteruitworp.

. Sluit een waterslang aan op de

waterslangaansluiting. (Fig. 37)

Stop de watertoevoer en controleer de
waterslangaansluiting op lekkage.

Start de motor als u geen lekkage ziet. Laat de
motor draaien totdat het product schoon is onder de
behuizing.

Stop de motor.

8. Stop de watertoevoer en neem de slang van de

waterslangaansluiting.

Let Op: Verwijder de waterslang niet van de
waterslangaansluiting terwijl de motor in bedrijf is.
Water in de motor kan de levensduur van de
machine verkorten.

Start de motor en laat deze een volle minuut draaien
om overtollig water uit het product te verwijderen.

De motorolie verversen

A

WAARSCHUWING: Mmotorolie is

nog erg heet direct nadat de motor is
uitgezet. Laat de motor afkoelen voordat u
de motorolie aftapt. Als u motorolie morst op
uw huid, was die dan af met water en zeep.

(Fig. 38)

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.

1.
2.
3.

Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.
Tap de motorolie af.

a) Als u een oliepomp (accessoire) hebt: Gebruik
de oliepomp om de olietank te legen.

b) Voor modellen met een olieaftapplug: Plaats
een opvangbak onder de olieaftapplug om
de motorolie op te vangen. Verwijder de
olieaftapplug en kantel het product om de
olietank te legen.

c) Voor modellen zonder een olieaftapplug: Plaats
een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen. Open de dop van de
olietank en kantel het product om de olietank te
legen.

Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 262.
Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 252.

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 262. (Fig. 39)
Vervang de bougie indien nodig.

Luchtffilter

OPGELET: Laat het product niet
draaien zonder dat er een luchffilter is
gemonteerd of wanneer het luchffilter
vervuild is.

OPGELET: Vervang het luchffilter als
het niet volledig kan worden gereinigd of als
het is beschadigd. Een beschadigd luchtfilter
veroorzaakt schade aan de motor.

> B B

OPGELET: Gebruik geen oplosmiddel

of perslucht om de luchffilters te reinigen. Dit
kan schade aan de filters veroorzaken.
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A OPGELET: onderhoud het luchtfilter
vaker in stoffige omstandigheden.

Let OP: Een luchffilter dat lange tijd is gebruikt, kan
niet volledig worden gereinigd. Vervang het luchtfilter
regelmatig. Vervang een beschadigd luchtfilter altijd.

Het luchtfilter verwijderen en monteren

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen.

1. Duw de 2 klemmen (A) op het luchtfilterdeksel. (Fig.
40)

2. Verwijder voorzichtig het luchtfilterdeksel (B) van de
motor.

3. Verwijder het schuimfilter (C) en het papierfilter (D).

Controleer het luchtfilter op beschadigingen.
Vervang een beschadigd luchffilter.

5. Reinig en controleer het luchffilter. Zie Het luchtfilter

reinigen op pagina 258.
6. Monteer in omgekeerde volgorde van verwijderen.

Zorg ervoor dat de luchtffilters goed aansluiten op de

luchtfilterhouder (E).
Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel , het schuimfilter en
het papierfilter. Zie Het luchtfilter verwijderen en
monteren op pagina 258.

Reinig het schuimfilter met water en zeep.
Spoel het schuimfilter af in schoon water.

Knijp het water uit het schuimfilter en laat het
schuimfilter drogen.

5. Tik het papierfilter tegen een vlakke ondergrond om
de deeltjes eruit te verwijderen.

OPGELET: Gebruik geen borstel
om vuil te verwijderen van het

papierfilter, omdat dit het vuil in het
luchtfilter duwt.

6. Reinig de luchtfilterhouder en het luchtfilterdeksel
met een vochtige doek.

OPGELET: Zorg ervoor dat er
geen vuil in het luchtkanaal (A) op de

luchtfilterhouder komt.(Fig. 41)

Shijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de

ontstekingskabel van de bougie om te

voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag
beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het

mes is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

-

Leeg de brandstoftank.

N

Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,

kan de motor beschadigd raken.

3. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

4. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let OpP: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Het blad monteren

Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,

kan de motor beschadigd raken.

3. Plaats de mesadapter op de krukas van de motor.
Zorg ervoor dat de spie in de adapter en de
spiebaan in de krukas zijn uitgelijnd.

(Fig. 42)

4. Bevestig het mes altijd met de schuine uiteinden
naar boven gericht in de richting van de motor.
(Fig. 43)

5. Gebruik een houtblok tussen het mes en de
behuizing van het product. Haal de mesbout aan en
draai deze rechtsom.

6. Haal de bout altijd aan met een koppel van 35-40 ft
Ibs (47-54 Nm).
(Fig. 44)

7. Controleer of de bougiekabel is losgekoppeld van de
motor.
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8.

OPGELET: om onbedoeld starten

te voorkomen, moet u altijd de
bougiekabel loskoppelen en de kabel
zo leggen dat deze de bougie niet kan
raken.

A

Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

Mes vervangen

o oA w

10.

1.

12.

Leeg de brandstoftank.

Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Ais het product met het

luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 45)
Verwijder de mesbout en de veerring.
Verwijder het mes.

Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek. (Fig. 46)

Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig
de veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 43 — 47 Nm. (Fig. 47)

Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag

handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

De brandstoftank aftappen

1.

Plaats een opvangbak onder de brandstoftank.

2. Verwijder de brandstoftankdop.

Duw de slangklemmen op de brandstofleiding tegen
de carburateur.

Koppel de brandstofleiding van de carburateur los.

Plaats de slang van de brandstoftank in de
opvangbak en verwijder de slangklemmen.

Kantel het product en laat de brandstof in de
opvangbak lopen.

Het brandstoffilter vervangen

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen.

Tap de brandstoftank af.

Plaats de slangklem uit de buurt van de
brandstoftank. (Fig. 48)

Verwijder de brandstofleiding van de brandstoftank.
Er kan een kleine hoeveelheid brandstof weglekken.
(Fig. 49)

Verwijder het brandstoffilter van de brandstoftank.
(Fig. 50)

Plaats een nieuw brandstoffilter in de brandstoftank.
Breng de brandstofleiding op de brandstoftank aan.
Plaats de slangklem tegen de brandstoftank.
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Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De motor start niet.

De ontstekingskabel is niet cor-
rect aangesloten.

Sluit de ontstekingskabel aan op de bougie.

De brandstoftank is leeg.

Vul de brandstoftank met het juiste type
brandstof.

Vuil in de carburateur of brand-
stofleiding.

Reinig de carburateur en/of brandstofleiding.

De bougie is defect.

Pas de elektrodenafstand aan of reinig of
vervang de bougie.

De motor stopt niet.

Het stopmechanisme is defect.

Ontkoppel de ontstekingskabel van de bou-
gie. Laat onderhoud aan het product uitvoe-
ren door een erkende servicewerkplaats.

De motor loopt niet gelijkmatig.

De ontstekingskabel is niet cor-
rect aangesloten.

Sluit de ontstekingskabel aan op de bougie.

De brandstofleiding is verontrei-
nigd of de brandstof is verou-
derd.

Maak de brandstoftank schoon. Vul de
brandstoftank met nieuwe brandstof van het
juiste type.

De brandstoftankdop is verstopt.

Reinig de brandstoftankdop.

Er is water of vuil in het brand-
stofsysteem.

Tap de brandstoftank af. Vul de brandstof-
tank met nieuwe brandstof van het juiste ty-
pe.

Het luchffilter is vuil.

Maak het luchtfilter schoon.

De carburateur moet worden af-
gesteld.

Laat de carburateur afstellen door een servi-
cedealer.

De motor wordt te heet.

Het motoroliepeil is te laag.

Vul motorolie bij.

De luchtstroom is onvoldoende.

Reinig het luchtfilter en het luchffilterhuis.

De carburateur moet worden af-
gesteld.

Laat de carburateur afstellen door een servi-
cedealer.

De motor slaat over wanneer de-
ze op hoge snelheid draait.

De elektrodenafstand van de
bougie is te klein.

Stel de elektrodenafstand af.

De motor draait niet soepel bij
stationair toerental.

De bougie is vervuild, defect of
de elektrodenafstand is te groot.

Pas de elektrodenafstand aan of vervang de
bougie.

De carburateur moet worden af-
gesteld.

Stel de carburateur af.

Het luchffilter is vuil.

Maak het luchtfilter schoon.

De handgreep trilt te veel.

Een mes is los of niet gebalan-
ceerd.

Draai de mesbouten vast. Vervang de mes-
sen wanneer ze beschadigd zijn.

Een mes is verbogen.

Vervang de messen wanneer ze beschadigd
zijn.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gras wordt niet tot mulch ver-
sneden.

Het gras is nat.

Gebruik het product nooit wanneer het gras
nat is. Wacht tot het gras droog is.

Het gras is te lang.

Maai eerst met een hoog ingestelde maai-
hoogte. Verlaag de maaihoogte en maai op-
nieuw.

Maai alleen % van de maaibreedte.

Eén of meer messen zijn niet
scherp genoeg.

Slijp of vervang de messen.

Het gras wordt onregelmatig ge-
maaid.

De wielen staan niet in de juiste
stand.

Stel de maaihoogte voor alle 4 de wielen op
dezelfde maaihoogte in.

Eén of meer messen zijn niet
scherp genoeg.

Slijp of vervang de messen.

Het aandrijfsysteem werkt niet
goed.

De aandrijfriem zit niet strak ge-
noeg of er zit vuil op de poelies
of de aandrijfriem.

Laat een erkende servicewerkplaats onder-
houd aan het aandrijfsysteem uitvoeren.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Sluit de brandstofkraan voor kortere opslag en

transport van het product.
(Fig. 51)

* Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijv. van elektrische apparaten
of ketels, kunnen tot brand leiden.

Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag

en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte

verwijderingslocatie afvoeren

Reinig het product en zorg ervoor dat de

grasopvangbak leeg is.

Zet het product tijldens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te

verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije

ruimte.

Afvoer

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving

.

voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof,
af via een servicecentrum of een geschikte

verwijderingslocatie.

een recyclingslocatie.
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Technische gegevens

Technische gegevens

| LC 353 AWD

Motor

Merk Husqvarna

Modelnaam motor HS 166AP

Motortype Enkelvoudige cilinder, 4-takt, gefor-
ceerde luchtkoeling, OHV

Cilinderinhoud, cu.inch/cm3 10,1/166

Max. bedrijfssnelheid motor, min-! 2900

Nominaal motorvermogen, kW108 2,75

Ontstekingssysteem

Bougie Husqvarna HQT-7

Elektrodenafstand, inch/mm 0,028-0,031/0,7-0,8

Brandstof-/smeersysteem

Type motorsmeermiddel Spatten

Brandstof, ongelood, minimum octaangetal 90 RON/87 AKI

Inhoud brandstoftank, US gal/l 0,4/1,5

Inhoud olietank, US gal/l 0,13/0,50

Motorolie 109 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Gewicht

Met lege tanks, Ib/kg | 85,1/38,6

Geluidsemissies 10

Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) | 95,02

108

109

110

Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens
de SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

Gebruik motorolie van kwaliteit SJ of hoger. Als SAE-30 olie wordt gebruikt bij een temperatuur lager dan +5
°C bestaat het risico dat de motor niet voldoende wordt gesmeerd. Dit kan leiden tot schade aan de motor.
Zie De motorolie verversen op pagina 257 voor de juiste olie voor lage temperaturen. Zie het viscositeitsover-
zicht in de handleiding van de motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte
buitentemperatuur.

Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lywa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. De
gerapporteerde gegevens voor geluidsemissies in het milieu vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 0,54 dB (A).
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LC 353 AWD

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 96
Geluidsniveaus '

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 83,3
Trillingsniveau 112

Handgreep (links/rechts), m/s?2 | 4,96/6,28
Snijuitrusting

Maaihoogte, inch/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Maaibreedte, inch/cm 21/53

Mes

Artikelnummer 586 85 96-02
Capaciteit grasopvangbak, ft3/l 2,3/65
Aandrijving

Snelheid, mph / km/u 0-3/0-4,8

111 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een

typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 3,0 dB (A).
112 Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s?

1242 - 009 - 25.11.2025

263



Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Loopmaaier met verbran-
dingsmotor

Merk Husqvarna

Platform/Type/Model Platform E21THV, verte-
genwoordigende modellen
LC 353 AWD.

Partij Serienummer vanaf 2025.

voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en
-verordeningen, inclusief amendementen:

Richtlijn/Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromag-

netische compatibiliteit"

2000/14/EU; 2005/88/EC | "betreffende geluid bui-
tenshuis"

2011/65/EU "beperking van het ge-
bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744, 1S0 11094, EN 1032

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage
VI, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding.

De geleverde duwmaaier met verbrandingsmotor is
conform het geteste exemplaar.

Aangemelde instantie voor richtlijn 2000/14/EG: Intertek
Testing & Certification Ltd (aangemelde instantie 0359)
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products,
Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en skyvegressklipper med
forbrenningsmotor. Gresset samles i oppsamleren. Ta
av oppsamleren for a fa bakutkast for gress. Fest et
finfordelingssett for & klippe gresset til gjgdsel.

Produktoversikt
(Fig. 1)

1. Motorbremsehandtak
2. Kjgrespaker
3. Startsnorhandtak
4. Oppsamler
5. Drivstofflokk
6. Luftfilter

7. Tennplugg og tenningskabel
8. Drivhjuldeksel

9. Lyddemper

10. Tappeplugg for olje

11. Kobling for vannslange

12. Bakre deflektor

13. Peilepinne/oljetank

14. Klippehgayderegulering

15. Finfordelingsplugg

16. Brukerhandbok

17. Utkastersjakt

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Dette produktet kan veere
farlig og fare til alvorlig personskade
eller ded for brukeren eller andre. Vaer
forsiktig, og bruk produktet riktig.

(Fig. 3) Les bruksanvisningen naye, og forsikre
deg om at du forstar instruksjonene for du
bruker produktet.

(Fig. 4) Bruk godkjent hgrselsvern.

(Fig. 5) Hold hender og fotter borte fra den

roterende delen.

Bruk produktet til & klippe gress. lkke bruk produktet til
andre oppgaver.

(Fig. 6) Hold personer og dyr pa trygg avstand fra

arbeidsomradet.
(Fig. 7) Veer forsiktig nar du trekker produktet
bakover. Se bakover og ned etter sma
barn, dyr eller farer som kan fare til at du
faller.
(Fig. 8) Det kan veere farlig & bruke produktet i
skraninger.
(Fig. 9) Hold hender og fatter borte fra den
roterende kniven.
(Fig. 10) Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

(Fig. 11) Raskt

(Fig. 12) Langsomt

(Fig. 13) Steyutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
277 og pa etiketten.

(Fig. 14) Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende EU-direktiver.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
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Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

» produktet er reparert pa feil mate

» produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

« produktet har et tilbehgr som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

» produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Euro V-utslipp

c ADVARSEL: Tukling med motoren

Statte

Hvis du vil ha hjelp med produktet, kan du ga til
Stette-delen pa www.husqvarna.com for & fa tilgang
til instruksjoner og feilsgkingsveiledninger eller bruke
Husqgvarna Self-Service og produktassistenten (hvis
tilgjengelig i markedet ditt). Hvis du @nsker mer
stotte for produktet, kan du snakke med Husqvarna-
serviceforhandleren din.

Sikkerhet

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for a

understreke spesielt viktige deler av handboken.

for personskade eller dgdsfall for brukeren
eller andre personer dersom instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader dersom instruksjonene i handboken
ikke folges.

c ADVARSEL: Brukes hvis det er fare

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselsinstruksjonene far du bruker

produktet.

+ Dette produktet er farlig hvis det brukes feil,
eller hvis du ikke er forsiktig. Personskade
eller dgd kan forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fare
til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi
at personer med medisinske implantater radferer

seg med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig, og bruk sunn fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i
en bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqvarna-forhandleren fgr du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

« Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Ikke la barn bruke produktet.

* Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

« Ikke la en person uten kunnskap om instruksjonene
bruke produktet.

* Hold alltid gye med personer med redusert fysisk
eller mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

« Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

« Ikke bruk et produkt som er skadet eller ikke
fungerer som det skal.

« lkke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

« Ikke endre justeringen for turtallsreguleringen.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene far du bruker produktet.
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« Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

* Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

« Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller
pa fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

« Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

« Se etter hindringer, for eksempel rgtter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

« Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

« Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

« Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

A

« Bruk dette produktet bare til 4 klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 267.

« Serg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en n@dssituasjon.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

* lkke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

« Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
kniven og bgye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en svaert hgy fare
for at kniven blir Igs.

« Hvis kniven treffer en gjenstand eller det
oppstar kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

« Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

« Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

» La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

* Unnga a vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

»  Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lgfte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du ma Igfte produktet, ma du ferst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

+ lkke ga bakover nar du bruker produktet.

» Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

* Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

« Stopp motoren fgr du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

* La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

* For du foretar en justering, kontroll, utskifting eller
fierning av en blokkering, ma du stoppe produktet
og la knivene stoppe helt. Roterende kniver kan
forarsake skade. lkke bergr knivene mens de
roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

A

* Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

* Bruk hgrselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

» Bruk kraftige, sklisikre stevler eller sko. lkke bruk
apne sko eller ga barbeint.

*  Bruk tykke langbukser.

* Bruk vernehansker nar det er nedvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjer
skjaereutstyret.

ADVARSEL: Les de folgende

advarslene for du bruker produktet.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

e ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

» Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.

+ Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke

fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-
serviceforhandleren.

+ Ikke foreta endringer pa sikkerhetsutstyr.
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Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

» Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Slik kontrollerer du motorbremsehéandtaket

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

« Start motoren, og slipp deretter
motorbremsehandtaket. Hvis motoren ikke stopper
innen tre sekunder, ma du la et godkjent Husqvarna-
serviceverksted justere motorbremsen. (Fig. 15)

Slik kontrollerer du den bakre deflektoren

Den bakre deflektoren reduserer risikoen for at objekter

kastes ut i retning av brukeren.

» Kontroller at den bakre deflektoren ikke er skadet.
(Fig. 16)

» Kontroller at figerene som lukker den bakre
deflektoren, ikke er adelagt.

» Bytt ut gdelagte fijeerer og skadede deler.

« Kontroller at den bakre deflektoren kan bevege seg
jevnt pa hengslene.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Ikke bruk produktet hvis lyddemperen mangler eller
er skadet. En defekt lyddemper gker lydnivaet og
brannfaren.

ADVARSEL: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, og nar motoren
gar pa tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

A

Slik kontrollerer du lyddemperen

» Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Slik kontrollerer du oljenivaet

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

A

Sett produktet pa et flatt underlag.

2. Ta av oljetanklokket og den medfalgende
peilepinnen.

Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.

For peilepinnen helt inn i oljetanken. Sett pa
oljetanklokket.

5. Fjern oljetanklokket og peilepinnen.

6. Kontroller oljenivaet pa den medfglgende
peilepinnen.

7. Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet. (Fig. 17)

Merk: Bruk en trakt for & unnga sel.

8. Sett pa oljetanklokket nar oljenivaet er riktig.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk. Kontinuerlig
eller regelmessig bruk av produktet kan forarsake
syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende medisinske
problemer fra vibrasjoner. Vaer oppmerksom pa
tilstanden til hendene og fingrene dine hvis du bruker
produktet kontinuerlig eller regelmessig. Hvis hendene
eller fingrene er misfarget, eller hvis du kjenner smerte,
kribling eller nummenhet, ma du avbryte arbeidet og
umiddelbart ta kontakt med en lege.

Drivstoffsikkerhet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

» Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa det. Fjern ugnsket drivstoff/olje, og la
produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

< Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

» Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller ded.

« lkke pust inn bensindamp, da dette kan fgre
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

* Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

» Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte, og slipp ut trykket forsiktig fer
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff p& motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstream kan fare til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

« Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.
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« Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, for du starter det.

« Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at
drivstoffet utvider seg. La det vaere litt plass gverst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL.: Les de falgende

advarslene fgr du bruker produktet.

A

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

* For du utferer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

» Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

» Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dgd. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

» Huvis vedlikeholdet ikke utfares riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

» Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utferes
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

» La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Innledning

produktet, ma du lese og forsta kapittelet om
sikkerhet.

ADVARSEL: Fjern tennpluggkabelen

fra tennpluggen fgr du monterer produktet.

c ADVARSEL: Fer du monterer

Slik monterer du handtaket

1. Left det nedre handtaket. (Fig. 18)

2. Rettinn hullene nederst pa det nedre handtaket i
forhold til hullene i handtaksbrakettene.

Merk: Velg hullene som gir den beste
arbeidsstillingen.

3. Trekk til knottene pa det nedre handtaket.

4. Loft det @vre handtaket, og rett det inn i forhold til
det nedre handtaket.

5. Trekk til knottene pa det gvre handtaket helt.
Slik monterer du startsnorhandtaket

1. Fest slgyfen for startsnoren og T-knotten. Ikke trekk
til helt. (Fig. 19)

Hold motorbremsehandtaket mot styret.

. Dra startsnoren langsomt ut, og fer den inn i slgyfen
for startsnoren. (Fig. 20)

4. Trekk til T-knotten. (Fig. 21)

Slik setter du produktet i
transportstilling

1. Tem oppsamleren.

. Lasne knottene pa det nedre handtaket for a lase
opp handtaket. (Fig. 22)

3. Fold handtaket bakover.
4. Fjern knottene og pinnene fra det nedre handtaket.
5. Vipp handtaket forover.

Slik monterer du oppsamleren

1. Fest oppsamlerrammen til gressposen med den
faste delen av posen pa undersiden. Sgrg for at
handtaket pa rammen er utenfor toppen av posen.
(Fig. 23)

. Fest gressposen til rammen ved hjelp av
hurtigklemmer. (Fig. 24)

Drift

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet,

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:

+ utvidet produktinformasjon
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« informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.
Utfer registrering i Husqvarna Connect-appen.

Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

Far du bruker produktet

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for & sikre at det er
riktig festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 273.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
270.

4. Apne drivstoffventilen. (Fig. 25)
Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
kontrollerer du oljenivéet pa side 268.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Tork rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden
Klippehgyden kan justeres i ni trinn.

1. Skyv klippehgyderegulatoren i retning av hjulet og
deretter bakover for & heve klippehgyden.

2. Skyv klippehgyderegulatoren i retning av hjulet og
deretter forover for & senke klippehgyden. (Fig. 26)

OBS: Ikke sett klippehayden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

A

Slik starter du produktet

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

2. Kontroller at drivstoffventilen er apen. Se For du
bruker produktet pa side 270.

Sta bak produktet.
Hold motorbremsehandtaket mot styret. (Fig. 27)
Hold i startsnorhandtaket med hayrehanden.

o oA w

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

~N

Trekk kraftig for & starte motoren.
Bruke hjuldriften

« Trekk kjgrespakene i retning av styret. (Fig. 28)

*  For du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover ca. 10 cm.

» Slipp kjerespakene for a koble fut driften, for
eksempel nar du gar nzer en hindring.

ADVARSEL: surr aldri startsnoren

rundt handen.

OBS: Unnga a trekke ut startsnoren helt.
Ikke slipp startsnorhandtaket nar startsnoren
er trukket helt ut.

Slik justerer du kjgrespakkabelen

« Bruk justeringsskruen for a justere
kjgrespakkabelen. (Fig. 29)

» Stans motoren. Koble alltid fra tennpluggen fer du
betjener de bevegelige delene.

+ Drei justeringsskruen mot urviseren for a stramme
kabelen og gke hastigheten.

« Dreijusteringsskruen med urviseren for a forlenge
kabelen og redusere hastigheten.

Slik stopper du produktet

« Hvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik bruker du produktet med
oppsamleren

c ADVARSEL: ikke bruk produktet uten

en oppsamler montert, eller uten at den
bakre deflektoren er lukket. Objekter kan bli
1. Loft den bakre deflektoren, og fiern
finfordelingspluggen. (Fig. 30)

kastet ut og forarsake skade pa brukeren.

2. Monter oppsamleren. Se Slik monterer du
oppsamleren pa side 269.

3. Sett oppsamleren pa braketten. (Fig. 31)
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4. Lesne den bakre deflektoren, og plasser den oppa
gressposerammen.

Slik bytter du til finfordelingsmodus

Finfordelingsmodusen gjer at gresset klippes i mindre
deler. Det klipte gresset faller deretter ned pa plenen
igjen og spres rundt. Det finfordelte gresset vil raskt
brytes ned og gi nzering til plenen.

1. Loft bakdekselet, og ta ut gressposen (hvis montert).

2. Sett finfordelingspluggen inn i oppsamlerkanalen.
(Fig. 32)

3. La bakdekselet lukkes, og pass pa at det lukkes godt
mot finfordelingspluggen.
(Fig. 33)
Slik bytter du til modusen for sideutkast
bak

1. Loft den bakre deflektoren, og fiern
finfordelingspluggen. (Fig. 34)

2. Monter utkastersjakten. (Fig. 35)

Slik tammer du oppsamleren

OBS: Ikke dra oppsamleren nar du skal
temme den. Dette kan gi slitasje.

A

1. Left oppsamleren ved & holde i rammehandtaket.
(Fig. 36)

Fjern gress fra oppsamleren fra under handtaket.

3. Tem oppsamleren for gress ved a holde i
rammehandtaket og oppsamlerhandtaket.

Slik far du et godt resultat

» Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

+ lkke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset.

Klipp ferst med klippehgyden stilt hayt. Undersgk
resultatet, og senk klippehayden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjerer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

» Kiipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

» Hold klippedekselet rent. Oppsamling av gress og
smuss pa innsiden av klippedekselet kan gi et
darligere klipperesultat. Se Slik rengjor du den indre
overflaten av klippedekselet pa side 272.

Vedlikehold

Innledning

Vedlikeholdsskjema

c ADVARSEL: Fer du utfarer

OBS: Serg for at Iuftfilteret vender opp
og ikke mot bakken nar du vipper produktet.
Fare for motorskade.

A

vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.
For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet
er det ngdvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om nzermeste serviceverksted.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon, kan du se
www.husqvarna.com.

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 267.

Vedlikehold Daglig Manedlig Hver sesong
Utfer en generell inspeksjon. X

Kontroller oljenivaet. X

$kift olje (ferste gang etter 5 timers bruk og deretter etter hver 100. X
times bruk). 113

Rengjar produktet. X

113 Hvis produktet brukes med tung belastning eller ved haye omgivelsestemperaturer, ma motoroljen skiftes

hver 25. time.
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Vedlikehold

Daglig Manedlig Hver sesong

Rengjer bak remdekselet.

X

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

Kontroller lyddemperen*

ngdvendig.

Kontroller tennpluggen. Rengjer eller skift tennpluggen nar det er

Kontroller Iuftfilteret.

Rengjer luftfilteret 114

Skift luftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Kontroller og juster clutchvaieren.

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

» Serg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

» Bruk en bgrste for a fierne lgv, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjores med hgytrykksspyler.

* Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjar du den indre overflaten av

klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.

2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
|uftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik bruker du vannslangekoblingen
1. Flytt produktet til et omrade med klipt gress eller et
annet hardt underlag.

2. Fjern oppsamleren eller finfordelingspluggen fra
produktet.

Lukk den bakre deflektoren.

. Koble en vannslange til vannslangekoblingen. (Fig.
37)

Stopp vanntilfarselen, og kontroller om det er
lekkasjer i vannslangekoblingen.

Hvis du ikke ser noen lekkasje, kan du starte
motoren. La motoren ga helt til produktet er rent
under huset.

7. Stopp motoren.

8. Stopp vanntilfarselen, og fiern slangen fra

vannslangekoblingen.

Merk: ikke fiern vannslangen fra
vannslangekoblingen mens motoren gar. Vann i
motoren kan redusere motorens levetid.

Start motoren og la den ga i ett minutt for a fierne
gjenvaerende vann fra produktet.

Slik skifter du motorolje

A

ADVARSEL.: Motorolje er svaert varm

rett etter at motoren har stoppet. La motoren
bli avkjelt for du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

(Fig. 38)

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.

1.
2.
3.

Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.
Tapp ut motoroljen.

a) Hvis du har en oljepumpe (tilbehgr): Bruk
oljepumpen til & temme oljetanken.

114 Rengjer oftere under stgvete forhold eller nar det er rusk i luften. Skift luftfilteret hvis det er veldig skittent.
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b) For modeller med oljeavtappingsplugg: Sett en
beholder under oljetappepluggen for & samle
opp motoroljen. Ta ut oljetappepluggen og vipp
produktet for & teamme oljetanken.

c) For modeller uten oljeavtappingsplugg: Sett en
beholder under produktet for & samle opp
motoroljen. Apne oljetanklokket og vipp produktet
for & temme oljetanken.

4. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 277.

5. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
olfenivaet pa side 268.

Kontrollere tennpluggen

A

« Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

* Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefait type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Hvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 277. (Fig. 39)

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Luftfilter

OBS: Ikke bruk produktet uten luftfilter
eller med et skittent luftfilter.

OBS: skitt Iuftfilteret hvis det ikke blir
helt rent, eller hvis det er skadet. Et skadet
luftfilter forarsaker skade pa motoren.

OBS: Ikke bruk Igsemidler eller trykkluft til
a rengjere filtrene. Det kan skade filtrene.

OBS: Rengjer luftfilteret oftere ved arbeid
i stovete omgivelser.

> B> BB

Merk: Et Iuftiilter som brukes i lang tid, blir aldri
fullstendig rent. Skift Iuftfilteret med jevne mellomrom.
Bytt alltid ut et skadet Iuftfilter.

Slik fierner og monterer du luftfilteret

A ADVARSEL.: Bruk vernehansker.

1. Trykk inn de to klemmene (A) pa luftfilterdekslet.
(Fig. 40)

Fjern Iuftfilterdekslet (B) forsiktig fra motoren.

Fjern skumfilteret (C) og papirfilteret (D).

Se etter skader pa Iuftfilteret. Bytt alltid ut et skadet
luftfilter.

5. Rengjer og undersek luftfilteret. Se Slik rengjor du
luftfilteret pa side 273.

6. Monter i motsatt rekkefalge. Kontroller at luftfilteret
er helt forseglet mot Iuftfilterholderen (E).

Slik rengjer du Iuftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og ta ut skumfilteret og
papirfilteret. Se Slik fierner og monterer du luftfilteret
pa side 273.

Rengjer skumfilteret med sape og vann.
Skyll skumfilteret i rent vann.
Klem ut vannet fra skumfilteret, og la det terke.

AT

Sla papirfilteret mot en flat overflate slik at partiklene
faller av.

A

Rengjer luftfilterholderen og luftfilterdekselet med en
fuktig klut.

A

Slik kontrollerer du skjsereutstyret

c ADVARSEL: For 4 hindre utilsiktet

OBS: Ikke bruk en barste til & fierne
smuss, da dette skyver smuss inn i
luftfilteret.

o

OBS: Pass pa at det ikke kommer
smuss inn i luftkanalen (A) pa
luftfilterholderen.(Fig. 41)

start ma du fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker nar
du utferer vedlikehold pa skjeereutstyret.
Skjeerebladet er sveert skarpt, og det er lett &
skjeere seg.

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

A

OBS: Hvis produktet plasseres med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

1242 - 009 - 25.11.2025

273



3. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.

4. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La
et servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis
du treffer en hindring som ferer til at produktet stopper,
ma du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik monterer du bladet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

8. Nar du fester det nye skjeerebladet, ma du
peke de vinklede endene av bladet i retning av
klippedekselet. (Fig. 46)

9. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.

10. Las skjeerebladet med en trekloss. Fest
sprengskiven, og trekk til bolten og skiven med et
moment pa 43 — 47 Nm. (Fig. 47)

11. Trekk skjeerebladet rundt for hand, og kontroller at
det roterer fritt.

c ADVARSEL.: Bruk-solide

OBS: Hvis produktet plasseres med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Plasser knivadapteren pa motorens veivaksel.
Kontroller at ngkkelen i adapteren og ngkkelhullet i
veivakselen er rettet inn i forhold til hverandre.
(Fig. 42)

4. Fest alltid kniven med de vinklede endene pekende
oppover i retning av motoren.
(Fig. 43)

5. Sett en trekloss mellom kniven og produkthuset.
Trekk til knivbolten, og vri den med urviseren.

6. Trekk alltid til bolten med et dreiemoment pa 47—
54 Nm (35-40 ft Ibs).
(Fig. 44)

7. Kontroller at tennpluggkabelen er koblet fra motoren.

OBS: Fora unnga utilsiktet start ma
du alltid koble fra tennpluggkabelen og
plassere kabelen et sted der den ikke
kan bergre tennpluggen.

A

8. Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

Slik skifter du ut skjeerebladet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet plasseres med
|uftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

Las skjeerebladet med en trekloss. (Fig. 45)
Fjern knivbolten og sprengskiven.
Fjern kniven.

o o r W

Kontroller statten og bolten for skjeerebladet for & se
etter skader.

7. Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bgyd.

arbeidshansker. Skjeerebladet er sveert

skarpt, og det er lett a skjeere seg.

12. Start produktet for a teste skjaerebladet. Hvis bladet
ikke er riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

» Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

* Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik temmer du drivstofftanken

1. Sett en beholder under drivstofftanken.
2. Fjern lokket pa drivstofftanken.

3. Skyv slangeklemmene pa drivstoffslangen mot
forgasseren.

Fjern drivstoffslangen fra forgasseren.

5. Legg drivstofftankslangen i beholderen, og fiern
slangeklemmene.

6. Vipp produktet, og tapp drivstoffet ned i beholderen.
Slik skifter du drivstoffilteret

A ADVARSEL.: Bruk vernehansker.

1. Tapp drivstofftanken.

2. Flytt slangeklemmen bort fra drivstofftanken. (Fig.
48)

3. Fjern drivstoffslangen fra drivstofftanken. En liten
mengde drivstoff kan lekke. (Fig. 49)

Fjern drivstoffilteret fra drivstofftanken. (Fig. 50)
Sett pa plass et nytt drivstoffilter i drivstofftanken.
Sett drivstoffslangen pa drivstofftanken.

N o o s

Sett slangeklemmen pa plass mot drivstofftanken.
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Feilsgking

Problem

Mulig érsak

Lasning

Motoren starter ikke.

Tenningskabelen er ikke riktig til-
koblet.

Koble tenningskabelen til tennpluggen.

Drivstofftanken er tom.

Fyll drivstofftanken med riktig drivstofftype.

Det er smuss i forgasseren eller
drivstoffledningen.

Rengjer forgasseren og/eller drivstofflednin-
gen.

Tennpluggen er defekt.

Juster elektrodeavstanden, og rengjer eller
bytt ut tennpluggen.

Motoren stopper ikke.

Stoppemekanismen er defekt.

Koble tenningskabelen fra tennpluggen. Fa
produktet reparert ved et godkjent service-
verksted.

Motoren gar ujevnt.

Tenningskabelen er ikke riktig til-
koblet.

Koble tenningskabelen til tennpluggen.

Det er smuss i drivstoffledningen,

eller drivstoffet er utlgpt.

Rengjer drivstofflinjen. Fyll drivstofftanken
med nytt drivstoff av riktig type.

Det er en blokkering i lokket pa
drivstofftanken.

Rengjer lokket pa drivstofftanken.

Det er vann eller smuss i driv-
stoffsystemet.

Tapp drivstofftanken. Fyll drivstofftanken
med nytt drivstoff av riktig type.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer luftfilteret.

Forgasseren ma justeres.

La en serviceforhandler justere forgasseren.

Motoren blir for varm.

Motoroljenivaet er for lavt.

Fyll motorolje.

Luftstrammen er ikke tilstrekke-
lig.

Rengjer luftfilteret og Iuftfilterhuset.

Forgasseren ma justeres.

La en serviceforhandler justere forgasseren.

Det er feiltenning i motoren nar
den gar med hgy hastighet.

Elektrodeavstanden i tennplug-
gen er for liten.

Juster elektrodeavstanden.

Motoren fungerer ikke riktig pa
tomgang.

Tennpluggen er skitten eller de-
fekt, eller elektrodeavstanden er
for stor.

Juster elektrodeavstanden eller bytt ut tenn-
pluggen.

Forgasseren ma justeres.

Juster forgasseren.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer luftfilteret.

Det er for mye vibrasjon i handta-
ket.

En kniv er lgs eller ikke balan-
sert.

Trekk til knivboltene. Bytt ut knivene hvis de
er skadet.

En kniv er bayd.

Bytt ut knivene hvis de er skadet.
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Problem

Mulig érsak

Lasning

Gresset finfordeles ikke.

Gresset er vatt.

Ikke bruk produktet nar gresset er vatt. Vent
til gresset er tort.

Gresset er for hoyt.

Klipp farst med klippehayden stilt hgyt. Re-
duser klippehgyden, og klipp pa nytt.

Klipp bare med halve klippebredden om gan-
gen.

En eller flere av knivene er ikke
tilstrekkelig skarpe.

Slip eller bytt ut knivene.

Gresset klippes uregelmessig.

Hjulene er ikke i riktig stilling.

Still inn klippehgyden pa samme niva for alle
fire hjul.

En eller flere av knivene er ikke
tilstrekkelig skarpe.

Slip eller bytt ut knivene.

Drivsystemet fungerer ikke som
det skal.

Drivremmen er ikke tilstrekkelig
stram, eller det er smuss pa

La et godkjent serviceverksted utfare vedli-
kehold pa drivsystemet.

snorhjulene eller drivremmen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

Lukk drivstoffventilen ved kortere oppbevaring og
transport av produktet.

(Fig. 51)

Ved oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for
eksempel fra elektriske apparater eller varmekijeler,
kan starte brann.

Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

Tem drivstofftanken for du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

Rengjer produktet, og kontroller at
gressoppsamleren er tom.

Sarg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

Oppbevar produktet pa et last sted for a hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.
Oppbevar produktet pa et tort og frostfritt sted.

Kassering

Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.
Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqvarna-forhandler eller avhende det ved et
returpunkt.
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Tekniske data

Tekniske data
LC 353 AWD
Motor
Merke Husqvarna
Navn pa motormodell HS 166AP

Motortype Ensylindret, 4-takts, tvungen luftkjg-
ling, OHV

Volum, kubikktommer/cm?3 10,1/166

Maks. motorturtall under drift, min-1 2900

Nominell motoreffekt, kw15 2,75

Tenningssystem

Tennplugg

Husqvarna HQT-7

Elektrodeavstand, tommer/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Drivstoff-/smeresystem

Motorsmgretype

Skvalpesmgring

Drivstoff, blyfritt, laveste oktantall

90 RON / 87 AKI

Drivstofftankens kapasitet, amerikansk gallon / liter

0,4/1,5

Oljetankens kapasitet, amerikansk gallon / liter

0,13/0,50

Motorolje 116

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Vekt

Med tomme tanker, Ib/kg 85,1/38,6
Steyutslipp 117

Lydeffektniva, malt dB (A) 95,02
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 96

115 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifalge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.

116 Bruk motorolje av kvaliteten SJ eller hayere. Hvis SAE-30-olje brukes ved temperaturer lavere enn +5 °C, er
det fare for at den ikke smarer motoren tilstrekkelig. Dette kan fare til skader pa motoren. Se Sk skifter du
motorolje pa side 272 hvis du trenger informasjon om riktig olje for lave temperaturer. Se viskositetstabellen i
motorprodusentens handbok, og velg viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utendgrstemperatur.

117 Utslipp av stay til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
data for stgyutslipp i miljget har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 0,54 dB (A).
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| LC 353 AWD

Lydnivaer 118

Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB (A) | 83,3

Vibrasjonsnivaer 19

Handtak (venstre/hayre), m/s? | 4,96/6,28
Klippeutstyr

Klippehgyde, tommer/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Klippebredde, tommer/cm 21/53

Kniv

Artikkelnummer 586 85 96-02
Oppsamlerkapasitet, ft3/| 2,3/65

Drift

Hastighet, mph / km/t 0-3/0-4,8

118 | ydtrykksnivé i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk
spredning (standardavvik) pa 3,0 dB (A).

119 Vibrasjonsnivé i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning
(standard avvik) pa 1,5 m/s?
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Skyvegressklipper med
forbrenningsmotor

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform E21THV, som
representerer modellen
LC 353 AWD.

Parti Serienummer datert 2025
og senere

er i samsvar med felgende EU-direktiver og -forskrifter

med endringer:

Direktiv/regulering Beskrivelse
2006/42/EF «angaende maskiner»
2014/30/EU «om elektromagnetisk

kompatibilitet»

2000/14/EU, 2005/88/EF

«angaende utendgrsstgy»

2011/65/EU

«angaende begrensning
av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN ISO 12100,
ISO 5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982,
ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

| samsvar med direktiv 2000/14/EF vedlegg VI star de

oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data

i denne handboken.

Den medfelgende skyvegressklipperen med

forbrenningsmotor samsvarer med det eksemplaret som

undergikk undersgkelsen.

Kontrollorgan for direktiv 2000/14/EF: Intertek Testing
& Certification Ltd (kontrollorgan 0359) Davy Avenue,
Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Utviklingssjef/hageproduktansvarlig,

Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€

1242 - 009 - 25.11.2025

279



SPIS TRESCI

WWSEED ...ttt 280
BezpieCzeNnstwo. ..........ccoceiiiiiici s 281
MONEaZ......cooiiii e 285
Dziatanie..........ccooiiiiiiiiii 285
Przeglad........coooiiii 287

Rozwigzywanie problemow............cccocovviviiiincncnnne 291
Transport, przechowywanie i utylizacja...................... 293
Dane techniczne.............ccocoiiiiiiiii 294
Deklaracja zgodnoSCi...........covieeiiiiiiciiieeesc e 296

Wstep

Opis produktu

Produkt jest kosiarkg spalinowg kierowang przez
operatora pieszego. Trawa zbierana jest do pojemnika
na trawe. Zdja¢ pojemnik na trawe, aby usungé z niego
trawe przez tylny otwér wylotowy. Zamontowac¢ zestaw
mulczujacy, aby pocia¢ trawe na nawdz.

Przeglad produktu
(Rys. 1)

1. Dzwignia hamulca silnika

2. Dzwignie sterowania napedem

3. Raczka linki rozrusznika

4. Pojemnik na trawe

5. Zakretka zbiornika paliwa

6. Filtr powietrza

7. Swieca zaptonowa i przewéd zaptonowy
8. Pokrywa napedu

9. Thumik

10. Korek spustowy oleju

11. Ztgczka weza na wode

12. Deflektor tylny

13. Pretowy wskaznik poziomu oleju / zbiornik oleju
14. Regulator wysokosci koszenia

15. Wktadka mulczujaca

16. Instrukcja obstugi

17. Rynna wylotowa

Symbole znajdujgce sie na produkcie

OSTRZEZENIE: Produkt moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata
lub $mier¢ operatora lub innych oséb.
Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ i prawidtowo
korzystaé z produktu.

(Rys. 2)

(Rys. 3) Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie
i ze zrozumieniem przeczytaé instrukcje
obstugi.

(Rys. 4) Stosowac atestowane ochronniki stuchu.

(Rys. 5) Rece i stopy nalezy trzymac z dala od

czesci obrotowe;j.

Przeznaczenie

Produkt stuzy fo cigcia trawy. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

(Rys. 6) Ludzie i zwierzeta powinny przebywac
w bezpiecznej odlegtosci od obszaru
pracy.

(Rys. 7) Nalezy zachowac ostrozno$é podczas
obstugi produktu tytem. Spojrze¢ do tytu

i sprawdzié, czy nie ma tam matych dzieci,
zwierzat lub innych obiektéw, ktére mogg
doprowadzi¢ do upadku.

(Rys. 8) Obstuga produktu na pochyto$ci moze by¢
niebezpieczna.

(Rys. 9) Rece i stopy nalezy trzymac z dala od
obracajgcego sie noza.

(Rys. 10) Nalezy uwazaé na wyrzucane
i rykoszetujgce przedmioty.

(Rys. 11) Szybko

(Rys. 12) Wolno
(Rys. 13) Etykieta emisji hatasu do srodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzgdzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
294 oraz na etykiecie.

(Rys. 14) Niniejszy produkt jest zgodny

z obowigzujgcymi dyrektywami WE.
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Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Emisje Euro V

e OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.
Wsparcie
W celu uzyskania pomocy technicznej dotyczacej
produktu nalezy przej$¢ do sekcji Wsparcie na
www.husqgvarna.com, aby uzyskac dostep do instrukcji
oraz przewodnikdw rozwigzywania problemoéw lub
skorzystac¢ z ustugi Self-Service Husqvarna i asystenta
produktu (jesli jest dostepny na danym rynku).
Dodatkowg pomoc techniczng dotyczacg produktu

mozna uzyska¢ w swoim punkcie serwisowym
Husqvarna.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Stosuja sie, gdy

istnieje ryzyko powaznych obrazen lub
$mierci operatora albo oséb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosujg sie, aby przekazac wiecej informacji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogoline zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujgce ostrzezenia.
«  Produkt ten moze by¢ niebezpieczny
w przypadku jego nieprawidtowego uzytkowania
i niezachowania ostroznosci. Nieprzestrzeganie
instrukcji bezpieczenstwa moze spowodowac
obrazenia ciata lub $mier¢.
« Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole

elektromagnetyczne. W pewnych okolicznos$ciach
pole to moze zaktdcaé prace aktywnych lub

pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowaé sig z lekarzem
i producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

* Zawsze zachowywac ostroznos¢ i kierowac sie
zdrowym rozsgdkiem. Jesli nie ma pewnosci,

w jaki sposéb nalezy obstugiwaé ten produkt
w konkretnej sytuacji, przed wznowieniem pracy
nalezy porozmawiac z dealerem Husqvarna.

» Pamigta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

»  Utrzymywac produkt czystym. Upewni¢ sig, ze
mozna tatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

+ Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaty sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

* Nie pozwalac¢ dzieciom uzywac¢ produktu.

* Nalezy trzymac¢ dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

+ Nalezy zawsze kontrolowaé¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac urzadzenia. Stany te maja negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie uzywac urzadzenia, ktore jest uszkodzone lub
nie dziata prawidtowo.
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* Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

* Nie wolno zmienia¢ ustawien predkosci obrotowej
silnika.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

« Usunac¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki
i kamienie z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

+ Obiekty, ktore zderzajg sig¢ z elementami tnacymi,
mogg zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0sob i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzgta powinny zachowac
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

» Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu
w niesprzyjajacych warunkach np. we mgle,

w deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie,
gdy wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajgcych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajgce warunki
pogodowe mogg stworzyé niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

+ Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

* Nalezy zwracaé uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatazki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

* Koszenie trawy na pochytosciach moze byé
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

* Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w gére i w doét zbocza.

» Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére moga
ogranicza¢ widocznosé.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

- Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 283.

* Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytaczyé¢ silnik
w razie awarii.

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperaturg, moga
zawierac iskry, ktére moga si¢ sta¢ przyczyng
pozaru.

Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze

oraz wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowaé obrazenia.
Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze

to spowodowaé uszkodzenie ostrza oraz wygiecie
watu silnika. Zgieta o$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wylgczyé
maszyne. Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od Swiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nigdy nie nalezy na state przymocowywaé uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.
Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nia.

Podczas obstugi maszyny nalezy upewni¢ sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymaé na
kierownicy obie dfonie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajgcych sie nozy.

Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

Nalezy zachowac ostrozno$é podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytaczy¢ silnik i odtgczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

Nie nalezy poruszac sie do tytlu podczas obstugi
maszyny.

Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyna przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
porusza¢ sie chodem.

Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wylaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywa¢ regulacji przy
uruchomionym silniku.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wiaczonym silniku. Nalezy
wylgczyc¢ silnik i upewni¢ sie, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Przed przystgpieniem do regulacji, kontroli, wymiany
lub usuwania przeszkody nalezy zatrzymaé produkt
i poczekac, az ostrza catkowicie sie zatrzymaja.
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Obracajgce sie ostrza mogg prowadzi¢ do obrazen

ciata. Nie mozna dotyka¢ obracajgcych sig ostrzy.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Srodki ochrony osobistej

c OSTRZEZENIE: Przed

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

rozpoczeciem uzytkowania produktu
«+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie

ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢

z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

« Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowac ochronniki stuchu.

« Nalezy uzywaé mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie

nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

« Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

« W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,

badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na produkcie

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.

* Nie uzywac produktu z urzgdzeniami
zabezpieczajgcymi, ktore sg uszkodzone lub nie
dziataja prawidtowo.

« Regularnie przeprowadzac kontrole urzadzen

zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sa uszkodzone lub nie dziatajg

prawidtowo, nalezy skontaktowac si¢ z warsztatem

obstugi technicznej Husqvarna.
« Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji urzadzen

zabezpieczajgcych.
Sprawdzanie ostony modutu tnacego

Ostona modutu tngcego ogranicza drgania urzadzenia
i obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

« Zbada¢ ostone modutu tnacego, aby upewni¢ sig,
ze nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu

uchwytu hamulca silnika nastepuje wytaczenie silnika.

Uruchomié¢ silnik, a nastepnie zwolni¢ dzwignig
hamulca silnika. Jesli silnik nie wytaczy sig¢ w czasie
3 sekund, zatwierdzony serwis obstugi technicznej
Husqvarna powinien wyregulowa¢ hamulec silnika.
(Rys. 15)

Sprawdzanie deflektora tylnego

Deflektor tylny ogranicza ryzyko wyrzucenia
przedmiotéw w kierunku operatora.

Nalezy sprawdzic, czy deflektor tylny nie jest
uszkodzony. (Rys. 16)

Nalezy sprawdzi¢, czy sprezyny zamykajace
deflektor tylny nie sa peknigte.

Wymieni¢ zuzyte sprezyny i uszkodzone czgsci.
Nalezy sprawdzi¢, czy deflektor tylny porusza sie
swobodnie w zawiasach.

Ttumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac produktu, jesli tumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony ttumik zwigksza
poziom hatasu i ryzyko pozaru.

A

OSTRZEZEN|EZ Ttumik nagrzewa

sie do wysokiej temperatury podczas
uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na
obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytgczeniu
silnika. W przypadku zblizenia sig¢ do
tatwopalnych materiatéw i/lub spalin nalezy
zachowac szczegodlng ostrozno$c¢, aby
zapobiec pozarowi.

Sprawdzanie ttumika

Przeprowadza¢ regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidlowo zamontowany
i sprawny.

Kontrola poziomu oleju w modelu

A

UWAGA: za niski poziom oleju moze

doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowaé poziom oleju.

> ow

Postawi¢ maszyne na réwnym podtozu.

Odkrecic¢ i wyjaé korek zbiornika oleju
z zamocowanym pretowym wskaznikiem poziomu
oleju.

Zetrze¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

. Wecisna¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika

oleju. Przykrecié korek zbiornika oleju.

Odkrecic¢ korek zbiornika oleju i wyja¢ pretowy
wskaznik poziomu oleju.
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6. Sprawdzi¢ poziom oleju na zamocowanym pretowym
wskazniku.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju. (Rys. 17)

Uwaga: Uzy¢ lejka, aby unikngg rozlania.

8. Zalozy¢ korek zbiornika oleju, gdy poziom oleju jest
prawidtowy.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z emisjg
drgan

Ten produkt jest przeznaczony tylko do sporadycznego
uzytkowania. Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu
moze prowadzi¢ do choroby zwanej ,biatymi palcami”
lub podobnych probleméw medycznych wynikajacych

z drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcow w przypadku
ciggtego lub regularnego uzytkowania produktu.

W przypadku odbarwienia dtoni lub palcéw, bolu,
mrowienia lub braku czucia nalezy wstrzymac prace

i natychmiast skonsultowac sie z lekarzem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ niechciane paliwo/
olej i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienié.

» Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowaé obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody
z mydtem w celu jego usunigcia.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

» Z paliwem nalezy obchodzi¢ si¢ ostroznie. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

» Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

» Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

* Nie umieszczaé goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic¢ sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenies¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

« Nie napetia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gorze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

* Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze Swiecy
zaptonowe;j.

« W trakcie konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

* Niezatwierdzone przez producenta akcesoria
i modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriéw
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie
w sposob okreslony w instrukcji uzytkownika.
Wszelkie prace serwisowe muszg by¢ wykonywane
przez zatwierdzony serwis Husqvarna.

« Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

«  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.
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Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: przed zlozeniem
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem montazu produktu odtgczy¢
przewod Swiecy zaptonowej od $wiecy
zaptonowej.

A

Montaz uchwytu

1. Podnie$¢ dolny uchwyt. (Rys. 18)

2. Wyréwnac¢ otwory znajdujace sie na spodzie dolnego
uchwytu z otworami we wspornikach uchwytu.

Uwaga: Wybra¢ otwory zapewniajgce mozliwie
najlepsza pozycje przy pracy.

3. Dokreci¢ dolne pokretta uchwytu.

4. Podnie$¢ goérny uchwyt tak, aby zrownat sie
z dolnym uchwytem.

5. Dokreci¢ do konca pokretta gérnego uchwytu.
Mocowanie raczki linki rozrusznika

1. Zamocowac petle do linki rozrusznika i pokretta T.
Nie dokrecaé catkowicie. (Rys. 19)

2. Przytrzymac¢ dzwignig hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.

3. Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika i wiozy¢ jg
w petle do linki rozrusznika. (Rys. 20)

4. Dokreci¢ pokretto T. (Rys. 21)

Ustawienie kosiarki w pozyc;ji
transportowej
1. Wymontowa¢ pojemnik na trawe.

2. Poluzowa¢ pokretta dolnego uchwytu, aby
odblokowa¢ uchwyt. (Rys. 22)

3. Ziozy¢ uchwyt do tytu i w dot.
Usuna¢ pokretta i sworznie z dolnego uchwytu.
5. Ziozy¢ rekojes$¢ do przodu.

Montaz pojemnika na trawe

1. Przymocowac¢ rame pojemnika na trawe do worka na
trawe tak, aby sztywna cze$¢ worka znajdowata sie
na dole. Uchwyt ramy powinien znajdowac¢ si¢ poza
gorng czescig kosza. (Rys. 23)

2. Zamontowa¢ kosz na trawe na ramie, uzywajac
zaciskow szybkiego mocowania. (Rys. 24)

Dziatanie

Wstep

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

« Extended product information.
« Information about, and help with, product parts and

servicing.
Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobierz aplikacje Husqvarna Connect na swoim
urzgdzeniu mobilnym.

2. Zarejestruj sie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husqvarna Connect, aby nawigzaé potgczenie
i zarejestrowac produkt.

Przed uzyciem urzadzenia

1. Przed przystagpieniem do pracy nalezy doktadnie
i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig niniejszej
instrukcji obstugi.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tnace, aby upewnic
sie, ze sg one prawidlowo zamontowane
i wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 290.

3. Napetnianie zbiornika paliwa. Patrz Uzupefnianie
paliwa w modelu na stronie 286.

4. Otworzyé zawor paliwa. (Rys. 25)

5. Napetni¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrole poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju w modelu na
stronie 283.
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Uzupetnianie paliwa w modelu

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostepnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzystaé
z dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
oftowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usung¢ przy uzyciu Scierki
i pozwoli¢ na wyschniecie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokét niego.

. Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.
5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysoko$ci koszenia

Mozna ustawia¢ 9 réznych wysokosci koszenia.

1. Popchna¢ regulator wysokosci koszenia w kierunku
kota, a nastepnie do tytu, aby zwiekszy¢ wysokos¢
koszenia.

2. Popchna¢ regulator wysokosci koszenia w kierunku

kota, a nastepnie do przodu, aby zmniejszy¢
wysoko$¢ koszenia. (Rys. 26)

c UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt

niskiej wysokos$ci koszenia. Ostrza moga
uderzy¢ w podioze, jesli powierzchnia
trawnika nie jest réwna.

Uruchamianie produktu

1. Nalezy upewnic sie, ze przewdd zaptonowy jest
potgczony ze $wiecg zaptonowa.

2. Upewni¢ sie, ze zawdr paliwa jest otwarty. Patrz
Przed uzyciem urzgdzenia na stronie 285.
Nalezy pozostawac za maszyna.
Przytrzymaé dzwignie hamulca silnika przy uchwycie
sterowniczym. (Rys. 27)

5. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dionia.

6. Powoli pociggna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

7. Pociagna¢, uzywajgc odpowiedniej sity, aby
uruchomic silnik.

OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki

rozrusznika wokot dtoni.

UWAGA: Nie wyciaga¢ catkowicie linki
rozrusznika. Nie puszcza¢ uchwytu linki
rozrusznika, gdy jest wyciagnieta.
Korzystanie z napedu két
« Pociagna¢ dzwignie napedu w strone drazka
sterujacego. (Rys. 28)
* Przed pociagnieciem maszyny do tytu nalezy
odtaczy¢ naped i popchngé maszyne do przodu
o okoto 10cm.
* Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odtgczy¢ naped na
przyktad w sytuaciji zblizania sig do przeszkody.

Regulacja linki sterowania napedem

« Uzy¢ $ruby regulacyjnej, aby wyregulowac linke
sterowania napedem. (Rys. 29)

*  Wylgcz silnik. Przed obstuga czesci ruchomych
nalezy zawsze odtgczy¢ $wiece zaptonowa.

* W celu zwiekszenia predkosci napedu i napiecia
drutu nalezy obrdci¢ $rube regulujgcag w lewo.

* W celu zmniejszenia predkosci napedu
i poluzowania drutu nalezy obrdci¢ $rube regulujaca
W prawo.

Zatrzymywanie urzadzenia

« Aby zatrzymac silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Uzywanie produktu z pojemnikiem na
trawe

A

1. Podniesc¢ deflektor tylny i wyjaé wktadke
rozdrabniajaca. (Rys. 30)

OSTRZEZEN'E Nie wolno

obstugiwa¢ produktu bez zamontowania
pojemnika na trawe lub z otwartym
deflektorem tylnym. Przedmioty moga
zostaé wyrzucone i spowodowaé obrazenia
operatora.

2. Zamontowac pojemnik na trawe, patrz Montaz
pojemnika na trawe na stronie 285.

3. Umiesci¢ pojemnik na trawe na wsporniku. (Rys. 31)

4. Zwolni¢ deflektor tylny i umiesci¢ go na gérnej czesci
ramy pojemnika na trawe.

Ustawianie urzadzenia w tryb

rozdrabniania

Tryb rozdrabniania powoduje bardziej intensywne
rozdrabnianie koszonej trawy. Drobno pocigta trawa
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jest nastepnie rozrzucana na catym trawniku.

Skoszona trawa poddana rozdrabniania szybko podlega

biodegradacji i uzyznia trawnik.

1. Podnies¢ tylng ostone i wymontowac¢ pojemnik na
trawe, jesli jest zamontowany.

2. Zamontowac¢ wkiadke rozdrabniajgcg w kanale
zbierajgcym.
(Rys. 32)

3. Zamkna¢ tylng ostone i upewnic¢ sie, ze szczelnie
przylega do wkfadki rozdrabniajgce;.
(Rys. 33)

Ustawianie produktu w tryb wyrzucania

tylnego

1. Podnies¢ deflektor tylny i wyjaé wktadke
rozdrabniajaca. (Rys. 34)

2. Zamontowac rynne wylotowa. (Rys. 35)

Opréznianie pojemnika na trawe

UWAGA: Nie ciggna¢ worka po podtozu
podczas oprdzniania pojemnika na trawe,
aby uniknag¢ jego zuzycia.

A

1. Podnie$¢ pojemnik na trawe za pomoca uchwytu
ramy. (Rys. 36)

2. Usuna¢ skoszong trawe z pojemnika na trawe,
oproézniajac go przez otwor pod uchwytem.

3. Wyrzuci¢ trawe z worka, korzystajac z uchwytu ramy
i uchwytu worka.

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

* Uzywac¢ zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nierdwnomierne rezultaty,

a Scinana powierzchnia zoétknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

» Nie nalezy kosi¢ wigcej niz 5 dlugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokos$ci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$c
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejechaé powoli i $cia¢ dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

+ Utrzymywac ostone zespotu tnacego w czystosci.
Nagromadzenie trawy i zanieczyszczen po
wewnetrznej stronie ostony zespotu thgcego moze
zmniejszy¢ efekt koszenia. Patrz Czyszczenie
powierzchni wewnetrznych osfony osprzetu tngcego.
na stronie 288.

Przeglad

Wstep

Plan konserwaciji

OSTRZEZEN|E: Przed

przeprowadzeniem konserwacji nalezy
przeczytac¢ i zrozumieé rozdziat
o bezpieczenstwie.

A

UWAGA: Upewnic¢ sie, ze filtr powietrza
jest uniesiony i nie dotyka podtoza po
przechyleniu produktu. Ryzyko uszkodzenia
silnika.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych

i naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnosé
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
diler nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Aby uzyskac¢ wiecej szczegdtowych informacji, patrz
www.husqgvarna.com.

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sa

w oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy
te ulegajg zmianie, jesli produkt nie jest uzytkowany
codziennie.

Czynnosci konserwacyjne oznaczone znakiem *
objasniono w instrukcjach, w czesci Zespoty
zabezpieczajgce na produkcie na stronie 283.

Przeglad Codziennie Co miesiac Co sezon
Przeprowadzenie ogdlnego przegladu X

Kontrola poziomu oleju X

Wymiang olejL_J (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie X

po uplywie kazdych 100 godzin). 120

120 Jesli produkt jest uzytkowany przy duzym obcigzeniu lub w wysokich temperaturach otoczenia, olej silnikowy

nalezy wymienia¢ co 25 godzin.
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Przeglad

Codziennie Co miesigc Co sezon

Czyszczenie urzadzenia

X

Czyszczenie za pokrywg paska

Kontrola osprzetu tngcego

Sprawdzanie ostony cigcia*

Kontrola dzwigni hamulca silnika*

Kontrola ttumika*®

Kontrola $wiecy zaptonowej. W razie potrzeby wyczysci¢ lub wymie- X

ni¢ $wiece zaptonowg

Kontrola filtra powietrza

Sprawdzi¢ filtr powietrza 121

Wymienic filtr powietrza

Kontrola ukfadu paliwowego

Kontrola i regulacja linki sprzegta.

Przeglad ogéiny

Nalezy upewnic¢ sig, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

Nalezy upewnic¢ sie, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

Nie uzywa¢ myjek wysokocisnieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
tngcego.

1. Opréznic¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym

ku dotowi.

UWAGA: Jesii maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

A

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony

osprzetu tngcego woda.

Korzystanie ze ztacza weza z wodg

1.

Ustawi¢ produkt w obszarze $cietej trawy lub na
innej utwardzonej powierzchni.

Wyja¢ pojemnik na trawe lub wkiadke rozdrabniajacg
z produktu.

Zamknag¢ tylny deflektor.

. Podtaczy¢ waz z wodg do ztacza. (Rys. 37)

Zatrzymac przeptyw wody i sprawdzi¢ szczelno$é
ztgcza weza z woda.

Jesli nie wykryto przecieku, uruchomi¢ silnik.
Uruchomi¢ silnik do czasu wyczyszczenia produktu
pod ostong.

Zatrzymac silnik.

. Zatrzymac przeptyw wody i odtgczy¢ waz od ztgcza.

Uwaga: Nie nalezy odtgcza¢ weza z wodg od
ztgcza podczas pracy silnika. Woda w silniku moze
spowodowac skrécenie jego zywotnosci.

Uruchomi¢ silnik i nie wylaczaé go przez minute, aby
odprowadzi¢ pozostata wode z produktu.

Wymiana oleju silnikowego

A

OSTRZEZENIE: olej silnikowy
jest niezwykle goracy bezposrednio

po wytgczeniu silnika. Poczekaé na
ostygniecie silnika przed spuszczeniem
oleju silnikowego. W przypadku rozlania

121 Czyscié czesciej w warunkach duzego zapylenia lub w przypadku obecno$ci zanieczyszczen unoszacych sie
w powietrzu. Wymieni¢ wktad filtra powietrza, jezeli jest bardzo brudny.
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oleju silnikowego na skore, zmy¢ go wodg
z mydtem.

i w przypadku, gdy filtr powietrza jest
brudny.

(Rys. 38)

Obstugiwa¢ maszyne do momentu oprdznienia zbiornika

paliwowego.

1. Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od Swiecy zaptonowe;j.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

3. Spuscic olej silnikowy.

a) W przypadku pompy oleju (akcesorium): Uzy¢
pompy oleju do opréznienia zbiornika oleju.

W przypadku modeli z korkiem spustowym oleju:

Umiesci¢ pojemnik pod korkiem spustowym

oleju, aby zebra¢ olej silnikowy. Wykreci¢ korek

spustowy oleju i przechyli¢ produkt, aby opréznic¢
zbiornik oleju.

c) W przypadku modeli bez korka spustowego
oleju: Umiesci¢ pojemnik pod produktem, aby
zebrac olej silnikowy. Otworzy¢ korek zbiornika
oleju i przechyli¢ produkt, aby oprézni¢ zbiornik.

b

4. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym
z zaleceniami zawartymi w Dane fechniczne na
stronie 294.

5. Skontrolowa¢ poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju w modelu na stronie 283.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

e UWAGA: Stosuj wytgcznie Swiece

zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze

spowodowac uszkodzenie produktu.

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a

Dopilnowa¢, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.
Dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.
c) Zadbac o czystosé filtra powietrza.
« Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy
ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 294. (Rys. 39)
« W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

=

Filtr powietrza

UWAGA: Nie obstugiwaé produktu

bez zamontowanego filtra powietrza

A

UWAGA: Wymienié filtr powietrza, jezeli
nie moze on by¢ catkowicie oczyszczony
lub jesli jest uszkodzony. Uszkodzony filtr
powietrza powoduje uszkodzenia silnika.

UWAGA: bo czyszczenia filtréw
nie nalezy uzywac rozpuszczalnika
ani sprezonego powietrza. Moze to
spowodowaé uszkodzenie filtrow.

UWAGA: W warunkach duzego

zapylenia nalezy czesciej przeprowadzaé
czynnos$ci konserwacyijne filtra powietrza.

> B B

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po diugim
okresie uzytkowania nie jest mozliwe. Nalezy wymienia¢
filtr powietrza w rownomiernych odstepach czasu.
Zawsze wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

Demontaz i montaz filtra powietrza

A

1. Wecisna¢ 2 zaciski (A) na pokrywe filtra powietrza.
(Rys. 40)

2. Ostroznie wymontowac pokrywe filtra powietrza (B)
z silnika.

OSTRZEZEN|EZ Stosowaé rekawice

ochronne.

3. Wymontowac filtr piankowy (C) i filtr papierowy (D).

Sprawdzié filtr powietrza pod kgtem uszkodzen.
Uszkodzony filtr powietrza nalezy wymienié.

5. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ filtr powietrza. Patrz
Czyszczenie filtra powietrza na stronie 289.

6. Zamontowac w odwrotnej kolejnosci. Upewni¢ sie,
ze filtry powietrza Scisle przylegajg do uchwytu filtra
powietrza (E).

Czyszczenie filtra powietrza

1. Wyja¢ pokrywe filtra powietrza, filtr piankowy i filtr
papierowy. Patrz Demontaz i montaz filtra powietrza
na stronie 289.

2. Wyczyscic filtr piankowy wodg z mydtem.
Przeptukac filtr piankowy czystg woda.

4. Wycisng¢ wode z filtra piankowego i pozostawi¢ go
do wyschniecia.

5. Uderzy¢ filtrem papierowym o ptaskg powierzchnie
w celu usunigcia z niego zanieczyszczen.
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UWAGA: Nie uzywacé szczotki do
usuwania brudu z filtra papierowego,
poniewaz powoduje to wepchnigcie
brudu do filtra.

>

6. Oczysci¢ uchwyt filtra powietrza i pokrywe filtra
powietrza wilgotng szmatka.

UWAGA: Upewnic¢ sieg, ze do
kanatu powietrza (A) na uchwycie
filtra powietrza nie dostajg sie zadne
zanieczyszczenia.(Rys. 41)

>

Kontrola osprzetu tngcego

OSTRZEZEN|EZ Aby zapobiec

przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;j.

OSTRZEZEN|E! W trakcie

konserwacji narzedzi thacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. N6z jest
bardzo ostry i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

> B

-

Oprézni¢ zbiornik paliwa.

N

Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesii maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

>

@

Nalezy skontrolowac, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymieniac
uszkodzony osprzet tnacy.

>

Obejrze¢ ostrze i upewnic sie, ze nie jest
uszkodzone lub stgpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno
zostaé przeprowadzone przez centrum serwisowe.

W przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymieni¢.

Montaz tarczy
1. Opréznic¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona

zostanie ze skierowanym do dotu filtrem

A

powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

3. Zamontowac adapter noza na wale korbowym
silnika. Upewni¢ sig, ze klucz w adapterze i wpust
watu korbowego sa wyréwnane.

(Rys. 42)

4. NOz nalezy zawsze mocowac tak, aby zakrzywione
koncdwki byly skierowane w goére w kierunku silnika.
(Rys. 43)

5. Miedzy nozem a obudowag produktu nalezy uzyé
drewnianego klocka. Dokreci¢ $rube noza i obroci¢

ja w prawo.

6. Zawsze dokrecac srube momentem 35-40 ft Ibs (47—
54 Nm).
(Rys. 44)

7. Upewnic sie, ze przewodd $wiecy zaptonowej jest
odtaczony od silnika.

e UWAGA: Aby zapobiec

przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
zawsze odtgczac przewdd $wiecy

8. Obraca¢ ostrzem noza za pomocag reki i sprawdzié,

czy obraca sig swobodnie.

zaptonowej i umieszczaé go w miejscu,
gdzie nie ma kontaktu ze $wiecg
zaptonowa.

Wymiana noza
1. Oprdézni¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

A

3. Zablokowac¢ néz przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 45)

4. Wykreci¢ $rube noza i wyjaé podktadke sprezynowa.

UWAGA: Jesii maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

5. Zdja¢ ndz.
6. Skontrolowaé wspornik noza oraz $rube noza pod
katem uszkodzen.

7. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewnic¢ sie, ze nie
jest zgiety.

8. Podczas mocowania nowego noza nalezy skierowaé
zakrzywione konce noza ku pokrywie zespotu
tnacego. (Rys. 46)

9. Upewni€ sig, ze ostrze jest wyrownane wzgledem
$rodka watu silnika.

10. Zablokowaé néz przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowac podktadke sprezynowa i dokreci¢ Srube
oraz podktadke momentem dokrecania wynoszacym
43 — 47 Nm. (Rys. 47)
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11. Obraca¢ nozem za pomocg reki i sprawdzi¢, czy
obraca sige swobodnie.

c OSTRZEZEN|EZ Nosi¢ solidne

4. Wymontowa¢ przewod paliwowy z gaznika.

5. Umiesci¢ przewod zbiornika paliwa w pojemniku
i wymontowaé opaski zaciskowe przewodu.

6. Przechyli¢ urzadzenie i spusci¢ paliwo do pojemnika.

Wymiana filtra paliwa

rekawice ochronne. N6z jest bardzo
ostry i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.
12. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania noza.
Jesli n6z nie zostat zamontowany prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia

OSTRZEZEN|EZ Stosowacé rekawice

ochronne.

A

beda niezadowalajace.
1. Oproézni¢ zbiornik paliwa.

Kontrolowanie mstalacp pa|lWOW6] 2. Odsung¢ zaczep przewodu z dala od zbiornika

Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepuja zadne uszkodzenia.

Skontrolowaé przewod paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Opréznianie zbiornika paliwa.

Umiesci¢ pojemnik pod zbiornikiem paliwa.
Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

3. Zacisna¢ opaski zaciskowe przewodu paliwowego

na gazniku.

paliwa. (Rys. 48)

Odtaczy¢ przewdd paliwowy od zbiornika paliwa.
Moze dojsé do wycieku niewielkiej ilosci paliwa.
(Rys. 49)

. Wymontowac filtr paliwa ze zbiornika paliwa. (Rys.

50)

. Zamontowac nowy filtr paliwa w zbiorniku paliwa.

Przymocowaé przewod paliwowy do zbiornika
paliwa.

Przymocowac¢ zaczep przewodu na miejscu,
naprzeciw zbiornika paliwa.

Rozwigzywanie problemow

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie dtugoterminowe

Silnik nie uruchamia sie.

prawnie podigczony.

Przewdd zaptonowy nie jest po-

Podtaczyé przewdd zaptonowy do $wiecy za-
ptonowe;j.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Zbiornik paliwa napetnia¢ czystg mieszankg
paliwowa.

jest zabrudzony.

Gaznik lub przewdd paliwowy

Wyczysci¢ gaznik i/lub przewod paliwowy.

dzona.

Swieca zaptonowa jest uszko-

Wyregulowa¢ odstep migdzy elektrodami,
wyczysci¢ lub wymieni¢ Swiece zaptonowa.

Silnik nie zatrzymuje sie.

cego.

Usterka mechanizmu zatrzymujg- | Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy za-

ptonowej. Wykonanie naprawy nalezy zleci¢
autoryzowanemu warsztatowi obstugi tech-
niczne;j.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie dtugoterminowe

Silnik nie pracuje ptynnie.

Przewod zaptonowy nie jest po-
prawnie podtaczony.

Podtaczyé przewod zaptonowy do $wiecy za-
ptonowe;j.

Przewod paliwowy jest zabrudzo-
ny lub paliwo jest stare.

Wyczysci¢ przewdd paliwowy. Napetic
zbiornik paliwa odpowiednim czystym pali-
wem.

Zakretka zbiornika paliwa jest za-
pchana.

Oczysci¢ korek zbiornika paliwa.

W uktadzie paliwowym znajdujg
sie zanieczyszczenia lub woda.

Oprozni¢ zbiornik paliwa. Napetni¢ zbiornik
paliwa odpowiednim czystym paliwem.

Filtr powietrza jest zabrudzony.

Oczys¢ filtr powietrza.

Nalezy wyregulowac¢ gaznik.

Regulacje gaznika nalezy zleci¢ punktowi
serwisowemu.

Silnik staje sie zbyt goracy.

Poziom oleju silnikowego jest
zbyt niski.

Napetnic¢ olej silnikowy.

Przeptyw powietrza jest niewys-
tarczajacy.

Wyczyscic filtr powietrza i obudowe filtra po-
wietrza.

Nalezy wyregulowaé gaznik.

Regulacje gaznika nalezy zleci¢ punktowi
serwisowemu.

Podczas pracy na wysokich ob-
rotach silnika wystepujg przerwy
w zapfonie.

Odstep miedzy elektrodami $wie-
cy zaptonowej jest zbyt maty.

Ustawi¢ odstep miedzy elektrodami.

Silnik nie pracuje ptynnie przy
obrotach begu jatowego.

Elektrody $wiecy zaptonowej sg
zanieczyszczone lub uszkodzone
lub odstep miedzy nimi jest zbyt
duzy.

Wyregulowac¢ odstep miedzy elektrodami lub
wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Nalezy wyregulowac¢ gaznik.

Wyregulowac¢ gaznik.

Filtr powietrza jest zabrudzony.

Oczysc¢ filtr powietrza.

Zbyt duze drgania uchwytu.

N6z jest luzny lub niewywazony.

Pewnie dokreci¢ $ruby noza. Uszkodzone
noze nalezy wymienic.

Noz jest wygiety.

Uszkodzone noze nalezy wymienic.

Trawa nie jest rozdrabniana.

Trawa jest mokra.

Nie uzywac¢ produktu, gdy trawa jest mokra.
Zaczeka¢, az trawa wyschnie.

Trawa jest zbyt wysoka.

Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wy-
sokosci koszenia. Zmniejszy¢ wysokos¢ ko-
szenia i skosi¢ ponownie.

Kosi¢ przy ¥ szerokosci koszenia.

Co najmniej jeden ndz nie jest
dos¢ ostry.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ noze.

Trawa jest nieregularnie koszo-
na.

Kofa znajdujg sie w niewtasciwej
pozyciji.

Ustawi¢ jednakowa wysokos$¢ koszenia dla
wszystkich 4 kot

Co najmniej jeden ndz nie jest
dos$¢ ostry.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ noze.
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Problem Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie dtugoterminowe

Uktad napedowy nie dziata pra- | Pasek napgdowy nie jest wystar-
widtowo. czajgco napiety lub kota pasowe
badz pasek napedowy sg zabru-
dzone.

Zleci¢ przeprowadzenie konserwacji uktadu
napedowego autoryzowanemu warsztatowi
obstugi techniczne;j.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* Aby skréci¢ czas przechowywania i transportu
produktu, zamkna¢ zawér paliwa.
(Rys. 51)

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny
i paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg
wznieci¢ pozar.

« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

*  Oprozni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na dtuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

«  Wyczysci¢ produkt i upewnic sie, ze pojemnik na
trawe jest pusty.

* Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowad.

* Produkt nalezy przechowywa¢ w zamknietym
miejscu, aby uniemozliwi¢ dostep do niego dzieciom
i osobom nieupowaznionym.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

* Przestrzegac¢ lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz wszystkich innych obowigzujgcych
przepisow.

«  Zutylizowa¢ wszelkie $rodki chemiczne, takie jak
olej silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub
w odpowiednim miejscu utylizacji.

« Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowaé
w centrum utylizaciji.
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Dane techniczne

Dane techniczne

LC 353 AWD
Silnik
Marka Husqvarna
Nazwa modelu silnika HS 166AP

Typ silnika

Jednocylindrowy, 4-suwowy, wymu-
szony obieg powietrza chtodzacego,
OHV

Przemieszczenie, cale szeécienne / cm3 10,1/166
Maksymalna robocza predko$¢ obrotowa silnika, min™' 2900
Nominalna moc wyjsciowa silnika (kW)122 2,75

Ukiad zaptonowy

Swieca zaptonowa

Husqvarna HQT-7

Odstep miedzy elektrodami, cale/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Ukiad zasilania/smarowania

Metoda smarowania silnika

Rozprysk

Paliwo, bezotowiowe, minimalna liczba oktanowa

90 RON /87 AKI

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, gal amerykanski / |

0,4/1,5

Pojemnos¢ zbiornika oleju, gal amerykanski / |

0,13/0,50

Olej silnikowy 123

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Waga

Z pustymi zbiornikami, funt/kg | 85,1/38,6
Poziom hatasu 24

Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) | 95,02

122 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
mogg odbiegaé od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

123 Uzywaé olejow silnikowych wytacznie o jakosci SJ lub wyzszej. Jesli olej SAE-30 jest stosowany w tempera-
turze ponizej +5°C, istnieje ryzyko, ze silnik nie bedzie odpowiednio smarowany. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika. Informacje na temat prawidtowego poziomu oleju dla niskich temperatur mozna znalez¢
w Wymiana oleju silnikowego na stronie 288. Nalezy zapoznac sie z tabelg lepkosci oleju umieszczong
w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepko$¢, na podstawie przewidywanej temperatury zew-
netrznej.

124 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lya), zgodnie z dyrektywa Rady 2000/14/WE.
Odnotowane dane dla emisji hatasu w $rodowisku charakteryzujg sig¢ typowym rozproszeniem statystycznym
(odchylenie standardowe) w wysokosci 0,54 dB (A).
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LC 353 AWD

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany Lya dB(A) 96

Poziomy glo$nosci 125

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) | 83,3
Poziomy drgan 26

Uchwyt (lewy/prawy), m/s2 | 4,96/6,28
Osprzet thacy

Wysoko$¢ koszenia, cale/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Szeroko$¢ koszenia, cale/cm 21/53

N6z

Numer produktu 586 85 96-02
Pojemno$é pojemnika na trawe, funt3/l 2,3/65
Naped

Predkos¢, mph/km/h 0-3/0-4,8

125 Poziom ci$nienia akustycznego zgodnie z ISO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg

typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 3,0 dB (A).
126 Poziom wibracji zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-

nie statystyczne (odchylenie standardowe) o wartosci 1,5 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze

przedstawiony produkt:
Opis Kosiarka z silnikiem

spalinowym obstugiwana
przez operatora pieszego

Marka Husqvarna

Platformal/typ/model PlatformaE21THV, repre-
zentujgca modele LC 353
AWD.

Partia produkcyjna Numer seryjny datowany

na 2025 i pézniejsze.

sg zgodne z nastepujgcymi dyrektywami i przepisami
UE z p6zniejszymi zmianami:

Dyrektywal/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE LW sprawie kompatybil-
nosci elektromagnetycz-
nej”

2000/14/UE; 2005/88/WE | ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia
uzycia okreslonych sub-
stancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO
12100, ISO 5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO
14982, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks VI,
deklarowane wartosci dzwieku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukgcji.

Dostarczona kosiarka z silnikiem spalinowym
obstugiwana przez operatora pieszego jest zgodna ze
specyfikacjg prototypu poddanego badaniom.

Jednostka notyfikowana dla dyrektywy 2000/14/WE:
Intertek Testing & Certification Ltd (jednostka
notyfikowana 0359) Davy Avenue, Knowilhill, Milton
Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Szef ds. Rozwoju Produkgji/Produkty
ogrodowe, Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Introducéo
Descri¢éo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva de controlo apeado
alimentado por um motor de combustdo. A relva é
apanhada num coletor de relva. Remova o coletor de
relva para recolher a descarga traseira da relva. Prenda
um kit de trituragdo para cortar a relva e torna-la
fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Punho de travdo do motor

2. Alavancas de transmissao

3. Punho do cabo de arranque

4. Coletor de relva

5. Tampa do depdsito de combustivel
6. Filtro de ar

7. Cabo de ignicéo e vela de ignigéo
8. Cobertura da transmissao

9. Silenciador

10. Bujdo de drenagem do éleo

11. Ligacdo da mangueira de agua

12. Defletor traseiro

13. Vareta de nivel/depésito de dleo
14. Controlo da altura de corte

15. Tampéao de trituracéo

16. Manual do utilizador

17. Calha de descarga

Simbolos no produto

(Fig. 2) AVISO: Este produto pode ser perigoso e
provocar ferimentos graves ou a morte do
utilizador ou de terceiros. Tenha cuidado
e utilize o produto corretamente.

(Fig. 3) Leia o manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.

(Fig. 4) Utilize protetores acusticos aprovados.

(Fig. 5) Mantenha as maos e os pés afastados

das pega rotativa.

Utilize o produto para cortar a relva. Nao utilize o
produto para outras tarefas.

(Fig. 6) Mantenha as pessoas e os animais a
uma distancia de seguranga da area de
trabalho.

(Fig. 7) Tenha cuidado quando utilizar o produto
para tras. Olhe para tras e para baixo
para se certificar de que nado existem
criangas pequenas, animais ou outros
riscos que possam provocar quedas.

(Fig. 8) Utilizar o produto num declive pode ser
perigoso.

(Fig. 9) Mantenha as maos e os pés afastados da
lamina rotativa.

(Fig. 10) Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

(Fig. 11) Rapido

(Fig. 12) Lento

(Fig. 13) Emissao de ruido para a etiqueta

ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Uni&o Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protegdo de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado em Especificagcoes técnicas
na pdgina 310 e na etiqueta.
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(Fig. 14) Este produto estd em conformidade com

as diretivas aplicaveis da CE.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologag&o em outras areas comerciais.

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

* 0o produto tiver sido reparado com pecas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

* o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Emissodes Euro V

ATENQAO! A adulteragéo do motor

anula a aprovacgao deste produto pela UE.

Assisténcia

Para obter assisténcia sobre o produto, aceda a seccéo
Assisténcia em www.husqvarna.com para aceder a
instrugdes, guias de resolugdo de problemas ou para
utilizar o Self-Service da Husqvarna e o Assistente

de produtos (se disponivel no seu mercado). Para
obter assisténcia adicional relativamente ao produto,
contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica da
Husqvarna.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sdo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENQAOZ utilizado no caso de existir

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instrugdes de seguranca gerais

ATENCAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

» Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo
morte se as instrugdes de segurancga nio forem
respeitadas.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou

passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagao especial, pare e fale com o seu
distribuidor Husqvarna antes de continuar.

« Tenha em atengdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« Nao permita que o produto seja utilizado por
pessoas que nao tenham lido e compreendido o
contetdo do manual do utilizador.

« Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

* Mantenha as criangas afastadas da area de
trabalho. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagéo do produto por
pessoas com diminui¢cdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua visdo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize um produto que esteja danificado ou que
nao funcione corretamente.

« Nao altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

208
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« Nao altere o ajuste do controlo da velocidade do
motor.

Seguranga no local de trabalho

A ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

* Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

« Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas
e objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

¢ Nunca utilize o produto em mas condi¢des
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagdo
do produto em mas condigbes meteorolégicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigbes meteoroldgicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

« Observe se ha pessoas, objetos e situagbes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

« Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Ndo
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

A ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

* Use equipamento de protegéo pessoal. Consulte
Equipamento de protecdo pessoal na pagina 299.

« Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

* Nunca ligue o motor num espaco fechado ou
perto de material inflamavel. Os gases de escape
do motor séo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

« Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que a lamina n&o atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado

provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

Se a lamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue
o cabo de ignigcdo da vela de ignicdo. Examine

se o produto apresenta sinais de danos. Repare

os danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.
Coloque o produto numa superficie estavel e plana
e ligue-o. Certifique-se de que a lamina néo atinge o
solo ou outros objetos.

Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méaos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.
Nao incline o produto quanto ligar o motor.

Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.
Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignicédo da vela de igni¢éo.

Nao caminhe para tras quando operar o produto.
Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte ndo roda.

Antes de realizar um ajuste, uma inspegéo, uma
substituicdo ou uma remogéao de obstrugdes,
desligue o produto e deixe as laminas pararem
completamente. As laminas que rodam podem
causar ferimentos. Ndo toque nas laminas enquanto
estas rodam.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de prote¢do pessoal

A ATENQAO Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

O equipamento de protecao pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda
junto do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.
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* Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

» Use calgas compridas e resistentes.

» Use luvas de protecdo sempre que necessario,
por exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

ATENCAOZ O silenciador fica muito

quente durante e apds a utilizagéo e quando
o motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Verificar o silenciador

« Examine o silenciador regularmente para se
certificar de que esta bem fixo e ndo esta danificado.

Verificar o nivel do éleo

* Na&o utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que nao funcionem
corretamente.

« Verifiqgue regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem danificados ou nao funcionarem
corretamente, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica Husqvarna.

* Na&o realize modificagdes aos dispositivos de
seguranga.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

+ Examine a cobertura de corte para se certificar de
que nao existem danos, como fissuras.

Verificar o punho do travéo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travao do motor é libertado, o motor para.

« Ligue o motor e depois solte o punho do travéo do
motor. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite
o ajuste do travdo do motor numa oficina Husqvarna
autorizada. (Fig. 15)

Verificar o defletor traseiro

O defletor traseiro diminui o risco de projegéo de objetos
na diregcao do operador.

» Certifique-se de que o defletor traseiro ndo esta
danificado. (Fig. 16)

» Certifique-se de que as molas que fecham o defletor
traseiro ndo estéo partidas.

« Substitua as molas partidas e as pegas danificadas.

« Certifique-se de que o defletor traseiro consegue
mover-se facilimente nas dobradicas.

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver danificado
ou estiver em falta. Um silenciador danificado aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

CUIDADO: um nivel de dleo
demasiado baixo causa danos no motor.
Verifique o nivel do éleo antes de ligar o
produto.

Coloque o produto num piso nivelado.

2. Remova a tampa do deposito de 6leo e a vareta de
nivel fixada.

3. Limpe o 6leo da vareta de nivel.

Introduza totalmente a vareta no depdsito de 6leo.
Coloque a tampa do depésito de dleo.

5. Remova a tampa do dep6sito de 6leo e a vareta de
nivel.

6. Examine o nivel do éleo na vareta de nivel fixada.

Se o nivel do 6leo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifique novamente o nivel do éleo. (Fig.
17)

Nota: utilize um funil para evitar derrames.

8. Instale a tampa do depdsito de 6leo quando o nivel
de oleo estiver correto.

Seguranga da vibragdo

Este produto foi concebido apenas para funcionamento
ocasional. O funcionamento continuo ou regular do
produto pode causar "sindrome dos dedos brancos"

ou problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragdes. Examine o estado das suas méos e dedos
se utilizar o produto de forma continua ou regular. Se
as suas maos ou dedos apresentarem descoloragéo, se
tiver dor ou uma sensagéo de zumbido ou dorméncia,
pare de trabalhar e consulte imediatamente um médico.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao ligue o produto se existir combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
dleo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.
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Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
utilize sab&o e agua para o remover.

Né&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel

¢é inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou a morte.

Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifigue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. Um fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido
de carbono.

Aperte completamente a tampa do deposito de
combustivel. Se a tampa do depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe risco de incéndio.
Desloque o produto para uma distancia minima de
3 m (10 pés) da posigéo onde abasteceu o deposito
antes de um arranque.

Nao encha totalmente o depdsito de combustivel.

O calor provoca a expansao do combustivel. Deixe
espago vazio na parte superior do depésito de
combustivel.

Instrucdes de seguranga para
manuteng¢ao

A

ATEN(;AO! Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Os gases de escape do motor contém monédxido
de carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.

Antes de proceder a manutengéo do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigao da vela
de ignic&o.

Use luvas de protegédo quando realizar a
manutencdo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

A utilizagé@o de acessoérios e a realizagdo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves
ou morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutengéo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutengéo indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengdo devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengao.
Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem
Introdug:éo 3. Aperte os botdes do punho inferior.
— 4. Levante o punho superior e alinhe-o com o punho
ATENQAOZ Antes de montar o produto, inferior.
tem de ler e compreender o capitulo sobre 5. Aperte totalmente os botdes do punho superior.

seguranca.

A
A

ATENCAOZ Retire o cabo da vela de

ignicao antes de montar o produto.

Montar a barra

1.
2.

Levante o punho inferior. (Fig. 18)

Alinhe os orificios na parte inferior do punho inferior
com os orificios nos suportes do punho.

Nota: selecione os orificios que proporcionam a
melhor posicéo de utilizagéo.

Instalar o punho do cabo de arranque

1.

4,

Fixe o lago do cabo de arranque e da haste em T.
Né&o aperte totalmente. (Fig. 19)

Segure 0 manipulo de travao do motor contra a
barra de direcao.

Retire lentamente o cabo de arranque e coloque-o
no respetivo lago. (Fig. 20)

Aperte a haste em T. (Fig. 21)

Para colocar o produto na posigdo de
transporte

1.

Retire o coletor de relva.
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2. Desaperte os botdes do punho inferior para
desbloquear o punho. (Fig. 22)

Dobre o punho para baixo e para tras.
Retire os botdes e pinos do punho inferior.
Dobre a barra do guiador para a frente.

Montar o coletor de relva

1. Coloque a estrutura do coletor de relva no saco de
relva com a parte rigida do saco no fundo. Mantenha
o punho da estrutura fora da parte superior do saco.
(Fig. 23)

2. Fixe o saco de relva a estrutura com os grampos de
fixacdo rapida. (Fig. 24)

Funcionamento

Introdugao

c ATEN(;AO! Antes de utilizar o produto,

tem ler e compreender o capitulo sobre
Husqgvarna Connect

seguranga.
A Husqvarna Connect é uma aplicagdo gratuita para o
seu dispositivo mével. A aplicagdo Husgvarna Connect
disponibiliza fungdes alargadas para o seu produto
Husqvarna:

* Informagées alargadas sobre o produto.

» Informacdes sobre, e ajuda relacionada com pegas
e manutengéo do produto.

Comegar a utilizar Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagdo Husqvarna Connect para o seu
dispositivo mével.
Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

Siga os passos das instrugdes na aplicagdo
Husqvarna Connect para ligar e registar o produto.

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atencéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Verifique o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte Examinar o equipamento de corte na
pdgina 306.

3. Encha o depésito de combustivel. Consulte Encher
o depdsito de combustivel na pagina 302.

4. Abra a valvula de combustivel. (Fig. 25)

Encha o depésito de combustivel e verifique o nivel
do 6leo. Consulte Verificar o nivel do dleo na pagina
300.

Encher o deposito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se ndo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecologica, utilize gasolina sem chumbo de

boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

c CUIDADO: Nso utilize gasolina com

um indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
1. Abra a tampa do depésito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

produto.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posigao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Definir a altura de corte
A altura de corte pode ser ajustada em 9 niveis.

1. Empurre o controlo da altura de corte na diregao da
roda e, em seguida, para tras para aumentar a altura
de corte.

2. Empurre o controlo da altura de corte na diregao da
roda e, em seguida, para a frente para diminuir a
altura de corte. (Fig. 26)

c CUIDADO: Nao regule a altura de corte

demasiado baixa. As laminas podem entrar
Ligar o produto

em contacto com o solo se a superficie do
relvado néo estiver nivelada.

1. Certifique-se de que o cabo de ignigdo esta ligado a

vela de ignigao.
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2. Certifique-se de que a valvula de combustivel esta
aberta. Consulte a secgéo Antes de utilizar o
produto na pagina 302.

3. Mantenha-se atras do produto.

4. Segure o punho de travdo do motor contra a barra
de diregao. (Fig. 27)

5. Segure o punho do cabo de arranque com a méo
direita.

6. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

~N

Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

ATENQAOZ N&o enrole o cabo de

arranque na mao.

CUIDADO: Nzo estenda totalmente
o cabo de arranque. No solte o punho
do cabo de arranque quando o cabo de
arranque estiver estendido.

A
A

Para utilizar a tragédo das rodas

* Puxe as alavancas de transmissao no sentido da
barra de direcao. (Fig. 28)

« Antes de puxar o produto para tras, desengate
a transmisséo e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10cm.

» Solte as alavancas de transmissao para desengatar
a transmisséo, por exemplo, quando se aproximar
de um obstaculo.

Ajustar o cabo de controlo da
transmissao

« Utilize o parafuso de ajuste para ajustar o cabo de
controlo da transmissé&o. (Fig. 29)

« Desligue o motor. Desligue sempre a vela de ignigéo
antes de utilizar as pecas moveis.

* Rode o parafuso de ajuste para a esquerda para
tensionar o cabo e aumentar a velocidade.

* Rode o parafuso de ajuste para a direita para
alongar o cabo e diminuir a velocidade.

Para desligar o produto

« Para parar o motor solte o0 manipulo de travao do
motor.

Utilizar o produto com o coletor de
relva

ATENCAOZ Nao utilize o produto sem
um coletor de relva instalado ou sem o
defletor traseiro fechado. Os objetos podem
ser projetados e ferir o operador.

A

1. Levante o defletor traseiro e retire o tampéo de
trituragao. (Fig. 30)

2. Monte o coletor de relva; consulte Montar o coletor
de relva na pagina 302.

3. Coloque o coletor de relva no suporte. (Fig. 31)

Solte o defletor traseiro e coloque-o na parte
superior da estrutura do saco de relva.

Colocar o produto em modo de
trituracéo

O modo de trituragdo do produto torna as aparas
de relva mais pequenas. Em seguida, as aparas de
relva caem no relvado e espalham-se ao longo da

relva. A relva triturada bio degrada-se rapidamente para
fornecer nutrientes ao relvado.

1. Levante a protecdo traseira e retire o saco de relva,
caso esteja instalado.

2. Coloque o tampé&o de trituragdo no canal do coletor.
(Fig. 32)

3. Deixe a protegao traseira fechar e certifique-se de
que fecha firmemente contra o tampao de trituragdo.
(Fig. 33)

Colocar o produto em modo de

descarga traseira

1. Levante o defletor traseiro e retire o tampéao de
trituragao. (Fig. 34)

2. Instalar a calha de descarga. (Fig. 35)
Esvaziar o coletor de relva

c CUIDADO: N3o arraste o saco ao

esvaziar o coletor de relva para evitar
desgaste.

1. Levante o coletor de relva com o punho da estrutura.

(Fig. 36)

2. Retire as aparas de relva do coletor de relva da
parte inferior do punho.

3. Esvazie as aparas de relva do saco com o punho da
estrutura e o punho do saco.

Para obter bons resultados

+ Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

» Na&o corte mais do que % do comprimento da
relva. Corte primeiro com a altura de corte alta.
Examine o resultado e reduza a altura de corte
para um nivel aplicavel. Caso a relva esteja muito
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.
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« Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formagéao de linhas no relvado.

« Mantenha a cobertura de corte limpa. A acumulagédo
de relva e sujidade no lado interior da cobertura de
corte pode diminuir o resultado de corte. Consulte
Para limpar a superficie interior da cobertura de
corte na pdgina 305.

Manutencao

Introdugéo

Esquema de manutengéo

ATENCAOZ Antes de efetuar a
manutencao, deve ler e compreender o

capitulo sobre seguranga.

E necessario ter formagéo especial para realizar
qualquer tarefa de manutengao ou reparagéo.
Garantimos a disponibilidade de reparacdes e
manutengao profissionais. Se o seu distribuidor nédo for
uma oficina autorizada, pergunte-lhe onde se situa a
oficina autorizada mais préxima.

Para obter informag¢des mais detalhadas, consulte
www.husqgvarna.com.

CUIDADO: quando inclina o produto,
certifique-se de que o filtro de ar esté virado

para cima e nao contra o solo. Risco de
danos no motor.

Os intervalos de manutengao sédo calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos s&o alterados
se o produto néo for utilizado diariamente.

Relativamente as tarefas de manutengao identificadas
com *, consulte as instrugdes em Dispositivos de
seguranga no produto na pagina 300.

Manutencao Diariamente | Mensaimente | caggoesta-
Efetuar uma inspegéo geral

Examinar o nivel do ¢leo

Substi'tuir o 6leo (pella primeira vez apés 5 hpras_de utilizagao e, %
posteriormente, apés cada 100 horas de utilizagdo) 127

Limpar o produto X

Limpar atras da cobertura da correia X
Verificar o equipamento de corte

Verificar a cobertura de corte*

Examinar o punho de travdo do motor*

Examinar o silenciador® X

Exgmi.ne:- a vela de ignigdo. Se necessario, limpe ou substitua a vela %
de ignicao

Examinar o filtro de ar X

Limpar o filtro de ar 128 X

Substituir o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Examine e ajuste o fio da embraiagem. X

127 Se o produto for utilizado com carga pesada ou em temperaturas ambiente elevadas, substitua o 6leo de

motor a cada 25 horas.

128 | impe com mais frequéncia em ambientes poeirentos ou quando existirem residuos aéreos. Substitua o filtro

de ar, se estiver muito sujo.
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Para efetuar uma inspegao geral

Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos

do produto estédo apertados corretamente.

Para limpar o produto externamente

Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

Certifiqgue-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.

Nao utilize uma maquina de lavar a pressao para
limpar o produto.

Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da
cobertura de corte

Esvazie o deposito de combustivel.

Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: seo produto for

colocado com o filtro de ar para baixo,
o motor pode sofrer danos.

A

Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Utilizar a ligagdo da mangueira de
agua

1.

Desloque o produto para uma area de relva cortada
ou para uma superficie rigida diferente.

Retire o coletor de relva ou o tampéo de trituragao
do produto.

Feche o defletor traseiro.

Ligue uma mangueira de agua a ligagéo da
mangueira de agua. (Fig. 37)

Interrompa o fornecimento de agua e examine a
ligagdo da mangueira de agua quanto a existéncia
de fugas.

Se néo encontrar fugas, ligue o motor. Deixe o
motor trabalhar até que o produto esteja limpo por
baixo do alojamento.

Desligue o motor.

Interrompa o fornecimento de agua e retire a
mangueira da ligagdo da mangueira de agua.

Nota: Nao retire a mangueira de agua da ligagéo
da mangueira de agua enquanto o motor estiver em
funcionamento. A dgua no motor pode diminuir a
vida util do produto.

Ligue o motor e deixe-o funcionar durante um
minuto para extrair a restante agua do produto.

Substituir o 6leo de motor

A

ATENGAOZ O 6leo de motor esta

muito quente imediatamente ap6s desligar

o motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabdo.

(Fig. 38)

Utilize o produto até esvaziar o depésito de combustivel.

1.
2.
3.

Remova o cabo de ignigdo da vela de ignigao.
Retire a tampa do deposito de dleo.
Drene o 6leo de motor.

a) Se tiver uma bomba de 6leo (acessorio): utilize a
bomba de dleo para esvaziar o deposito de dleo.

b) Para modelos com um bujéo de drenagem do
6leo: coloque um recipiente por baixo do bujao
de drenagem do 6leo para recolher o 6leo do
motor. Remova o bujao de drenagem do éleo
e incline o produto para esvaziar o depésito de
oleo.

c) Para modelos sem um bujdo de drenagem do
6leo: coloque um recipiente por baixo do produto
para recolher o 6leo do motor. Abra a tampa
do deposito de 6leo e incline o produto para
esvaziar o depdsito de 6leo.

Encha com 6leo de motor novo do tipo

recomendado em Especificagbes técnicas na pdgina

310.

Verifique o nivel do éleo. Consulte Verificar o nivel

do dleo na pdgina 300.

Examinar a vela de igni¢ao

A

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela
de ignicao recomendado. Um tipo de vela
de ignicao incorreto pode provocar danos no
produto.

Examine a vela de ignigéo para verificar se o motor

apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades

de arranque, ou se ndo funciona corretamente ao

ralenti.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos

elétrodos da vela de ignigdo, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

Se a vela de ignigao estiver suja, limpe-a e

certifique-se de que a distancia entre os elétrodos

esta correta; consulte Especificagbes técnicas na

pdgina 310. (Fig. 39)

Se for necessario, substitua a vela de ignigao.
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Filtro de ar

CUIDADO: Nso utilize o produto sem

um filtro de ar montado ou se o filtro de ar
estiver sujo.

CUIDADO: substitua o filtro de ar se
este ndo poder ser totalmente limpo ou
se estiver danificado. Um filtro de ar com
danificado provoca danos no motor.

CUIDADO: Nao utilize solvente nem

ar comprimido para limpar os filtros. Caso
contrario, pode danificar os filtros.

CUIDADO: Realize a manutengéo

do filtro de ar mais frequentemente em
ambientes poeirentos.

> B BB

Nota: Nzo & possivel limpar completamente um filtro
de ar que é utilizado durante muito tempo. Substitua o
filtro de ar em intervalos regulares. Substitua sempre
um filtro de ar danificado.

Remover e instalar o filtro de ar

A ATENQAOZ Use luvas de protegéo.

1. Pressione os 2 grampos (A) na cobertura do filtro de

ar. (Fig. 40)

Remova cuidadosamente a cobertura do filtro de ar

(B) do motor.

Remova o filtro de espuma (C) e o filtro de papel

(D).

4. Examine o filtro de ar quanto a existéncia de danos.
Substitua um filtro de ar danificado.

N

w

5. Limpe e examine o filtro de ar. Consulte Limpar o
filtro de ar na pagina 306.

6. Instale na sequéncia inversa. Certifique-se de que
os filtros de ar vedam devidamente contra o suporte
do filtro de ar (E).

Limpar o filtro de ar

1. Remova a cobertura do filtro de ar, o filtro de
espuma e o filtro de papel. Consulte Remover e
instalar o filtro de ar na pagina 306.

Limpe o filtro de espuma com agua e sabao.
Lave o filtro de espuma com agua limpa.
Esprema a agua do filtro de espuma e deixe secar.

5. Bata com o filtro de papel contra uma superficie
plana para garantir que as particulas se
desprendem.

CUIDADO: Nzo utilize uma escova
para remover a sujidade do filtro de
papel, uma vez que isso empurra a
sujidade para o interior do filtro.
6. Limpe o suporte e a cobertura do filtro de ar com um
pano humido.
CUIDADO: Certifique-se de que
nao entra sujidade na conduta de ar (A)
do suporte do filtro de ar.(Fig. 41)
Examinar o equipamento de corte
ATENCAOZ Para prevenir o arranque
acidental remova o cabo de igni¢éo da vela

de ignigao.
Esvazie o deposito de combustivel.

ATENCAOZ Use luvas de protecdo
quando realizar a manutengéo do
equipamento de corte. A lamina é muito
afiada e pode facilmente provocar cortes.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

A

3. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

CUIDADO: seo produto for

colocado com o filtro de ar para baixo,
o motor pode sofrer danos.

4. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de
ser afiada. Afie, substitua e estabilize a lAmina numa
oficina especializada. Se atingir um obstaculo que faca
o produto parar, substitua a lamina danificada. Um
centro de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser
afiada ou se tem de ser substituida.

Montar a lamina

1. Esvazie o depdsito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

A

CUIDADQO: seo produto for

colocado com o filtro de ar para baixo,
o motor pode sofrer danos.
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Coloque o adaptador de 1amina na cambota do
motor. Certifique-se de que a chave no adaptador
e na reentrancia da cambota estédo alinhadas.
(Fig. 42)

Fixe sempre a ldamina com as extremidades
angulares a apontar para cima na dire¢gédo do motor.
(Fig. 43)

Utilize um bloco de madeira entre a lamina e o
alojamento do produto. Aperte o parafuso da lamina
e rode-o para a direita.

Aperte sempre o parafuso com um binario de

47-54 Nm (35-40 ft Ibs).
(Fig. 44)

Certifiqgue-se de que o cabo da vela de ignigéo esta
desligado do motor.

c CUIDADO: Para prevenir um

num local onde nado entre em contacto
com a vela de ignicéo.

arranque acidental, desligue sempre o
cabo da vela de ignigéo e coloque-o

Rode a lamina com a méo e certifique-se de que

roda livremente.

Substituir a lamina

10.

1.

Esvazie o deposito de combustivel.

Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: seo produto for

colocado com o filtro de ar para baixo,
o motor pode sofrer danos.

A

Bloqueie a lamina com um bloco de madeira. (Fig.
45)

Remova o parafuso da lamina e a arruela de
presséo.
Remova a lamina.

Examine o suporte e o parafuso da lamina para
verificar se existem danos.

Examine o eixo do motor para se certificar de que
nao se encontra dobrado.

Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades angulares da lamina na diregéo da
cobertura de corte. (Fig. 46)

Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a anilha de pressao e aperte o parafuso e
a anilha com um binario de 43 — 47 Nm. (Fig. 47)

Rode a lamina com a méo e certifique-se de que
roda livremente.

ATENQAOZ Use luvas resistentes.

A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

A

12. Ligue o produto para testar a Iamina. Se a lamina

nao estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte néo é satisfatorio.

Para examinar o sistema de
combustivel

Examine a tampa do deposito de combustivel e o
vedante da tampa do depdsito de combustivel para
se certificar de que n&o existem danos.

Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que néo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Drenar o depdsito de combustivel

1.

Coloque um recipiente por baixo do depésito de
combustivel.

Retire a tampa do deposito de combustivel.

Empurre os grampos da mangueira de combustivel
contra o carburador.

Retire a mangueira de combustivel do carburador.

Coloque a mangueira do depdsito de combustivel no
recipiente e retire os grampos da mangueira.

Incline o produto e drene o combustivel para o
recipiente.

Substituir o filtro de combustivel

A ATENQAOZ Utilize luvas de protec&o.

Drene o deposito de combustivel.

Afaste a abragadeira de mangueira do depésito de
combustivel. (Fig. 48)

Retire a mangueira de combustivel do deposito de
combustivel. Pode ocorrer uma pequena fuga de
combustivel. (Fig. 49)

Retire o filtro de combustivel do deposito de
combustivel. (Fig. 50)

Instale um novo filtro de combustivel no depésito de
combustivel.

Fixe a mangueira de combustivel ao depésito de
combustivel.

Coloque a abragadeira de mangueira na devida
posicéo encostada ao deposito de combustivel.
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Resolugao de problemas

Problema

Causa possivel

Solugéo

O motor ndo arranca.

O cabo de ignigdo néo esta liga-
do corretamente.

Ligue o cabo de ignigcdo a vela de ignigéo.

O deposito de combustivel esta
vazio.

Encha o depdsito de combustivel com o tipo
de combustivel correto.

Existe sujidade no carburador ou
na linha de combustivel.

Limpe o carburador e/ou o tubo de combusti-
vel.

A vela de ignigdo esta defeituo-
sa.

Ajuste a distancia entre os elétrodos, limpe
ou substitua a vela de ignigdo.

O motor n&o para.

O mecanismo de paragem esta
avariado.

Desligue o cabo de ignigao da vela de igni-
¢éo. Solicite a reparagéo do produto numa
oficina autorizada.

O motor nao funciona correta-
mente.

O cabo de ignigcdo nao esta liga-
do corretamente.

Ligue o cabo de igni¢édo a vela de ignigéo.

Existe sujidade no tubo de com-
bustivel ou o periodo de utiliza-
¢do do combustivel expirou.

Limpe a linha de combustivel. Encha o depé-
sito de combustivel com combustivel novo
do tipo correto.

Existe obstrugdo na tampa do
dep6sito de combustivel.

Limpe a tampa do depésito de combustivel.

Existe agua ou sujidade no siste-
ma de combustivel.

Drene o dep6sito de combustivel. Encha o
deposito de combustivel com combustivel
novo do tipo correto.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar.

O carburador tem de ser ajusta-
do.

Solicite o ajuste do carburador num revende-
dor de assisténcia técnica autorizado.

O motor fica demasiado quente.

O nivel de 6leo do motor é de-
masiado baixo.

Abasteca o 6leo de motor.

O fluxo de ar nao é suficiente.

Limpe o filtro de ar e o alojamento do filtro de
ar.

O carburador tem de ser ajusta-
do.

Solicite o ajuste do carburador num revende-
dor de assisténcia técnica autorizado.

Existe uma falha de ignigao no
motor quando este funciona a al-
ta velocidade.

A distancia entre os elétrodos na
vela de ignicao é demasiado pe-
quena.

Ajuste a distancia entre os elétrodos.

O motor nao funciona correta-
mente ao ralenti.

A vela de ignicado esta suja, apre-
senta defeito ou a distancia entre
os elétrodos é demasiado gran-
de.

Ajuste a distancia entre os elétrodos ou sub-
stitua a vela de ignigao.

O carburador tem de ser ajusta-
do.

Ajuste o carburador.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar.

308

1242 - 009 - 25.11.2025



Problema

Causa possivel

Solugéo

Existe demasiada vibragéo no
punho.

Existe uma lamina solta ou dese-
quilibrada.

Aperte os parafusos das laminas. Em caso
de danos, substitua as laminas.

Existe uma lamina dobrada.

Em caso de danos, substitua as laminas.

A relva nao é cortada para a fun-
¢ao de trituracéo.

A relva esta molhada.

Nao utilize o produto quando a relva estiver
molhada. Aguarde até a relva estar seca.

A relva esta demasiado alta.

Corte primeiro com a altura de corte alta.
Diminua a altura de corte e corte novamente.

Corte apenas metade da largura de corte de
cada vez.

Uma ou mais laminas estdo em-
botadas.

Afie ou substitua as laminas.

A relva é cortada irregularmente.

As rodas ndo estédo na posigao
correta.

Coloque a altura de corte ao mesmo nivel
para as 4 rodas.

Uma ou mais laminas estdo em-
botadas.

Afie ou substitua as laminas.

O sistema de acionamento ndo
funciona corretamente

A correia da transmissao nao es-
ta suficientemente apertada ou
existe sujidade nas polias ou na
correia da transmisséo.

Solicite a manutengéo do sistema de aciona-
mento numa oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

Eliminagdo

Para um armazenamento e transporte do produto
durante um curto periodo, feche a valvula de
combustivel.

(Fig. 51)

Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Esvazie o depo6sito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo.
Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagao aplicavel

Limpe o produto e certifique-se de que o coletor de
relva esta vazio.

Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

Mantenha o produto numa area trancada para
impedir o acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovacéo.

Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

» Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagdo de eliminagao aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

1
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Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

LC 353 AWD
Motor
Marca Husqvarna
Nome do modelo do motor HS 166AP

Tipo de motor

Monocilindrico, 4 tempos, refrigera-
¢ao a ar forgado, OHV

Cilindrada, pol. cubicas/cm?® 10,1/166
Velocidade maxima de funcionamento do motor, min-! 2900
Poténcia nominal do motor, kw129 2,75

Sistema de igni¢éo

Vela de ignigao

Husqvarna HQT-7

Distancia entre os elétrodos, mm/pol.

0,028-0,031/0,7-0,8

Sistema de lubrificagdo e combustivel

Tipo de lubrificagdo do motor

Salpico

Combustivel, sem chumbo, nimero minimo de octanas

90 RON/87 AKI

Capacidade do depdsito de combustivel, gal (EUA)/litros

0,4/1,5

Capacidade do depésito de 6leo, gal (EUA)/litros

0,13/0,50

Oleo do motor 130

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Peso

Com depésitos vazios, Ib/kg 85,1/38,6
Emissdes de ruido '3

Nivel de poténcia sonora, medido dB (A) 95,02
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 96

129 A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE.
Motores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

130 Utilize um 6leo de motor de qualidade SJ ou superior. Se o 6leo SAE-30 for utilizado a uma temperatura
inferior a +5 °C, existe o risco de nao lubrificar suficientemente o motor. Isto pode provocar danos no motor.
Consulte a secgé@o Substituir o dleo de motor na pagina 305 para saber qual o 6leo correto para temperaturas
baixas. Consulte a tabela de viscosidade no manual do fabricante do motor e selecione a melhor viscosidade

com base na temperatura exterior prevista.

131 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com
a diretiva da CE 2000/14/CE. Os dados comunicados relativamente as emissdes de ruido para as imediagoes

tém uma disperséao estatistica tipica (desvio padrao) de 0,54 dB (A).
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| LC 353 AWD

Niveis sonoros 132

Nivel de pressdo sonora ao nivel do ouvido do utilizador, dB (A) | 83,3
Niveis de vibraggo "33
Punho (esquerdo/direito), m/s? | 4,96/6,28

Equipamento de corte

Altura de corte, pol./mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Largura de corte, pol./cm 21/53

Lamina

Numero do artigo 586 85 96-02
Capacidade do coletor de relva, pés?/l 2,3/65
Transmissdo

Velocidade, mph/km/h 0-3/0-4,8

132 Nivel de presséo sonora de acordo com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel de
presséao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 3,0 dB (A).

133 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel

de vibragéo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrdo) de 1,5 m/s?
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto
representado:

Corta-relva de controlo
apeado alimentado por
motor de combustdo

Descrigao

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma E21THV, re-
presentando os modelos

LC 353 AWD.

Lote Numero de série referente
a 2025 e posteriores.

estd em conformidade com as seguintes diretivas e
regulamentos da UE, com as respetivas alteragoes:

Diretiva/Regulamento Descrigédo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade

eletromagnética”

2000/14/UE, 2005/88/CE | "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restrigéo do uso de deter-
minadas substancias peri-

gosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas séo as seguintes: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, 1ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744,1S0 11094, EN 1032

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo VI,
os valores de som declarados s&o indicados na secgéo
de especificagdes técnicas deste manual.

O corta-relva de controlo apeado alimentado por motor
de combustéo fornecido esta em conformidade com o
exemplo que foi examinado.

Organismo notificado relativamente a Diretiva
2000/14/CE: Intertek Testing & Certification Ltd
(organismo notificado 0359) Davy Avenue, Knowilhill,
Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, chefe de desenvolvimento/produtos de
jardinagem, Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

C€
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton, cu motor cu
combustie. larba se aduna intr-un colector de iarba.
Demontati colectorul de iarba pentru a efectua
descarcarea ierbii prin partea posterioara a masinii.

Prezentarea generald a produsului
(Fig. 1)

1. Maneta frana de motor

2. Parghii de transmisie

3. Maner pentru snurul de pornire

4. Colector de iarba

5. Buson rezervor de combustibil

6. Filtru de aer

7. Bujie si cablu de aprindere

8. Capacul sistemului de conducere
9. Amortizor de zgomot

10. Buson de scurgere ulei

11. Racord pentru furtunul de apa
12. Deflector spate

13. Jojalrezervor de ulei

14. Control inaltime de taiere

15. Obturator pentru resturi vegetale
16. Manualul operatorului

17. Panta de descarcare

Simbolurile de pe produs
(Fig. 2) AVERTISMENT: Acest produs poate

fi periculos si poate cauza vatamari
corporale grave sau decesul operatorului
sau al altor persoane. Aveti grija sa
utilizati corect produsul.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului

si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de a utiliza produsul.

(Fig. 4) Utilizati un sistem omologat de protectie a
auzului.

Atasati un kit de maruntire pentru a taia iarba si a o
transforma in ingrasamant.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a taia iarba. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

(Fig. 5) Feriti-va mainile si picioarele de piesa
rotativa.

(Fig. 6) Tineti persoanele si animalele la distanta
sigura de zona de lucru.

(Fig. 7) Fiti atent atunci cand folositi produsul cu
spatele. Priviti inapoi si in jos pentru a
observa copiii mici, animalele sau alte
pericole care va pot face sa cadeti.

(Fig. 8) Poate fi periculoasa operarea produsului
pe pante.

(Fig. 9) Feriti-va mainile si picioarele de cutitul
rotativ.

(Fig. 10) Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

(Fig. 11) Rapid

(Fig. 12) Lent
(Fig. 13) Eticheta privind emisiile de zgomot

in mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul Unit

si legislatiei din New South Wales
,Regulamentul privind masurile de
protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017”. Nivelul de putere sonora
garantat al produsului este specificat in
Date tehnice la pagina 326 si pe eticheta.
(Fig. 14) Acest produs este in conformitate cu
directivele UE aplicabile.
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Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului

daca:

« produsul este reparat necorespunzator;

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Asistenta

Pentru asistenta cu privire la produs, mergeti la
sectiunea Asistenta www.husqvarna.com pentru a
accesa instructiunile, ghidurile de depanare sau pentru a
utiliza Husqvarna serviciul de Self-Service si Asistentul
pentru produse (daca este disponibil pe piata dvs.).
Pentru asistenta suplimentara pentru produs, adresati-
va reprezentantei de service Husqvarna.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeazs daca

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul

n care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca

instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+In timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. In anumite conditii, acest
camp poate interfera cu implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a reduce riscul de
vatamari corporale grave sau mortale, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului medical inainte
de a utiliza acest produs.

.

Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciald, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husgqvarna inainte de a continua.
Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile lor.

Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si autocolantele.

Nu permiteti niciunei persoane sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Tineti copiii departe de zona de lucru. Un adult
responsabil trebuie sa fie prezent in permanenta.
Nu permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mintale reduse, care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau
ati luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuala, atentia, coordonarea si judecata.
Nu folositi produse deteriorate sau care nu
functioneaza corect.

Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.
Nu modificati setarea controlului turatiei motorului.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
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inainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. In iarba Tnalta se pot ascunde
obstacole.

Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari in sus si in jos.

Procedati cu atentie atunci cand va apropiati

de colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta n lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

Utilizati echipamentul de protectie personala.
Consultati Echjpament de protectie personala la
pagina 315.

Asigurati-va ca stiti cum sa opriti rapid motorul in caz
de urgenta.

Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de

alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

» Nu fixati niciodata de maner maneta franei de motor,
fn mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

+ Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

» Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

* Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini
pe maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

* Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

+ Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

* Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

»  Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

*  Opriti motorul inainte de a schimba inaltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

» Nu lasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

+ TInainte de a efectua reglarea, inspectarea, inlocuirea
sau indepartarea blocajelor, opriti produsul si lasati
lamele sa se opreasca complet. Lamele care se
rotesc pot cauza accidentari. Nu atingeti lamele in
timp ce se rotesc.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

» Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

+ Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

» Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.
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Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

+  Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Tn cazul
n care dispozitivele de siguranta sunt deteriorate
sau nu functioneaza corect , adresati-va Husqvarna
agentului de service.

» Nu aduceti modificari dispozitivelor de siguranta.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

« Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Verificarea maneta franei de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

» Porniti motorul, apoi eliberati maneta franei de
motor. Daca motorul nu se opreste in 3 secunde,
solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa regleze frana de motor. (Fig. 15)

Verificarea deflectorului din spate

Deflectorul din spate reduce riscul ejectarii obiectelor in

directia operatorului.

» Asigurati-va ca deflectorul din spate nu este
deteriorat. (Fig. 16)

» Asigurati-va ca arcurile care inchid deflectorul din
spate nu sunt rupte.

+ Inlocuiti arcurile rupte si componentele deteriorate.

» Asigurati-va ca deflectorul din spate se poate
deplasa lin pe balamale.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este

instalat sau este deteriorat. Un amortizor de zgomot
deteriorat determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot atinge temperaturi inalte in timpul
utilizarii, imediat dupa oprire si atunci cand
motorul functioneaza la turatia de mers

n gol. Procedati cu atentie in apropierea

materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Pentru a verifica amortizorul de zgomot
« Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

Verificarea nivelului de ulei

ATENT'E Un nivel de ulei prea

redus poate deteriora motorul. Efectuati o
verificare a nivelului de ulei inainte sa porniti

produsul.
1. Asezati produsul pe teren drept.
2. Scoateti busonul rezervorului si joja atasata.
3. Curatati joja de ulei.
4. Tmpingeti complet joja in rezervorul de ulei. Montati
busonul rezervorului de ulei.
Scoateti busonul rezervorului de ulei si joja.
6. Examinati nivelul de ulei de pe joja atasata.

Daca nivelul uleiului este scazut, completati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul. (Fig. 17)

Nota: Folositi o palnie pentru a preveni scurgerile.

8. Instalati busonul rezervorului de ulei cand nivelul
uleiului este corect.

Siguranta vibratie

Acest produst este destinat doar pentru utilizare
ocazionald. Utilizarea continua sau regulata a produsului
poate cauza simptomul de ,degete albe” sau alte
probleme de natura medicala din cauza vibratiilor.
Examinati starea méinilor si degetelor daca utilizati
produsul in mod continuu sau regulat. Daca mainile

sau degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi
sau sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

¢ Nu porniti produsul daca pe el se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepartati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

*  Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.
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* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

« Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

« Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

« Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

» Asigurati-va ca motorul este rece fnainte de a
realimenta.

+ TInainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

* Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant& de
minimum 3 m/10 ft fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

*  Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

» Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

+ TInainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

+ Purtati manusi de protectie cand efectuati
ntretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascutit si va puteti taia foarte usor.

» Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

+ Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

+ Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.

+ Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

+ Inlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Montaj

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
Introducere

asambla produsul, trebuie sa cititi si sa
intelegeti capitolul privind siguranta.

mai jos.
c AVERTISMENT: inainte de a

AVERTISMENT: Demontati cablul de

la bujie Tnainte de a asambla produsul.

Asamblarea méanerului

1. Ridicati manerul inferior. (Fig. 18)

2. Aliniati orificiile de la baza manerului inferior cu
orificiile de pe consolele manerului.

Nota: Alegeti orificiile care permit cea mai buna
pozitie de functionare.

3. Strangeti rozetele manerului inferior.

Ridicati méanerul superior si aliniati-l cu manerul
inferior.

5. Strangeti rozetele manerului superior pana la capat.

Instalarea manerului snurului de pornire
1. Atasati bucla pentru snurul de pornire si rozeta in T.
Nu strangeti complet. (Fig. 19)
Tineti maneta franei de motor lipitd de maner.

Trageti incet in afara snurul de pornire si treceti-l prin
bucla pentru snurul de pornire. (Fig. 20)

4. Strangeti rozeta in T. (Fig. 21)
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Asezati produsul in pozitia pentru
transport
Scoateti colectorul de iarba.

2. Slabiti rozetele manerului inferior pentru a debloca
manerul. (Fig. 22)

Pliati manerul in jos in spate.
Scoateti rozetele si bolturile de pe manerul inferior.

5. Pliati manerul in fata.

Asamblarea colectorului de iarba

1. Prindeti cadrul colectorului de iarba de sacul de
iarba, cu partea rigida a sacului in jos. Mentineti
manerul cadrului in afara partii de sus a sacului.
(Fig. 23)

2. Fixati sacul de iarba pe cadru cu ajutorul clemelor de
fixare rapida. (Fig. 24)

Functionare

Introducere

e AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru

dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect va

ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husqvarna:

* Informatii pe larg despre produs.

» Informatii despre piese pentru produse si service si
asistenta pentru acestea.

Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna

Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. Tnregistrati-va in aplicatia Husqvarna Connect.

Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husqvarna
Connect pentru a conecta si inregistra produsul.

Tnainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echipamentul de taiere la pagina 322.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 318.
Deschideti supapa de carburant. (Fig. 25)

Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Verificarea nivelului de ulei la pagina 316.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilatd/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.

ATENT'E Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.
1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

inaltimea de taiere poate fi reglata pe 9 nivele.

1. Impingeti controlul pentru inaltimea de taiere in
directia rotii si apoi Tnapoi pentru a mari inaltimea
de taiere.

2. Tmpingeti controlul pentru indltimea de taiere in
directia rotii si apoi nainte pentru a reduce inaltimea
de taiere. (Fig. 26)

c ATENT|EZ Nu setati o inaltime de taiere

prea scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.
Pornirea produsului
1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

2. Aveti grija ca supapa pentru combustibilul sa fie
deschisa. Consultati /nainte de a utiliza produsul la
pagina 318.

3. Stati in spatele produsului.

&

Tineti maneta franei de motor lipita de maner. (Fig.
27)

5. Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.
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6. Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o

anumita rezistenta.

7. Trageti cu forta pentru a porni motorul.

AVERTISMENT: Nu rasuciti snurul

ATENT|EZ Nu intindeti complet snurul

de pornire. Nu eliberati manerul snurului de

A de pornire in jurul mainii.

pornire cand acesta este extins.

Pentru a utiliza transmisia pe roti

.

Trageti parghiile de transmisie in directia manerului.
(Fig. 28)

Tnainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul inainte cu
aproximativ 10cm.

Eliberati parghiile de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Reglarea cablului de control al
deplasarii

Utilizati surubul de reglare pentru a regla cablul de
control al deplasarii. (Fig. 29)

Opriti motorul. Deconectati intotdeauna bujia inainte
de a utiliza partile mobile.

Rotiti surubul de reglare in sens antiorar pentru a
ntinde cablul si a mari viteza.

Rotiti surubul de reglare in sens orar pentru a
extinde cablul si a reduce viteza.

Pentru a opri produsul

Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Utilizarea produsului cu colectorul de
iarba

AVERTISMENT: Nu utilizati produsul
fara un colector de iarba sau fara

ca deflectorul din spate sa fie inchis.
Obiectele pot ejecta si pot cauza vatamarea
operatorului.

Ridicati deflectorul din spate si scoateti dopul pentru
plante maruntite. (Fig. 30)

Asamblati colectorul de iarba, consultati Asamblarea
colectorului de iarba la pagina 318.

Puneti colectorul de iarba pe consola. (Fig. 31)

Scoateti deflectorul din spate si puneti-l pe cadrul
sacului de iarba.

Pentru a trece produsul in modul de
maruntire

Modul de maruntire al produsului reduce dimensiunea
ierbii taiate. Apoi, iarba taiata cade pe gazon si prin
iarba. larba maruntita se biodegradeaza mai repede,
furnizénd substante nutritive pentru gazon.

1. Ridicati scutul din spate si scoateti sacul de iarba,
daca este montat.

2. Introduceti dopul pentru plante maruntite in canalul
colector.
(Fig. 32)

3. Tnchideti bine scutul din spate si asigurati-vé ca se
inchide strans pe dopul pentru plante maruntite.
(Fig. 33)

Pentru a trece produsul in modul

evacuare in partea din spate

1. Ridicati deflectorul din spate si scoateti dopul pentru
plante maruntite. (Fig. 34)

2. Instalati panta de descarcare. (Fig. 35)

Pentru golirea colectorului de iarba

ATENT|EZ Nu trageti de sac atunci cand
goliti colectorul de iarba, pentru a evita

uzura.

1. Ridicati colectorul de iarba prinzandu-l de manerul
cadrului. (Fig. 36)

2. Scoateti iarba taiata din colectorul de iarba de sub
maner.

3. Scoateti iarba taiata din sac utilizand manerul
cadrului si manerul sacului.

Obtinerea rezultatelor bune

+ Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a
ierbii se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

+ Nu taiati niciodata mai mult de % din lungimea
ierbii. Initial, tundeti cu o inaltime mare de taiere.
Verificati rezultatul si coborati inaltimea de taiere la
un nivel convenabil. Daca iarba este foarte inalta,
deplasati aparatul incet si tundeti de doua ori, daca
este necesar.

» Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

« Pastrati capacul de taiere curat. Acumularea de
iarba si murdarie pe partea interioara a capacului
de taiere poate reduce calitatea rezultatului taierii.
Consultati Pentru a curata suprafara interioard a
capacului de tdiere la pagina 321.
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Intretinere

Introducere

Program de Tntretinere

c AVERTISMENT: inainte de a efectua

orice operatiune de intretinere, cititi si

ntelegeti capitolul privind siguranta.
Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire specialda. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent
de service.

Pentru informatii mai detaliate, consultati
www.husgvarna.com.

ATENT|EZ Asigurati-va ca filtrul de aer
este ridicat si nu este lipit de sol cand
inclinati produsul. Pericol de defectare a
motorului.
Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru lucrarile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 316.

Intretinerea

Tn fiecare se-

Lunar
una zon

Zilnic

Efectuati o inspectie generala

Examinati nivelul uleiului

100 ore de utilizare) 134

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 ore de utilizare, apoi la fiecare %

Curatati produsul

Curatati in spatele capacului transmisiei

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere *

Examinati maneta franei de motor*

Examinati amortizorul de zgomot *

Verificati bujia. Curatati sau inlocuiti bujia daca este necesar X

Examinati filtrul de aer

Curétati filtrul de aer 135

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Examinati si reglati cablul de ambreiaj.

X

Pentru a efectua o inspectie generala

» Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele produsului
sunt stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

» Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

134 Daca produsul este folosit cu o sarcind mare sau la temperaturi ambiante ridicate, inlocuiti uleiul de motor la

fiecare 25 de ore.

135 Curétati mai des in conditii de praf sau cand sunt prezente reziduuri in aer. Tnlocuiti filtrul de aer dacé este

foarte murdar.
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* Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a

capacului de taiere

Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

c ATENT|EZ Daca produsul este

asezat cu filtrul de aer in jos, motorul se
poate deteriora.

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

Pentru a utiliza conexiunea furtunului

de apa

1. Mutati produsul pe o suprafata cu gazon tuns sau o
alta suprafata dura.

2. Scoateti colectorul de iarba sau dopul pentru plante
maruntite din produs.

3. Inchideti deflectorul din spate.

4. Racordati furtunul de apa la conexiunea furtunului de
apa. (Fig. 37)

5. Opriti alimentarea cu apa si examinati daca exista
scurgeri la conexiunea furtunului de apa.

6. Daca nu observati scurgeri, porniti motorul. Lasati

motorul sa functioneze pana cand produsul este
curat sub carcasa.

7. Opriti motorul.

8. Opriti alimentarea cu apa si scoateti furtunul din
conexiunea furtunului de apa.

Nota: nu scoateti furtunul de apa din conexiunea
furtunului de apa in timp ce motorul este in
functiune. Apa patrunsa in motor poate micsora
durata de viata a motorului.

9. Porniti motorul si lasati-I sa functioneze un minut
pentru a elimina excesul de apa din produs.

Tnlocuirea uleiului de motor

1. Scoateti cablul de alimentare a aprinderii din bujie.
Scoateti busonul rezervorului de ulei.
3. Goliti uleiul de motor.

a) Daca aveti o pompa de ulei (accesoriu): Utilizati
pompa de ulei pentru a goli rezervorul de ulei.

b) Pentru modelele cu buson de scurgere a uleiului:
Puneti un recipient sub busonul de golire a
uleiului pentru a colecta uleiul de motor. Scoateti
busonul de golire a uleiului si inclinati produsul
pentru a goli rezervorul de ulei.

c) Pentru modelele fara buson de scurgere a
uleiului: Puneti un recipient sub produs pentru
a colecta uleiul de motor. Deschideti capacul
rezervorului de ulei si inclinati produsul pentru a
goli rezervorul de ulei.

4. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 326.

5. Verificati nivelul de ulei. Consultati Verificarea
nivelului de ulei la pagina 316.

Pentru a verifica bujia

c ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul

recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.
» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

+ Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Dafe
tehnice la pagina 326. (Fig. 39)

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Filtru de aer
ATENTIE: Nu Iasati produsul sa

functioneze fara un filtru de aer atasat sau
daca filtrul de aer este murdar.

c AVERTISMENT: imediat dupa

oprirea motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
fnainte de a-| goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

(Fig. 38)

Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant se
goleste.

ATENTIE: fniocuiti filtrul de aer daca
nu poate fi curatat complet sau daca este
deteriorat. Un filtru de aer defectuos duce la
deteriorarea motorului.

ATENT|EZ Nu folositi solventi sau aer

comprimat pentru a curata filtrele. Sunt
posibile deteriorari ale filtrelor.

il
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ATENT|EZ Efectuati mai des intretinerea
filtrului de aer in mediile cu mult praf.

A

Nota: un filtru de aer aflat in uz timp indelungat nu
poate fi curatat complet. inlocuiti filtrul de aer la intervale
regulate. Intotdeauna inlocuiti un filtru de aer deteriorat.

Scoaterea si montarea filtrului de aer

AVERTISMENT: utilizati manusi de

protectie.

A

1. Apasati cele doua cleme (A) de pe capacul filtrului
de aer. (Fig. 40)

2. Scoateti cu grija capacul filtrului de aer (B) de pe
motor.

Scoateti filtrul de spuma (C) din filtrul de hartie (D).

4. Verificati daca filtrul de aer nu este deteriorat.
Inlocuiti filtrul de aer daca este deteriorat.

5. Curatati si examinati filtrul de aer. Consultati
Curdtarea filtrului de aer la pagina 322.

6. Instalati in ordine inversa. Asigurati-va ca filtrele de
aer se prind etans pe suportul filtrului de aer (E).

Curatarea filtrului de aer

1. Scoateti capacul filtrului de aer, filtrul din spuma si
filtrul de hartie. Consultati Scoaterea si montarea
filfrului de aer la pagina 322.

Curatati cu apa si sapun filtrul de spuma.
Clatiti filtrul de spuma cu apa curata.
Scurgeti apa din filtrul din spuma si lasati-l sa se
usuce.

5. Loviti filtrul de hartie de o suprafata plana pentru a
desprinde particulele.

e ATENT|EZ Nu folositi o perie pentru

a nlatura murdaria de pe filtrul de hartie,
deoarece aceasta impinge murdaria in
6. Curatati suportul filtrului de aer si capacul filtrului de
aer cu o carpa umeda.

patrunde murdarie in conducta de aer
(A) de pe suportul filtrului de aer.(Fig.
41)

filtru.
c ATENT|EZ Asigurati-va ca nu

Pentru a examina echipamentul de
taiere

AVERTISMENT: Pentrua preveni

pornirea accidentala, decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie.

AVERTISMENT: Purtati manusi

de protectie cand efectuati intretinerea
echipamentului de taiere. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

A
A

Goliti rezervorul de carburant.

N =

Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

ATENT|EZ Daca produsul este
asezat cu filtrul de aer in jos, motorul se
poate deteriora.
3. Examinati echipamentele de taiere, pentru a
identifica deteriorari sau fisuri. Inlocuiti intotdeauna
un echipament de taiere deteriorat.

4. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: bupa ascutirea cutitului, acesta trebuie
echilibrat. Solicitati unui centru de service sa ascuta,
sa monteze la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti
un obstacol care determina produsul sa se opreasca,
Tnlocuiti cutitul deteriorat. Solicitati centrului de service
sa estimeze daca lama poate fi ascutita sau trebuie
fnlocuita.

Montajul lamei

Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

ATENTIE: Daca produsul este
asezat cu filtrul de aer in jos, motorul se
poate deteriora.

3. Pozitionati adaptorul cutitului pe arborele cotit al
motorului. Asigurati-va ca ati aliniat cheia din adaptor
cu fanta de pe arborele cotit.

(Fig. 42)

4. Intotdeauna atasati lama cu capetele inclinate in sus

n directia motorului.
(Fig. 43)
5. Folositi un bloc de lemn intre lama si carcasa

produsului. Strangeti surubul lamei si rotiti-| in sens
orar.

6. Strangeti intotdeauna surubul cu un cuplu de 35-40
Ib (47-54 Nm).
(Fig. 44)
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8.

Asigurati-va ca firul bujiei este deconectat de la
motor.

ATENT|EZ Pentru a evita pornirea

accidentald, deconectati intotdeauna
cablul bujiei si puneti firul intr-un loc Tn
care nu poate atinge bujia.

A

Tnvartiti lama cu mana si asigurati-va ca se roteste
liber.

Tnlocuirea cutitului

o o kv

10.

1.

12.

Goliti rezervorul de carburant.

Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

c ATENT|EZ Daca produsul este

poate deteriora.

asezat cu filtrul de aer in jos, motorul se
Blocati cutitul cu o bucata de lemn. (Fig. 45)
Scoateti boltul lamei si saiba de siguranta.
Demontati cutitul.

Examinati suportul si surubul cutitului pentru a vedea
daca exista deteriorari.

Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului in directia capacului de taiere. (Fig. 46)
Asigurati-va de alinierea lamei cu centrul arborelui
motorului.

Blocati cutitul cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti surubul si saiba la un cuplu de 43
—47 Nm. (Fig. 47)

Tnvartiti cutitul cu méana si asigurati-va ca se roteste
liber.

AVERTISMENT: Purtati manusi

de protectie rezistente. Cutitul este
foarte ascultit si va puteti taia foarte usor.

A

Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca cutitul nu este prins corect, produsul vibreaza
sau rezultatele de taiere sunt nesatisfacatoare.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant
este deteriorat, trebuie nlocuit de catre un agent de
service.

Golirea rezervorului de combustibil

1.

6.

Pozitionati un recipient sub rezervorul de
combustibil.

Scoateti capacul rezervorului de combustibil.

Impingeti colierele furtunului de combustibil spre
carburator.

Scoateti furtunul de combustibil din carburator.

Introduceti furtunul rezervorului de combustibil in
recipient si scoateti colierele furtunului.

inclinati produsul si goliti combustibilul in recipient.

Tnlocuirea filtrului de carburant

A

AVERTISMENT: utilizati manusi de

protectie.

N o o~

Goliti rezervorul de carburant.

indepartati colierul furtunului de rezervorul de
combustibil. (Fig. 48)

Scoateti furtunul de combustibil din rezervor. Este
posibil sa curga o mica cantitate de carburant. (Fig.
49)

Scoateti filtrul de combustibil din rezervor. (Fig. 50)
Montati un filtru de combustibil nou n rezervor.
Fixati furtunul de combustibil pe rezervor.

Fixati colierul furtunului in pozitie pe rezervorul de
combustibil.
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Depanarea

Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul nu porneste.

Cablul de alimentare a aprinderii
nu este conectat corect.

Conectati cablul de alimentare a aprinderii la
bujie.

Rezervorul de carburant este gol.

Umpleti rezervorul de carburant cu tipul co-
rect de carburant.

Exista murdarie in carburator sau
in conducta de carburant.

Curatati carburatorul si/sau conducta de car-
burant.

Bujia este defecta.

Reglati aparatoarea electrodului, curatati sau
schimbati bujia.

Motorul nu se opreste.

Mecanismul de oprire este de-
fect.

Decuplati cablul de alimentare a aprinderii de
la bujie. Repararea produsului trebuie efec-
tuata de catre un agent de service autorizat.

Motorul nu functioneaza uniform.

Cablul de alimentare a aprinderii
nu este conectat corect.

Conectati cablul de alimentare a aprinderii la
bujie.

Exista mizerie in conducta de
carburant sau carburantul a expi-
rat.

Curatati conducta de carburant. Umpleti re-
zervorul de carburant cu carburant nou de
tipul corect.

Exista un blocaj al capacului re-
zervorului de carburant.

Curatati capacul rezervorului de carburant.

Exista apa sau murdarie in siste-
mul de alimentare cu carburant.

Goliti rezervorul de carburant. Umpleti rezer-
vorul de carburant cu carburant nou de tipul
corect.

Filtrul de aer este murdar.

Curatati filtrul de aer.

Carburatorul trebuie reglat.

Lasati un distribuitor de service sa regleze
carburatorul.

Motorul devine prea fierbinte.

Nivelul de ulei de motor este
prea scazut.

Umpleti cu ulei de motor.

Debitul de aer nu este suficient.

Curatati filtrul de aer si carcasa filtrului de
aer.

Carburatorul trebuie reglat.

Lasati un distribuitor de service sa regleze
carburatorul.

Exista rateuri de combustie in
timpul functionarii la viteza mare.

Distanta dintre electrozi din bujie
este prea mica.

Reglati distanta dintre electrozi.

Motorul nu functioneaza lin la tu-
ratia de mers in gol.

Bujia este murdara, defecta sau
distanta dintre electrozi este prea
mare.

Reglati aparatoarea electrodului sau schim-
bati bujia.

Carburatorul trebuie reglat.

Reglati carburatorul.

Filtrul de aer este murdar.

Curatati filtrul de aer.

Manerul prezinta vibratii prea pu-
ternice.

O lama este slabita sau dezechi-
librata.

Strangeti bolturile lamei. Tnlocuiti lamele daca
prezinta deteriorari.

O lama este indoita.

inlocuiti lamele dacé prezinta deteriorari.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

larba nu este taiata marunt.

larba este uda.

Nu utilizati produsul daca iarba este uda. As-
teptati pana cand iarba este uscata.

larba este prea mare.

Initial, tundeti cu o Tnaltime mare de taiere.
Coborati inaltimea de taiere si taiati din nou.

Taiati numai % din latimea de taiere odata.

Una sau mai multe lame nu sunt
suficient de ascutite.

Ascutiti sau inlocuiti lamele.

larba este taiata neregulat.

Rotile nu sunt in pozitie corecta.

Setati indltimea de taiere la acelasi nivel pen-
tru toate cele 4 roti.

Una sau mai multe lame nu sunt
suficient de ascultite.

Ascutiti sau Tnlocuiti lamele.

Sistemul de transmisie nu func-
tioneaza corect

Cureaua de transmisie nu este
suficient de stransa sau este
murdara pe fulii sau pe cureaua
de transmisie.

Lasati un agent de service autorizat sa efec-
tueze operatii de intretinere ale sistemului de
transmisie.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea :

Pentru o depozitare si transport mai scurte ale
produsului, inchideti supapa de combustibil.

(Fig. 51)

Pentru depozitarea si transportul produsului si a
combustibilului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

Goliti rezervorul de combustibil si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata
Curatati produsul si asigurati-va ca colectorul de
iarba este gol.

Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

Pastrati produsul intr-o zona restrictionata, pentru
a impiedica accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Eliminarea la deseuri

.

Respectati conditiile de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
intr-o locatie de eliminare autorizata.

Cand produsul nu mai este utilizat, returnati-I la un
distribuitor Husqvarna sau eliminati-I intr-un centru
specializat de reciclare.
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Date tehnice

Date tehnice

LC 353 AWD
Motor
Marca Husqvarna
Numele modelului de motor HS 166AP

Tip de motor

Cu un cilindru, in 4 timpi, racire forta-
ta cu aer, OHV

Cilindree, cu.infcm3 10,1/166
Turatia maxima de functionare a motorului, min! 2900
Putere nominal& motor, kW36 2,75

Sistem de aprindere

Bujie

Husqvarna HQT-7

Aparatoare electrod, in/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Carburant si sistem de lubrifiere

Tip de lubrifiere a motorului

Stropire

Combustibil fara plumb, cifra octanica minima

90 RON /87 AKI

Capacitatea rezervorului de carburant, galon SUA/I

0,4/1,5

Capacitatea rezervorului de ulei, galon SUA/I

0,13/0,50

Ulei pentru motor 137

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Greutate

Cu rezervoare goale, Ib/kg 85,1/38,6
Emisii de zgomot 138

Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 95,02
Nivel de putere acustica garantat Lyya dB(A) 96

136 Puterea nominala indicati a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificatd) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoare-
le de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea efectiva pentru motorul instalat pe
produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

137 *Utilizati ulei pentru motor de calitatea SJ sau superioara. Dac se foloseste ulei SAE-30 la temperaturi mai
joase de +5 °C, exista riscul sa nu lubrifieze suficient motorul. Acest lucru poate cauza deteriorarea motorului.
Consultati /nfocuirea uleiului de motor la pagina 321 pentru uleiul corect pentru temperaturi scazute. Consul-
tati diagrama de vascozitate din manualul producatorului motorului si selectati vascozitatea optima pe baza

temperaturii exterioare prevazute.

138 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lya) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Datele raportate pentru emisii de zgomot in mediu prezinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de

0,54 dB (A).
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| LC 353 AWD

Niveluri de zgomot 39

Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, dB(A) | 83,3
Niveluri de vibratii 140
Maner (stanga/dreapta), m/s2 | 4,96/6,28

Accesoriu de taiere

Tnaltime de taiere, in/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Latime de taiere, in/cm 21/53

Cutit

Numar articol 586 85 96-02
Capacitatea colectorului de iarba, ft3/I 2,3/65

Viteza

Viteza, mph / km/h 0-3/0-4,8

139 Presiunea nivelului de sunet conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul presiunii zgomotului prezinti o

dispersie statistica tipica (abatere standard) de 3,0 dB(A).

140 Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o distributie statistica

tipica (abatere standard) de 1,5 m/s?
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUEDIA, declaram pe propria raspundere ca produsul

reprezentat:

Descriere Masina pentru tuns gazo-
nul cu motor cu combus-
tie intern3, controlata de
un operator-pieton

Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model Platforma E21THV, repre-
zentand modelele LC 353
AWD.

Lot Serie cu data 2025 si in
continuare.

este in conformitate cu urmatoarele directive si
regulamente UE, cum modificarile corespunzatoare:

Directiva/Regulament Descriere

2006/42/CE Lprivind echipamentele
tehnice”

2014/30/UE Lprivind compatibilitatea

electromagnetica”

2000/14/UE; 2005/88/CE

Lprivind zgomotul exterior”

2011/65/UE

Jrestrictionarea utilizarii

Claes Losdal, Director de Dezvoltare / Produse de

gradinarit, Husqvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€

anumitor substante peri-
culoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744, 1S0 11094, EN 1032

n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt comunicate in sectiunea
date tehnice a acestui manual.

Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie
interna, controlata de un operator-pieton se
conformeaza exemplului supus examinarii.

Organism notificat pentru directiva 2000/14/CE: Intertek
Testing & Certification Ltd (organism notificat nr. 0359)
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03
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CopepxaHue

BBEOEHUE. .....cceveeiieciieciie et 329 Mounck 1 ycTpaHeHne HEMCNPABHOCTEM............ceeven.. 341
BE30MaCHOCTD.......ciiiiiiiec e 330 TpaHCnopTUPOBKa, XpaHEHWe N yTUnm3auus.............. 342
(07T ] oL TSR 334 TEXHUUECKNE AAHHBIC. .......veeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeeeaeenes 344
PaBOTa.......coiiiiiiecie ettt 335 [eknapaums 0 COOTBETCTBUM........ccueeeveerreeareeineeennnns 346
TexHuuyeckoe o6CnyXunBaHue...

BeepeHue
OnucaHune nagenus HasHaueHue

W3penvie npeacTasnsieT coboi NeLexoaHyo
ra3oHOKOCUIIKY C iBUraTenemM BHYTPEHHEro CropaHusi.
Tpaa cobupaeTcsi B TpaBoCOOpHUK. CHUMUTE
TpaBoCGOPHUK, 4TOGLI TpaBa oTEpackiBanack Hasag,.
YcTaHOBUTE KOMMMEKT AN MyNbYMpPOBaHUs, YTOGbI
MCMOSIb30BaTh CKOLIEHHYIO TpaBy B KayecTBe
yAao6peHus.

O630p nagenus
(Puc. 1)

1. PykosTka Topmo3sa asurartens

2. Pblyaru cuctembl xoga

3. Pyuka wHypa craptepa

4. TpaBocOGOpHMK

5. Kpblwka TonnmeHoro 6aka

6. BosaywHbin dunbTp

7. Cseuva 3axuraHus v kabenb 3axuraHus
8. Koxyx npusoga

9. nywwutens

10. CnusHas npobka

11. WTtyuep Ans BOASHOrO WnaHra

12. 3agHuii pednekTop

13. Wyn / macnsaHbin 6ak

14. Pblyar perynmpoBKk/ BbICOTbl KOLLEHUS
15. Mpobka Ans MynbYMpoBaHus

16. PykoBOACTBO MO aKCrnyaTaumm
17.>Keno6 ans Beibpoca

CumMBonbl Ha Usaenuu

(Pwuc. 2) NMPEAYNPEXAEHWE. N3nenve moxeT
npeAcTaBnaTb ONACHOCTb U CTaTb
NPUYMHOW TSXXENOW TpaBMbl UK
CMepTKn onepaTopa Unu oKpy>XatoLLuXx.
Cobntogaiite OCTOPOXHOCTb M NpaBuna
aKcnyaTauum n3genus.

(Puc. 3) Mepen Hayanom paboTsl ¢ Usgenvem
BHUMATESIbHO NPoYUTaNiTe pyKOBOACTBO
no aKcnnyartauum n yéeautecs,

4YTO NMOHMMAaeTe NpuBeAeHHble 34eCb
MHCTPYKLUK.

Wcnonb3yite nsgenve Ans CTPKKY TpaBbl.
3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh U3aenue Ansa apyrux
BmaoB pabor.

(Puc. 4) Wcnonb3yiitTe ogobpeHHble cpeacTa
3aLUMTbl OPraHoB cryxa.

(Puc. 5) [epxuTe pyku 1 Horn Ha 6e3onacHom
paccTosiHUM OT BpaLLaloLLUXC AeTanein.

(Puc. 6) Cnepute 3a TeM, 4ToGbI B paboyeit 3oHe
He BbIno noae 1 KNBOTHBIX.

(Puc. 7) CobniogaliTe 0CTOPOXHOCTb, Koraa
nepemelyaeTe usgenve Hasag.
BHUMaTENbHO CMOTPUTE Ha3ag U BHUS,
4TOObI BOBpEMSI 3aMETUTb AETEN,
JKMBOTHBIX UMW NPeaMeThbl, U3-3a KOTOPbIX
MOXHO ynacTb.

(Puc. 8) OkcnnyaTtauus n3genus Ha CKIoHe MoXeT
NpeAcTaBnsTb ONACHOCTb.

(Puc. 9) [epxuTe pyku 1 Horn Ha 6e3onacHom
paccTosiHUM OT BpaLLaloLLLErOCs HOXa.

(Puc. 10) Beperntecb oTckakusaroLwmx npeameTos
1 PUKOLLIETOB.

(Puc. 11) BbicTpo

(Puc. 12) MepaneHHo

(Puc. 13) Tabnuuka ¢ ypoBHEM 3MUCCUM LLyMa

B OKpY>XaloLLyto Cpeay B COOTBETCTBUM

C AMpeKTUBaMu 1 HopMaTMBamm
EBponerickoro cotosa, BenvkobputaHumn

1 3akoHogaTenscTBom Hosoro KOxHoro
Yanbca "PernameHT 2017 roga no 3awurte
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OKpY>XatoLLei cpedbl (KOHTPOMb YPOBHS
wyma)". FapaHTMPOBaHHLI YpOBEHD
3BYKOBOW MOLLHOCTV U3[eNusi yka3aH B
TexHu4deckue farHHble Ha cTp. 344 v Ha
Tabnuuke.

(Puc. 14) [aHHoe nsgenve oteeyaeT TpeboBaHUAM
CoOTBeTCTBYIOLMUX AnpekTrB EC.

I'IpwmeanMe: OcTanbHble CUMBONbI/HaKNeikn Ha
13fenumn oTBeyalT TpeGoBaHUAM, MPEAbABNAEMbIM K
CepTUdMKaLMM B APYrNX KOMMEPHECKMX 30HaX.

MoBpexneHue nanenus

MbI HE HeceM OTBETCTBEHHOCTY 3a NOBpeXAeHNe
M30Enus B criefyoLmx cryyasx:

*  HeHagnexaluuil peMOHT n3genusi;

*  UCnonb3oBaHWe ANs PEMOHTa usgenvs
HeopurMHanbHbIX AeTanel unv getanew, He
0006peHHbIX NPOV3BOANUTENEM;

*  1CNONb30BaHWE HEOPUTMHAMBHbBIX AOMOMHUTENBHBLIX
NPUHaAANEXHOCTEN NN NPUHAANEXHOCTEN, He
0006pEHHbBIX NPOV3BOANTENEM;

* PEeMOHT nsgenusa B HeaBTOPU3OBaAHHOM
CEepPBUCHOM LieHTpe unun HeKBaﬂVICbI/ILlVIpOBaHHbIM
cneunanmcTom.

CooTBeTCTBUE YPOBHS TOKCUYHBIX
BbiGpocoB ctaHaapTy Euro V

MPEAYNPEXOEHWE: B
Cny4yae BMmellaTenbCcTea B pa60Ty
ABuUraTena AaHHoe nsgenve nepecrtaHeT
COOTBETCTBOBATL HopMaTuBam EC.

Mopaepxka

[na nonyyeHus NoAAepXK1 Mo U3Aenuio nepenante B
pa3gen "MMopaepxka" Ha cante www.husgvarna.com,
rae AOCTYMHbI MHCTPYKLIMK, PyKOBOACTBA MO
YyCTPaHEHWIo HeNCnNpPaBHOCTEN, NN BOCNONb3yWTECH
6a30i1 3HaHUIA Husqvarna u oHnainH-NoMoLLHUKOM (ecnu
OHW [OCTYMHbI Ha BaLLEM pbiHKe). [ina nonyyeHus
[0NOSHUTENBHON NOAAEePXKKW MO n3aenuio obpatntech
B CEPBWCHbIN LeHTp Husqvarna.

BesonacHocTb

Onpep,eneHMﬂ CUrHanbHbIX CIoB

CurHanbHble cnosa "MpeaynpexaeHue”, "OcTopoxHo"
1 "MpumeyaHne" ncnonb3yTca AN BblaeneHns ocobo
BakHbIX NYHKTOB PYKOBOACTBA.

NMPEOYNPEXOEHUE:

WcnonbayeTcs, korga HecobnoaeHve
MHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTU
K TpaBMam Unun cMepTy onepaTopa unm
HaxoAsLLMXCA PSAOM NOCTOPOHHUX NN,

BHMAHUE: Mcnonb3yeTcs, koraa

HecobnoaeHNe UHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA
MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAESHUIO N3aenus,
ZpYrux MaTepuanos unu npuneraroLlei
TEPPUTOPUM.

I'Ipmmeanme: Mcnonb3yetcs ans
NpeaoCcTaBneHns AONONHUTENbHbLIX CBEAEHMUI O
KOHKPETHOM CUTyauuu.

OO6LuMe NHCTPYKUUM MO TEXHUKE
6esonacHocTM

NPEOYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTenbHOM Nopsiake NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLUK NO TEXHUKE

GesonacHoCTy, Mpexae YeM NpucTynaTb K
3KCMyaTauum usgenus.

*  [pu HeBpexxHoM unu HenpasWbHOM obpaLleHnn
n3genue MoxeT NpeacTaBnAaTb COBON ONacHOCTb.
HecobnioaeHne MHCTPYKUMIA NO TeXHUKe
6e30MacHOCTV MOXET NPUBECTW K TpaBMam 1nu
cmepTu.

* Bo Bpewmsi paboTbl AaHHOe usgenue cosaaeT
aneKkTpomarHuTHoe nosne. B onpeaeneHHbIx
obcTosTenbCcTBax 3TO None MOXeT co3jaBaTh
noMexu Anst NACCMBHbIX U aKTUBHBIX MEANLIMHCKNX
MMMNaHTaToB. B Liensx cHwkeHns pucka
Cepbes3HON NN CMepTenbHONM TpaBMbl nuuam
C MEeJULMHCKUMW UMNNaHTaTaMn pekomeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPA4YOM U U3roToBUTENEM
MMMnaHTaTa, npexae Yem npuctynatb K
aKcnnyaTauum AaHHOTO U3AEenus.

* Bcerga cobntoaaite 0CTOPOXHOCTb M
PYKOBOACTBYWTECH 34paBbIM CMbICIIOM. Ecrn Bbl He
yBepeHbI, KaKk NpaBuIIbHO 9KCMNyaTMpoBaTh U3genue
B ONpeaeneHHo cuTyaumm, npekpatute paboTy
1 NPOKOHCYNbTUPYWTECh C Aunepom Husqvarna,
npexnae Yem npoJomkaTb.

* [loMHWTe: OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeCYacTHblE cryyau,
yrpoxatoLme Apyrum noasam unm nx MMyLLEecTsy,
HeceT onepaTtop 3aenus.

« Copepxute nsgenuve B yuctote. Cneante 3a Tem,
4TOObI 3HAKW 1 HaKNeRKN Bbinn Nerko YuTaeMbiMu.

* He paspeluaiite nonb3oBaTbCA U3AeNMEM NIOAAM,
He y6eaMBLUMCL CHa4ana B TOM, YTO OHU
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npoymTan n NOHANM coaepxaHve pykoBoACTBa No
aKcnnyatauyum.

* He nossonsiite AeTsM Ucnonb3oBaTb U3aenue.

* He ponyckaiite aetein B pabouyto 30Hy. OHM
[OMKHbI MOCTOSIHHO HAXOAUTLCA NOJ, NPUCMOTPOM
B3POCIIOro.

« He ponyckanTe k paboTe ¢ nsgenuem nogen,
KOTOPbIE He 3HaKOMb! C AaHHBIMU UHCTPYKLUSMMU.

* He octaBnsiite 6e3 npucMoTpa ntogei ¢
DUINYECKMI NI YMCTBEHHBIMW HapYLUEHNSIMUA,
nenonbayoLwmx naaenne. OHU JOMKHbI MOCTOSIHHO
HaxoAMUTbCS MOA MPUCMOTPOM B3POCIOro.

* Hwu B KOeM cryyae He ucnonbaynTte usgenve,
ecnu Bbl ycTanu, 60nbHbI NN HaXOAUTECH MOA,
BO3AENCTBMEM alKOronsi, HapKOTUYECKNX BELLLECTB
WINN NeKapcTBEHHbIX NpenapaToB. OTO MOXeT
NoBNVSATL Ha Balle 3peHne, peakLmio, KoopanHaLuo
WM OLEHKY AeCTBUTENBHOCTH.

* He ucnonb3yiite nsgenve, ecnu OHO NOBpPEXAEHO
unun paboTaeT HenpasuUnbHO.

« 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B U3AENNE UNN
MCronb3oBaTh €ro, ecnv Bbl NOA03peBaeTe, YTo
KOHCTpYyKUMs Bbina mognduumnposaHa.

* He n3meHsifiTe HacTPOIiKy CUCTEMbI yNpaBMneHns
4acTOTOW BpaLleHVs ABUraTensi.

TexHuka 6e3onacHoCcTM Ha pabouem mecte

CTpuwkKa TpaBbl Ha CKIOHE MOXET NpeAcTaBnsATh
onacHocTb. 3anpelaeTcst UCnonb3oBaTb Usgenve
Ha yyacTkax ¢ yknoHom 6onee 15°.

Mcnone3yiiTe n3genue nonepek NnoBepxHOCTH
ckrnoHa. He nepepaguraiiteck BBEPX U BHU3 MO
NOBEPXHOCTU CKIMOHa.

MposBnsiiTe 0cobyto OCTOPOXKHOCTL Npu
NpUBNKEHUMN K CKPBITBIM U3 BUAMMOCTU NOBOPOTaM
WU NpeameTamM, KoTopble MOTyT 3aTpyAHSATb 0630p.

TexHuka 6esonacHoCTU

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsifke npounTanTte
crnegyowine MHCTPYKUMN NO TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTtynaTb K
aKcnnyataumv nsgenua.

MPEOYNPEXOEHWE: B

o6s13aTenbHOM NopsiAKe NpoYuTaiiTe
CNeayoLLME MHCTPYKLMK NO TEXHUKE
Ge3onacHoCTH, NPeXae YeM NpucTynatb K
aKCMnyaTaLum usgenus.

*  YbepwuTe BETBU, Cy4bsi, KAMHM 1 Npo4ne
NOCTOPOHHWE NpeaMeTbl U3 paboyeli 30HbI nepes
Havarnom akcnnyaTauum usgenus.

* TpeameTbl, yaapsitoLwmecs 0 pexyLUuii UHCTPYMEHT,
MOryT GbITb OTOPOLLEHBI, YTO NPUBEAET K TPaBMam
Unu NoBpexaeHuto umyLectsa. Cnegute 3a Tem,
4YTOGbI MOCTOPOHHME M@ U KUBOTHbIE HAXOAWUMNCH
Ha 6e30MacHOM pacCcTOsHUM OT U3AENVS.

* Hwu B KOEM criy4ae He UcnonbaynTte nusgenve
npu HebnaronpUATHbLIX NOrOAHbLIX YCMNOBUSIX,
Hanpvmep, B TYMaH, AOXb, MPW CUIIbHOM BeTpe,
HU3KWX TemnepaTtypax u pucke yaapa MOHUM.
Jkennyartauusa n3genvs npy nnoxmx NorogHbIX
YCNOBMSIX UMW Ha CbIPbIX Y4aCTKax yTOMUTENbHA.
Mnoxue norogHble ycnoemsi MOryT co3faBaTb
onacHble ycrnosus ans paboTsl, Hanpumep,
CKOnb3Kne NOBEPXHOCTY.

* CnepawuTe 3a BO3MOXHbIM NOSIBNIEHNEM NMOCTOPOHHUX
nuu, NpeaMeTOB UMK YCNOBUIA, KOTOpble
MOryT NpensTcTBOBaTL Ge3onacHoii akcnnyaTauum
nsgenus.

* CnepawuTe 3a BO3MOXHbIM NOSIBNIEHWEM NPENATCTBUA,
TakMX Kak KOPHU, KaMHW, Cy4bsi, SMbl UMW PBbI.
Bbicokasi TpaBa MOXeET CKpbIBaTb NPENATCTBYUS.

M3pgenue npegHasHayeHo UCKMNIOYNTENBHO ANS
cKallvMBaHUA TpaBbl Ha rasoHax. 3anpetiaeTcs
MCMonb30BaTh U3AEeNnue He No HasHaYeHuIo.
Monb3aynTech cpeacTBamMmm UHANBUAYANbLHOW
3awmTbl. CM. paspen Cpegcrsa nHAUBHAYATIbHOM
3awmtsl Ha cTp. 332.

Y6eomTech, YTO Bbl 3HAETE, Kak GbICTPO OCTAHOBUTb
ABuraTtens B aBapuUHONM CUTyauuun.

3anpeLyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesb B 3aKPbITOM
NMOMELLEHNMN N BONN3W NIErKOBOCMIaMEHSIOLLUXCS
MaTepuanoB. BbixnonHble rasbl gBuratens UMeT
BbICOKYIO TEMMNepaTypy U MOTyT COAepXKaTb UCKPbI,
KOTOpbl€ B CBOK OYepeb MOryT NPUBECTYU K NOXapy.
Hu B koem crnyyae He ncnonb3ayiite

n3genune ¢ OTCYTCTBYIOLLMMU UMW HEMPaBUNbHO
YCTaHOBMNEHHBLIMY KOXYXammn UITN HOXOM.
HenpaBunbHO yCTaHOBMEHHbIA HOX MOXET
BbICBOGOANTLCS U NPUYUHUTL TPaBMYy.

Cnepaute 3a TeM, 4Tobbl B HOX He nonanu
NOCTOPOHHME NpeaMETbI, HanpuMep, KamHU 1
KOPHW. OTO MOXET 3aTynuUTb HOX U NPUBECTM K
vckpuBneHuto Bana asuratens. Mpu crnbaHum ocu
yBenu4MBaeTCs ypoBeHb BUOpaLMM, YTO MOXET
NPUBECTM K CHYDKEHWIO HAEXXHOCTUN KpenneHuns
HOXa.

B cnyyae CTONKHOBEHMWSI HOXa C MOCTOPOHHUM
npeaMeTOM UMW BO3HUKHOBEHUSI BUGpaLum
He3ameanuTenbHO OCTaHOBUTE U3aenue.
OTcoeanHnTe Kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.
[poBepbTe usgenme Ha Hannyne NoOBPEXOEHNA.
BbinonHuTe peMoHT noBpexaeHuii unu obpatutech
B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP ANs
BbIMNOMHEHNS PEMOHTA.

3anpeLyaeTcs Ha NOCTOSIHHOW OCHOBE (hMKCMPOBaTb
PYKOSITKY TOpMO3a ABUraTens npu paboTatoLiem
nsuratene.

Mpw 3anycke nsgenve AOMKHO HAXOAUTLCSA Ha
YCTOMYMBOM, POBHOW NOBEPXHOCTU. Ybeautech, 4to
HOX He kacaeTcs rpyHTa unm nioboro apyroro
npegmeTa.

Mpwn paboTe c n3genuem Bceraa cToiiTe caaau.
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« [pu paboTe c nsgenuem Bce Koneca JOMKHbI
CTOATb Ha 3eMne; AepXuUTe PyKosiTKy obenmun
pykamu. He npubnuxante pyku unm HOrm K
BPALLAIOLLMCS HOXaM.

+ 3anpeLuaeTcs HAKNOHSATb U3Aenune Npu
paboTatowiem aABuraTene.

» Cobniogaiite 0CTOPOXHOCTb, KOrAa TAHeTe usgenve
Hasag.

+ 3anpelaeTcs nogHUMaTb usgenve npu
pabotatowiem asuratene. Ecnn Bam Heobxoanmo
NoAHSTb U3AEenNne, cHavana ocTaHoBUTE ABUraTtenb
1 0TCOeaMHUTE Kaberlb OT CBEUM 3aXUraHus.

» 3anpellaeTcs ABuraTbcsa Ha3ag npu pabote ¢
usgenvem.

« OcraHaBnvBaiTe ABuUratesnb, Korga nepecekaete
HEeMoKpbITble TPABOI 30HbI, HAaNPUMEP, AOPOXKKN U3
rpaBus, kaMHsi Unu acganbTa.

» 3anpewaetcs 6eratb ¢ u3genuem npu pabotatowem
nsuratene. PaGoTaiiTe ¢ usgenvem B CNOKOMHOM
Temne.

* Bbiknovaiite gBuratens, Npexae YeMm U3MeHUTb
BbICOTY CTPWXKM. HM B KOEM criyyae He BbINONHANTE
perynupoBky npu paboTtatoliem aABuraTene.

* Hu B koem cniyyae He BbinyckaiiTe usgenve us
Buaa npu paboTtatowem asuratene. OctaHoBuTe
Asuratenb U ybeautecs, YTO pexyLlee
obopyaoBaHue He BpaLLaeTcs.

* [lepen perynvpoBKoii, OCMOTPOM, 3aMeHOiA
KOMMOHEHTOB UNK yaaneHnem 3acopa oCTaHOBUTE
nsaenve 1 4oXANTEeCh NOTHON OCTaHOBKM HOXEN.
BpaLuatoLmecs HoXu MOryT cTaTb NPUYMHON
TpaBMmbl. He npukacaiiTechb K BpalLaloLLMMCs HoXaM.

MHcTpykumum no 6esonacHoCTM BO
BpeMsi aKcnnyarauum

CpeacTtea UHAMBUAYANbHOM 3aLLMTDI

NPEOYNPEXOEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsiake npoynTante
creayoLme UHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, Npexzae YeM npucTynathb K
3KCNIyaTaumm Usgenus.

« CpepnctBa nHanBMAyanbHOWM 3aLnThl He MOryT
MOMHOCTbLIO UCKIMIOYNTL PUCK MONYYEeHUsS TPaBMb,
HO NPV HECHACTHOM Cry4ae OHU CHKAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3@ NOMOLLbIO MO NpaBubHOMY BblIGOpy
obopyaoBaHus obpallaiTeck k aunepy.

« Ecnu ypoBeHb wyma npesbiwaet 85 ab, cneayet
UCMONb30BaTh 3aLUUTHBIE HAYLIHWKU.

*  Mcnonb3yiiTe NpoYHble, NPOTUBOCKONb3SLLME
60TuHKN. 3anpelyaeTca HageBaTb OTKPbITYIO 00yBb
unu paboTatb 6oCUKOM.

* HapeBaiiTe npoyHble ANVHHbIE BPIOKN.

* [py Heo6x0AMMOCTUN HapeBaliTe 3alUTHbIE
nepyaTku, Hanpumep, Npy 3akpenneHum, NpoBepke
UNu o4ncTKe pexyLiero obopyaoBaHus.

3awuTHbIe YCTpOIiCTBa Ha U3Zenum

MPEAYNPEXIEHWE: B

oba3aTenbHOM Nopsiake npoynTanTe
cnepyoLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTu, npexae YeM NpucTynatb K
aKcnnyaTauum usgenvs.

* He ucnonbayite nsgenue, ecnu 3awuTHbIe
yCTPOICTBa NOBPEXAEHbI Unu paboTatot
HenpaBuIbHO.

*  PerynsipHo BbINOMHANTE NPOBEPKY 3aALLUTHBIX
ycTpoicTB. Ecnu 3awwuTHble ycTponcTa
noBpeXaeHbl MM paboTaroT HeNPaBUIbLHO,
obpaTtnTech B CEpBUCHBIN LieHTp Husqvarna.

« 3anpellaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B 3aLLUTHbIE
yCTpoWcTBa.

Mposepka pexyLuei aeku

Pexyllas aeka CHUXaeT ypoBeHb BUBpaLvy n3aenuvs u
PUCK TP@BMUPOBAHWSI HOXOM.

« [poBepbTe pexyLlyto aeky 1 ybeautech, Y4To Ha HeW
OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHUS, Takne Kak TPeLLUMHBbI.

MpoBepka pyKoATKM TOpPMO3a ABuraTens

PykosiTka TopMo3a ABuraTens npegHasHadeHa ans
OCTaHOBKMW ABuratens. [pu oTnyckaHUM PyKOSTKN
TOpMO3a ABUraTesNlb OCTaHaBNNBAETCS.

« BanyctuTe ABUraTenb M OTMYCTUTE PYKOSITKY
Topmo3a asuratensi. Ecnu asuratens He
0OCTaHOBUTCS Yepes 3 cekyHApl, obpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbIN CepBUCHbIN LeHTp Husqvarna ans
perynupoBku Topmo3a asuratens. (Puc. 15)

Mposepka 3agHero aednekropa

3agHuin aednekTop CHXaeT puck Beibpoca npeamMeToB
B CTOPOHY onepatopa.

* Y6eautechb, YTO 3agHWI aecnekTop He umeet
nospexaeHuit. (Puc. 16)

*  Y6eauTtecb, YTO NPYXMHbI, 3aKpbiBatoLLE 3aAHWIA
necnekTop, He cnomaHbI.

* 3amMeHuTe CrIoMaHHble NPYXXWHbI U NOBPEXAEHHbIE
aetanu.

* Yb6eautecb, YTO 3aaHWI AecnekTop nnaBHO
nepemMeLLaeTcst Ha NeTnsx.

Fnywwurtens

[nywmTens npeaHasHaveH ans MakcumanbHOro
CHWKEHNS YPOBHS! LLIYMa 1 OTBO/A BbIXIIOMNHbIX ra30B B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpeLyaeTcs Ucnonb30BaTh U3LENUe, eCnu FyLWUTeNb
NOBPEXAEH NN OTCYTCTBYET. [oBpeEXAeHNe rnyLumTens
NPUBOAWT K NOBLILLEHWIO YPOBHS LLIyMa U PUCKY
BO3ropaHus.
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MPEOYNPEXOEHUE:

[nywwnTenb cMNbHO HarpeBaeTcs B Xoae
paboThl 1 OCTaeTCs ropsiunM nocne
OKOHYaHus paboTbl, @ Takke BO Bpemst
paboThbl ABUraTensi Ha XonocTbIXx 06opoTax.
Bo nsbexaHue Bo3ropaHusa cobnogaite
OCTOPOXXHOCTb Npu paboTe B6NM3n
NerkoBocnnameHsIIOLLMUXCst MaTepuanos
n/vnm napos.

Mposepka rnywmrens

« PerynspHo ocmatpuvBaiiTe rnywmntens
npoBepsiiiTe, YTO OH NPaBUIILHO 3aKpensieH U He
NoBPEXAEH.

MpoBepka ypoBHsi Macna

BHUMAHWE: cruwkom Huskuii
YPOBEHb Macna MOXeT NPUBECTU K
noepexaeHusim asuratens. MpoeepbTe
YpPOBEHb Macna rnepes 3anyckoM u3aenus.

PacnonoxuTe usgenme Ha poBHOW NOBEPXHOCTH.

OuunctuTe Wyn ot macna.

Pobd =

MonHocTblo NorpyanTe Lyn B MacnsiHblin 6ak.
YcTaHoBUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.

CHUMUTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka BMecTe C LLynoM.

[

MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

Ecnu ypoBeHb Macna HuU3kuii, onente MOTOpHoe
Macno v NnpoBepbTe YpOBEHb Macna ewe pas. (Puc.
17)

CHumunTe KPbILUKY MacnaHoro 6aka BmecTe ¢ Lynom.

I'IpwmeanMe: Mcnonb3yiite BOpOHKY Ans
npefoTBpaLLeHUs NPonuBaHus.

8. YcTtaHoBUTE KpbILWKy MacnsiHoro 6aka, koraa
ypoBeHb Macna byaeT cooTBeTCTBOBaTb HOPME.

TexHuka 6e30MacHOCTY B OTHOLLEHUN
BUGpauum

[aHHoe usgenune npegHa3HayeHo TOMbKO Anst
neproanYecKoro UCNonb3oBaHns. HenpepbiBHast

UNu perynsipHasi akcnnyatauus U3genqst Moxet
npuBecTu K "cuHapomy 6enbix nanbues”

UNK aHanorn4HbIM 3aboneBaHWsM, Bbl3BaHHbIM
BO3aencTBMEM BUOpauum. Mpy NpoaomK1TENLHOM Unn
perynsipHoM 1Ucnonb30BaHUM N3aenus nepuoanyecku
npoBepsAnTe COCTOSHNE CBOWX NafoHewn u nanbues. MNpu
oBHapyXeHUW Takux CUMNTOMOB, Kak U3MeHeHue LiBeTa
KOXW, 6onb B NaAOHAX UNW NanbLax, nokansiBaHne unu
noTeps YyBCTBUTENIbHOCTW, HEME/JIEHHO NpekpaTuTe
paboTy n o6paTuTECh 3a MeANLMHCKOWA NOMOLLbHO.

TexHuka 6e3onacHocTu npu paboTe ¢
TOMJIMBOM

NPEAYNPEXOEHUE:

O6s13aTenbHO NpoYnTanTe cnepyoLne
MHCTPYKLMM MO TEXHWKe Ge3onacHocTy,
npexae YeM NpucTynaThb K aKCrTyaTaLmm
usgenus.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb U3genve, eCnu Ha Hero
nonano TONnuBO UN1 MOTOPHOe Macrno. Yaanute
cneppl Tonnuea/macna v gavite U3genuio BbICOXHYTb

+ Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHuTe ee.

* He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnuea Ha Teno, 3To
MOXeT HaHeCcTV Bpea 380poBbio. [pu nonagaHum
TOMNMBa Ha TENO CMOWTE ero BoAOW C MbINIOM.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb M3genve Npu Hanmuum
yTeuku us geuratens. PerynspHo nposepsiite
[Buratenb Ha Hanm4une yTeyek.

+ Cobniopgaiite 0CTOPOXHOCTb NpK obpaLleHnn
¢ TonnveoM. Tonnuneo sBnsieTcs
NerkoBocnnameHsIIoLLencs XUaAKOCTbIO Co
B3PbIBOONACHBLIMW NapaMun 1 MOXeT NPUBECTM K
TpaBMam unm cMepTu.

* He BapixaiiTe napbl TONAMBA, T. K. 3TO MOXET
HaHecTu Bpe/ 340poBblo. Ybeautech B Hann4um
[0CTaTOMHOro NoToKa BO3ayxa.

* 3anpelaeTtcs KypuTb B6NIM3n TONnMBa nnm
Asuratensi.

* He pa3mellaiite Tennble npeaMeTbl PSAOM C
TOMNIMBOM VN ABUraTenem.

+ 3anpelaeTcs fonueaTb TONMUBO BO BpeMsi paboThl
asurartensi.

+ [pexae Yem 3anpaBnsTb U3aenve nogoxavTe, noka
ABuratenb NOMHOCTLIO OCThIHET.

* [lepen 3anpaBkoi ToNnvMBa MeAJIEHHO OTKPOMTE
KPbILLUKY TOMMAUBHOrO 6aka n 0CTOPOXHO cbpocbTe
[AaBneHve.

+ 3anpellaeTcs 3anneaTb TONNUBO B ABUraTens B
nomelleHnn. HegocratoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TPaBMe 1N CMepTu B pesynbTaTe
yAYLbSA UMK OTPaBIIEHUS yrapHbIM ra3oMm.

+ [lonHOCTLIO 3aTAHUTE KPbILLKY TONMUBHOIO H6aka.
Ecnu kpblwka TonnmeHoro 6aka He 3aTsHyTa,
BO3HMKaET PUCK BO3rOpaHusi.

+ [epemecTtuTe nsgenme MuHumym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TONMBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* Hukorpa He 3anpaBnsiiiTe TONMUBHBIA 6ak A0 Kpaes.
Tenno npuBoauT K paclumpeHuto Tonnuea. OctaBbTe
MEeCTO B BEPXHel YacTu TOMNMBHOro 6aka.
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MHCTpyKUMUK MO TEeXHUKe
6e30MacHOCTM BO BPEMsi TEXHUYECKOrO
obcnyxusaHus

NPEAYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTenbHOM Nopsiake NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLUK NO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae Yem NpucTynaTb K
3KCMyaTaumm usgenus.

*  BbIxnonHble rasbl U3 ABUraTensi cogepxar okucb
yrnepoaa — He UMeoLLMIA 3anaxa, TOKCUYHbI
1 Ype3BblYaHO OnacHbI ras. 3anpeLyaeTcs
3anyckaTb ABUratenb B MOMELLEHUN Unu B
3aMKHYTbIX NPOCTPaHCTBaX.

+ Tpexae Yem NpUCTYNUTb K TeXobCnyXunBaHWo
u3genusl, OcTaHoOBUTE ABUraTenb U OTCOEANHUTE
kabenb OT CBEYM 3aXKUraHus.

* HapeBavite 3awWwmTHbIe NepyaTkn Npu
TexobcnyxxunBaHum pexylero obopyaosaHus. Hox
0YeHb OCTPbIN, YTO NP HEOCTOPOXHOM ObBpaLleHun
MOXET Nerko NPUBeCTH K nopesam.

* Vicnonb3oBaHue NPMHaANEXHOCTEN U BHECEHUE
N3MEHEHWUIA B KOHCTPYKLMIO M3AENns, He
0000pEHHbIX MPOU3BOANTENEM, MOXET NPUBECTN
K CEpbe3HbIM MUIM CMePTEeNbHbIM TPaBMaM.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO
n3penus. MNonb3ynTecb TONbKO PEKOMEHA0BaAHHLIMU
Npon3BoAMTENEM NPUHAANEXHOCTAMMU.

* [lpv HecobnioaeHUN NpaBu U CPOKOB BbIMOMHEHNUS
TexobCcnyXnuBaHWst puck NonyyYeHnst TpaBMbl UnNn
NoBpeXAeHNs n3aenus BospacraeT.

* BobinonHsiite TexobcnyxvBaHue cTporo B
COOTBETCTBUWN C MHCTPYKLIMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
pyKkoBoACTBe No akcnnyartaumv. Bee npoune Buabl
CEepBUCHOro 06CNYXVBaHWS [OMKHbLI NPOBOAUTLCA B
aBTOPW30BaHHOM CepBUCHOM LieHTpe Husqvarna.

* PerynapHo obpaliaiitecb B aBTOPU30BaHHbI
cepBUCHbIN LieHTp Husqvarna ans nposeaeHus
TexobcnyxvBaHust U3genus.

* 3amMeHuTe NoBpexXAeHHble, CMTOMaHHbIE U
M3HOLLEHHblIE AeTanu.

Cbopka

BeeneHue

NPEAYNPEXOEHWUE: nepen
CcOOpKOI N3AENUs 03HAKOMbTECH C
pasfenom, NocesiLeHHbIM 6e3onacHocTu, n
YCBOWTE €ro cogepxaHue.

NPEAYNPEXOEHUE: nepen

cBbopKoli N3nenusi CHUMUTE CO CBEYN
3aXUraHNs NPOBOJ CBEYN 3aXKUraHus.

C6opka pyKoATKM

1. ToaHnmmnTe HUXHIOK pykosATKy. (Puc. 18)

2. CoBMmecTUTE OTBEPCTUSA B HUXKHEN YaCTW HUXKHEW
PYKOSITKU C OTBEPCTUSIMU B KPOHLUTENHAX PYKOSITKU.

I'Ipmmeanme: BbiGepute oTBEPCTUS, KOTOPbIE
obecrneunBatoT onTuMarnbHoe paboyee NosoKeHWe.

3aTaHUTEe PUKCATOPbI HUKHER PYKOSITKU.

MoaHUMWTE BEPXHIOK PYKOSITKY HA OAWH YPOBEHb C
HWDKHEN PYKOSITKOW.

5. TlonHoCTbIO 3aTsHUTE huKcaTopbl BEPXHEN
PYKOSITKU.

YcTaHOBKa pyykM LHypa cTtapTepa

1. YcrtaHoBuTe neTnio Ans WwHypa craptepa u T-
obpa3sHblil pukcaTop. He 3aTarusaiite go ynopa.
(Pwuc. 19)

MpwKMUTE PyKOATKY TOPMO3a ABUTaTENS K PYKOSTKE.

3. MepaneHHo BbITAHWTE LWHYP CTapTepa 1 BCTaBbTe
ero B NeTnio Ans WHypa craptepa. (Puc. 20)

4. 3artaHute T-obpasHbin dumkcaTop. (Puc. 21)

YcTaHOBKa uUsfienusl B NMonoxeHue Ons
TPaHCMNOPTUPOBKM

CHumMUTE TPaBOCOOPHMK.

2. OcnabbTe duKcaTopbl HUXKHEWR PYKOSITKN, YTOBbI
pa3bnokmpoBaTb pykosTky. (Puc. 22)

3. CnoxwuTe pyKosTKy Hasag.

CHumUKTe dmKkcaTopbl U WTUMDTHI C HUKHEN
PYKOATKU.

5. CrnoxuTte pyKosiTKy Brepea.

YcraHoBka TpaBoC6OpHUKa

1. YcraHoBuTe pamy TpaBoCGOpHMKa Ha MeLLOK
TpaBOCGOPHMKa Takum 06pa3om, 4Tobbl KecTkas
YacTb Mellka okasanacb BHU3Y. Pyuyka pambl
[OMKHA Haxo4mMTbCs 3a NpeaenaMm BepxHeit yacTu
cbopHuka. (Puc. 23)

2. 3akpenute TpaBOCOOPHMK HA paMe C NOMOLLbIO
BObICTPOCBHEMHBIX 3aXXUMOB. (Puc. 24)
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PaboTta

BeepeHue

NPEOYNPEXXOEHWUE: nepen
aKcnnyaTauumen nsgenvin Heo6xoanMo
BHMMAaTENbHO U3Y4nTb pasaen
6e3onacHocTy.

BHUMAHWE: He ucnonsayiite 6exaut
C OKTaHOBbIM 4ncnom Hxe 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXeT NPMBECTU K MOBPEXAEHMNIO
nspenvs.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect npegcraensiet cobon 6ecnnatHoe

npunoxeHune Ana MobyunbHOro yCTponcTea.

MpunoxeHne Husgvarna Connect nossonsiet

Nonb30BaTbCst PACLUMPEHHLIMU DYHKLMAMU BaLLEro

nsgenusa Husqvarna:

« [ononHutensHas nHdopmaums ob nsgenuu.

+ CaefeHust 0 AeTansix 1 NOMOLLb B TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHuu.

Kak HauaTb ucnonb3oeatb Husqvarna

Connect

1. 3arpyaute npunoxenune Husgvarna Connect Ha
CcBO€e MOBUNbHOE YCTPOWCTBO.

2. 3apeructpupyiiTecb B npunoxeHun Husqvarna
Connect.

3. BbINOMHMTE NOLLAroBble MHCTPYKLMU B MPUMNOXEHUN
Husqvarna Connect anst nogknioyeHns u
perucTpauum u3genus.

I'Iepep. Ha4varnoMm aKcnnyatauum
unsgenunsa
1. BHUMaTenbHO NpouyuTanTe pykoBOACTBO NO

aKkcnnyatauuu u yéeanTech, YTo NoHUMaeTe
NpUBEAEHHbBIE HCTPYKLMK.

2. OcwmoTpuTe pexyLiee obopynoBaHue n ybeautecsb,

4YTO OHO NPaBUMLHO 3aKPENNEHO U OTPETYNMPOBAHO.

CM. [Iposepka pexyiyero obopyoBarHns Ha CTp.
339.

3. 3anonHute TonnueHbI 6ak. CM. 3anpaska
TOMIMBOM Ha cTp. 335.

4. OrtkpownTe TONNMBHLIN knanax. (Puc. 25)

5. 3anonHute macnsHblil 6ak n NpoBepbTe YPOBEHL
macna. Cm. [lposepka yposHs macna Ha cTp. 333.

3anpaBka TONIMBOM

Mo BO3MOXHOCTU UCNONb3YNTE SKONOrMYHbIN/
ankunaTHbli 6eH3uH. MNpy HEBO3MOXHOCTU
MCMOSb30BaTb 3KOMOrMYHbIA/ankunaTHbln 6eH3nH
MCNONb3yNTe Ka4eCTBEHHbIN HEATUIMPOBAHHBIV NN
3TUNNPOBAHHbIN 6EH3NH C OKTAHOBBIM YNCITIOM HE HIbKe
90.

1. MeaneHHO OTKPONTE KPbILLKY TONMMBHOro 6aka,
4YTOObI CTPaBUTL JaBReEHMe.

2. MepaneHHo 3aneiiTe TOMMMBO M3 KAHUCTPbI. Ecnu Bbl
NpONUIY TONNIMBO, BLITPUTE Ero TPAMNKOW 1 AaliTe
OCTaBLUEMYCSI TONNUBY BbICOXHYTb.

3. OuncTMTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKX TOMANBHOIO
baka.

4. TInoTHO 3aTsiHMTE KpbILIKY TonnueHoro 6aka. Ecnn
KpbiLLKa TONAMBHOro 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
puck noxapa.

5. TNepemecTuTe nsgenme MMHUMYM Ha 3 M OT MecTa
3anpaBku TONIMBOM, NpeXae Yem 3anyCcTuTb ero.

PerHVIpOBKa BbICOTbl CTPVXXKA

BbICOTY CTPUXKN BO3MOXHO YCTAHOBUTb Ha 9 pasHbIX
YPOBHSIX.

1. MpwxMUTe pbivar PerynupoBKU BbICOTbI CTPUXKN
K KOnecy, a 3aTem OTBEAUTE ero Has3ag Ans
YBEMNUYEHNSI BbICOTbI CTPWKKM.

2. TpwxmuTe pblyar perynupoBKn BbICOTbI CTPYDKKN
K Konecy, a 3aTem OTBeAuTe ero Brnepea Ans
YMEHbLLUEHNS BbICOTbI CTPUXKKM. (Puc. 26)

BHUMAHUE: He ycTaHaBnuBaiite

BbICOTY CTPVIKKU CRIMLLIKOM HU3KO. Hoxw
MOTyT YA2PATLCS O 3eMIL0, €CrK
NOBEPXHOCTb ra3oHa HEPOBHas!.

3anyck nagenvs
1. Y6enutecsb, 4YTo Kabenb 3aXuraHus NoacoeaMHEH K
CcBeYe 3aXuraHus.

2. Y6eauTech, YTO TONSMBHBIA knanaH oTKpbIT. CMm.
paspen lepes Haqyanom sKcrnyataymm n3genis Ha
crp. 335.

BcraHbTe nosaam nsgenus.

MpwxMuTe pyKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.
(Puc. 27)

5. [epxwuTte pyyky LUHypa cTapTepa npaBoi pyKoW.

MepaneHHo BbITArMBanTe WHYP cTapTepa, noka He
no4yBCTBYyE€TE HEKOTOPOE CONPOTUBIIEHNE.

7. Pesko noTsiHiTe, YTOObI 3aBECTV ABUraTenb.

NPEAYNPEXOEHUE: He

HaKpyu4vBaiiTe LUHYp cTapTepa BOKPYT pyKu.
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A

BHUMAHME: He suirsirusaiite whyp

cTapTepa NonHoCTbIo. He oTnyckaiite pyuky
LUHYpa cTapTepa Npy BbITSHYTOM LUHYpe.

Mcnonb3oBaHve npusoaa Konec

MoTAHWTe pblvarm NpuBoAa B HanpaBeHUn
pykosTku. (Puc. 28)

Mpexnae YeM NOTAHYTb U3denue Hasag, OTKIIYUTe
np1BOA 1 TONKHUTE U3genve Bnepes NPUMEPHO Ha
10cm.

OTnycTuUTe pbldarn npuBoaa, YTo6bl OTKMIOYNTL
npvBoA, Hanpumep, Npy NPUGIKEHUMN K
npensiTCTBMIO.

PerynupoBka Tpoca ynpaBneHus
npvBOAOM

C nomolLLbio perynnpoBOYHOro BUHTA
oTperynupyiTe Tpoc ynpasneHusi npusogom. (Puc.
29)

OrtkniounTe auraTens. Beceraa otcoeaunsiite
CBeYy 3aXuraHus nepep BbINONHEHWEM KakuxX-nmbo
onepauuii C NOABMXHLIMW y3namu.

[MoBepHUTE perynMpoBOYHbI BUHT NPOTUB YacOBOW
CTpersku, 4Tobbl HaTAHYTb NPOBOA U YBENUYUTL
CKOpOCTb.

[MoBepHNUTE perynupoBOYHbIV BUHT MO YaCOBOW
cTpersike, 4Tobbl YANUHWUTL NPOBOA U CHA3UTL
CKOpOCTb.

OcTaHoBka ns3aenusa

[ins Toro YTo6bl OCTAHOBUTL ABUraTENb, OTNYCTUTE
PYyKOATKY TOpMO3a ABWraTensi.

Skennyartauyus usgenvs ¢
TPaBOCOOPHMKOM

A

NPEAQYNPEXAEHUE: He

ncnonbayiTe nagenue, ecny TpaBocGopHUK
He yCTaHOBNeH, a 3aaHui AednekTop

He 3aKpbIT. MpeaMeTbl MOryT

6bITb OTOPOLLEHbI, YTO NpUBeaET K
TPaBMMUPOBaHUIO oneparopa.

MogHmKTe 3a8HWI AednekTop U CHUMKUTE NPOBKY
Ans myneympoBaHus. (Puc. 30)

CobepuTte TpaBocGOpHWK, CM. pasaen YcraHoska
TPaBoOCOOPHUKA Ha CTp. 334.

3. YcrtaHoBuTE TPaBOCOOPHUK Ha KPOHLUTENH. (Puc. 31)

OTnyctuTe 3agHuii AednekTop 1 ganTe eMy neyb Ha
BEPXHIOI YacTb PaMbl TPABOCGOPHMKA.

MepeocHalweHne usaenusa ans

ero ucnoJib3oBaHus B pexmme
Mynb4YnpoBaHUA

B pexumMme Myrnb4YMpoBaHua usgenve namenobyaeT
TpaBy Ha bonee menkue obpeskn. O6pesku Tpasbl
3aTeM NajaloT Ha rasoH 1 pacnpeaensioTcs no

Hemy. 3amenbyeHHast TpaBa GbicTpee pasnaraercs,
obecrneurBas ra3oH NUTaTeNbHbIMY BELLLECTBAMM.

1. TMogHumWTE 3agHWIA LUTOK U CHAMUTE
TPaBOCOGOPHUK (MPU HANUYMK).

2. BctaBbTe NpoGKY ANs MyNbYMpOBaHUSA B KaHan
c6opHUKa.
(Puc. 32)

3. 3akpoiiTe 3agHWI WUTOK N yGeamTech, YTO OH
NMOTHO NpUneraeT K NpoGke ANs MyIbYAPOBAHNS.
(Puc. 33)

MepeocHalleHre usgenus ans ero

ncnonb30oBaHNA B pexume Bb|6poca

c3aaun

1. TMNopHumuTe 3agHuii AeddNekTop U CHUMUTE NPOGKY
ans myneympoBanust. (Puc. 34)

2. YctaHoBuTe xenob ansi Bbiopoca cHera. (Puc. 35)

OnopoxHeHne TpaBocObopHUKa

e BHUMAHMWE: He sonouute c6opHuk

npy ONopoXXHEHWUN TpaBOCOOPHYKa BO
nsbexaHne nsHoca.

1. TogHumunTe TPaBOCOOPHUK C MOMOLLIbIO PYYKU pambl.

(Puc. 36)

2. YpanuTe o6pesku Tpasbl U3 TPABOCGOPHMKA CHU3Y
pyyKu.

3. Ypanute o6pe3ku Tpaebl U3 COOPHMKA, NCNOMb3YS
PYYUKY pambl U pyuKy cGOpHuKa.

JocTtumxeHune onTMMmanbHbIX
pes3ynbTaToB

» Bcerga nonbayiiTech XOpOLIO 3aTOYEHHBIM HOXOM.
3aTynuBLumiica Hox ByaeT cTpuyb TpaBy HEPOBHO,
1 B MecTe cpesa TpaBa byaet xenteTb.

Mpu ncnonb3oBaHUM OCTPOro HOXa Takke
3aTpaynBaeTCcsi MeHbLUE SHEprum, Yem npu pabote
C 3aTYNVBLUMMCS HOXOM.

* He cpe3aiite 6onee Ys Bceil ANWHbI TpaBbl.
BbinonHuTe nepByto CTPUXKY Ha GornbLuei BbICOTE.
MpoBepbTe NonyyYeHHbIN peaynbTaT U yMeHbLUUTe
BbICOTY CTPUXKM A0 Heobxoanmoro ypoHsi. Ecnu
TpaBa BbICOKas, nepeABuraiTe ra3oHoOKOCUIKY
Me[neHHo 1, Npu Heo6XOAMMOCTH, UCMONb3YNTe
rasoHOKOCUNKY 2 pasa.

« Ecnu Bbl xoTnTe n3bexaTb 06pa3oBaHMsA NOMOC Ha
BalLeM rasoHe, crnefyeT kaxablii pa3 cTpuyb ero B
pa3HbIX HanpaBneHusiX.
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* Cnepwute 3a uniCcTOTOWM pexyLyen aekn. Ckonnexne
TPaBbl U rPSA3V HA BHYTPEHHEN CTOPOHE pexyLLei
[EeKN MOXET NPUBECTM K yXYALLEHWIO KayecTBa
koweHusi. CM. pasgen O4YncTka BHYTPEHHEN
I0BEPXHOCTU PEXYLLEN ek Ha CTp. 338.

TexHuyeckoe obcnyxmsaHvne

BeepneHue

"pacuk TexHn4eckoro o6enyxmeaHus

MPEAYNPEXOEHWE: nepen

BbINOMHEHNEM TEXHWUYECKOro 0BCnyXMBaHNUS
Heo6X0AMMO BHUMATESBLHO U3Y4YnTb 1
NOHATL UHOPMaLWIO B pasaene no TEXHUKe

BHAMAHWVE: Mpw HaknoHe usgenus
cneauTe 3a TeM, YToGbl BO3AYLUHbIA UINBLTP
6bin cBepXy M He 6bin 06paLleH B CTOPOHY
3emnu. Puck noBpexaeHus asuratensi.

6e3onacHocTy.

[ins BbINONHEHMS Nobbix paboT No cepBUCHOMY
06Ccny>XMBaHMIO U PEMOHTY M3Aenns HeobXoanMo
nponTu cneumansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYMHOCTb YCNyr Mo NpodeCCMOHaNbHOMY PEMOHTY
1 cepBucHOMy obcnyxuBaHuio. Ecnuv Baww aunep He
npeaocTaBnsieT ycnyru CepBUCHOro 0bCnyxnuBaHus,
obpaTtuTeck k HeMy Anst Nony4YeHns nHgpopmaumm o
6nvKariLem cepBUCHOM LieHTpe.

[ononHuTenbHyo nHpopmMaumio cM. Ha canTte
www.husgvarna.com.

"pachuk TexHu4eckoro obcnyxmBaHUa cocTaBneH
MCXOAS N3 eXeHEBHOro MCnosib3oBaHus nagenus. Ecnm
n3genue He UCMONb3YeTCA eXeAHEBHO, MHTepBarbl
TexobCcnyXvBaHWst U3MeHSTCS.

WHCTpYKLMU No npoBeeHuto npoLeayp TEXHUYECKOro
obcnyXuBaHUs, OTMEYEHHbIX 3HaKoM *, cM. B pasaene
SawyntHele ycTposicTea Ha usgesnmm Ha cTp. 332.

TexHu4eckoe obenyxveaHue

BExenHesHO

ExemMecsiuHo

Kaxnpplii ce-

30H

BeinonHute o6wuii ocmMoTp

[MpoBepbTe ypoBeHb Macna

3ameHuTe Macno (Nepsbiii pa3 Yepes 5 4acos UCMOMNb30BaHMS, 3a-
Tem yepes kaxasle 100 Yacos ucnonbaosaHus) 141

Ouuctute nsgenve

OumncTnTe obnacTb NoA KOXYXOM pemHs

MpoBepbTe pexyluee o6opyaoBaHue

MpoBepbTe KoXyX pexyliero obopyaoBaHus™

MpoBepbTe pyKosTKy TOpMo3a Asuratens*

MposepbTe rnywmTens*

[MpoBepbTe cBEYyY 3axKuraHus. Ouuctute nnu Npy HeobxoaMMoCTn
3aMeHUTe CBeYy 3aXunraHunsa

MpoBepbTe BO3AYLUHBIA PUNLTP

OuncTUTe BO3ayLLHBIA cunbTp 142

3ameHuTe BO3AYLLHbIA unbTp

141 Ecnu uspenue akcnnyatupyeTcs ¢ 60MbLIOii HAarpy3Koii Ui Npu BLICOKON TeMMepaType OKpyKatoLel cpeasl,

3ameHsinTe MOTOPHOE Macno Kaxable 25 vacos.

142 B nbinbHbIX YCNoBuAX Unn Npu Hann4nm 36Fp9|3HeHI/II7I B BO34yXe NpoBOANTE OYUCTKY Halle. 3ameHuTe BO3-

OYLUHBIA OUNBTP, ECNIM OH CUMBHO 3arpsi3HEH.
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TexHuyeckoe obenyxusaHue Kaxpabi ce-
ExenHeBHo | ExemecsiuHo a0

[MpoBepbTe TONMBHYO CUCTEMY X

OcmoTpuTe 1 OTPerynupyiTe Tpoc CLenneHuns. X

BbinonHeHue obLiero ocmotpa

* [lpoBepbTe 3aTAXKY raek v BUHTOB Ha U3aenuu.

Ouuncrtka nsgenus CHapyxu

*  Vcnonb3yiTe WETKY ANS yAANEHUs NIMCTLEB, TpaBbl
U rpsasu.

*  YbeguTtecb, 4TO BO34yx03ab0OPHUK B BEPXHEW YacTu
ABuraTensi He 3abMoKMPOBaH.

* He ucnonb3yiiTe MOeYHbIi arperaT BbICOKOro
OaBneHusl Anst YUCTKW YCTPoiiCcTBa.

+ Ecnu Bbl cnonb3yeTe Boay ANs O4UCTKN M3genus,
He AgonyckaliTe nonaaaHua BoAbl HENOCPEACTBEHHO
Ha aBuraTens.

Ouunctka BHYTpeHHeVI NnoBepXHOCTU

pexyLien aeku

1. OnNOpOXHUTE TONMUBHLIN Gak.

2. TMonoxwuTe usgenve Ha 6ok Takum o6pa3om, YTobbI
CTOpoHa ¢ rnylunTenem 6bina HanpasneHa BHU3.

BHUMAHWE: Ecrv nonoxurs
n3genve Tak, YTo BO3AYLUHbIA unbTp
GyneT HanpaBrieH BHU3, MOXHO
nospeauTb ABUraTENb.

3. TpomoliTe BOOON M3 LUNaHra BHYTPEHHUE
NMOBEPXHOCTU PEXYLLEN AeKM.

Wcnonb3oBaHne wtyuepa BogaHoro

winaHra

1. NMepemecTuTe U3genve B 30HY CO CKOLLEHHOM
TpaBoW UNK Ha Apyryto TBEPAY NOBEPXHOCTb.

2. CHumuTe ¢ usgenusi TpaBocbOpHUK nnm Npobky ansi
MYTbYMPOBAHMS.

3akpoiiTe 3agHWn gednekTop.
[MoacoeanHUTe BOAAHOW LUNAHT K LWITYLLEpY LWnaHra.
(Pwuc. 37)

5. OcTaHoBUTE Nogayy BOAbl Y MPOBEPbTE LWTYLEp
BOJSIHOTO LUMNaHra Ha Hannyme yTevex.

6. Ecnwu yteyek HeT, 3anyctute Asuratens. JanTe
Asuratento nopaboTaTb 40 Tex nop, noka usgenve
He CTaHeT YUCTbIM NOA KOPMyCOM.

7. OctaHoBuTe ABUraTenb.

8. Tlpekpatute nogadvy BoAbl U OTCOEANHUTE LUNAHT OT
LITYyLlepa BOASHOrO LWaHra.

I'Ipmmeanme: He oTcoeaunHsiiTe BoasiHoi
LUNaHr oT WTyLepa Bo Bpems paboTsl ABUraTens.

MonagaHvie Boabl B ABMraTesis MOXET COKPaTUThL
cpok cnyx6bl gsuraTtens.

9. 3anyctuTe gBuraTenb v gavite emy nopaboratb B
TeYeHVe MUHYTbI, 4TOGbI YAANUTL U3MNULLIKW BOAbI U3
nsgenus.

3ameHa MOTOpHOro Macna

MPEAYNPEXOEHWUE: cpasy

nocne OCTaHOBKW ABUraTenst MOTOpHoe
Macro o4eHb ropsiyee. [arite asuraTento
OCTbITb, Npexae YeM CrmBaTb MOTOPHOE
macno. Npu nonagaHnm MOTOPHOro Macna
Ha KOXy CMOITE ero MbIfloM 1 BOAOMN.

(Pwc. 38)

3aI'IyCTVITe nsaenuve n noxgnTecb, Korga Tonnveo B
bake 6y,c|eT MNOJIHOCTbIO U3pacxogoBaHoO.

1. OTcoeavHUTE NPOBOA, OT CBEYU 3aXUraHUs.
2. CHuMUTe KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.
3. CneiTe MOTOpPHOE Macno.

a) [Mpu Hannuum macnsHoro Hacoca
(mononHuTensHoe o6opyaosaHue): C NOMOLL b
MacnsiHOro Hacoca oTkavaiTe Macno u3
macnsiHoro 6aka.

b) Ha mopensix co cnueHol npo6koii: MNomecTute
EeMKOCTb NoA CnnBHYto Npobky ansa c6opa
MOTOpHOro Macna. CHUMUTE CnvBHYIO NPOGKyY
N HakKMoHWTe usgenue, 4tobbl CrMTb Maco 13
macnsiHoro 6aka.

c) Ha mopensix 6e3 cnveHol npo6ku: MNomecTute
eMKOCTb Nnof usgenve Ansi céopa MOTOPHOTo
macna. OTKpoWTe KpbILLKy MacnsiHoro 6aka u
HaKroHWTe usgenue, 4Tobbl CrMTL Macro u3
mMacnsHoro 6aka.

4. 3aneiiTe HOBOE MOTOPHOE Macno; UCMONb3yHTe TUN
mMacna, pekoMeHAOBaHHbIVi B 7TexHuyeckue [aHHbIe
Ha c1p. 344.

5. lNpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro Macna. Cm. pasgen
[poBepka yposHs macna Ha cTp. 333.

MpoBsepka cBeun 3axuraHust

BHAMAHWE: Bcerpa vcnonbayiite

TOSNbKO YKa3aHHbIV TUN CBEYU.
Mcnonb3oBaHve HenpasunbHOro TMNa
CBe4n 3aXuraHua MoXXeT NpMBeCcTn K
NoBpeXOeHUo n3aenuns.
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« TpoBepbTe CBeYy 3axuraHvisi, ecnv gsuratesb He
HabupaeT MOLLHOCTb, NIOX0 3aBOAUTCS UMK MIIOXO
paboTaeT Ha XonocTbix 06opoTax.

*  YT10Obl yMEHBLLUNTL PUCK NOABNEHUS
HexxenaTenbHOro MaTepuarna Ha aneKkTpoaax ceeun
3axwuranns, cobnogarite cneayioLme NHCTPYKLUK:

a

Y6eamtechb B NpaBUNbLHOCTU PErYNUPOBKU
4YacToTbl 060POTOB XONOCTOro X0Aa.
Y6eauTech, UTO UCMONb3YeTCs Haanexallas
TOMNMNMBHAas CMeChb.

c) Y6eautecb, 4TO BO3AYLUHBIA (OUILTP YUCT.
Ecnu cBeva 3axuraHus 3arpsisHeHa, o4ncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p Mexay anekTpoAamu, CM. pasaen
TexHudyeckune [arHble Ha cTp. 344. (Pvc. 39)

* [py Heo6x0OMMOCTN 3aMEHNTE CBEYY 3aXUraHus.

=

BosaayLuHbli dunbTp

BHMMAHUWE: 3anpelyaetcs

3anyckaTb U3fenue, eCnu Bo3ayLUHbIi
UNbTP 3arps3HeH Unn He YCTaHOBIIEH.

BHUMAHMWE: Ecrv sosaywHbiii

UNbLTP He Nony4aeTcs NONHOCTLIO
OYMCTUTb UIIN OH MOBPEXEH, 3aMEHUTE
ero. MNMoBpexaeHHbI BO3AYLUHbIA UnbTp
NPVBOAWT K MOBPEXAEHUIO ABUraTens.

BHAMAHWE: He ucnonbayinte ans

OUNCTKM PUNBTPOB pacTBOPUTENb UMK
oXaTbllii BO3AyX. OTO MOXET NPUBECTU K
nospexaeHnio hunbTPoB.

BHUMAHMWE: rpu pa6orte B nbinbHbix

ycnosusax Heo6X0oAMMO Yallie BbIMOMHATL
OGCJ'Iy)KVIBaHVIe BO3AYLLUHOro hunbTpa.

> B B

I'IpmmeanVIe: BoaayLuHbIi dmnbTp nocne
aKcnyatauum B Te4eHne AnUTenbHOro BpeMeHN
HEBO3MOXHO OYMUCTUTb MOMHOCTbIO. PerynspHo
BbIMONHSANTE 3aMeHy Bo3ayLUHOro dunbTpa. Beerga
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLLHbIA unbTp.

CHSATUE U yCTaHOBKa BO3AYLUHOIO unbTpa

MPEAYNPEXOEHUE:

Mcnonb3yiiTe 3alWnTHbIE NepyaTku.

-

HaxmuTe Ha 2 cmkcaTtopa (A) Ha KpbliLLKe
BO3AYyLWHOro dunetpa. (Puc. 40)

2. OCTOpPOXHO CHUMUTE KPbILLKY BO3AYLUHOrO onnbTpa
(B) ¢ pBurarensi.
3. CHumWTe noponoHoBbIn unbTp (C) n 6ymaxHbIi

dunbTp (D).

4. TpoBepbTe BO3AYLUHbIA UNLTP HA Hanu4ve
noBpexaeHuin. 3ameHnTe NOBPEXAEHHbIN
BO3/YLUHbIA PUNLTP.

5. OuncTuTe M NpoBepbTE BO3AYLUHLIA PunbTp. CMm.
pasaen O4ucTka Bo34yLHOro urbTpa Ha crp. 339.

6. YcTaHoBKa BbIMOMHAETCA B 06paTHON
nocnegoBaTtenbHOCTU. Y6eanTeck, YTO BO3AYLLUHbIE
UNLTPLI NNOTHO NOCaXeHbl Ha AepxaTtens (E).

Ounctka BO3ayLwHoro unbtpa

1. CHUMMTE KpbILLKY BO3AYyLUHOrO hunbTpa,
NOPONOHOBbIN 1 ByMaxHbI punbTpbl. Cm. pasgen
CHATHE U yCTaHOBKa BO3AYLLHOMO GuibTPa Ha Cip.
339.

2. O4MCTUTE NOPOSIOHOBbINA UMLTP C MOMOLLBIO
MbIfILHOTO pacTeopa.

w

[MpomoiiTe NOPONOHOBbLIN OUNLTP YACTON BOAOW.

>

BbbkMmuTe BOAY M3 NOPONOHOBOro hunbTpa u fate
€My BbICOXHYTb.

i

MocTyunTte GymaxHbIiM (OUNbTPOM O MIOCKYH
NoOBEPXHOCTb, YTOGbI yAanuTh TBEPAbIE YacTULbI.

BHMMAHUE: Banpelaetcs
1cnonb3oBaTh AN yAaneHus rpasu
LeTKy, T. K. OHa NpoTankueaeT YacTulbl
rps3v rny6xe B ounbTp.
Ounctute gepxatenb BO3AyLWHOro punbTpa u
KPbILLKY BO3AYLUHOrO punbTpa BNaXHON TKaHbIO.
BHUMAHMWE: creaure 3a tem,
4yTOOBI B BO34yx0BoA (A) Ha AepxaTene
BO3AYLUHOTO (hMnbTpa He nonana rpsiab.
(Puc. 41)
I'IpOBepKa pexyLiero OGOpy,El,OBaHVIFI
MPEAYTMNPEXOEHWE: Bo
nsbexaHue HenpeaHaMePeHHOro 3anycka
0TCOeANHUTE Kabeslb OT CBEYMN 3axKUraHusl.

o

NPEAYNPEXOEHUE:

HapeBainTe 3awuTHble nepyaTku

npu TexobcnyxvBaHUM pexyLyero
obopyaoBaHusi. Hox o4eHb OCTpbIi, U Npu
HEOCTOPOXHOM OBpaLLieH!M OH MOXET nerko
NpMBECTU K Nopesam.

A
A

1. OnycTowwwnTe TONNMBHBbIN Bak.

2. MonoxwTe nagenve Ha 60k Takum o6pa3om, YToObI
CTOpoHa ¢ rnylwnTenem Gbina HanpaeneHa BHU3.

BHUMAHMWE: Ecru nonoxuts

nsgenve Bo3ayLWwHbIM (PUIbTPOM BHU3,
MOXHO noBpeanTb ABUraTtesnb.
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3. TpoBepbTe pexyLliee 060pyaoBaHne Ha HanuMyne
noBpexaeHnin unu TpewwyH. Beerga samensiite
noBpeXaeHHoe pexyllee obopyaoBaHue.

4. OCMOTpMTe HOX Ha HannM4ne NoBpPeXAeHUA nnu
NPpU3HaKOB 3aTynneHus.

I'Ipwmeanme: Mocne 3aTo4kn HoXa Heo6xoanMo
BbINONHUTbL ero 6anaHcuposky. ObpaTutech B
CEPBUCHBI LIeHTP ANS BbINOMHEHNS 3aTOYKWN, 3aMeHbI

1 6anaHcpoBkK Hoxa. Npu CTONKHOBEHUK C
npensTcTB1EM, KOTOPOE NPUBESIO K OCTAHOBKE U3aenus,
3aMeHUTe NOBPEXAEHHbIA HOX. CepBUCHbIN LEHTP
[OIMKEH onpeaennTb, criedyeT N 3aTO4YUTb HOX U
nyylue ero 3aMeHuTb.

YcraHoBka HOXa

OnycTowwTe TONMBHbIN Gak.

2. TMonoxwuTe nsgenve Ha 6ok Takum o6pasom, YToObI
CTOpOHa ¢ rnylunTenem Gbina HanpasneHa BHU3.

BHUMAHMWE: Ecru nonoxuts

nagenve Bo3gyLUHbIM (PUNbTPOM BHU3,
MOXHO noBpeanTb ABUraTernb.

3. YcraHOBUTE NEPEXOAHWK HOXa Ha KoneHyaTblii Ban
auratens. Y6eauTech, YTO LUNOHKA B NepexogHuke
U LUNOHOYHbIM Na3 KONeHYaToro Bana CoBMeLLEHbI.
(Puc. 42)

4. Bcerpa ycTtaHaBnuBawTe HOX Tak, YTOObI 3arHyTbie
Kpasi 6bInn obpalleHbl BBEPX K ABUraATENHO.
(Puc. 43)

5. YcTaHoBWUTE AepeBsHHbIN BPYCOK MeXAY HOXOM
1 Kopnycom usgenuvsi. 3ataHute 6onT Hoxa u
NOBEPHUTE €ro Nno YacoBOW CTpernkKe.

6. Bcerpa satarusainte 6onT MmomeHTOM 47-54 H-m
(35-40 cpyTO-pyHTOB).
(Puc. 44)

7. Y6eauTecs, 4To kabenb CBEeUM 3aXUraHNs
OTCOEAMHEH OT ABUraTens.

BHUMAHWE: Bo ns6exarne

cnyyaiiHoro 3anycka Bcerga
oTcoeauHsiiTe kabernb CBEYM 3aKUraHms
1 NpoKrafblBaiTe NPoOBO4 Tam, rae oH
HE MOXET KOCHYTbCSl CBEYM 3aKUraHus.

8. TpoBepHUTE HOX pyKOW N y6eamTech, YTO OH
cBo6oAHO BpalyaeTcs.

3ameHa Hoxa

1. OnycrowwuTe TONNMBHbLIA Bak.

2. TMonoxwuTe nsgenve Ha 6ok Takum o6pa3om, YTobbI
CTOpOHa ¢ rnylunTenem Gbina HanpasneHa BHU3.

BHUMAHMWE: Ecru nonoxuts

nagenve Bo3gyLUHbIM (PUNbTPOM BHU3,
MOXHO noBpeaunTb ABUraTternb.

oo~ w

10.

1.

12.

3abnoknpyiTe HOX AepeBsHHbIM Bpyckom. (Puc. 45)
CHuMUKTe BONT HOXa U NPYXUHHYIO LIainby.
CHUMWTE HOX.

MpoBepbTe onopy v 6oNT HoXa Ha Hanuune
noBpexaeHuin.

MpoBepbTe Ban gsuratens Ha Hanuuve
necopmaumn.

Mpu ycTaHOBKE HOBOTO HOXa HaxoAsLmecs

NoA YrnoMm Kpasi AOSKHbI GbITb 0OpaLLEeHbl B
HanpaBneHnn KoXyxa pexyliero o6opyaoBaHus.
(Puc. 46)

Y6ennTech, YTO HOX COBMELLLEH C LIEHTPOM Bana
asuvrarens.

3abnokupyiTe HOX AepeBsHHbIM Bpyckom.
YCTaHoBUTE NPYXUHHYHO LWaiiby v 3aTsHUTe GonT ¢
Lwariboit momeHToM 43 — 47 H-m. (Puc. 47)

MpoBepHUTE HOX PYyKOW 1 y6eauTechk, YTO OH
cBoboAHO BpaLyaeTcs.

MPEAYNPEXOEHUE:

Vcnonb3yiiTe NpoYHble 3alnTHbIE
nepyartku. Hox o4eHb OCTpbIiA, 1 Npn
HEOCTOPOXHOM 06paLLEeHNn OH MOXeT
Nerko NpPMBECTU K nopesam.

3anyctute nsgenue, 4tTobbl NPOBEPUTL paboTy
HoXa. ECnu HOX YCTaHOBMNEH HENPaBUIbHO, Bbl
oLyTUTE BUBPaLWIO U3LENUS Unn pesynbTaTt
KoLeHWst ByaeT HeyaoBNETBOPUTENBHBIM.

lMpoBepka TONMBHOW CUCTEMBI

MpoBepbTe KPbILLKY TOMNMBHOTO 6aka un
YNNOTHEHME KPbILLKM TONNMBHOMO 6aka Ha Hanuune
NOBPEXAEHWNA.

[MpoBepbTe TONMBHLIN LUMAHT HAa HaNMume yTeyek.
Ecnu TonnuBHBIN LWnaHr noBpexaeH, obpatuteck B
CEPBUCHbIN LIEHTP ANS ero 3ameHbl.

CnuB TOonnuea 13 TonnueHoro 6aka

6.

YcTaHoBMTE EMKOCTb NOA TONNMBHLIN Gak.
CHUMUTE KPBbILLIKY TONAMBHOTO Gaka.

MpWKMUTE XOMYTbI Ha TONIMBHOM LUNAHTe K
kap6topaTopy.

OTcoeanHMTe TONMMBHBIN LINAHT OT kapbropaTtopa.

OI'IyCTMTe LUnaHr TonnmeHoro 6aka B eMKOCTb U
CHUMWUTE XOMYThI.

HaknoHute nsgenve n cnevite TONMBO B EMKOCTb.

3ameHa TonnmMeHoOro cunbTpa

MPEAYNPEXAEHUE:

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe 3alUuUTHbIEe nep4YaTKn.

1.

CneviTe TONNMBO 13 TOMNMUBHOrIO G6aka.
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2. OToABWMHbTE XOMYT LUMIAHra OT TONMUBHOrO Gaka. 5.

(Puc. 48)

3. OTcoeanHUTE TONMUBHBIN LUNAHT OT TOMANBHOIO 6.
6aka. BoamoxHa yTeuka HebonbLIOoro konnyecTea

Tonnuea. (Puc. 49)

YcTaHOBMTE HOBbIV TONMUBHbIN (OUNLTP B

TONMUBHBIV Gak.

Gaky.

MoacoeanHWTE TONMMBHBIN LUNAHT K TONIMBHOMY

7. CpABWHbTE XOMYT LUMaHra K TonnveHoMy Gaky.

4. W3BnekuTe TONMUBHBLIN PUNLTP 13 TONMUBHOIO 6aka.

(Puc. 50)

Mouck n yCTpaHeHune HeVICI'IpaBHOCTeVI

Mpo6nema

BoamoxHas npuynHa

PelueHne

[euraTens He 3anyckaeTtcs.

Ka6enb 3axuraHua nogcoenmHeH
HenpaBuIIbHO.

MoacoeauHuTe Kabenb 3aXunraHus K ceeye
3aKuraHus.

TonnueHbI 6ak nycT.

3anonHuTe TONNUBHBIVA 6ak TONNMBOM COOT-
BETCTBYIOLLErO TUNa.

'psi3b B kap6iopaTope unm To-
nnvBonpoBoge.

Ounctute kap6lopaTop U/vnm TonnMBoNpo-
BOJ.

HewucnpasHa cBeyva 3axuraHus.

OTperynupyiTe 3a3op MeXay 3MeKTpoaamu,
OYMCTUTE UMW 3aMEHUTE CBEYY 3aXKMraHus.

,uBI/IFaTeJ'Ib He OCTaHaBnMBaeTCA.

MexaHu3m octaHoBa Heucnpa-
BEH.

OTcoeanHnTe Kabenb OT CBEYM 3aXKUraHus.
O6paTnTecb B aBTOPU3OBAHHbIV CEPBUCHbIV
LEHTP ANA BbINOMHEHUS PEMOHTA U3aenus.

[suratens paboTaeT pbiBKaMu.

Kabenb 3axuraHus noacoeqmHeH
HemnpaBuIIbHO.

MNoacoennHuTe kabenb 3aXnraHus K cBeye
3aXuraHus.

B Tonnusonposoae npucyT-
CTBYET rpssb, Uin TonnmMeo Npo-
Cpo4eHo.

Ouuctute TONnMBoONpoBoa. 3aneliTe B To-
NAWBHbIA 6ak HOBOE TONMWBO NOAXOASLLErO
TMna.

KpblLwka TonnueHoro 6aka 3aco-
peHa.

Ouunctute KPbILLKY TONMBHOIO Gaka.

B TonnueHoW cucteme npucyT-
CTBYET BOAA UM rpsidb.

OnopoxHuTe TONNMBHbIN 6ak. 3aneliTe B TO-
NnVBHbIA 6ak HOBOE TOMNNMBO NOAXOASILLEro
™na.

BosayLwHbili hunbTp 3arpsAsHeH.

OuunctuTe BO3ayLUHbIA OUNLTP.

Heo6xoammo oTperynuposaTtb
kapbtopaTop.

O6paTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP ANSA BLINOS-
HEHWs perynupoBkm kapGlopaTtopa.

[Buratens neperpet.

CnULLIKOM HU3KWIA YPOBEHb MO-
TOPHOro Macna.

3aneviTe MOTOPHOE Macno.

HepocTtaTouHbIi NOTOK BO3ayXxa.

OuuncTnTe BO3aYLWHbIN (UNLTP U KOPNYC BO3-
AywHoro unbTpa.

Heo6xoammo oTperynuposaTtb
kapbtopaTop.

O6paTuTech B CEPBUCHLIN LIEHTP ANSA BLINOS-
HEHWs perynupoBkm kapGropaTtopa.

Mpwn paboTe Ha BbICOKOI CKOPO-
CTV B ABMraTesie BO3HUKAIOT Npo-
NYCKW 3aXUraHus.

3a3op Mexay arnekTpoaamu cee-
Y1 3EKUraHMs CULLKOM Marl.

OTperynupyiite 3a30p Mexay 3NeKTpogamu.
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MpoGnema

BoamoxHasi npuunHa

PelueHue

HekoppekTHasi paboTta gsurate-
1151 Ha XONOCTbIX 06OpOTax.

CBeuya 3aXuraHusi 3arpsis3HeHa,
HeWcrpaBHa, UM 3a30p Mex-

[y aneKkTpoAaamm cnmwkom 6onb-
LLIOW.

OTperynupyiite 3a3op Mexay anekTpoaamu
UNW 3aMEHUTE CBEYY 3aXUraHus.

Heobxoanmo oTperynvpoBatb
kapbtopaTop.

Otperynupyiite kap6topaTtop.

Bo3ayLuHbIn unbTp 3arpssHeH.

OuncTtrTe BO3aAYLIHbIN MUNLTP.

CruwKoM cunbHasi BUGpauus Ha
pyKosiTke.

Hox ocnabneH unu He c6anax-
CUpOBaH.

3aTaHuTe GonTbl HOXa. B cnyyae nospexae-
HUS HOXEW 3aMEeHUTE UX.

Hox nornyT.

B cnyyae nospexaeHns HOXeil 3aMeHnTe UX.

MynbumpoBaHue TpaBbl He Bbl-
MOMHEHO.

TpaBa BnaxHas.

He I/ICI'IOﬂb3yI7ITe nsgenuve, ecnu Tpaea Bnax-
Hasq. I'Io,u,ox(,qme, NoKa TpaBa BbICOXHET.

TpaBa 04eHb BbICOKasi.

BbinonHuTe nepByto CTPUXKKY Ha BonbLuen
BbICOTE. YMEHbLUNTE BbICOTY CTPWKKW W Bbl-
MONMHUTE CTPUXKY eLle pas.

BbInonHaniTe CTPUXKKY TONBKO Ha %2 LUIMPWHBI
3a pas.

OOMH WIN HECKOSBbKO HOXEN He-
[0CTaToO4HO OCTpbIE.

3artounTe unu 3ameHuTe HoOXK.

TpaBa cpesaeTcsi HepasHoOMep-
HO.

Koneca yctaHoBneHbl Henpa-
BUNbHO.

YcTaHoBUTE OAMHAKOBYIO BbICOTY CTPUXKKM
ons Bcex 4 Konec.

OfVWH UM HECKOIBbKO HOXEW He-
[OCTaTO4YHO OCTpbIe.

3aTounTe UNn 3amMeHNTE HOXM.

Cucrema npuoaa paboTaeT He-
npaeunsLHO

MpuBoOAHON pemeHb HeoCcTaTou-
HO HaTSHYT, UKW LLIKWB U NPUBOA-
HOW peMeHb 3arpsi3HeHbI.

O6paTnTech B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN
LieHTp ANs NpoBeAeHnst 06CnyXunBaHWs cu-
cTeMbl NpuBoAa.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa, XpaHeHue n ytunmsauus

TpaHcnopTMpoBKa U XxpaHeHue :

Mepen NOMeLLEHNEM Ha HEMPOAOIKUTENIBHOE .
XpaHeHue 1 TPaHCMOPTUPOBKON U3AENNs 3aKponTe

TOMMMBHbIN Knana.
(Puc. 51)

Mepen NOMeLLEHNEM Ha XpaHEHMWE 1

Ounctute nsgenve n BbITPAXHUTE COoAepKUMoe

TpaBocOOpHMKa.

Ha,ﬂe)KHO 3aKkpenute nsgenue Ha spems
TPaHCNOPTUPOBKK ANA npeaoTBpalleHns

NOBPEXAEHWI NNy aBapuii.
« XpaHnuTe usgenve B 3anepTom NoMeLLeHun ans

npeaoTBpaLLeHnsa 4OCTyNa K 3Aenuio AeTen unm

TPaHCMOPTMPOBKOW N3AeNUs 1 Tonnuea y6eamtecs B
OTCYTCTBUM yTEYeK UK cnapexus Tonnmea. Mckpel,
Hanpymep OT 3NEKTPUYECKMX YCTPOWCTB MU KOTIIOB,
UMW UCTOYHUKMN OTKPBLITOTO OFHSI MOTYT NPUBECTM K
noxapy.

Bceraa ucnonb3yiite pekoMeHAoBaHHbIE
KOHTEMHEPbI ANt XPaHEHUS1 U TPaHCNIOPTUPOBKU
Tonnuea.

Mepen nomelleHnem n3gennsa Ha AnUTenbHoe
XpaHeHWe NOSHOCTbIO CrneinTe TONM1Bo K3
TonnmeHoro 6aka. YTunuaunpyiite Tonnmeo B
cneumanbHO NpefHa3Ha4YeHHOM AJ1s 3TOro MecTe

MOCTOPOHHKUX NUL,.

XpaHuTe U3aenue B Cyxom U 3alLyLLEHHOM OT
HU3KWX TEMMepaTyp MecTe.

YTunusauusa

.

CobntogaiTe MecTHOe 3aKoHO4aTeNbCTBO U
[OelcTByloLLME HOpMaTUBbI B 06nactu nepepaboTku.
YTunuaupyiite Bce XuMmnyeckune BelLecTBa, Takne
KaKk MOTOPHOE Macrno 1 TOMM1BO, B CEPBUCHOM
LEHTpe Unu B cneuuanusanpoBaHHOM LieHTpe
yTUnu3aumn.
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« Ecnu uspgenve Gonblue He akcnnyaTupyercs,
oTnpaBsbTe ero gunepy Husqvarna unm
YTUNM3NPYIATE B NyHKTE NepepaGoTku.
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TexHunyeckue aaHHble

TexHn4yeckue AaHHble

| LC 353 AWD
Oeuratenb
Mapka Husqvarna
HassaHue mogenu gsuratens HS 166AP

Twn gBuratens

OaHOUMNUHAPOBBINA, 4-TaKTHbIW, C
NPUHYAUTENBHBIM BO3AYLUHBIM OXNa-
xaeHuwem, OHV

PaBounii o6bem, ky6. mwoiim / cm3 10,1/ 166
Makc. paboyas YacToTa BpalleHus asuratens, MuH" 2900
HomuHanbHas MolHocTb asuratens, kBT143 2,75

Cuctema saxuraHus

Ceeva 3axuraHusa

Husqvarna HQT-7

3a3op mexay anekTpogamu, AWM / MM

0,028-0,031/0,7-0,8

TonnueHas cuctema u cuctema cmMaskv

Tun cmasku apuratenst

PasbpbisruBaxne

Tonnuso, He3TUNMpoBaHHOE, MNH. OKTAHOBOE 4YKUCIO

90 RON /87 AKI

EmkocTb TonnueHoro 6aka, amep. ransioH / n

04/15

EmkocTb MacnsHoro 6aka, amep. ranmoH / n

0,13/0,50

MoTopHoe macrio 144

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Bec

C nycTtbiMu 6akamu, dyHT / k&

85,1/38,6

WanyueHue wyma 145

143

144

145

YkasaHHasi HOMUHanNbHast MOLLHOCTb [ABUraTens — 3T0 CpeAHNAsA Nosie3Has MOLHOCTb TUIMUYHOTO CEPUIRHOTO
ABWraTens npu ykasaHHoW YactoTe BpaLleHns (06/MvH) Ans onpeaeneHHon Mogenu Asuratens, n3aMepeHHas
B cooTBeTCTBMU co cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MNMokasaTenu aBuraTeneli MaccoBoro npouM3BoACcTBa
MOryT OTIMYATBLCS OT 3TOrO 3Ha4YeHUs. PakTnyeckas BbIXOAHAA MOLLYHOCTb ABUraTensi, ycTaHOBIIEHHOTO Ha
onpeaeneHHoOM U3fenum, 3aBucuT oT paboyeit CKOPOCTH, YCIOBWI OKPY>KaloLLier cpeabl 1 ApYrix napameT-
posB.

Vcnonb3yite MoTopHOe macno kadectBa SJ unu Boiwe. Ecnu npu Temnepatype Hmxe +5 °C ucnonbayetcs
macno SAE-30, cyLiecTByeT puck Toro, 4To cMaska apuratens 6yaeT HefoCTaTOYHON. OTO MOXET NPUBECTM
K nospexaeHwuto asurartens. Minpopmaums o macne, noaxoasilem Ans UCMoNb30BaHUA NPU HU3KKX Temnepa-
Typax, npuBeaeHa B pasgene 3ameHa MOTOPHOro macsna Ha crp. 338. CM. Tabnuuy BA3KOCTU B PyKOBOACTBE
npon3BoanTENs ABUraTens n BoibeprTe onTManbHOe 3Ha4YeHne B COOTBETCTBUM C OXUAaeMOon TemnepaTy-
POV OKpy>KatoLLielt cpeap.

M3nyyeHue Wwyma B OKpyXatoLLyto cpeay 3MepseTcs Kak MOLLHOCTb 3Byka (Lwa) cornmacHo avpekTtmee EC
2000/14/EC. Yka3aHHble AaHHble 06 N3nyyYyeHnn Lyma MMeT TUNNYHBbIA CTaTUCTUYECKuin pa3bpoc (cTanaapT-
Hoe oTknoHeHue) 0,54 ob(A).
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LC 353 AWD

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTM, M3MEPEHHBIA, AB(A) 95,02

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTM, rapaHTUpoBaHHbIN, Lyya, AB(A) 96

YposHu wyma 146

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHns Ha ywm onepartopa, AB(A) | 83,3

YposHu suGpaumum 147

Ha pykosTke (cnesa/cnpasa), m/c? | 4,96 /6,28
PexylLee oGopyaosaHue

BbicoTa koweHus, groim / My 1,0-4,0/25,4-101,6
LnpwuHa kowwenus, oM / cm 21/53

Hox

ApTukyn 586 85 96-02
EmkocTb TpaBoc6opHuKa, dyT3 / n 2,3/65

Mpueoa

CKOpOCTb, MUMb/Y / KM/Y 0-3/0-4,8

146 YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBneHusi B cooTeeTcTeum ¢ SO 5395. YkasaHHble AaHHbIe 06 ypOBHE LyMOBOrO AaBre-

HVSA UMEIOT TUMUYHBIN CTaTUCTUYECKNIA pa3bpoc (CTaHaapTHoe oTknoHeHue) 3,0 AB(A).
YpoBeHb Brbpauumn B cootBeTcTBUM € ISO 5395. YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BUBPaLMM MMEIOT TUMNYHBI
cTaTMcTUYeckuii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHune) 1,5 m/c?

147
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[eknapayms 0 COOTBETCTBUN

Oeknapauus cootsetcTeus EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82

Huskvarna, LUBELIIA, nog cBOO UCKNIOYUTENBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3asiBMSIET, YTO NpeACTaBNEHHOe
vspenwve:

OnucanHne "a3oHoKOCUnKa ¢ aBura-
Tenem BHYTPEHHEro cro-
paHust U NeLLexoaHbIM
ynpaBneHuem

Mapka Husqvarna

Mnatdopma / Tun / Mo- Mnatcopma E21THVY,
nenb npeacTaBneHHas Moaensi-
mu LC 353 AWD.

MapTtus CepwiiHblii Homep ¢ 2025
ropa v panee

COOTBETCTBYEeT crneayrwum AnpekTneam U HopmaTtmeam
EC ¢ BHeceHHbIMM nonpaBkamu:

Oupektusa/Hopmatue OnucaHue

2006/42/EC "O mMexaHu4eckom obopy-
nosaHun"

2014/30/EU "O6 aneKTpoMarH1THoOM
coBmecTumocTn"

2000/14/EU; 2005/88/EC | "O6 usny4eHun wyma

oT o6opyaoBaHus, pas-
MeLLEHHOro BHe NnometLie-
Hua"

2011/65/EU "O6 orpaHUYeHUn ncnonb-
30BaHWsi ONacHbIX Be-
wecTs"

MpumeHstoTca cneaytoLye cornacoBaHHble cTaHaapTbl
n/vnu TexHudeckue cneumdukaummn: EN 1ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744, 1SO 11094, EN 1032

B cootBeTcTBMM ¢ aupekTnBon 2000/14/EC,
npunoxeHue VI, 3asiBNeHHblE 3Ha4YE€HUs1 3BYKOBOIO
[aBrneHVsi ykasaHbl B pasfaene TEXHUYECKMX JaHHbIX
HacCTOSILLEro pyKOBOACTBA.

[MocTaBnsiemas rasoHoKocuska ¢ agsuratenem
BHYTPEHHEero cropaHua n newexoaHbiM ynpasneHunem
COOTBETCTBYET 3TasNloHy, npowealwemMy KOHTPOIb.

YnonHomo4eHHasi opraHusaums no ceptudukayum B
cooTBeTCcTBUU € anpekTnson 2000/14/EC: Intertek
Testing & Certification Ltd (ynonHomoueHHas
opranusauusi 0359) Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Knaec Jlocaan (Claes Losdal), aupektop otaena
paspaboTok/cagoBast TexHuka, Husqvarna AB

OTBeTCTBEHHbIN 3a TEXHUYECKY0 AOKYyMEeHTauuto

C€
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotacna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou vybavena spalovacim motorom. Trava sa
zhromazduje do zberného ko$a. Na vyprazdnenie travy
zo zadnej Casti odstrante zberny kdés. Ak chcete travu
nasekat’ a pouzit’ ako hnojivo, pouzite mul€ovaciu
supravu.

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)

1. Rukovat motorovej brzdy
2. Paky pohonu

3. Drzadlo Startovacieho lanka
4. Zberny ko3

5. Uzaver palivovej nadrze
6. Vzduchovy filter

7. Zapalovacia svietka a kabel zapalovania
8. Kryt pohonu

9. TImi¢ vyfuku

10. Zatka na vypustenie oleja

11. Pripojenie hadice na vodu

12. Zadny deflektor

13. Olejova mierka/nadrz na olej

14. Ovladac vysky rezu

15. Zastréka mulCovania

16. Navod na obsluhu

17. Vyhadzovaci otvor

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) UPOZORNENIE: Tento vyrobok méze
byt nebezpecny a spdsobit’ vazne
poranenie alebo usmrtenie obsluhujiceho
pracovnika alebo inych oséb. Postupujte
opatrne a pouzivajte vyrobok spravnym

sposobom.

(Obr. 3) Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
navod na obsluhu a uistite sa, ze
rozumiete uvedenym pokynom.

(Obr. 4) Pouzivajte schvalené chranice sluchu.

Planované pouzitie

Produkt pouzivajte na kosenie travy. Vyrobok
nepouzivajte na iné ucely.

(Obr. 5) Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucej Casti.

(Obr. 6) Dbajte na to, aby boli osoby a zvierata
v bezpecénej vzdialenosti od pracovnej
oblasti.

(Obr. 7) Pri prevadzke vyrobku smerom dozadu
budte opatrni. Pozerajte sa dozadu a dolu
a sleduijte, ¢i sa tam nenachadzaju malé
deti, zvierata alebo iné nebezpecenstvo,
pri ktorom vam hrozi pad.

(Obr. 8) Prevadzka vyrobku na svahu méze byt
nebezpecéna.

(Obr. 9) Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujuceho noza.

(Obr. 10) Davajte pozor na vymrstené predmety a
spatné narazy.

(Obr. 11) Rychlo

(Obr. 12) Pomaly

(Obr. 13) Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do

okolia podia smernic a nariadeni EU

a UK a legislativy v state New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017* (Nariadenie o ochrane Zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola
hluku) z roku 2017). Zaru¢ena hladina
akustického vykonu vyrobku je uvedena
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v dokumente Technické udaje na strane « oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané
360 a na stitku. v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

(Obr. 14) Tento vyrobok je v sulade s prislu§nymi .
smernicami EU. Emisie Euro V

WSTRAHA! Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Poznamka: ostatne symboly/stitky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné

oblasti.
Poskodenie vyrobku Podpora
. C s « , Pre podporu tykajucu sa vyrobku prejdite do Casti

N'? s;ne. zodpovedni za Skody na nasom vyrobku v Podpora, www.husqvarna.com kde najdete pokyny,

pripade: navody na rieSenie problémov alebo mozete vyuzit

* nespravne vykonanej opravy vyrobku, Husqvarna samoobsluzny portal a asistenta vyrobku

«  opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od (ak je k dispozicii vo vaom trhu). Pre dalSiu podporu
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom, tykajucu sa vyrobku sa obratte na svojho Husqvarna

+  pouzivania prislusenstva od iného vyrobcu alebo servisneho predajcu.

prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

)4 y
Bezpecénost
Bezpe(':nostné definicie s implantovanymi poméckami poradili so svojim
lekarom a vyrobcom pomacky este pred pouzitim
Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na tohto vyrobku.
zdbraznenie obzvlast’ doélezitych ¢asti navodu. « Vzdy zachovavajte opatrnost a riadte sa zdravym
D usudkom. Ak si v urgitych situaciach nie ste isti,
VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre ako mate vyrobok pouzivat, vyrobok nepouzivajte a
obsluhu alebo osoby v okoli existuje pred pokra¢ovanim v praci sa poradte s predajcom
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti spolo¢nosti Husqvarna.
v pripade nedodrzania pokynov v navode. +  Nezabudnite, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.
VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi e St Gty Symboly a embiomy
nebezpecenstvo poskodenia produktu, inych Nedovoite, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial

materialov alebo okolitej oblasti v pripade

nedodrzania pokynov v navode. sa neuistite, ze si precitali tento navod na obsluhu a

porozumeli jeho obsahu.
«  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii » Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej
nad rdmec nevyhnutnych informacii v danej situacii. oblasti. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.
Vseobecné bezpeénostné pokyny -+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.
, « Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok schopnostami musia byt po¢as pouzivania vyrobku
pouzivat, pregitajte si nasledujice vystrahy. vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’

zodpovednej dospelej osoby.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. VysSie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost', koordinaciu a Usudok.

« Nepouzivajte vyrobok, ktory je poSkodeny alebo
nefunguje spravne.

« Tento vyrobok je nebezpecény, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

* Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za

urgitych okolnosti spésobovat rugenie aktivnych »  Vyrobok Ziadnym spésobom neupravuijte ani

alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych nepouZivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
pomécok. Na znizenie rizika vazneho alebo inymi osobami.

smrtelného zranenia odporicame, aby sa osoby « Nemerte nastavenie regulacie ota¢ok motora.
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Bezpecnost’ na pracovisku

WSTRAHAZ Skor nez budete

pouzivat’ produkt, precitajte si nasledujuce
vystrahy.

* Pred pouzivanim vyrobku odstrante z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymr§tené a spdsobit’ poranenie oséb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

« Vyrobok nikdy nepouzivajte po€as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri

vysokom riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku pocas

nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo

na vihkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat’ za
nasledok vznik nebezpe¢nych podmienok, akymi su
napr. klzké povrchy.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit' bezpecnej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, halluzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat' prekazky.

« Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

« S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte

sa smerom do svahu a zo svahu.

*  V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhlade, sa pohybuijte opatrne.

Bezpecénost pri praci

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné ulohy.

« Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
Cast’ Osobné ochranné prostriedky na strane 349.

« Naucte sa, ako v pripade nudze rychlo zastavit'
motor.

« Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch

alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny

z motora sU horlice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat’ poziar.

+  Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st ndz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny no6z
sa mdze uvoinit' a spdsobit’ poranenia osdb.

« Uistite sa, Ze ndz nenarazi na predmety, ako
sU napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noZa a ohnutiu hriadela motora.

Ohnuta naprava spdsobuje silné vibracie a vznika
velké nebezpeéenstvo uvoinenia noza.

* Ak no6z narazi na predmet alebo ak citite
vibracie, vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej svieky. Skontroluite,

&i nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékolvek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

+ Ked je nastartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.

» Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

» Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

+  Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vsetky
kolesa dosadali na zem a rukovat' drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

+ Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

* Pritahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

» Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor.
Ak musite vyrobok zdvihnut, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovace;j sviecky.

+ Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

»  Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

* Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Pocas
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

* Pred zmenou vysky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavaijte nastavenia so spustenym motorom.

+ Nikdy nenechavajte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Zze sa
rezné zariadenie neotaca.

» Pred vykonanim nastavenia, kontroly, vymeny alebo
pred odstranenim zablokovania vyrobok zastavte a
nechajte nozZe Uplne zastavit. Otacajuce sa noze
mozu spbdsobit’ zranenie. Nedotykajte sa otacajucich
sa nNozov.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku
Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHA Skor nez budete vyrobok

pouzivat, pre€itajte si nasledujice vystrahy.

* Osobné ochranné prostriedky nedokazu upine
vylugit' riziko, ale mézu znizit’ vaznost' zranenia
v pripade nehody. Vas predajca vam pomdze pri
vybere spravnych prostriedkov.

* Ak hladina hluku je vyssia ako 85 dB, pouzivajte
chranice sluchu.

* Noste odoIné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.
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* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Cisteni
rezného zariadenia.

Bezpecénostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Vyrobok nepouzivajte s bezpecnostnymi
zariadeniami, ktoré su poSkodené alebo nefunguju
spravne.

» Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia.
Ak sU bezpec¢nostné zariadenia poSkodené alebo
nefunguju spravne, obratte sa na servisného
zastupcu Husqvarna.

* Bezpecnostné zariadenia neupravujte.

Kontrola krytu rezacej Casti

Kryt rezacej ¢asti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotucom.

« Skontrolujte kryt rezacej €asti, aby ste sa uistili, Ze
na riom nie su ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Kontrola rukovéte motorovej brzdy.

Rukovat motorovej brzdy sluzi navzastavenie motora.
Ked rukovéat’ motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

+  Nastartujte motor a potom uvoinite rukovat’
motorovej brzdy. Ak sa motor v priebehu 3
sekund nezastavi, poZiadajte servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna o nastavenie motorovej
brzdy. (Obr. 15)

Kontrola zadného deflektora

Zadny deflektor znizuje riziko vstupu predmetov od
smeru prevadzky.

« Skontrolujte, ¢i zadny deflektor nie je poSkodeny.
(Obr. 16)

« Skontrolujte, ¢i pruziny, ktoré uzatvaraju zadny
deflektor, nie su poskodené.

+ Poskodené suciastky a pruziny vymerite.

» Skontrolujte, ¢i sa zadny deflektor plynule pohybuje
na pantoch.

TImi& vyfuku

TImi¢ vyfuku sluzi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Vyrobok nepouzivajte, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a nebezpecenstvo poziaru.

VYSTRAHA: Timi¢ vyfuku je velmi
hortci po¢as prevadzky, po nej a tiez pocas
behu motora na volnobeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo
vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

A

Kontrola timi¢a vyfuku

« Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi€ vyfuku spravne
pripevneny a Ci nie je poskodeny.

Kontrola hladiny oleja

c VAROVANIE: Prilig nizka hladina

oleja mdze viest' k poSkodeniu motora. Pred
Polozte vyrobok na rovny povrch.

zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Vyberte uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

Pobd =

Zatlacte olejovi mierku celd do nadrze na olej.
Nasadte uzaver nadrze na olej.

5. Odstrante uzaver nadrze na olej a olejovu mierku.

6. Skontrolujte hladinu oleja na pripojenej olejovej
mierke.

7. V pripade prili$ nizkej hladiny doplrite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja. (Obr. 17)

Poznamka: pouzite lievik, aby ste zabranili
Uniku oleja.

8. Ak je hladina oleja spravna, nasadte uzaver nadrze
na olej.

Ochrana proti vibraciam

Tento vyrobok je uréeny len na prilezitostné pouzivanie.
Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku méze
viest' k syndrému ,bielych prstov* alebo k podobnym
zdravotnym problémom vyplyvajucim z vibracii. Ak
vyrobok pouzivate nepretrzite alebo pravidelne, dbajte
na starostlivost’ o stav vasich ruk a prstov. Ak budu vase
ruky alebo prsty vykazovat' znamky straty sfarbenia,
zacnu vas boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju,
prestarite pracovat a okamzite kontaktujte svojho lekara.

Bezpecnost paliva

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Vyrobok nestartujte, ak st na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarte nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

« Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze mdze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
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Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulacii s palivom budte opatrni. Palivo je
horlava latka a vypary z paliva st vybu$né a mozu
spoOsobit’ poranenia alebo smrt’.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopifiajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tiak.

Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spodsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie

je veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku pozZiaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Palivovui nadrz nedopifaite tplne doplna. Teplo
sposobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

A

WSTRAHAZ Skor nez budete

pouzivat’ produkt, precitajte si nasledujuce

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani

v uzavretych priestoroch.

Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.
Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a lahko
moze dojst k porezaniu.

PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vazne poranenia alebo
smrt’. Vyrobok neupravuijte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.
Vykonavaijte len Gdrzbu uvedenu v tomto navode

na pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajuce sa
udrzby musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat' kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

vystrahy.
Montaz
UVOd 3. Utiahnite gombiky spodnej rukovati.
— 4. Zdvihnite hornu rukovat’ a zarovnajte ju so spodnou
VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku rukovatou.
si musite precitat’ kapitolu o bezpeénosti 5. Gombiky hornej rukovéti utiahnite na doraz.

a porozumiet' informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku

od quaTovacej svie€ky odpojte kabel
zapalovacej sviecky.

Montaz rukovati

1.
2.

Zdvihnite spodnu rukovat’. (Obr. 18)

Zarovnaijte otvory v dolnej Casti spodnej rukovate
s otvormi v podperach rukovati.

Poznamka: Vyberte otvory, ktoré umoziuju ¢o
najlepSiu pracovnu polohu.

InStalacia rukovati Startovacieho lanka

1.

4.

Pripevnite oko na Startovacie lanko a kridlovu
skrutku. Nedot'ahujte ju. (Obr. 19)

Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovéti.

Pomaly potiahnite Startovacie lanko a vlozte ho do
oka na Startovacie lanko. (Obr. 20)

Zatiahnite kridlovu skrutku. (Obr. 21)

Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

1.

Odstrante zberny kos.
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2. Uvoinite gombiky spodnej rukovati, ¢im odomknete
rukovat’. (Obr. 22)

Rukovat' sklopte smerom dozadu.
Odstrarte gombiky a koliky na spodnej rukovati.
Skopte drzadlo dopredu.

Zostavenie zberného koSa

1.

Pripojte rdm zberného kos$a k vaku na travu tak, aby
pevna Cast’ vaku bola na spodnej strane. Ponechajte
rukovat’ ramu na vonkaj$ej strane vaku. (Obr. 23)

Upevnite vak na travu do ramu pomocou
rychloupinacich svoriek. (Obr. 24)

Prevadzka

Uvod

si musite precitat’ kapitolu o bezpe¢nosti
a porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

WSTRAHAZ Pred pouzivanim vyrobku

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné
zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinasa
rozSirené funkcie pre vyrobok Husqvarna:

* Rozsirené informacie o vyrobku.

» Informacie a podpora vztahujuce sa na sucasti
vyrobku a servis.

Ak chcete zacat', pouzite Husqvarna Connect

1. Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

2. Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

3. Ak chcete pripgjit’ a zaregistrovat’ produkt,
postupuijte podla pokynov v aplikacii Husqvarna
Connect.

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Zze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte kosiace zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si Cast’
Kontrola rezného zariadenia na strane 356.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si Cast’
Dopilrianie paliva na strane 352.
Otvorte palivovy uzaver. (Obr. 25)

Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
Cast’ Kontrola hladiny oleja na strane 350.

Dopifanie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

s nizkymi emisiami, pouzite vysokokvalitny bezolovnaty
benzin alebo olovnaty benzin s oktanovym &islom
minimalne 90.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢&islom mensim nez 90 RON

A

(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

S pouzitim kanistra opatrne doplfite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.
Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie

je veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poZiaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimaine 3 m
od miesta, na ktorom ste doplnali palivo do nadrze.

Nastavenie vySKky rezu

Vys$ku rezu mozno nastavit' v deviatich réznych
Urovniach.

1.

Zatlacte ovladac vysky rezu v smere kolieska a
potom smerom dozadu, aby sa vy$ka rezu zvacsila.

Zatlacte ovladac vysky rezu v smere kolieska

a potom smerom dopredu, aby sa vyska rezu
zmendSila. (Obr. 26)

A

VAROVANIE: Nenastavujte vysku

rezu prili§ nizko. Ak nie je povrch travnika
rovny, noze mozu narazat’ o zem.

Zapnutie vyrobku

1.

Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecCke.

Skontroluijte, ¢i je otvoreny palivovy ventil. Pozrite si
Cast’ Pred obsluhou zariadenia na strane 352.

3. Stojte za vyrobkom.

Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati. (Obr. 27)

Pevne uchopte rukovat Startovacieho lanka pravou
rukou.

Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

Silnym potiahnutim nastartujte motor.
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VYSTRAHA: &tartovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

VAROVANIE: Startovacie lanko

Uplne neroztahujte. Ked je Startovacie
lanko roztiahnuté, neuvolfiujte drzadlo
Startovacieho lanka.

A
A

Pouzivanie pohonu na kolesach

« Potiahnite paky pohonu smerom k rukovati. (Obr. 28)

* Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok smerom
dopredu pribl. 10cm.

+  Uvoinenim pak pohonu deaktivujte pohon, napr. ked’
sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Uprava ovladacieho kabla pohonu

« Na upravu ovladacieho kabla pohonu pouzite
nastavovaciu skrutku. (Obr. 29)

* Vypnite motor. Pred pouzivanim pohyblivych Casti
odpojte zapalovaciu sviecku.

« Na nastavenie napatia lanka a zvySenie
rychlosti otoéte nastavovacou skrutkou proti smeru
hodinovych rugiciek.

+ Na prediZenie lanka a zniZenie rychlosti oto&te
nastavovacou skrutkou v smere hodinovych ruciciek.

Vypnutie vyrobku

+ Ak chcete vypnit motor, uvoinite rukovat’ motorovej
brzdy.

Pouzivanie vyrobku so zbernym koSom
VYSTRAHA: Vyrobok nepouzivajte
bez nainstalovaného zberného ko$a alebo
bez zatvoreného zadného deflektora.
Predmety mozu vyletiet’ a spdsobit’ zranenie
obsluhy.

1. Zdvihnite zadny deflektor a vyberte mulovaciu

zastréku. (Obr. 30)
2. Namontujte zberny ko3 (pozrite si Cast’ Zostavenie
zberného kosa na strane 352).

3. Umiestnite zberny ké$ na podperu. (Obr. 31)
Uvoinite zadny deflektor a poloZte ho na vrchna ast’
ramu vaku na travu.

Zmena nastavenia vyrobku do rezimu

mul&ovania

Pri rezime mul€ovania vytvara vyrobok mensie
odrezky travy. Odrezky travy padaju na plochu

travnika. MulGovana trava sa biologicky rychlo rozklada

a poskytuje travniku Ziviny.

1. Zdvihnite zadny &tit a vyberte vak na travu (ak je
namontovany).

2. Do zberného kanala vlozte mul€ovaciu zarazku.
(Obr. 32)

3. Nechajte zadny $tit, aby sa zatvoril, a skontrolujte,
¢i je pevne zatvoreny a opiera sa o mul¢ovaciu
zarazku.

(Obr. 33)
Zmena nastavenia vyrobku do rezimu

vyhadzovania zozadu

1. Zdvihnite zadny deflektor a vyberte mul€ovaciu
zastréku. (Obr. 34)

2. Zalozte kryt vyhadzovacieho otvoru. (Obr. 35)
Vyprazdnenie zberného kosa

c VAROVANIE: pri vyprazdnovani

zberného kosa vak netahajte, aby sa
predislo jeho opotrebovaniu.

1. Zberny ko$ zdvihnite pomocou rukovéti ramu. (Obr.

36)

2. Odstrante odrezky travy zo zberného kosa spod
rukovati.

3. Vyprazdnite odrezky travy z vaku pomocou rukovati
ramu a rukovati vaku.

Zabezpecenie optimalnych vysledkov

* Vzdy pouzivajte ostry ndz. Tupy néz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vyskou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prisluSnu droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

+ Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

+ Udrziavajte kryt kosacky ¢isty. Nahromadenie travy
a nedistoty na vnutornej strane krytu kosacky moéze
viest' k hor§iemu vysledku kosenia. Pozrite si ¢ast’
Cistenie vnutorného povrchu krytu rezacej éasti na
strane 355.
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Udrzba

Uvod

Plan adrzby

WSTRAHAZ Pred vykonavanim

akejkolvek udrzby si musite pregitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si

vyzaduju Specialne Skolenie. Zaruéujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Podrobnejsie informacie najdete na stranke
www.husqgvarna.com.

VAROVANIE: uistite sa, ze

vzduchovy filter je na vrchnej strane

vyrobku a nie smerom do zeme, ked'
Intervaly Udrzby su vypocitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok

vyrobok naklonite. Hrozi nebezpecéenstvo
poskodenia motora.
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

Informacie o prvkoch udrzby ozna¢enych symbolom *
najdete v pokynoch v Easti Bezpecnostné zariadenia na
vyrobku na strane 350.

Udrzba

Kazdu sez6-

Mesacne
nu

Denne

Vykonajte vSeobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

100 hodinéach pouzivania) 148

Vymeiite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po kazdych

Cistenie vyrobku

Vycistite priestor za krytom remena

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti *

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy *

Skontrolujte timi¢ vyfuku *

sviecku vycistite alebo vymerite

Skontrolujte zapalovaciu svieéku. V pripade potreby zapalovaciu

Skontrolujte vzduchovy filter

Vygistite vzduchovy filter 149

Vymeiite vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Skontrolujte a nastavte lanko spojky.

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, ze su dotiahnuté vSetky matice aj skrutky
na vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

« Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.
« Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej €asti motora.

148 Ak je produkt taZko namahany alebo pouzivany pri vysokej teplote prostredia, motorovy olej vymerite kazdych

25 hodin.

149 Filter gistite Gastejsie, ak sa vo vzduchu nachadza vela prachovych alebo inych Gastic. Ak je filter velmi

Spinavy, vymenite ho.
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« Na &istenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

* Ak na Cistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vnutorného povrchu krytu

rezacej Casti

1. Vyprazdnite palivovl nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

c VAROVANIE: Ak vyrobok polozite

tak, Zze vzduchovy filter bude smerovat’
nadol, moze dojst’ k poSkodeniu motora.
3. Pomocou hadice vystriekajte vnutorné povrchy krytu
rezacej Casti.
Pouzivanie pripojky vodnej hadice
1. Vyrobok presurite do priestoru s pokosenou travou
alebo na iny pevny povrch.

2. Z vyrobku vyberte zberny koé$ alebo mul¢ovaciu
zarazku.

3. Zatvorte zadny deflektor.
Pripojte vodnu hadicu k pripojke na vodu. (Obr. 37)

5. Zastavte privod vody a skontrolujte tesnost’ pripojky
vodnej hadice.

6. Ak neobjavite ziadny unik, nastartujte motor.
Nechajte motor bezat,, az kym nebude vyrobok pod
krytom cisty.

7. Zastavte motor.

8. Zastavte privod vody a odpojte hadicu od pripojky na
vodu.

Poznamka: Hadicu odpajajte od pripojky na
vodu iba vtedy, ked je motor vypnuty. Voda v motore
moze skratit’ Zivotnost motora.

9. Nastartujte motor a nechajte ho bezat’ celt minutu,
aby sa z vyrobku odstranila zvy$na voda.

Vymena motorového oleja

c WSTRAHAZ Bezprostredne po

vypnuti motora je motorovy olej veimi hortci.
Nechajte motor vychladnut’ pred vypustenim
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, odistite ju mydlom a vodou.

(Obr. 38)

Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prazdna.

1. Vytiahnite kabel zapalovania zo zapalovacej sviecky.
2. Odstrante uzaver nadrze na olej.

3. Vypustite motorovy olej.

a) Ak mate olejové cerpadlo (prisluSenstvo): Na
vyprazdnenie nadrze na olej pouzivajte olejové
Cerpadlo.

b) Pre modely so zatkou na vypustenie oleja:

Pod vypustaci uzaver oleja umiestnite nadobu
na zachytavanie motorového oleja. Odskrutkujte
vypustaci uzaver oleja a naklorite vyrobok tak,
aby sa nadrz na olej vyprazdnila.

c) Pre modely bez vypustacieho uzavera oleja:
Pod vyrobok umiestnite nadobu na zachytavanie
motorového oleja. Otvorte uzaver nadrze na olej
a naklonte vyrobok tak, aby sa nadrz na olej
vyprazdnila.

4. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa
riadte odporucaniami v kapitole Technické udaje na
strane 360.

5. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si ¢ast' Kontrola
hiadiny oleja na strane 350.

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
odportidany typ zapalovacej sviedky.
Nespravny typ zapaiovacej sviecky moze
sposobit’ poskodenie vyrobku.
* Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje
alebo pri voinobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviedku.
* Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného

materialu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otagky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svietka znegistena, odistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast' Technické udaje na strane
360. (Obr. 39)

+ V pripade potreby vymefite zapalovaciu svie¢ku.

Vzduchovy filter
VAROVANIE: Vyrobok nepouzivajte

bez pripojeného vzduchového filtra alebo ak
je vzduchovy filter znecisteny.

VAROVANIE: Ak vzduchovy filter nie
je mozné uplne vycistit' alebo je poSkodeny,
vymerite ho. Poskodeny vzduchovy filter
spdsobuje poskodenie motora.

VAROVANIE: Na ¢istenie filtrov

nepouzivajte rozpustadla ani stlaceny
vzduch. Mbze to spdsobit’ poskodenie filtrov.

> BB
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VAROVANIE: v prasnych

podmienkach vykonavajte udrzbu
vzduchového filtra CastejSie.

A

Poznamka: vzduchovy filter, ktory bol pouzivany
dihsi ¢as, nemozno Uplne vycistit. Vzduchovy filter
pravidelne vymienajte. Poskodeny vzduchovy filter vzdy
vymente.

Demontaz a montaz vzduchového filtra

WSTRAHA! Pouzivajte ochranné

rukavice.

1. Stlaéte 2 svorky (A) na kryte vzduchového filtra.
(Obr. 40)

2. Opatrne odstrarite kryt vzduchového filtra (B)
z motora.

Odstrarite penovy filter (C) a papierovy filter (D).

Skontrolujte, ¢ vzduchovy filter nie je poSkodeny.
Poskodeny vzduchovy filter vymerite.

5. Cistenie a kontrola vzduchového filtra Pozrite si dast’
Cistenie vzduchového filfra na strane 356.

6. Pri montazi postupujte v opaénom poradi. Uistite
sa, ze vzduchovy filter pevne dosada na drziaku
vzduchového filtra (E).

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra, penovy filter
a papierovy filter. Pozrite si ¢ast' Demontaz a montaz
vzduchového filtra na strane 356.

2. Vycistite penovy filter mydlovou vodou.
Oplachnite penovy filter gistou vodou.

4. Vytlacte z penového filtra vodu a filter nechajte
vysusit..

5. Uderom papierového filtra o rovny povrch z neho
odstrarite necistoty.

c VAROVANIE: Na odstranenie

necistot z papierového filtra nepouzivajte
kefu, pretoze tym necistoty vtlacite do
6. Drziak vzduchového filtra a kryt vzduchového filtra
ocistite vihkou handrickou.

filtra.
c VAROVANIE: Davajte pozor, aby

sa do vzduchového kandla (A) na
drziaku vzduchového filtra nedostali
necistoty.(Obr. 41)

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili

nahodnému nastartovaniu, odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: pri vykonavani udrzby
rezného zariadenia pouzivajte ochranné
rukavice. N6z je velmi ostry a lahko méze
dojst’ k porezaniu.

A
A

Vyprazdnite palivovi nadrz.

N =

Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite
tak, Zze vzduchovy filter bude smerovat’
nadol, méze dojst’ k poSkodeniu motora.
3. Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymerite.

4. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy néz.

Poznamka: po nabruseni je potrebné néz
vyrovnat. N6z nechajte nabrusit, vymenit’ a vyrovnat’
v servisnom stredisku. Ak narazite na predmet, ktory
spdsobi zastavenie vyrobku, vymerite poskodeny ndz.
Nechajte, aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné
ndz nabrusit’ alebo sa musi vymenit.

Montaz noza
1. Vyprazdnite palivovd nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite
tak, Ze vzduchovy filter bude smerovat’
nadol, m6ze dojst’ k poSkodeniu motora.
3. Nasadte adaptér noza na kiukovy hriadel motora.
Uistite sa, Ze pero v adaptéri a drazka kiukového
hriadela st zarovnané.
(Obr. 42)

4. NOz vzdy pripevnite tak, aby zahnuté konce
smerovali nahor v smere motora.
(Obr. 43)

5. Medzi n6z a kryt vyrobku vioZte dreveny blok.
Utiahnite skrutku noza a otoéte ju v smere
hodinovych rugiciek.

6. Skrutku vzdy dotiahnite na utahovaci moment 35 —
40 ft Ib (47 — 54 Nm).
(Obr. 44)

7. Uistite sa, Ze kabel zapalovacej svietky je odpojeny
od motora.
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neumyselnému spusteniu zariadenia, .

Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka

c VAROVANIE: Aby ste zabranii Kontrola palivového systému

vzdy odpojte kabel zapalovacej sviecky
a umiestnite kabel na miesto, kde sa
nemdze dotykat' zapalovacej sviecky.

8. Rukou potoéte nozom a uistite sa, Ze sa volne otaca.

palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poskodené.
Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Vymena noza Vyprazdnenie palivovej nadrze

1. Vyprazdnite palivovl nadrz.
2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku

smeroval nadol. 3.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite
tak, Zze vzduchovy filter bude smerovat’

nadol, moze dojst’ k poSkodeniu motora.

Odmontujte skrutku noza a vyberte perovu podlozku.

o oA~ w

Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli

1.

2. Zlozte uzaver palivovej nadrze.

Pomocou dreveného bloku zaistite n6z. (Obr. 45) 6.

Pod palivovi nadrz polozte nadobu.

Stlacte hadicové svorky na palivovej nadrzi pri
karburatore.

Odpojte palivovu hadicu od karburatora.
Hadicu palivovej nadrze vlozte do nadoby a
odstrante hadicové svorky.

Naklonte vyrobok a nechajte palivo vytiect’ do
nadoby.

Odstraite noz. Vymena palivového filtra

znamkam poskodenia.

7. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné

rukavice.

8. Pri upevnovani nového noza nasmerujte zoSikmené

konce noza v smere krytu rezacej ¢asti. (Obr. 46) 1.
9. Uistite sa, Ze je ndz zarovnany so stredom hriadela 2
motora.

10. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z. Pripevnite 8.
pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku

momentom 43 — 47 Nm. (Obr. 47) 4.

11. Rukou potocte nozom a uistite sa, Ze sa voine otaéa. 5.

U 6.

VYSTRAHA: Pouzivajte odolné 7

rukavice. N6z je velmi ostry a lahko
mbze dojst’ k porezaniu.

12. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak néz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Vyprazdnite palivovi nadrz.

Odsurite hadicové tchytky od palivovej nadrze. (Obr.
48)

Odstranite palivovu hadicu z palivovej nadrze. Méze
dojst’ k uniku malého mnozstva paliva. (Obr. 49)

Odstrante palivovy filter z palivovej nadrze. (Obr. 50)
Namontujte novy palivovy filter do palivovej nadrze.
Pripevnite palivovu hadicu k palivovej nadrzi.

Hadicovu sponu umiestnite na spravne miesto oproti
palivovej nadrzi.

RieSenie problémov

Problém Mozna pri¢ina Riesenie
Motor nestartuje. Kabel zapalovania nie je spravne | Pripojte kabel zapalovania k zapaiovacej
pripojeny. sviecke.

Palivova nadrz je prazdna.

Palivovu nadrz napliite spravnym typom pali-
va.

V karburatore alebo palivovom Vycistite karburator a/alebo palivové potru-
potrubi sa nachadzaju necistoty. | bie.

Zapalovacia sviecka je chybna. Nastavte medzeru medzi elektrédami, vyci-

stite alebo vymefite zapalovaciu svietku.
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Problém

Mozna pri¢ina

RieSenie

Motor sa nezastavuje.

Mechanizmus zastavenia je po-
$kodeny.

Odpojte kabel zapalovania od zapaiovacej
sviecky. Opravu produktu zverte schvalené-
mu servisnému zastupcovi.

Motor nebezi plynule.

Kabel zapalovania nie je spravne
pripojeny.

Pripojte kabel zapalovania k zapalovacej
sviecke.

V palivovom potrubi su necistoty
alebo vyprsala Zivotnost’ paliva.

Vycistite palivové potrubie. Palivovi nadrz
naplrite novym palivom spravneho typu.

Uzaver palivovej nadrze je zablo-
kovany.

Vycistite uzaver palivovej nadrze.

V palivovom systéme sa nacha-
dza voda alebo necistoty.

Vyprazdnite palivovli nadrz. Palivovi nadrz
napliite novym palivom spravneho typu.

Vzduchovy filter je Spinavy.

Vycistite vzduchovy filter.

Je nutné nastavit’ karburator.

O nastavenie karburatora poziadajte servis-
ného zastupcu.

Motor sa prili§ prehrieva.

Hladina motorového oleja je prili§
nizka.

Dopliite motorovy olej.

Prietok vzduchu je nedostato¢ny.

Ocistite vzduchovy filter a telo vzduchového
filtra.

Je nutné nastavit’ karburator.

O nastavenie karburatora poziadajte servis-
ného zastupcu.

Ked motor pracuje pri vysokych
otackach, vynechava sa v riom
zazih.

Medzera medzi elektrodami v za-
palovacej sviecke je prili§ mala.

Nastavte medzeru medzi elektrodami.

Motor nebezi plynule pri voino-
beZnych otackach.

Zapalovacia sviedka je $pinava
alebo poskodena, pripadne je
medzera medzi elektrédami prili§
Siroka.

Nastavte medzeru medzi elektrédami alebo
vymente zapalovaciu sviecku.

Je nutné nastavit’ karburator.

Nastavte karburator.

Vzduchovy filter je Spinavy.

Vycgistite vzduchovy filter.

Rukovat’ prili§ silne vibruje.

Néz je voiny alebo nie je vyvaze-
ny.

Utiahnite skrutky noza. Ak su noze poskode-
né, vymeiite ich.

NGz je ohnuty.

Ak sU noze poSkodené, vymente ich.

Trava sa nereze na mulc.

Trava je mokra.

Ked je trava mokra, vyrobok nepouzivajte.
Pockajte, kym nebude trava sucha.

Trava je prili§ vysoka.

Najprv koste s nastavenou vysokou vyskou
rezu. Znizte vy$ku rezu a potom koste zno-
vu.

Koste iba % Sirky rezu naraz.

Minimalne jeden néz nie je do-
stato¢ne ostry.

Naostrite alebo vymerite ndz.

Trava je pokosena nepravidelne.

Kolesa su v nespravnej polohe.

Nastavte vySku rezu na rovnaku uroven pre
vSetky Styri kolesa.

Minimalne jeden néz nie je do-
statoCne ostry.

Naostrite alebo vymerite ndz.
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Problém Mozna pricina Riesenie

Pohonny systém nefunguje Hnaci remen je nedostato¢ne O udrzbu vyrobku poziadajte schvaleného
spravne. utiahnuty alebo sa na remeni- servisného zastupcu.

ciach alebo hnacom remeni na-
chadzaju necistoty.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

Pocas kratSieho skladovania a prepravy vyrobku
zatvorte palivovy ventil.

(Obr. 51)

Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvoreny plamen, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mozu vyvolat’ poziar.

Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené nadoby.

Pred uskladnenim vyrobku na dih$iu dobu
vyprazdnite palivovi nadrz. Palivo zlikvidujte

v prislusnom zariadeni na likvidaciu

Vycistite vyrobok a uistite sa, Zze zberny koS je
prazdny.

Pocas prepravy vyrobok bezpeéne upevnite, aby ste
zabranili poskodeniu alebo nehodam.

Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Likvidacia

Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

Vsetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte

v zariadeni na recyklaciu.
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Technické udaje

Technické udaje

| LC 353 AWD
Motor
Znacka Husqvarna
Nazov modelu motora HS 166AP

Typ motora Jednovalcovy, 4-taktny, chladenie s
nutenym obehom vzduchu, OHV

Objem motora, cu.in/fcm?® 10,1/166

Maximalne prevadzkové otacky motora, min™! 2900

Menovity vykon motora, kW150 2,75

Systém zapalovania

Zapalovacia sviec¢ka

Husqvarna HQT-7

Vzdialenost elektrod, palce/mm

0,028 - 0,031/0,7 - 0,8

Systém paliva a mazania

Typ mazania motora

Rozstrekovanim oleja

Palivo, bezolovnaté, minimalne oktanové Gislo

90 RON/87 AKI

Objem palivovej nadrze, US gal/l

0,4/1,5

Objem nadrze na olej, US gal/l

0,13/0,50

Motorovy olej 151

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Hmotnost

S prazdnymi nadrzami, Ib/kg 85,1/38,6
Emisie hluku 152

Namerana hladina akustického vykonu, dB (A) 95,02
Zarucena uroven hluénosti Lyya dB(A) 96

150 Vyznageny vykon motora j§ priemerny cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre
model motora merany podla normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto¢ny vykon motora nainstalovaného na koncovom vyrobku zavisi od prevadzkove;j rychlosti,

podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

151 Pouzivajte motorovy olej kvality SJ alebo vy$3ej. Ak sa motorovy olej SAE-30 pouziva pri teplote nizsej ako
+5 °C, existuje riziko, ze motor nebude dostato¢ne mazany. Méze tak dojst’ k poSkodeniu motora. Informacie
o0 vhodnom oleji pouziteinom pri nizkych teplotach najdete v kapitole Vymena motorového oleja na strane
355, Pozrite si tabulku s viskozitou v priruke vyrobcu motora a vyberte najvhodnejsiu viskozitu na zaklade

ocakavanej vonkajSej teploty.

152 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lwa) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzané Udaje
pre emisie hluku do okolia maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 0,54 dB (A).
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| LC 353 AWD

Urovne hlugnosti 153

Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB (A) | 83,3

Urovne vibracii 154

Rukovat’ (vTavo/vpravo), m/s? | 4,96/6,28
Kosiace zariadenie

Vyska kosenia, palce/cm 1,0 -4,0/25,4 - 101,6
Sirka kosenia, palce/cm 21/53

Noz

Objednavacie €islo 586 85 96-02
Kapacita zberného kosa, stopy?/I 2,3/65
Pohon

Rychlost, mi/h / km/h 0-3/0-4,8

153 Hladina akustického tlaku podia normy ISO 5395. Uvadzané daije pre hladinu akustického tlaku majt typicky

Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 3,0 dB (A).

154 Uroven vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané tdaje pre stupefi vibracii maju typicky $tatisticky rozptyl

(8tandardnd odchylku) 1,5 m/s?
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Vyhlasenie(-a) o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

V mene spolo¢nosti Husgvarna AB, SE 561
82 Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany vyrobok:

Popis

Kosacka na travu so spa-
lovacim motorom s kradga-
jucou obsluhou

Znacka

Husqvarna

Platforma/Typ/Model

Platforma E21THV, repre-
zentuje modely LC 353
AWD.

Séria

Vyrobné €islo z roku 2025
a nasledujucich rokov.

je v stlade s nasledujucimi smernicami a nariadeniami
EU v zneni neskorsich predpisov:

Smernice/Nariadenia

Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariade-
niach”
2014/30/EU ,0 elektromagnetickej

kompatibilite”

2000/14/ES; 2005/88/ES

tykajtica sa hluku vo voi-
nom priestranstve”

2011/65/EU

,0 obmedzeni pouzivania
urcitych nebezpecnych la-
tok”

Spifia nasledujlice pouZité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO

3744, 1S0 11094, EN 1032
V sulade s ustanovenim prilohy VI smernice 2000/14/ES

su deklarované urovne hluku uvedené v Casti o
technickych Udajoch tohto navodu na obsluhu.

Kosacka na travu so spalovacim motorom s kraéajticou
obsluhou sa zhoduje so vzorkou, ktora presla skiskou.

Notifikovany organ pre smernicu 2000/14/ES: Intertek
Testing & Certification Ltd (notifikovany organ 0359)
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Manazér vyvoja/Produkty pre zahradu

Zodpovedny za technickd dokumentaciu
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Uvod

Opis izdelka

Izdelek je potisna vrtna kosilnica z motorjem z notranjim
izgorevanjem. Poko$ena trava se zbira v zbiralniku

za travo. Ce Zelite uporabiti zadenjski izmet trave,
odstranite zbiralnik za travo. Ce Zelite travo razrezati v
gnojilo, namestite mulcer.

Pregled izdelka
Sl. 1)

Rogica zavore motorja
Pogonski rocici

Rocica zaganjalne vrvice
Zbiralnik za travo

Pokrovéek posode za gorivo
Zracni filter

Vzigalna svecka in vzigalni kabel
Pokrov pogona

Dusilnik

10. Vijak za izpust olja

11. Priklju¢ek za cev za vodo

12. Zadniji deflektor

13. Merilna palica/posoda za olje
14. Regulator viSine kos$nje

15. Vlozek za muléenje

16. Navodila za uporabo

17. 1zmetna cev

©No O~ OD =

©

Simboli na izdelku
(Sl. 2) OPOZORILO: Ta izdelek je lahko nevaren
in lahko povzro¢i hude poSkodbe oziroma
smrt uporabnika ali drugih. Bodite previdni
in uporabljajte izdelek pravilno.

(SI. 3) Pred uporabo tega izdelka morate
pozorno prebrati navodila za uporabo ter
jih razumeti.

(Sl. 4) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh.

(SI. 5) Roke in noge drzite stran od vrtliivega

dela.

Namen uporabe

Izdelek uporabite za rezanje trave. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

(Sl. 6) Poskrbite, da so osebe in Zivali na varni
razdalji od delovnega obmogja.

(SI. 7) Ko izdelek upravljate vzvratno, bodite

previdni. Glejte nazaj in navzdol in bodite

pozorni na majhne otroke, zivali ali druge

nevarnosti, zaradi katerih bi lahko padli.

(SI. 8) Uporaba izdelka na naklonu je lahko

nevarna.
(SI.9) Roke in noge drzite stran od vrtljivega
rezila.

(SI. 10) Pazite na letece in odbite predmete.

(sl. 11) Hitro

(Sl. 12) Podasi

(SI. 13) Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Za$¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajamcena raven
zvocne modi izdelka, kot je doloceno v
Tehnicni podatki na strani 375in na
nalepki.

(SI. 14) I1zdelek je v skladu z veljavnimi predpisi
CE.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanas$ajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmodja.
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Poskodbe izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

» lzdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

* Naizdelku je names$¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

« lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblaséenem organu.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

Podpora

Za pomo¢ in podporo za izdelek si oglejte razdelek s
podporo na spletnem mestu www.husgvarna.com, kjer
s0 na voljo navodila in vodniki za odpravljanje teza,

ali pa uporabite Husqvarna Samopostrezni portal in
Pomocnika za izdelke (e je na voljo na vasem trgu).
Za dodatno podporo o izdelku se obrnite na servisnega
zastopnika Husqvarna.

Varnost

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej

pomembne dele priro¢nika.

obstaja nevarnost poSkodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

c OPOZORILO: se uporabi, ¢e

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Taizdelek je lahko nevaren, ¢e ga ne uporabljate
pravilno ali &e niste previdni. Ce ne upostevate
varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo
smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi vsadki. Emisije
hrupa za oznako okolja v skladu z EU (vkljuéno z
zakonodajo avstralske zvezne drzave New South
Wales) ter direktivami in uredbami Zdruzenega
kraljestva.

+  Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v dolo¢eni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite s
prodajalcem Husqvarna.

* Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzroc€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

* lzdelek redno G&istite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

« Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

« Otroci naj ostanejo zunaj delovnega obmocja. Vedno
mora biti prisotna odgovorna odrasla oseba.

* lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

» Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativho
vpliva na vas vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

* Ne uporabljajte izdelkov, ki so poskodovani ali ne
delujejo pravilno.

* lzdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

« Ne spreminjajte nastavitve Stevila vrtljajev motorja.

Varnost delovnega podrocja
OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Z delovnega obmocja pred zaetkom dela odstranite

predmete, kot so veje, vejice in kamni.
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Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poskodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

I1zdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu,
kot je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo

to utrudilo. Slabo vreme lahko povzroci nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.
Kos$nja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.
Izdelek uporabljajte pre€no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

A

Ta izdelek uporabljajte izkljuéno za ko3njo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 365.

V zasilnem primeru morate znati motor hitro izklopiti.
Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vroc€i in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo
pozar.

Izdelka ne uporabljajte, e rezilo in vsi pokrovi niso
namesceni pravilno. Nepravilno nameséeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko po$koduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroé&a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

Ce rezilo tréi ob predmet ali zaéutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaséenemu serviserju.

Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

Izdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne trci ob tla ali druge
predmete.

Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro¢aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujo€em motorju izdelka nikoli ne nagibaijte.

» Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

+ lIzdelka ne dvigajte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

* Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

* lzklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

*  Pri delujo€em motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

* Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

* Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri¢ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

* Pred nastavljanjem, pregledovanjem, zamenjavo ali
odstranitvijo blokade, zaustavite izdelek in pocakaijte,
da se rezila povsem ustavijo. Vrtenje rezil lahko
povzroci poSkodbe. Ne dotikajte se rezil, dokler se
vrtijo.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna za3¢itna oprema

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

+ Osebna zas¢itna oprema ne more popolnoma
prepreciti poSkodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

- Ce je mog hrupa visja od 85 dB, uporabljajte
zas¢itno opremo za sluh.

* Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

* Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabite zascitne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali istite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, ki
so posSkodovane ali ne delujejo pravilno.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane ali ne delujejo
pravilno , se obrnite na servisnega zastopnika
Husqvarna.

» Ne spreminjajte varnostnih naprav.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢ vibracij v izdelku in
zmanijSuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.
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» Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Preverjanje rocice zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je rocica zavore
motorja sprosc¢ena, se motor ustavi.

« Zazenite motor in nato sprostite ro¢ico zavore
motorja. Ce se motor ne izklopi v 3 sekundah, peljite
izdelek k pooblas¢enemu serviserju Husqvarna, da
nastavi zavoro motorja. (Sl. 15)

Preverjanje zadnjega deflektorja

Zadnji deflektor zmanj$a nevarnost, da bi bili predmeti
izvrZzeni v smeri uporabnika.

» Prepricajte se, da zadniji deflektor ni poSkodovan.
(SI. 16)

» Prepricajte se, da vzmeti, ki zapirajo zadniji deflektor,
niso zlomljene.

* Zlomljene vzmeti in poskodovane dele zamenjajte.

* Prepri¢ajte se, da se zadnji deflektor lahko neovirano
premika po tecajih.

Dusilnik
Dusilnik zmanjSuje raven hrupa na najnizjo mozno raven
in odvaja izpusne pline stran od uporabnika.

Izdelka ne uporabljajte, e dusilnik ni namescen ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

c OPOZORILO: pusilnik se med in

prostem teku zelo segreje. V blizini vnetljivih
materialov in/ali hlapov bodite previdni, da
preprecite pozar.

po uporabi ter med delovanjem motorja v
Preverjanje dusilnika

« Dusilnik redno preverjajte in se tako prepricajte, da
je pravilno namescen in ni poskodovan.

Preverjanje nivoja olja

POZOR: ¢e je nivo olja prenizek, se
lahko poskoduje motor. Preden zaZenete
izdelek, preverite nivo olja.

A

Izdelek naj bo na ravnih tleh.

2. Odstranite pokrovéek posode za olje in priloZzeno
merilno palico.

3. Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico vstavite do konca v posodo za olje.
Namestite pokrovéek posode za olje.

5. Odstranite pokrovéek posode za olje in merilno
palico.

6. Na merilni palici preverite nivo olja.

7. Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja. (Sl. 17)

Opomba: Uporabite lijak, da preprecite razlitje.

8. Ko je nivo olja pravilen, namestite pokrovcéek posode
za olje.

Za3¢ita pred vibracijami

I1zdelek je namenjen izklju¢no ob&asni uporabi.
Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko povzrogi
delno prekinitev prekrvavitve prstov ali enakovredne
zdravstvene teZzave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno
ali redno uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in
prstov. Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih éutite
bolecino ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom
in se nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

«  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

«  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

« Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

« Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

» Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

+  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

» Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Posode za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo se
razsiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na vrhu
posode za gorivo.
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Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Izpus$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

« Preden zac¢nete z vzdrZzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

«  Pri vzdrzevanju rezalne opreme uporabite zascitne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene
s strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim

poskodbam ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka.
Vedno uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrs§no druga¢no vzdrzevanje
mora opraviti osebje poobla$¢ene servisne
delavniceHusqgvarna.

Redno dovolite osebju pooblas¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Sestavljanje
Uvod 2. Rocico zavore motorja drzite ob rocaju.
3. Pocasi izvlecite zaganjalno vrvico in jo vstavite v
OPOZORILO: Preden sestavite zanko za zaganjalno vrvico. (Sl. 20)
izdelek morate prebrati in razumeti poglavje 4. Zategnite T-vijak. (SI. 21)
o varnosti. . o .
Nastavitev kosilnice v transportni
OPOZORILO: Preden sestavite p0|023j
izdelek odklopite kabel vZigalne svecke s 1. Odstranite zbiralnik za travo.
svecke. 2. Sprostite gumbe spodnje rocice, da odklenete
rocico. (SI. 22)
Montaza rocice 3. Rocico potisnite navzdol in nazaj.
1. Dvignite spodnji ro¢aj. (Sl. 18) 4. Odstranite gumbe in zati¢e na spodniji rocici.
2. Odprtine na spodnji strani ro¢aja poravnajte z 5. Rocaj preklopite napre;j.
odprtinami na nosilcih rocaja. . . .
Namestitev zbiralnika za travo
Opomba: izberite odprtine, ki zagotavijajo 1. Ogrodije zbiralnika za travo vstavite v vreco za travo

najbolj$e mozno delovanje.

3. Zategnite gumbe spodnjega rocaja.

tako, da je trdi del vreCke na dnu. Roé&aj na ogrodju
drzite izven zgornjega dela vrece. (SI. 23)

Dvignite zgornii roai in ga poravnaite s spodniim 2. Vreco za travo s hitrimi sponkami pritrdite na
/ignite zgornji rocaj in ga p Jte s spocny ogrodie. (SI. 24)

roCajem.
5. Popolnoma zategnite gumbe zgornjega rocaja.
Namestitev roCice zaganjalne vrvice
1. Namestite zanko zaganjalne vrvice in T-vijaka. Ne

zategnite do konca. (SI. 19)

Delovanje

Uvod

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connectje brezpla¢na aplikacija za vaso
mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna Connect
omogoca razsiritev funkcij vadega izdelka Husqvarna:

Dodatne informacije o izdelku.
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» Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomo¢.

Zacetek uporabe: Husqvarna Connect

1.V mobilno napravo si prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.

Registrirajte se v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Za vzpostavitev povezave in registracijo izdelka
sledite navodilom v aplikaciji Husqvarna Connect.

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepricajte, da
je pravilno pritriena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 371.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Dolivanje
goriva na strani 368.
Odprite ventil za gorivo. (SI. 25)

Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Preverjanje nivoja olja na strani 366.

Dolivanje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvinéeno gorivo dobre kakovosti ali osvinéeno
gorivo, ki ima najmanj 90 oktanov.

POZOR: ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

A

1. Pocasi odprite pokrovéek posode za gorivo, da
sprostite pritisk.

2. Napolnite pogasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

Ocistite podrocje okrog pokrovéka posode za gorivo.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev visine ko3nje
Kosnjo lahko nastavite na 9 visin.

1. Visino kos$nje dvignete tako, da rocico za nastavitev
viSine reza potisnite proti kolesu in nazaj.

2. Visino kosnje spustite tako, da ro€ico za nastavitev
viine reza potisnite proti kolesu in naprej. (SI. 26)

POZOR: Ne nastavite visino rezanja
prenizko. Rezila lahko trcijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

A

Zagon izdelka
1. Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

2. Prepricajte se, da je ventil za gorivo odprt. Glejte
Pred uporabo izdelka na strani 368.

Ostanite za izdelkom.
Rogico zavore motorja drzite ob rocaju. (Sl. 27)
Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice.

IR

Zaganijalno rocico pocasi izvlecite, da zadutite
nekoliko upora.

~N

Moc¢no povlecite, da zazenete motor.
O uporabi pogona koles

« Povlecite pogonski ro€ici proti rocaju. (SI. 28)

« Preden povlecete izdelek vzvratno, izklopite pogon
in potisnite izdelek naprej priblizno 10cm.

« Sprostite pogonski ro€ici, da izklopite pogon,
denimo, ko ste blizu ovire.

OPOZORILO: Zaganijalne vrvice ne

navijajte okoli zapestja.

POZOR: Zaganjalne vrvice ne iztegnite
popolnoma. Ko je zaganjalna vrvica
iztegnjena, ne izpustite njene rocice.

Nastavitev upravljalnega kabla pogona

« Z nastavitvenim vijakom nastavite upravljalni kabel
pogona. (SI. 29)

« lzklopite motor. Pred uporabo pomiénih delov vedno
odklopite svecko.

« Nastavitveni vijak obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da napnete Zico, in povecajte hitrost.

* ZarazSiritev Zice in zmanj$anje hitrosti nastavitveni
vijak obrnite v smeri urinega kazalca.

Kako izklopiti izdelek

«  Ce zelite izklopiti motor, sprostite rogico zavore
motorja.

Uporaba izdelka z zbiralnikom za travo

c OPOZORILO: Izdelka ne uporabljajte

brez nameséenega zbiralnika za travo
ali brez zaprtega zadnjega deflektorja.

1. Privzdignite zadnji deflektor in odstranite viozek za

muléenje. (SI. 30)

Predmeti so lahko izvrZeni in poskodujejo
uporabnika.

2. Sestavite zbiralnik za travo, glejte Namestitev
zbiralnika za travo na strani 367.

3. Na nosilec namestite zbiralnik za travo. (SI. 31)
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4. Zadnji deflektor spustite na ogrodje vrece za travo.

Priprava izdelka na naéin mul&enja

Nacin muléenja zagotovi, da so odrezki trave manjsi.
Odrezki trave nato padejo na trato in se porazdelijo po

travi. Zmul€ena trava se hitro razgradi in tako hrani trato.

1. Privzdignite zadnji del pokrova in odstranite vreco za
travo, €e je namescena.

2. Vlozek za mul€enje vtaknite v zbirni kanal.
(SI. 32)

3. Zaprite hrbtno za&¢ito in se prepricajte, da se tesno
prilega ¢epu za mulcenje.
(SI. 33)
Priprava izdelka na nadin vzvratno-
stranskega izmeta

1. Privzdignite zadnji deflektor in odstranite vlozek za
mulcenje. (SI. 34)

2. Namestite izmetno cev. (SI. 35)

Praznjenje zbiralnika za travo

POZOR: pri praznjenju zbiralnika za
travo ne vlecite vre€e po tleh, da se ne
poskoduije.

1. Primite ro€aj na ogrodju in privzdignite zbiralnik za
travo. (SI. 36)

2. Odstranite odrezke trave iz zbiralnika za travo skozi
odprtino pod ro¢ajem.

3. Primite ro¢aj na ogrodju in ro¢aj vrece ter odstranite
odrezke trave iz vrece.

Kako dose¢i dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate
topo rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

» Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite visino ko$nje na
ustrezno vigino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

* Vsakic¢ kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

» Pokrov kosi§¢a mora biti Cist. Obloge iz trave in
umazanije na notranji strani pokrova kosi$¢a lahko
zmanjSa ucinkovitost koSnje. Glejte Kako ocistiti
notranjo povrsino pokrova rezila na strani 370.

Vzdrzevanje

Urnik vzdrZzevanja

OPOZORILO: Pred izvajanjem

vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti
poglavje o varnosti.

POZOR: Ko izdelek nagibate mora biti
zracni filter na zgorniji strani in ne sme biti
blizje tlom. Nevarnost poskodb motorja.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblas&en serviser, ga povprasajte, kje
je naslednja najblizja pooblascena servisna delavnica.

Za ve¢ informacij glejte www.husqvarna.com.

Izra€unani intervali vzdrZzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalne posege, oznacene z *, veljajo navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 365.

VzdrZevanje . Vsako sezo-
Dnevno Meseéno no

Opravite splo$en pregled

Preverite nivo olja

Zamenjajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 100 urah X

uporabe) 155

Izdelek ocistite X

Ocistite prostor za pokrovom jermena X

155 Ce izdelek uporabljate z veliko obremenitvijo ali pri visokih temperaturah okolja, zamenjajte motorno olje

vsakih 25 ur.
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Vzdrzevanje

Vsako sezo-
no

Dnevno Mesecno

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila *

Preglejte rocico zavore motorja *

Preglejte dusilnik *

Preglejte svecko. Po potrebi oéistite ali zamenjajte svecko.

Preglejte zracni filter

Ogistite zraéni filter 156

Zamenijajte zraéni filter

Preglejte sistem za gorivo

Preglejte in nastavite Zico za sklopko.

X

Izvajanje splosnih pregledov
« Prepricajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku

ustrezno priviti.

Kako d&istiti zunanjost izdelka

» S krtaco odstranite listje, travo in umazanijo.

* Prepricajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

* lzdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.

« Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tede
neposredno na motor.

Kako oéistiti notranjo povrsino pokrova
rezila

1. lzpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

A

3. lzperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

POZOR: ¢e polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zracni filter, lahko
poskodujete motor.

Uporaba prikljucka cevi za vodo
1. lzdelek premaknite na obmocje s pokoseno travo ali
na drugo trdo podlago.

2. Zizdelka odstranite zbiralnik za travo ali vioZzek za
muléenje.

3. Zaprite zadnji deflektor.

Na prikljuek cevi za vodo prikljucite cev za vodo.
(SI. 37)

5. Zaustavite dovod vode in preverite, ali prikljucek cevi
za vodo pusca.

6. Ce ne opazite puséanja, zazenite motor. Motor
pustite teci, dokler izdelek ni ¢ist pod ohisjem.

7. lzklopite motor.

8. Zaustavite dovod vode in odstranite cev s prikljucka
cevi za vodo.

Opomba: Med delovanjem motorja ne
odstranjujte cevi za vodo s priklju¢ka cevi za vodo.
Voda v motorju lahko skraj$a zivljenjsko dobo
motorja.

9. Zazenite motor in ga pustite delovati eno celo
minuto, da iz izdelka izte¢e preostala voda.

Zamenjava motornega olja

c OPOZORILO: Tik po zaustavitvi

motorja je motorno olje zelo vroce. Preden
(SI. 38)

iztoCite motorno olje, se motor mora ohladiti.
I1zdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju gorivo.

Ce polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

1. S svecke odstranite vzigalni kabel.
2. Odstranite pokrovéek posode za olje.
3. Odtocite motorno olje.

a) Ce imate oljno &rpalko (pribor): Z oljno &rpalko
izpraznite posodo za olje.

156 Pogosteje gistite v prasnih razmerah ali ko so prisotni delci v zraku. Ce je zraéni filter zelo umazan, ga

zamenjajte.
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b) Pri modelih z vijakom za izpust olja: Pod vijak
za izpust olja postavite posodo za prestrezanje
motornega olja. Odstranite vijak za izpust olja in
nagnite izdelek, da izpraznite posodo za olje.

c) Pri modelih brez vijaka za izpust olja: Pod izdelek
postavite posodo za prestrezanje motornega olja.
Odprite pokrovéek posode za olje in nagnite
izdelek, da izpraznite posodo za olje.

4. Dolijte novo motorno olje. Priporo¢eno vrsto si
oglejte v Tehnicni podatki na strani 375.

5. Preverite nivo olja. Glejte Preverjanje nivoja olja na
strani 366.

Pregled svecke

A

Ce se mo& motorja zmanj$a, motorja ni mogo&e
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.
Tveganije za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanj$ate tako, da upostevate ta
navodila:

POZOR: vedno uporabljajte priporoc¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.

Ce je vzigalna svecka umazana, jo odistite in

zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;

glejte Tehnicni podatki na strani 375. (Sl. 39)

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Zracni filter

POZOR: izdelek ne sme delovati brez
names$c¢enega zracnega filtra ali z umazanim
zraénim filtrom.

POZOR: Ce zraénega filtra ni mogoce
v celoti ocistiti ali je poSkodovan,

ga zamenijajte. PoSkodovan zraéni filter
poskoduje motor.

POZOR: za ¢iscenje filtrov ne

uporabljajte topil ali stisnjenega zraka. Filtri
se lahko poskodujejo.

POZOR: v prasnih pogojih pogosteje
Cistite zracni filter.

> B BB

Opomba: Zracnega filtra, ki ga uporabljate dolgo,
ne morete popolnoma ogistiti. Zracni filter zamenjajte

v rednih intervalih. Ce je zraéni filter poskodovan, ga
zamenjajte.

Cis&enje in pregled zradnega filtra

A

1. Potisnite 2 objemki (A) na pokrov zracnega filtra. (SI.
40)

2. Previdno odstranite pokrov zracnega filtra (B) z
motorja.

OPOZORILO: Uporabljajte zascitne

rokavice.

Odstranite penasti filter (C) in papirnati filter (D).
Preverite, ali je zracni filter podkodovan. Ce je zraéni
filter poSkodovan, ga zamenjajte.

5. Ogistite in preglejte zraéni filter. Glejte Ciscenje
zracnega filtra na strani 371.

6. Namestitev poteka v obratnem vrstnem redu.
PrepriCajte se, da se zracni filtri tesno prilegajo
nosilcu zraénega filtra (E).

Cis&enje zradnega filtra

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra, penasti filter in
papirnati filter. Glejte Ciscenje in pregled zracnega
filtra na strani 371.

Penasti filter oCistite z milom in vodo.

3. Penasti filter izperite s Cisto vodo.

4. lztisnite vodo iz penastega filtra in pustite, da se filter
posusi.

5. S papirnatim filtrom potolcite ob ravno povrsino, da
odpadejo delci.

POZOR: Papirnatega filtra ne Cistite
s krtacenjem, saj tako umazanijo le
vtirate.

6. Ocistite nosilec zra¢nega filtra in pokrov zraénega

filtra z vlazno krpo.

A

Kako pregledati rezalno opremo
OPOZORILO: odstranite vzigalni

kabel s svecke, da preprecite naklju¢ni vklop
motorja.

POZOR: Prepricajte se, da v zrano
cev (A) na nosilcu zragnega filtra ne
prihaja umazanija.(Sl. 41)

OPOZORILO: pri vzdrZevanju rezalne
opreme uporabite zas¢itne rokavice. Rezilo
je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A
A

1. lzpraznite posodo za gorivo.
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2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: ¢e polozZite izdelek na stran
tako, da je na tleh zracni filter, lahko
poskodujete motor.

A

3. Preverite, ali je rezalna oprema poskodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

4. Preverite, ali je rezilo poSkodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po bruSenju postaviti v
ravnovesije. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce trdite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poskodovano rezilo.
Pooblasc¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Namestitev rezila

Izpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozZite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: c¢e polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zragni filter, lahko
posSkodujete motor.

A

3. Adapter za rezilo namestite na ro¢iéno gred motorja.
Prepricajte se, da sta klju¢ v adapterju in odprtina za
klju¢ ro€i¢ne gredi poravnana.

(Sl. 42)

4. Rezilo vedno namestite tako, da sta dela pod kotom
usmerjena v smeri motorja.
(Sl. 43)

5. Med rezilom in ohi$jem izdelka uporabite kos lesa.
Privijte vijak rezila in ga obrnite v smeri urinega
kazalca.

6. Vijak vedno zategnite z momentom 47-54 Nm.
(SI. 44)

7. Prepricajte se, da je kabel svecke odkloplien z
motorja.

POZOR: pabi preprecili nehoten
zagon, vedno odklopite kabel svecke in
kabel namestite na mesto, kjer se ne
more dotikati svecke.

A

8. Rocno zavrtite rezilo in se prepricajte, da se
nemoteno vrti.

Zamenjava rezil

1. lzpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek poloZite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: e polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zracni filter, lahko
poskodujete motor.

A

Rezilo blokirajte z leseno klado. (SI. 45)

Odstranite vijak rezila in vzmetno podlozko.
QOdstranite rezilo.

Preverite, ali sta nosilec in vijak rezila poSkodovana.
Preglejte, ali je motorna gred zvita.

©® No o~ w

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila. (SI. 46)

9. Prepri€ajte se, da je rezilo poravnano s sredi§¢em
motorne gredi.

10. Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podlozko z zateznim
momentom 43 — 47 Nm. (SI. 47)

11. Ro¢no zavrtite rezilo in se prepri¢ajte, da se prosto
obraca.

A

12. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrieno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat koSnje
pa ne bo zadovoljiv.

OPOZORILO: Nosite trpezne

rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato
lahko hitro pride do ureznin.

Kako pregledati sistem za gorivo

« Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

+  Preverite, ali cev za gorivo puséa. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Izpraznitev posode za gorivo

Pod posodo za gorivo postavite posodo.
QOdstranite pokrovéek posode za gorivo.

Objemko na cevi za gorivo potisnite ob uplinjalnik.
Odstranite cev za gorivo z uplinjalnika.

A

Cev posode za gorivo odlozite v posodo in odstranite
objemke cevi.

6. Nagnite izdelek in gorivo iztocite v posodo.

Zamenjava filtra goriva

A

Izpraznite rezervoar za gorivo.

OPOZORILO: Uporabljajte zascitne

rokavice.

2. Objemko cevi odmaknite od posode za gorivo. (SI.
48)

3. Cev za gorivo odstranite s posode za gorivo. Iztece
lahko manj$a koli¢ina goriva. (SI. 49)
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4. Filter za gorivo odstranite iz posode za gorivo. (SI.

50)

5. V posodo za gorivo namestite nov filter za gorivo.

6. Cev za gorivo namestite na posodo za gorivo.

7. Objemko cevi namestite v prvotni polozaj ob posodi

za gorivo.

Odpravljanje tezav

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Motorja ni mogoc¢e zagnati.

Vzigalni kabel ni pravilno priklju-
cen.

Vzigalni kabel priklopite na svecko.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Rezervoar za gorivo napolnite z ustrezno vr-
sto goriva.

V uplinjacu ali vodu za gorivo je
umazanija.

Ocistite uplinja¢ in/ali vod za gorivo.

Svecka je poSkodovana.

Nastavite razmak med elektrodama, ocistite
ali pa zamenjajte svecko.

Motorja ni mogoce zaustaviti.

Mehanizem za zaustavitev je po-
kvarjen.

S svecke odstranite vzigalni kabel. Popravilo
izdelka naj izvede pooblas¢ena servisna de-
lavnica.

Motor ne deluje gladko.

VZzigalni kabel ni pravilno priklju-
cen.

Vzigalni kabel priklopite na svecko.

V vodu za gorivo je umazanija ali
pa je izteklo gorivo.

Ocistite vod za gorivo. V rezervoar za gorivo
nalijte novo gorivo ustreznega tipa.

V pokrovu rezervoarja za gorivo
je prisotna zamasitev.

Ocistite pokrovéek rezervoarja za gorivo.

V sistemu goriva je voda ali uma-
zanija.

|zpraznite rezervoar za gorivo. V rezervoar
za gorivo nalijte novo gorivo ustreznega tipa.

Zragni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Uplinja¢ je treba nastaviti.

Pustite, da servisni zastopnik nastavi upli-
njac.

Motor se pregreva.

Nivo motornega olja je prenizek.

Dolijte motorno olje.

Pretok zraka ni zadosten.

Ocistite zracni filter in ohiSje zracnega filtra.

Uplinja¢ je treba nastaviti.

Pustite, da servisni zastopnik nastavi upli-
njac.

Pri delovanju motorja z visoko hi-
trostjo je prisotno nepopolno zgo-
revanje.

Razmak elektrod v svecki je pre-
majhen.

Prilagodite razmak med elektrodama.

Motor pri hitrosti prostega teka
ne deluje pravilno.

VZigalna svecka je umazana, po-
kvarjena ali pa je razmak elek-
trod presirok.

Nastavite razmak med elektrodama ali pa za-
menjajte svecko.

Uplinja¢ je treba nastaviti.

Nastavite uplinja¢.

Zracni filter je umazan.

Ogistite zracni filter.

V roéici je prevec tresljajev.

Rezilo je ohlapno ali neuravnote-
Zeno.

Zategnite vijake rezila. Ce so rezila po$kodo-
vana, jih zamenjajte.

Rezilo je upognjeno.

Ce so rezila poskodovana, jih zamenjajte.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Trava ni razrezana v zastirko.

Trava je mokra.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e je trava mokra.
Pocakajte, da se trava posusi.

Trava je previsoka.

Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine
koSnje. Znizajte viSino reza in ponovno rezi-
te.

Naenkrat odrezite samo ¥ Sirine reza.

Eno ali ve¢ rezil ni dovolj ostrih.

Naostrite ali zamenjajte rezila.

Trava je rezana neenakomerno.

Kolesa niso v pravilnem polozaju.

Visino reza nastavite na isto viino za vsa 4
kolesa.

Eno ali ve¢ rezil ni dovolj ostrih.

Naostrite ali zamenjajte rezila.

Pogonski sistem ne deluje pravil-
no

Pogonski jermen ni dovolj napet
ali pa je na jermenicah ali pogon-

Vzdrzevanje pogonskega sistema naj izvede
pooblas¢ena servisna delavnica.

skem jermenu umazanija.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladiS¢enje

« ZakrajSe shranjevanje in prevoz izdelka zaprite
ventil za gorivo.
(Sl. 51)

* Preden prevazate in skladiS¢ite izdelek in gorivo, se
prepri¢ajte, da izdelek ne pusca in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektriénih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

* Za prevoz in skladi$¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Preden izdelek skladiscite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

« Ocistite izdelek in se prepricajte, da je zbiralnik za
travo prazen.

* lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poSkodbam in nesre¢am.

* lzdelek skladis¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morejo dostopati.

« lzdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Odlaganje
» Spostujte lokalne zahteve za recikliranje in veljavne
predpise.

* Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite v servisnem centru ali na drugi primerni
lokaciji.

* Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu
za recikliranje.
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Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

LC 353 AWD

Motor

Znamka Husqvarna

Ime modela motorja HS 166AP

Tip motorja Enojni valj, 4-taktni, prisilno hlajenje z
zrakom, OHV

Prostornina v cu.infcm3 10,1/166

Najvisja delovna hitrost motorja, min~' 2900

Nazivna izhodna mo¢ motorja v kW57 2,75

Vzigalni sistem

Svecka Husqvarna HQT-7

Razmak med elektrodama, in/mm 0,028-0,031/0,7-0,8

Sistem za gorivo in mazanje

Vrsta maziva za motor Prsenje

Gorivo, neosvin¢eno, najnizje Stevilo oktanov 90 RON/87 AKI

Kapaciteta rezervoarja goriva, ameriski galoni/litri 0,4/1,5

Kapaciteta rezervoarja olja, ameriski galoni/litri 0,13/0,50

Motorno olje 158 Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Teza

S praznimi rezervoarji v funtih/kg 85,1/38,6

Emisije hrupa 5°

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB (A) 95,02

Raven zvo¢ne moci, zajaméena Lya v dB(A) 96

157

158

159

Navedena vrednost modi stroja je povpreéni skupni izhod (pri doloenem Stevilu vrtljajev na minuto) obic¢ajne-
ga proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Stroji masovne proizvod-
nje imajo lahko drugaéno vrednost. Dejanska mo¢ izdelka, name$¢enega na konéni napravi, je odvisna od
delovne hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

nizjih od 5 °C, obstaja nevarnost, da motor ne bo dovolj namazan. Ob tem lahko pride do poskodb motorja.
Pravilno olje za nizke temperature je navedeno v poglavju Zamenjava motornega olfa na strani 370. Glejte ta-
belo razredov viskoznosti v proizvajal¢evih navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernejSo viskoznost
olja glede na pri¢akovano zunanjo temperaturo.

Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. ZabeleZeni podatki
za emisije zvoka v okolje imajo tipi¢no statistiéno razprsitev (standardni odklon) 0,54 dB (A).
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| LC 353 AWD

Nivoji hrupa 160

Nivo zvo€nega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 83,3
Ravni vibracij 16'
Rocaj (levi/desni), m/s? | 4,96/6,28

Rezalna oprema

VisSina reza v palcih/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Rezalna $irina v in/cm 21/53

Rezilo

Stevilka izdelka 586 85 96-02
Zmogljivost zbiralnika za travo, evlji 3/I 2,3/65

Pogon

Hitrost v mph/km/h 0-3/0-4,8

160 Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za raven zvoénega tlaka imajo

tipi€no statisticno razprsitev (standardni odklon) 3,0 dB (A).

161 Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statistiéno

razprsitev (standardni odklon) 1,5 m/s?

376
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni
izdelek:

Opis Kosilnica z motorjem z
notranjim zgorevanjem

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma E21THV, na-
tan¢neje modeli LC 353
AWD.

Serija Serijske Stevilke od letnika
2025 dalje.

v skladu z naslednjimi direktivami in uredbami EU, kot
so bile spremenjene:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES "o strojih"

2014/30/EU "o elektromagnetni zdruz-
ljivosti"

2000/14/EU; 2005/88/ES | "o zunanjem hrupu"

2011/65/EU "o omejevanju uporabe
nekaterih nevarnih snovi"

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN ISO 12100, ISO 5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2,
EN ISO 14982, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga VI, so dolo¢ene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v
tem priro€niku.

Dobavljena kosilnica z motorjem z notranjim
zgorevanjem je popolnoma identi¢na izdelku, na
katerem je bil opravljen pregled.

PriglaSeni organ za direktivo 2000/14/ES: Intertek
Testing & Certification Ltd (priglaseni organ 0359) Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Vodja oddelka za razvoj vrtne opreme,
Husqvarna AB

Odgovorni za tehniéno dokumentacijo

C€
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je kosilica za travu kojom upravlja rukovalac
koji se krece. Trava se sakuplja u hvata¢ trave. Uklonite
hvata¢ trave kako biste omogucili praznjenje trave na
zadnjoj strani. Postavite komplet za usitnjavanje za
koSenje trave u dubrivo.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Rucica koénice motora

Poluge za pokretanje

Rudica uzeta startera

Hvatac¢ trave

Poklopac rezervoara za gorivo
Filter za vazduh

Kabl za paljenje i svecicu
Poklopac pogona

Prigusivac

10. Cep za ispustanje ulja

11. Priklju¢ak za crevo za vodu
12. Zadniji usmerivac

13. Sipka za merenje / rezervoar za ulje
14. Komanda visine ko$enja

15. Merica za usitnjenu travu

16. Korisni¢ko uputstvo

17. Kanal za praznjenje

Simboli na proizvodu

® N OGOA NS

©

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze biti
opasan i prouzrokovati teSke povrede ili
smrt rukovaoca ili drugih osoba. Budite
pazljivi i koristite proizvod na pravilan
nacin.

(SI. 3) Pre kori§¢enja proizvoda pazljivo
procitajte korisni¢ko uputstvo i budite
sigurni da ste ga razumeli.

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za sluh.

(SlI. 5) Ne priblizavajte $ake i stopala rotiraju¢em

delu.

Namena

Koristite proizvod za ko$enje trave. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

(SI. 6) Pazite da ljudi i Zivotinje budu

na bezbednoj udaljenosti od radnog
podrudja.

(SI.7) Budite pazljivi kada proizvodom radite
unazad. Pogledajte iza sebe i dole da

li ima male dece, Zivotinja ili postoje
druge opasnosti koje bi mogle izazvati da
padnete.

(SI. 8) Rukovanje proizvodom na nagibu moze

biti opasno.

(SI.9) Udaljite Sake i stopala od rotirajuéeg noza.

(SI. 10) Pazite na odbacene predmete i

odskakivanja.
(Sl. 11) Brzo

(SI. 12) Sporo

(SI. 13) Oznaka emisije buke u okruzenju je u
skladu sa direktivama i propisima EU i UK
i propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvu¢ne snage

za ovaj proizvod naveden je u odeljku
Tehnicki podaci na stranici 39171 na
nalepnici.

(SI. 14) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama EZ.

378
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Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzitima.

Osteéenje proizvoda

Nismo odgovorni za oStec¢enja proizvoda u slede¢im

slu¢ajevima:

« proizvod je popravljen na pogreSan nagin.

« proizvod je popravljen kori§¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.

« proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u ovlaséenom servisnom
centru ili od strane ovla§¢enog struénjaka.

Emisije Euro V

e UPOZORENUJE: Neoviagéene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.
Podrska
Da biste dobili podrSku u vezi sa proizvodom, idite
na odeljak Podrska na www.husqvarna.com da biste
pristupili uputstvima, vodi¢ima za reSavanje problema ili
da biste koristili Husqvarna Samouslugu ili Pomoénika
za proizvod (ako su dostupni na vasem trzistu). Za jos

podrske u vezi sa proizvodom, obratite se Husqvarna
prodavcu.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oste¢enja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

e UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled

Napomena: Koristi se za pruzanje vi$e informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

c UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuc¢a uputstva koja slede pre
kori§¢enja proizvoda.

« Proizvod je opasan ako se koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. Moze do¢i do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje u odredenim uslovima moze da
izazove smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantatima. Kako bi se smanijio rizik od teskih
ili smrtnih povreda, preporucujemo osobama koje
imaju medicinske implante da se pre upotrebe
ovog uredaja konsultuju sa lekarom ili proizvodacem
implanta.

« Uvek budite paZljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj

situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

* Imaijte na umu da ¢ée se rukovalac smatrati
odgovornim za nesrecne slucajeve koji ukljucuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

» Odrzavaijte proizvod Cistim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

» Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je proéitala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

* Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

* Vodite racuna o tome da deca ne budu u radnom
podrucju. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

* Ne dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

» Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizickim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

* Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni
ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
negativno uti¢e na va$ vid, opreznost, koordinaciju
i rasudivanje.

* Nemojte koristiti uredaj koji je oStecen ili neispravan.

» Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji moguénost da su druge osobe
vrdile izmene na njemu.

+ Nemojte da menjate podeSavanje za kontrolu brzine
motora.

Bezbednost u oblasti rada

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.
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Uklonite predmete kao $to su grane, grancice i
kamenije iz radnog podrucja pre nego $to po¢nete
da koristite proizvod.

Predmeti koji udare o opremu za koSenje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oSte¢enje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

Nikada nemoijte koristiti proizvod u lo§im
vremenskim uslovima kao $to su magla, kisa, jak
vetar, intenzivna hladnoca i kada postoji opasnost
od pojave munja. Kori§¢enje proizvoda u lo$im
vremenskim uslovima ili na vlaznim lokacijama je
zamorno. Losi vremenski uslovi mogu da izazovu
opasne okolnosti, kao $to su klizave povrSine.
Vodite racuna o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da sprece bezbedan rad proizvoda.
Pazite na prepreke, kao Sto su korenje, kamenje,
grancice, jame i jarci. Visoka trava moze da sakrije
prepreke.

KosSenje trave na nagibima moze biti opasno.
Nemojte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veci od 15°.

Rukujte proizvodom preko prednjih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

Budite pazljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

UPOZORENUJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori§éenja proizvoda.

Koristite ovaj proizvod samo za ko$enje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo kori$¢enje za druge
zadatke.

Koristite licnu zastitnu opremu. Pogledajte Licha
zastitna oprema na stranici 380.

Naucite kako da brzo zaustavite motor u sluc¢aju
opasnosti.

Nemojte da pokrecete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, $to moze izazvati
pozar.

Nemojte raditi sa proizvodom ako sedivo i

svi poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljeno secivo se moze otkaciti i prouzrokovati
telesnu povredu.

Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao $to
su kamenije ili korenje. To mozZe dovesti do ostecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji povecana opasnost
da se secivo olabavi.

Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu ostecenja. Otklonite oStecenja ili dozvolite
ovlaséenom servisnom agentu da izvrSi popravku.

Nemojte postavljati ru€icu ko€nice motora trajno na
ru¢ku kada je motor pokrenut.

Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite racuna da secivo ne dodiruje
tlo ili druge predmete.

Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.
Vodite racuna da svi tockici ostanu na tlu i drzite
dve ruke na rucki kada rukujete proizvodom. Udaljite
Sake i stopala od rotirajucih seciva.

Nemojte naginjati proizvod kada je motor pokrenut.
Budite pazljivi kada povlagite proizvod unazad.
Nikada nemojte podizati proizvod kada je motor
pokrenut. Ako morate da podignete proizvod, prvo
isklju¢ite motor i odvojte kabl za paljenje sa svecice.
Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.
Zaustavite motor kada se krecéete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od $ljunka,
kamena i asfalta.

Ne tréite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

Zaustavite motor pre nego $to promenite visinu
ko$enja. Nikada nemojte da vrsite podeSavanja dok
je motor pokrenut.

Nikada nemojte dozvoliti da proizvod ostane bez
nadzora dok je motor pokrenut. Zaustavite motor i
uverite se da se oprema za koSenje ne okrece.

Pre nego $to napravite podeSavanje, proveru,
zamenu ili uklanjanje blokade, zaustavite proizvod i
pustite da se seciva potpuno zaustave. Seciva koja
se rotiraju mogu da prouzrokuju povredu. Nemojte
da dodirujete seciva dok se rotiraju.

Bezbednosna uputstva za rad

Li¢na zastitna oprema

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravaju¢a uputstva koja slede pre

kori§¢enja proizvoda.

Li¢na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesre¢nog slucaja.
Neka vam va$ prodavac pomogne u izboru
odgovarajuée opreme.

Koristite zastitu za usi ako je nivo buke iznad 85 dB.
Nosite ¢vrste neklizuce ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obucu sa otvorenim prstima ili iéi bosonogi.
Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.
Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer,
kada priévrSéujete, pregledate ili Cistite opremu za
koSenje.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$¢enja proizvoda.
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« Nemoijte da koristite proizvod sa bezbednosnim
uredajima koji su osteceni ili neispravni.

« Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji oSteceni ili neispravni, obratite
se Husqvarna servisnom centru.

« Nemojte vrsiti izmene na bezbednosnim uredajima.

Provera poklopca mehanizma za ko3enje

Poklopac mehanizma za ko$enje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.

« Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema osteéenja kao $to su naprsline.

Provera rucice ko¢nice motora

Rucica ko€nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
ko¢nice motora otpustena, motor se zaustavlja.

« Pokrenite motor, a zatim otpustite ru¢icu ko¢nice
motora. Ako se motor ne zaustavi u roku od 3
sekunde, neka ovlas¢eni Husqvarna serviser izvrsi
podeSavanje ko¢nice motora. (Sl. 15)

Provera zadnjeg usmerivaca

Zadnji usmeriva¢ smanjuje rizik da predmeti budu
izba€eni u smeru rukovaoca.
« Uverite se da zadnji usmeriva¢ nije ostecen. (SI. 16)

« Uverite se da opruge koje zatvaraju zadnji usmerivaé
nisu polomljene.

« Zamenite polomljene opruge i oSte¢ene delove.
« Uverite se da se zadnji usmerivaé moze slobodno

pomerati na Sarkama.
Prigusivaé
Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i $alje
izduvne gasove dalje od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostecen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

A

Da biste proverili prigusivac

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje

veoma vru¢ tokom i nakon kori§c¢enja i
kada motor radi pri brzini praznog hoda.
Budite paZljivi u blizini zapaljivih materijala
i/ili isparenja kako biste sprecili pozar.

« Redovno proveravaijte prigusiva¢ kako biste se
uverili da je ispravno postavljen i da nije oStecen.

Provera nivoa ulja

A

OPREZ: Previse nizak nivo ulja moze
da osteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

1. Stavite proizvod na ravno tlo.

2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje i Sipku za
merenje.

3. Obrisite ulje na Sipki za merenje.

Ugurajte Sipku za merenje do kraja u rezervoar ulja.
Pri¢vrstite poklopac rezervoara za ulje.

Uklonite poklopac rezervoara ulja i Sipku za merenje.
Ocitajte nivo ulja na Sipci za merenje.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo. (SI. 17)

Napomena: Koristite levak da biste sprecili
prosipanje.

8. Postavite poklopac rezervoara za ulje kada nivo ulja
bude pravilan.

Bezbednost vibracija

Ovaj se proizvod primenjuje samo za povremeni rad.
Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze

da prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisticu iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje Saka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako na
vasim Sakama ili prstima postoje promene boje, imate
bolove, peckanije ili utrnulost u $akama ili prstima,
prekinite rad i odmah se obratite lekaru.

Bezbednosne mere u vezi sa gorivom

UPOZORENAJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

» Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi.

» Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.

» Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo,

ono moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

* Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li motor curi.

» Budite oprezni pri radu sa gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

+ Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

+ Nemojte da pusite u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

* Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

» Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

* Pre dopunjavanja goriva, polako otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
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» Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze da
izazove povrede ili smrt zbog gus$enja ili trovanja
uglien-monoksidom.

» Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Cep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

* lzmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

* Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prostora pri vrhu
rezervoara za gorivo.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.
* lzduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

Nosite zastitne rukavice kada vrSite odrzavanje na
opremi za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teske telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodac.
Ako se odrzavanje ne vrSi na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oStecenja
proizvoda.

Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisnickom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlas¢eni Husqvarna serviser.

Neka ovlas¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.

Zamenite o$tecene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

UPOZORENUJE: Pre sklapanja

proizvoda, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

UPOZORENJE: Ukionite kabl

svecice sa svedice pre sklapanja proizvoda.

~
A

Sklapanje ruéke

1. Podignite donju rucku. (SI. 18)

2. Poravnajte otvore na dnu donje rucke sa otvorima u
nosacima rucke.

Napomena: Izaberite otvore koji pruzaju najbolji

radni polozaj.

Pritegnite navrtke donje rucke.

Podignite gornju rucku i poravnajte je sa donjom
ruckom.

5. Potpuno pritegnite navrtke gornje rucke.
Postavljanje ru€ice uzeta startera

1. Postavite petlju za uze startera i T-navrtku. Nemojte
potpuno da pritegnete. (SI. 19)

2.
3.

4.

Stisnite rucicu kocnice motora.

Polako izvucite uze startera i postavite ga u petlju za
uze startera. (Sl. 20)

Pritegnite T-navrtku. (SI. 21)

Stavljanje proizvoda u polozZaj za
transport

Uklonite hvatac trave.

Otpustite navrtke donje rucke kako biste otkljucali
rucku. (Sl. 22)

Sklopite ru¢ku nadole i unazad.
Uklonite navrtke i iglice na donjoj rucki.
Sklopite ru€ku unapred.

Sklapanje hvatada trave

1.

Postavite ram hvataca trave na vrec¢u za travu tako
da krut deo vrec¢e bude na dnu. Drzite ru¢ku rama
izvan vrha vreée. (Sl. 23)

Postavite vre¢u za travu na ram pomocu spojnica za
brzo povezivanje. (Sl. 24)
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Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Pre rada sa

proizvodom, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne
uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza proSirene
funkcije za proizvod Husqvarna:

« Dodatne informacije o proizvodu.

« Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.

Da biste poc€eli koristiti Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Pratite uputstva u aplikaciji Husqvarna Connect da
biste se spojili i registrovali proizvod.

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu i uverite se
da razumete uputstva.

2. Pregledajte opremu za koSenje i uverite se da je
pravilno postavljena i podeSena. Pogledajte Pregled
opreme za kosenje na stranici 387.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 383.

4. Otvorite ventil za gorivo. (SI. 25)

5. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledajte Provera nivoa ulja na stranici 381.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite benzin koji proizvodi manju
koli¢inu $tetnih izduvnih gasova / alkilatni benzin. Ako
vam nije dostupan benzin koji proizvodi manju koli¢inu
Stetnih izduvnih gasova / alkilatni benzin, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom ¢&iji oktanski broj
nije manji od 90.

OPREZ: Ne koristite benzin &iji je
oktanski broj manji od 90 RON (87 AKI). To
moze da osteti proizvod.

A

1. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriSite ga krpom i saCekajte da se preostalo
gorivo osusi.

3. Obrisite deo oko Cepa rezervoara za gorivo.

4. Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
&ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

PodeSavanje visine koSenja
Visina ko$enja se moze podesiti u 9 nivoa.

1. Gurnite komandu visine koSenja u pravcu to¢ka pa
unazad da povecate visinu ko$enja.

2. Gurnite komandu visine koSenja u pravcu tocka pa
unapred da smanijite visinu koSenja. (Sl. 26)

A

Pokretanje proizvoda

1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

OPREZ: Nemojte postavljati visinu
koSenja suviSe nisko. Se€iva mogu da udare
o tlo ako povrsina travnjaka nije ujednacena.

2. Uverite se da je ventil za gorivo otvoren. Pogledajte
Pre rada sa proizvodom na stranici 383.

3. Stanite iza proizvoda.

>

Drzite ru€icu ko¢nice motora naspram upravljaca.
(SlI. 27)

Drzite rucicu uzeta startera desnom rukom.

o o

Lagano izvladite uze startera dok ne osetite otpor.

~

Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

A
A

UPOZORENUJE: Nemojte namotavati

uze startera oko ruke.

OPREZ: Ne izviatite uze startera u
potpunosti. Ne otpustajte rucicu uzeta
startera dok je uze izvuceno.

KoriS¢enje pogona na tockic¢ima

*  Gurnite poluge pogona u smeru rucice. (Sl. 28)
* Pre nego $to povucete proizvod unazad, odvojte
pogon i gurnite proizvod ka napred priblizno 10cm.

+ Otpustite poluge pogona da biste deaktivirali pogon,
na primer, kada se nalazite blizu prepreke.

PodeSavanje kabla za upravljanje
pogonom

* Pomodu zavrtnja za podeSavanje podesite kabl za
upravljanje pogonom. (SI. 29)
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« Iskljucite motor. Uvek iskopcajte svecicu pre rada na

pokretnim delovima.

» Okrenite zavrtanj za podeSavanje suprotno kretanju
kazaljke na satu da biste zategli Zicu i povecali
brzinu.

» Okrenite zavrtanj za podeSavanje u pravcu kazaljke
na satu da biste produzili Zicu i smanijili brzinu.

Zaustavljanje proizvoda

« Da biste zaustavili motor, pustite rucicu ko¢nice
motora.

Kori§éenje proizvoda sa hvatatem
trave

UPOZORENJE: Nemoijte raditi sa

proizvodom bez postavljenog hvataca trave
ili bez zatvorenog zadnjeg usmerivaca.
Predmeti mogu da budu izbaceni i
prouzrokuju povredu rukovaoca.

A\

1. Podignite zadnji usmerivac i uklonite mericu za
usitnjenu travu. (SI. 30)

2. Sklopite hvatac trave, pogledajte Sklapanje hvataca
trave na stranici 382.

Postavite hvata¢ trave na drza¢. (Sl. 31)

Otpustite zadnji usmerivac i postavite ga na vrh
rama vrece za travu.

Promena proizvoda u rezim za
usitnjavanje

Rezim za usitnjavanje na proizvodu ¢ini delove
pokoSene trave manjim. Onda oni padaju na travnjak
i razbacaju se preko trave. Usitnjena trava brzo se
razgraduje i na taj nacin obezbeduje hranljive materije
za travnjak.

1. Podignite zadniji Stitnik i uklonite vre¢u za travu, ako
je postavljena.

2. Postavite mericu za usitnjenu travu u kanal
kolektora.

(Sl. 32)

Pustite da se zadnji $titnik zatvori i uverite se da
se Evrsto zatvorio u odnosu na mericu za usitnjenu
travu.

(SI. 33)

Promena proizvoda u rezim praznjenja
na zadnjoj strani

1.

Podignite zadnji usmerivag i uklonite mericu za
usitnjenu travu. (SI. 34)

2. Postavite kanal za praznjenje. (SI. 35)

Praznjenje hvataéa trave

A

OPREZ: Nemojte vuéi vreéu kada
praznite hvatac trave jer u suprotnom moze
doci do habanja.

Podignite hvatac¢ trave sa ru¢kom rama. (SI. 36)

Uklonite delove poko$ene trave iz hvataca trave
ispod rucke.

Ispraznite delove poko$ene trave iz vrece sa ruckom
rama i ruékom vrece.

Za dobre rezultate

Uvek koristite ostro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i pokoSena povrsina trave
postaje zuta. OStro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

Nemojte kositi viSe od %; duzine trave. Prvo kosite
sa visokom visinom ko$enja. Pregledajte rezultat i
spustite visinu koSenja na prihvatljivi nivo. Ako je
trava zaista visoka, vozite polako i kosite dvaput ako
bude potrebno.

Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

Poklopac ko$enja mora da bude ¢ist. Naslage trave
i prljavstine s unutarnje strane poklopca kosenja
mogu da umanije rezultate koSenja. Pogledajte
Ciscenje unutrasnje povrsine poklopca mehanizma
za koSenje na stranici 385

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: pre odrzavanja,

morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna

je specijalna obuka. Garantujemo dostupnost strucnih
popravki i servisiranja. Ako vas prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Za detaljnije informacije pogledajte
www.husqvarna.com.

Raspored odrzavanja

A

OPREZ: uverite se da je filter za vazduh
podignut, a ne pritisnut na tlo kad nagnete
proizvod. Opasnost od oStecenja motora.

Intervali odrzavanja su izracunati na osnovu
svakodnevnog koriS¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.
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Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 380.

Qdrzavanje

Svaka sezo-
na

Dnevno Mesecéno

IzvrSite generalni pregled

Proverite nivo ulja

Zamenite ulje (prvi put posle 5 sati rada, a zatim posle svakih 100

sati rada) 162

Ocistite proizvod

Ocistite iza poklopca kaiSa

Pregledajte opremu za koSenje

Pregledajte poklopac ko$enja *

Pregledajte rucicu ko¢nice motora *

Pregledajte auspuh *

Proverite sveéicu. Ocistite ili zamenite svecicu ako je potrebno X

Pregledajte filter za vazduh

Ocistite filter za vazduh 163

Zamenite filter za vazduh

Pregledajte sistem za gorivo

Pregledajte i podesite sajlu kvacila.

Vr3enje opsteg pregleda

.

Uverite se da su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu
ispravno pritegnuti.

Ciséenje proizvoda spolja

.

Uklonite lice, travu i prljavstinu pomocu Cetke.
Uverite se da ulaz vazduha na vrhu motora nije
blokiran.

Nemojte da koristite Cista¢ pod visokim pritiskom za
CiS¢enje proizvoda.

Ako koristite vodu za ¢iS¢enje proizvoda, ne polivajte
motor.

Ciséenje unutrasnje povrsine poklopca
mehanizma za kosenje

1.

Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.

OPREZ: Ako se proizvod spusti tako
da je filter za vazduh dole, motor moze

da se osteti.

3. lIsperite unutradnju stranu poklopca mehanizma za
kosenje vodom iz creva.

KoriSéenje prikljuéka za crevo za vodu
1. Pomerite proizvod u podrucje poko$ene trave ili na
drugu tvrdu povrsinu.

2. Uklonite hvatac trave ili mericu za usitnjenu travu sa
proizvoda.

3. Zatvorite zadnji usmerivac.

. Povezite crevo za vodu sa prikljuckom za crevo za
vodu. (SI. 37)

5. Zaustavite dovod vode i pregledajte priklju¢ak za
crevo za vodu u pogledu curenja.

6. Ako ne primetite curenje, pokrenite motor. Pustite da
motor radi dok proizvod ne bude &ist ispod kucista.

7. Zaustavite motor.

162 Ako proizvod radi pod teskim opterecenjem ili u okruzenju sa visokom temperaturom, zamenite motorno ulje

posle svakih 25 sati rada.

163 Cistite ga Ge$ée ako ima dosta prasine ili lebde¢ih otpadaka. Zamenite filter za vazduh ako je dosta zaprijan.

1
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8. Zaustavite dovod vode i uklonite crevo sa priklju¢ka
za crevo za vodu.

Napomena: Nemojte uklanjati crevo za vodu sa
priklju¢ka za crevo za vodu dok motor radi. Voda u
motoru moze da smanji radni vek motora.

» Ako je svecica prljava, odistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 391. (Sl. 39)

« Zamenite svecicu ako je potrebno.

Filter za vazduh

9. Pokrenite motor i pustite da radi jedan minut kako bi
se uklonila preostala voda sa proizvoda.

Zamena motornog ulja

c UPOZORENUJE: Motorno ulje je vrelo

kozu, sperite ga sa tela sapunom i vodom.

neposredno nakon zaustavljanja motora.
(SI. 38)

Pustite da se motor ohladi pre odlivanja

motornog ulja. Ako prospete motorno ulje na
Ostavite proizvod da radi dok se rezervoar za gorivo ne
isprazni.

Uklonite kabl za paljenje sa svedice.
Uklonite poklopac rezervoara za ulje.
Ispustite motorno ulje.

a) Ako imate pumpu za ulje (dodatak): Koristite
pumpu za ulje da biste ispraznili rezervoar za
ulje.

Za modele sa ¢epom za ispustanje ulja: Stavite

posudu ispod Eepa za ispustanje ulja da biste

sakupili motorno ulje. Uklonite ¢ep za ispustanje
ulja i nagnite proizvod da biste ispraznili
rezervoar za ulje.

c) Za modele bez ¢epa za ispustanje ulja: Stavite
posudu ispod proizvoda da biste sakupili
motorno ulje. Otvorite poklopac rezervoara
za ulje i nagnite proizvod da biste ispraznili
rezervoar za ulje.

b

=

4. Sipajte novo motorno ulje tipa preporu¢enog u
Tehnicki podaci na stranici 391.

5. Proverite nivo ulja. Pogledajte Provera nivoa ulja na
stranici 381.

Pregled svecice

OPREZ: uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuéi tip sveéice moze
da oSteti proizvod.

A

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.
« Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte sledeca
uputstva:
a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.
b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) Uverite se da je filter za vazduh gist.

OPREZ: Ne koristite proizvod bez filtera
za vazduh ili sa prljavim filterom za vazduh.

OPREZ: zamenite filter za vazduh ako
se ne oCisti u potpunosti ili ako je osteéen.
Osteceni filter za vazduh uzrokuje oStecenje
motora.

OPREZ: Ne koristite rastvarag ni

komprimovani vazduh da odistite filtre. To
moze prouzrokovati ostecenje filtara.

OPREZ: Odrzavaijte filter za vazduh
Eescée ako radite na lokaciji sa dosta prasine.

> B BB

Napomena: Dugo kori$éen filter za vazduh ne
moze da se potpuno ogisti. Redovno menjajte filter za
vazduh. Uvek zamenite oSteceni filter za vazduh.

Uklanjanje i postavljanje filtera za vazduh

A

Gurnite 2 spojnice (A) na poklopac filtera za vazduh.
(SI. 40)

Pazljivo skinite poklopac filtera za vazduh (B) sa
motora.

UPOZORENUJE: Nosite zastitne

rukavice.

-

N

w

Uklonite filter od pene (C) i papirni filter (D).

&

Proverite da li je filter za vazduh oSteéen. Zamenite
osteceni filter za vazduh.

o

Ocistite i pregledaite filter za vazduh. Pogledajte
Ciscenje filtera za vazduh na stranici 386.

o

Postavite obrnutim redosledom. Uverite se da su filtri
za vazduh do kraja naleze na drzac filtera za vazduh
().

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh, filter od pene
i papirni filter. Pogledajte Uk/anjanje i postavijanje
filtera za vazduh na stranici 386.

2. Ocistite filtere od pene sapunom i vodom.
3. lIsperite filtere od pene Cistom vodom.
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1242 - 009 - 25.11.2025



&

Iscedite vodu iz filtera od pene i ostavite ga da se
osusi.

o

Kucnite papirnim filterom u ravnu povrsinu da bi
Cestice otpale sa filtera.

OPREZ: Ne koristite getku za

A uklanjanje prljavétine s papirnog filtera,
jer se tako prljavstina gura u filter.

o

Ocistite drzac filtera za vazduh i poklopac filtera za
vazduh vlaznom krpom.

OPREZ: pobrinite se da prljavstina
ne ode u cev za vazduh (A) na drzacu
filtera za vazduh.(SI. 41)

A

Pregled opreme za koSenje

UPOZORENUJE: Da biste sprecili

nezeljeno pokretanje, uklonite kabl za
paljenje sa svedice.

A
A

4. Pri postavljanju noza, usmerite savijene krajeve
noza ka motoru.
(SI. 43)

5. Koristite drvo izmedu noza i kucista proizvoda.
Pritegnite zavrtanj noza okretanjem u smeru kazaljke
na satu.

6. Uvek pritegnite zavrtanj momentom pritezanja od 47
—54 Nm (35 - 40 ft. Ibs).
(Sl. 44)

7. Proverite da li je kabl svecice odspojen od motora.

A

8. Povucite noz rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

OPREZ: Da biste sprecili sluéajno
pokretanje, uvek iskopcajte kabl svecice
i stavite Zicu tamo gde ne moze da dode
do kontakta sa sveéicom.

Zamena noza

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.
UPOZORENUJE: Nosite zastitne
rukavice kada vrsite odrzavanje na opremi OPREZ: Ako se proizvod spusti tako
za koSenje. Noz je veoma ostar i lako dolazi da je filter za vazduh dole, motor moze
do posekotina. da se osteti.
. . 3. Blokirajte noz pomoc¢u komada drveta. (SI. 45)
1. Ispraznite rezervoar za gorivo. ) o ] ;
2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole. 4. Uklonite zavrtanj noza i opruznu podioSku.
5. Uklonite noz.
OPREZ: Ako se proizvod spusti tako 6. Pregledajte nosa¢ noza i zavrtanj noza kako biste

da je filter za vazduh dole, motor moze
da se osteti.

A

w

Pregledajte da li je nastavak za koSenje oStecen
ili naprsao. Uvek zamenite oSte¢enu opremu za
kosSenje.

4. Pregledajte noz da biste videli je li ostecen ili tup.

Napomena: Nakon ostrenja noza potrebno ga

je balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira noz. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega se
proizvod zaustavi, zamenite oStec¢eni noz. Neka servisni
centar odredi da li noZ mozZe da se naostri ili mora da se
zameni.

Sklapanje noza

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.
2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.

OPREZ: Ako se proizvod spusti tako
da je filter za vazduh dole, motor moze
da se osteti.

A

3. Adapter noza postavite na radilicu motora. Proverite
da su klju¢ u adapteru i klju¢ radilice poravnati.
(SI. 42)

videli postoje li oStec¢enja.

7. Pregledajte osovinu motora kako biste se uverili da
nije savijena.

8. Kada postavite nov noz, usmerite savijene krajeve
noza u smeru poklopca ko$enja. (Sl. 46)

9. Pobrinite se da je noZ poravnat sa sredinom osovine
motora.

10. Blokirajte noz pomo¢u komada drveta. Postavite
opruznu podlosku i zategnite zavrtanj i podlosku na
moment pritezanja od 43 — 47 Nm. (SI. 47)

11. Povucite noz rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

e UPOZORENUJE: Nosite &vrste

rukavice. NozZ je veoma ostar i lako
dolazi do posekotina.
12. Pokrenite proizvod kako biste testirali noz.
Ako noz nije ispravno postavljen, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat koSenja nece biti
zadovoljavajuéi.

Pregled sistema za gorivo

* Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka osteceni.
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* Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo oStec¢eno, neka ga serviser zameni.

Praznjenje rezervoara za gorivo
Stavite posudu ispod rezervoara za gorivo.
Skinite poklopac sa rezervoara za gorivo.

Pritisnite spojnice na crevu za gorivo na karburator.
Uklonite crevo za gorivo sa karburatora.

o r wDd =

Stavite crevo rezervoara za gorivo u posudu i skinite
spojnice creva.

6. Nagnite proizvod i ispraznite gorivo u posudu.

Zamena filtera za gorivo

UPOZORENUJE: Koristite zastitne

o

Ispraznite rezervoar za gorivo.

Sklonite spojnicu creva od rezervoara za gorivo. (Sl.
48)

Izvadite crevo za gorivo iz rezervoara za gorivo.
Mala koli¢ina goriva moze da iscuri. (Sl. 49)

Skinite filter za gorivo sa rezervoara za gorivo. (SI.
50)

Stavite novi filter za gorivo u rezervoar za gorivo.
Zakacite crevo za gorivo na rezervoar za gorivo.

7. Stavite spojnicu creva na polozaj na rezervoaru za

gorivo.

A\

rukavice.

ReSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Motor ne moze da se pokrene.

Kabl za paljenje nije ispravno po-
vezan.

Povezite kabl za paljenje na svedéicu.

Rezervoar za gorivo je prazan.

Napunite rezervoar za gorivo odgovarajué¢im
tipom goriva.

Prljavstina u karburatoru ili vodu
goriva.

Ocistite karburator i/ili vod goriva.

Svecica je neispravna.

Podesite zazor elektroda, ocistite ili zamenite
svecicu.

Motor ne moze da se zaustavi.

Mehanizam za zaustavljanje je
neispravan.

Uklonite kabl za paljenje sa svecice. Neka
ovladceni serviser popravi proizvod.

Motor ne radi mirno.

Kabl za paljenje nije ispravno po-
vezan.

Povezite kabl za paljenje na svecicu.

Prljavstina se nakupila u vodu
goriva ili je istekao rok trajanja
goriva.

Ocistite vod goriva. Napunite rezervoar za
gorivo novim gorivom odgovarajuéeg tipa.

Postoji zapusenje u poklopcu re-
zervoara za gorivo.

Ocistite poklopac rezervoara za gorivo.

Voda ili prljavstina se nalaze u
sistemu za gorivo.

Ispraznite rezervoar za gorivo. Napunite re-
zervoar za gorivo novim gorivom odgovaraju-
éeg tipa.

Filter za vazduh je zaprljan.

Ocistite filter za vazduh.

Potrebno je podesiti karburator.

Neka serviser podesi karburator.
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Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Motor se prekomerno zagreva.

Nivo motornog ulja je prenizak.

Napunite motornim uljem.

Protok vazduha nije dovoljan.

Ocistite filter za vazduh i kuciste filtera za
vazduh.

Potrebno je podesiti karburator.

Neka serviser podesi karburator.

Pojavljuje se zastoj u motoru ka-
da radi pri velikoj brzini.

Zazor elektroda u svecici je pre-
mali.

Podesite zazor elektroda.

Motor ne radi mirno u brzini praz-
nog hoda.

Svecica je zaprljana, oste¢ena ili
je zazor elektroda prevelik.

Podesite zazor elektroda ili zamenite sveci-
cu.

Potrebno je podesiti karburator.

Podesite karburator.

Filter za vazduh je zaprljan.

Ocistite filter za vazduh.

Pojavljuje se previSe vibracija u
rucki.

Sedivo je labavo ili nije uravnote-
Zeno.

Pritegnite zavrtnje seciva. Zamenite seciva
ako su oSteéena.

Secivo je savijeno.

Zamenite seciva ako su oStec¢ena.

Trava se ne usitnjava.

Trava je vlazna.

Ne koristite proizvod kada je trava vlazna.
Sacekajte da se trava prisusi.

Trava je suviSe visoka.

Prvo kosite sa visokom visinom ko$enja.
Spustite visinu ko$enja i ponovo kosite.

Kosite samo %; $irine koS$enja.

Jedno ili vi$e seciva nisu dovolj-
no ostra.

Naostrite ili zamenite seciva.

Trava je nejednako pokoSena.

Tockici nisu u ispravnom poloza-
ju.

Podesite visinu ko$enja u istom nivou za sva
4 tockica.

Jedno ili viSe seciva nisu dovolj-
no ostra.

Naostrite ili zamenite seCiva.

Pogonski sistem ne radi ispravno

Pogonski remen nije dovoljno za-
tegnut ili ima prljavstine na reme-
nicama ili pogonskom remenu.

Neka ovlasceni serviser izvr§i odrzavanje na
pogonskom sistemu.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

« Za krace skladistenje i transport proizvoda, zatvorite .

ventil za gorivo.
(SI. 51)

« Ocistite proizvod i uverite se da je hvatac trave
prazan.

Da biste sprecili nezgode i osteéenja, dobro fiksirajte

proizvod prilikom transporta.
- Cuvaite proizvod u zakljudanoj prostoriji da biste

« Uverite se da pri skladi$tenju i transportu proizvoda

i goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektri¢nih
uredaja ili bojlera, mogu da izazovu pozar.

Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i
transport goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladiStenja
proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajucoj
lokaciji za odbacivanje

sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.

Cuvaijte proizvod na suvom mestu na kome nema
mraza.

Odlaganje

Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.
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* Kad rashodujete proizvod, posaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovaraju¢e mesto za
reciklazu.
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Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

LC 353 AWD
Motor
Marka Husqvarna
Naziv modela motora HS 166AP

Tip motora

Jedan cilindar, 4-taktni, aktivno vaz-
dusno hladenje, OHV

Zapremina, kubni ingi/cm3 10,1/166
Maksimalna radna brzina motora, min-! 2900
Nominalna izlazna snaga motora, kW64 2,75

Sistem paljenja

Svedica

Husqvarna HQT-7

Zazor elektroda, in/mm

0,028 -0,031/0,7-0,8

Sistem za gorivo i podmazivanje

Tip podmazivanja motora

Prskanje

Gorivo, bezolovno, minimalni oktanski broj

90 RON/87 AKI

Kapacitet rezervoara za gorivo, US galoni/litre

0,4/1,5

Kapacitet rezervoara za ulje, US galoni/litre

0,13/0,50

Motorno ulje 165

Husqvarna SAE 30, sinteticki Husg-
varna SAE 5W-30, Husqvarna SAE
10W-40

Tezina

Sa praznim rezervoarima, Ib/kg 85,1/38,6
Emisije buke 166

Nivo zvuéne snage, mereno u dB (A) 95,02
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB (A) 96

164 Naznagena snaga motora je proseéna neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipiénog pro-
izvodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz
masovne proizvodnje moze da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ¢e

zavisiti od radne brzine, uslova u okruzenju i drugih vrednosti.

165 Koristite motorno ulje kvaliteta SJ ili viseg. Ako se ulje SAE-30 koristi na temperaturama nizim od +5 °C,
postoji opasnost da se motor ne podmazuje dovoljno. To moze da dovede do oSteéenja motora. Pogledajte
Zamena motornog ulja na stranici 386 za odgovarajudi tip ulja za niske temperature. Pogledajte tabelu
viskoznosti u priruéniku proizvodaca motora i izaberite najbolju viskoznost na osnovu oekivane temperature

okoline.

166 Emisije buke u okruzenju merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ. Prijavljeni
podaci za emisiju buke u okruzenju imaju tipiénu statistiCku disperziju (standardna devijacija) od 0,54 dB (A).

1242 - 009 - 25.11.2025
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| LC 353 AWD

Nivoi zvuka 167

Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, dB (A) | 83,3
Nivoi vibracije 168
Rucka (leva/desna), m/s? | 4,96/6,28

Oprema za ko3enje

Visina koS$enja, in/mm 1,0-4,0/254-101,6
Sirina koenja, in/cm 21/53

Noz

Broj artikla 586 85 96-02
Kapacitet hvataga trave, ft3/| 2,3/65

Pogon

Brzina, mph/km/h 0-3/0-4,8

167 Nivo zvuénog pritiska prema ISO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipicnu statisticku

disperziju (standardnu devijaciju) od 3,0 dB (A).

168 Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracije imaju tipiénu statistiéku disperziju (standardnu

devijaciju) od 1,5 m/s2.
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Deklaracija o uskladenosti

EU deklaracija o usaglasenosti

Mi, kompanija Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, izjavljuiemo pod sopstvenom odgovorno$éu
da je predstavljeni proizvod:

Opis Kosilica za travu kojom Claes Losdal, menadzer razvoja / bastenski proizvodi,
upravlja rukovalac koji se Husqvarna AB
kreée
Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju
Marka Husqvarna
Platforma/tip/model Platforma E21THV, repre- < €
zentativni modeli LC 353
AWD.
Serija Serijski broj od 2025 i na-
dalje.

je usaglasena sa slede¢im EU direktivama i propisima,
kako je izmenjeno:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,koji se odnose na masi-
e

2014/30/EU ,koji se odnose na elek-
tromagnetsku kompatibil-
nost*

2000/14/EU; 2005/88/EZ | ,koji se odnose na buku u
otvorenom prostoru*

2011/65/EU ,koji se odnose na ograni-
Eenje upotrebe odredenih
opasnih supstanci”

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke
specifikacije su slede¢e: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744, 1S0O 11094, EN 1032

U skladu sa Direktivom 2000/14/EC, Aneks VI,
deklarisane vrednosti jagine zvuka su izloZzene u odeljku
o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu.

Isporu¢ena kosilica za travu kojom upravlja rukovalac
koji se kre¢e odgovara primerku koji je bio podvrgnut
pregledu.

Ovlasceno telo za direktivu 2000/14/EC: Intertek Testing
& Certification Ltd (ovla$¢eno telo 0359) Davy Avenue,
Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03
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Introduktion
Produktbeskrivning Avsedd anvéndning

Produkten &r en férbréanningsmotorgrasklippare som
styrs av en gaende person. Graset samlas i en
grasuppsamlare. Du kan ta bort grésuppsamlaren om du
vill att gréaset ska komma ut mitt bak. Du kan montera en
mulchingsats om du vill klippa ner graset till gédning.

Produktdversikt
(Fig. 1)

Motorbromsbygel
Koérspakar
Startsnorets handtag
Grasuppsamlare
Bréansletankslock
Luftfilter

Tandstift och tdndkabel
Drivkapa

Ljuddémpare

10. Avtappningsplugg

11. Anslutning for vattenslang
12. Bakre deflektor

13. Matsticka/oljetank

14. Klipphojdsreglage

15. Mulchingplugg

16. Bruksanvisning

17. Utkastarror

Symboler pa produkten

® N OA N

©

(Fig. 2) VARNING! Den har produkten kan vara
farlig och kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada fér anvandaren och
andra. Var forsiktig och anvand produkten

pa ratt satt.

(Fig. 3) Las igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
innan du anvander produkten.

(Fig. 4) Anvand godkanda horselskydd.

(Fig. 5) Hall hander och fétter borta fran roterande

delar.

Anvand produkten for att klippa grés. Anvand inte
produkten till andra uppgifter.

(Fig. 6) Hall alltid manniskor och djur pa sakert

avstand fran arbetsomradet.
(Fig. 7) Var forsiktig nér du drar produkten bakat.
Titta bakat och nedat efter sma barn, djur
eller andra risker som kan gora att du
faller.
(Fig. 8) Det kan vara farligt att anvanda produkten
i sluttningar.
(Fig. 9) Hall hander och fotter borta fran den
roterande kniven.
(Fig. 10) Akta dig for utslungade féremal och
rikoschetter.

(Fig. 11) Snabbt

(Fig. 12) Langsamt

(Fig. 13) Miljomarkning for bulleremission enligt
direktiv och bestammelser for

EU och Storbritannien samt New
South Wales-lagen "Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pa sida 406 och pa
etiketten.

(Fig. 14) Produkten 6éverensstdmmer med géallande
EG-direktiv.
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Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

« produkten repareras felaktigt

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren

« produkten har ett tillbenér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Euro V-utslépp

c VARNING: Manipulering av motorn

upphaver EG-typgodkannandet fér den har
Support

produkten.
Om du vill ha support for produkten gar du till avsnittet
Support pa www.husqvarna.com for att fa tillgang till
instruktioner, felsdkningsguider eller for att anvanda
Husqvarna Self-Service och produktassistenten (om
sadan finns pa din marknad). Prata med en Husqvarna-
serviceverkstad om du vill ha mer support fér produkten.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

fér skador eller dédsfall féor anvéndaren
eller personer i narheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det

finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angréansande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

e VARNING: Anvands om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sékerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Denna produkt &r farlig om den anvands pa fel sétt,
och om du inte ar forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intraffa om du inte foljer sékerhetsinstruktionerna.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken
fér omstandigheter som kan leda till allvarliga
eller livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare
samt tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

« Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om
du inte vet hur du ska anvanda produkten i en

sarskild situation ska du stanna den och tala med
en Husqvarna-aterforséljare innan du fortsatter.

» Tank pa att anvandaren kommer att hallas ansvarig
for olyckor som involverar andra manniskor eller
deras egendom.

+ Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

+ L&t inte nagon anvanda produkten om du inte &r
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

+ Lat inte barn anvanda produkten.

» Hall barn borta fran arbetsomradet. En vuxen person
maste vara narvarande hela tiden.

+ Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

* Anvand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller om
du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

* Anvéand inte en produkt som har skador eller inte
fungerar korrekt.

* Modifiera aldrig den har produkten och anvénd den
inte om det ar mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

+ Andra inte instéliningen fér motorns
varvtalsreglering.

Sakerhet i arbetsomradet

A

* Ta bort foremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

+  Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas
ut och orsaka skador pa personer och foremal. Hall

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

» Anvéand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det ar anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga forhallanden, t.ex. hala ytor.

» Hall utkik efter personer, féremal och situationer som
kan férhindra saker anvandning av produkten.

» Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt gréas kan délja hinder.

» Det kan vara farligt att klippa gras i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer an
15°.

* Klipp tvéars 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

* Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hérn och
foremal som skymmer sikten.

Arbetssakerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det &r inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

* Anvéand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 396.

» Set till att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nddsituation.

» Starta aldrig motorn i ett stangt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

» Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

+ Settill att kniven inte slar emot foremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och béja
motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hég.

*  Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tdndkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller 14t en behdrig serviceverkstad utfora
reparationen.

» Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

»  Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

» Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.

+ Lat alla hjul sta pa marken och hall bada handerna
pa handtaget nér du anvander produkten. Hall
hander och fotter borta fran de roterande knivarna.

» Luta inte produkten nar motorn &r igang.

» Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

« Lyft aldrig upp produkten nar motorn ar igang. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tandkabeln fran tandstiftet.

» Gainte baklanges nar du anvander produkten.

« Stang av motorn nar du ror dig dver omraden utan
gras, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

* Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nér du anvander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphdjden. Gér
aldrig justeringar med motorn igang.

« Lamna aldrig produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Stang av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

« Innan du justerar eller inspekterar produkten, byter
ut delar eller avlagsnar blockeringar ska du stoppa
produkten och lata knivarna stanna helt. Roterande
knivar kan orsaka skador. Vidror inte knivarna nar de
roterar.

Séakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

A

« Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av
en skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att valja ratt utrustning.
* Anvand horselskydd om ljudnivan &r hogre én 85 dB.
« Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.
« Anvand tjockare langbyxor.
* Anvand skyddshandskar vid behov, till exempel
nar du ansluter, undersoker eller rengér
skarutrustningen.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Sékerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med sakerhetsanordningar
som &r skadade eller som inte fungerar korrekt.

« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sékerhetsanordningarna ar skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

Gor inga andringar pa sakerhetsanordningarna.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Kontrollera klippkapan

Klippkapan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

« Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.
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Kontrollera motorbromsbygeln

Motorbromsbygeln stédnger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

« Starta motorn och slapp sedan motorbromsbygeln.
Om motorn inte stannar inom tre sekunder ska du
lata en godkand Husqgvarna-serviceverkstad justera
motorbromsen. (Fig. 15)

Kontrollera den bakre deflektorn

Den bakre deflektorn minskar risken for att foremal
slungas ut i férarens riktning.

« Se till att den bakre deflektorn inte &r skadad. (Fig.
16)

« Se till att fjadrarna som sténger den bakre deflektorn
inte ar trasiga.

« Byt ut trasiga fjadrar och skadade delar.

« Se till att den bakre deflektorn kan réra sig smidigt
pa gangjarnen.

Ljuddédmpare

Ljuddédmparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran anvandaren.

Anvand inte produkten utan ljuddampare eller med
en skadad ljuddampare. En defekt ljuddampare 6kar
ljudnivan och brandrisken.

e VARNING: Ljuddémparen blir mycket

motorn gar pa tomgang. Var forsiktig néra
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

varm under och efter anvandning samt nar
Kontrollera ljuddédmparen

* Undersok ljuddamparen regelbundet for att se till att
den &r korrekt monterad och inte skadad.

Kontrollera oljenivan

c OBSERVERA: Fér lag oljeniva kan

oljenivan innan du startar produkten.

orsaka allvarliga motorskador. Kontrollera
Placera produkten pa plan mark.
Ta bort oljetankslocket och méatstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

H>wn =

Tryck in métstickan helt i oljetanken. Satt fast
oljetanklocket.

5. Ta bort locket till oljetanken och métstickan.

o

Kontrollera oljenivan pa den monterade méatstickan.

7. Om oljenivan &r lag ska du fylla p4 med motorolja
och kontrollera oljenivan igen. (Fig. 17)

Notera: Anvand en tratt fér att frhindra spill.

8. Satt tillbaka oljetanklocket nar oljenivan ar korrekt.

Vibrationssékerhet

Denna produkt ska endast anvandas sporadiskt.
Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten
kan orsaka "vita fingrar” eller motsvarande medicinska
problem av vibrationer. Undersék dina héander och
fingrar om du anvander produkten kontinuerligt eller
regelbundet. Om fingrar och hander har missfargning
har smarta, rysning langs ryggraden varje gang nagon
namner hackklippning, eller &r numb, avbryta arbetet
och tala med en lakare omedelbart.

Branslesékerhet

A

» Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och lat produkten torka.

*  Om du spillt brénsle pa kladerna ska dessa bytas
omedelbart.

+ Settill att inte fa brénsle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

+ Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet att motorn inte lacker.

+ Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransledngor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

* Rok inte i nérheten av brénslet eller motorn.

» Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

» Fyllinte pa bransle nar motorn ar pa.

+ Settill att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa bransle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

* Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidforgiftning.

» Dra at bréansletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

* Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Ldmna lite plats langst upp pa tanken.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Sakerhetsinstruktioner foér underhall

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

1242 - 009 - 25.11.2025

397



* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

» Innan du utfér underhall pa produkten ska du sténga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran téandstiftet.

* Anvéand skyddshandskar nar du utfor underhall
pa skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skarskador uppstar latt.

« Tillbehdr och éndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehdér som godkants av tillverkaren.

*  Om underhall inte utférs korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

« Utfér endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkand Husqvarna-serviceverkstad.

« Lat en godkdnd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Montering

Introduktion

VARNING: Avlagsna tandstiftskabeln

c VARNING: Innan du monterar

fran tandstiftet innan du monterar produkten.

produkten maste du lasa igenom och forsta
kapitlet om sakerhet.
Montera handtaget
1. Lyft det nedre handtaget. (Fig. 18)
2. Rikta in halen pa undersidan av handtaget med
halen pa handtagskonsolerna.

Notera: Valj de hal som ger bast arbetsposition.

Dra at de nedre handtagsvredena.

Lyft det dvre handtaget uppat tills det ar i linje med
det nedre handtaget.

5. Dra at de 6vre vredena helt.
Installera startsnérehandtaget

1. Sétt fast dglan for startsnoret och T-vredet. Dra inte
at den helt. (Fig. 19)

2. Hall motorbromsbygeln mot handtaget.

3. Dra langsamt ut startsndret och lagg det i 6glan.
(Fig. 20)
4. Dra at T-vredet. (Fig. 21)

Stalla in produkten i transportlage

1. Ta bort grasuppsamlaren.

2. Lossa de nedre handtagsvredena for att Iasa upp
handtaget. (Fig. 22)

3. Fall handtaget bakat.
4. Ta bort vredena och stiften pa det nedre handtaget.
5. Vik handtaget framat.

Montera grédsuppsamlaren

1. Fast grésuppsamlarens ram i grésbehallaren, med
behallarens stela del nedat. Se till att handtaget pa
ramen ar utanfoér ovansidan av behallaren. (Fig. 23)

2. Séatt fast grasbehallaren pa ramen med de
snabbverkande klammorna. (Fig. 24)

Drift

Introduktion

c VARNING: Innan du anvander

produkten maste du lasa och forsta kapitlet
Husgvarna Connect

om sakerhet.
Husqvarna Connect ar en kostnadsfri app for mobila
enheter. Husqvarna Connect-appen utokar funktionerna
for Husqvarna-produkten:

* Mer produktinformation.

« Information om, och hjalp med, produktdelar och
service.

Bérja anvédnda Husqvarna Connect

Hamta Husqvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.

Utfor registreringen i Husqvarna Connect-appen.

. Folj instruktionerna i Husqvarna Connect-appen for
att ansluta och registrera produkten.

398

1242 - 009 - 25.11.2025



Innan du anvéander produkten

1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du férstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den
ar korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
klippaggregatet pa sida 402.

3. Fylla bransletanken. Se Fylla pa bréansle pa sida
399.

4. Oppna branslekranen. (Fig. 25)

5. Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pa sida 397.

Fylla pa bransle

Anvand miljéanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillganglig ska du anvanda blyfri bensin eller blyad
bensin av hog kvalitet med ett oktantal pa minst 90.

c OBSERVERA: Anvand inte bensin

Det kan orsaka skador pa produkten.

med ett oktantal Iagre an 90 RON (87 AKI).
1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller

brénsle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

4. Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stalla in klipphdjden
Klipphojden kan justeras i nio nivaer.

1. Tryck klipphdjdsreglaget i riktning mot hjulet och
sedan bakat for att héja klipphojden.

2. Tryck klipphdjdsreglaget i riktning mot hjulet och
sedan framat for att minska klipphdjden. (Fig. 26)

e OBSERVERA: still inte in for lag

klipph¢jd. Knivarna kan traffa marken om
grasmattans yta inte ar plan.

Starta produkten

1. Se till att tdndkabeln &r ansluten till tandstiftet.

2. Se till att brénslekranen ar 6ppen. Se /nnan du
anvénder produkten pa sida 399.

3. Sta bakom produkten.

4. Hall motorbromsbygeln mot handtaget. (Fig. 27)

5. Halli startsnorets handtag med hdger hand.

6. Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

7. Dra kraftigt for att starta motorn.
Anvanda drivningen pa hjulen

» Dra kérspakarna i styrets riktning. (Fig. 28)

* Innan du drar produkten bakat ska du koppla ur
drivningen och trycka produkten framat cirka tiocm.

+ Slapp korspakarna for att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar nara ett hinder.

VARNING: Vira inte startsnéret runt

handen.

OBSERVERA: Dra inte ut startsnéret

helt. Slapp inte startsnérets handtag nar
startsnoret ar utdraget.

Justera drivskruvens styrkabel

* Anvand justerskruven for att justera
drivningsstyrkabeln. (Fig. 29)

« Stang av motorn. Dra alltid ur tandstiftet innan du
vidror rorliga delar.

* Vrid justeringsskruven moturs for att spanna vajern
och 6ka hastigheten.

» Vrid justeringsskruven medurs for att forlanga vajern
och minska hastigheten.

Stanga av produkten

* For att stdnga av motorn ska du slappa
motorbromsbygeln.

Anvanda produkten med
grasuppsamlaren

e VARNING: Anvand inte produkten om

inte grasuppsamlaren ar installerad eller om
den bakre deflektorn ar stangd. Féremal

1. Lyft upp den bakre deflektorn och ta bort

mulchingpluggen. (Fig. 30)

kan slungas ut och orsaka skador pa
anvandaren.

2. Montera grasuppsamlaren, se Montera
grasuppsamliaren pa sida 398.
3. Placera grasuppsamlaren i hallaren. (Fig. 31)

4. Slapp den bakre deflektorn och lagg den ovanpa
grasbehallarens ram.

Andra produkten till mulchinglage

Produktens mulchinglage gor grasklippet mindre.
Grasklippet faller sedan ned pa grasmattan och sprids
over graset. Det mulchingklippta gréset bryts ned snabbt
och gddslar grasmattan.
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1. Lyft upp det bakre skyddet och ta bort
grasbehallaren, om den ar installerad.

2. Forin mulchingpluggen i utkastkanalen.
(Fig. 32)

3. Lat det bakre skyddet stangas och se till att det
sluter tatt mot mulchingpluggen.
(Fig. 33)

Andra produkten till utkastlage bak

1. Lyft upp den bakre deflektorn och ta bort
mulchingpluggen. (Fig. 34)

2. Montera utkastet. (Fig. 35)

Tédmma grasuppsamlaren

OBSERVERA: sizpa inte pasen nar
du tdmmer grasuppsamlaren for att forhindra

slitage.

1. Lyft grasuppsamlaren med hjalp av ramens handtag.
(Fig. 36)

2. Ta bort grasklippet fran grasuppsamlaren under
handtaget.

3. Toém grasklippet fran pasen med ramens handtag
och pasens handtag.

Fa ett bra resultat

« Anvand alltid en vass kniv. En sl6 kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi @n en slé kniv.

« Klipp inte mer an en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersdk resultatet och
sank klipphojden till en 1amplig niva. Om graset ar
valdigt langt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

« Klipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

Hall klippkapan ren. Ansamling av gras och

smuts pa insidan av klippkapan kan férsémra
klippresultatet. Se Rengdra insidan av kilippkdpan pa
sida 401.

Underhall

Introduktion Underhallsschema
VARNING: Innan du utfér underhall OBSERVERA: se till att luftfiltret &r
maste du lasa och forsta kapitlet om uppat och inte mot marken nar du lutar
sakerhet. produkten. Risk for motorskador.

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om nérmaste serviceverkstad.

Mer information finns har i www.husqvarna.com.

Underhallsintervallen beradknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen dndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med *, se anvisningarna i
Sékerhetsanordningar pa produkten pa sida 396.

Underhall Dagligen Varje manad | Varje sdsong
Utfér en allman inspektion X

Kontrollera oljenivan X

Byt ut oljan (f6r§ta gangen "efter'fem timmars anvandning, sedan %

efter var 100:e timmes anvéndning) 169

Rengér produkten X

Rengor bakom remkapan X

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln *

169 Om produkten anvands med hég belastning eller vid hdga omgivningstemperaturer ska motoroljan bytas var

25:e timme.
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Underhall Dagligen Varje ménad | Varje sdsong

Kontrollera ljuddamparen * X

Undersok tandstiftet. Rengor eller byt ut tandstiftet vid behov X
Kontrollera luftfiltret X

Rengér luftfiltret 170 X

Byt luftfilter

Kontrollera branslesystemet

Kontrollera och justera kopplingsvajern.

Allman inspektion 8. Stoppa vattentillforseln och ta bort slangen fran
vattenslangsanslutningen.

* Setill att alla skruvar och muttrar pa produkten ar
korrekt atdragna. Notera: Ta inte bort vattenslangen fran

Reng('ira produkten utvandlgt vattenslanganslutningen nar motorn &r igang. Vatten

i motorn kan minska produktens livslangd.
« Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.
« Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar
igentappt.
+  Undvik att anvanda hogtryckstvatt nar du rengor Byta motorolja
maskinen.

+  Om du anvander vatten for att rengdra produkten Q VARNING: Motorolja &r mycket varm

. Starta motorn och lat den ga i en minut sa att
overflodigt vatten avlagsnas fran produkten.

ska du inte spola vatten direkt pa motorn. direkt efter att motorn har stangts av.

. . . o Lat motorn svalna innan du tappar ur
Rengora insidan av k“ppkapan motoroljan. Om du spiller olja pa huden

1. Tém bensintanken. maste du reng6ra med tval och vatten.

2. Placera produkten pa sidan med ljuddamparen )
nedat. (Fig. 38)

Anvand produkten tills bréansletanken ar tom.

{5 OBSERVERA: 0m produkten 1. Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.

placeras med luftfiltret nedat kan motorn
skadas. 2. Ta bort oljetanklocket.

3. Tappa ur motoroljan.
3. Spola av klippkapans insida med vatten. PP )

a) Om du har en oljepump (tillbehdr): Anvand
Anvanda vattenslangsanslutningen oljepumpen for att tsmma oljetanken.
b) F&r modeller med oljeavtappningsplugg: Placera
en behallare under oljeavtappningspluggen
for att samla upp motoroljan. Ta bort

1. Flytta produkten till ett omrade dar graset ar klippt
eller till en annan hard yta.

2. Ta bort gréasuppsamlaren eller mulchingpluggen fran oljeavtappningspluggen och luta produkten for att
produkten. tdmma oljetanken.
3. Stang den bakre deflektorn. c) For modeller utan oljeavtappningsplugg: Placera

) . en behallare under produkten for att samla upp
4. Anslut en vattenslang till vattenslangsanslutningen. I . i K lock och |
(Fig. 37) motoroljan. Oppna oljetankens lock och luta

produkten for att tomma oljetanken.
5. Stoppa vattentillférseln och kontrollera om

vattenslangsanslutningen lcker. 4. Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas

i Tekniska data pa sida 406.

5. Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 397.

6. Om du inte ser nagon lacka startar du motorn. Lat
motorn ga tills produkten &r ren under huset.

7. Stoppa motorn.

170 Rengér oftare vid dammiga férhallanden eller nér luftburet skrép férekommer. Byt ut luftfiltret om det &r
mycket smutsigt.

1242 - 009 - 25.11.2025 401



Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand alltid

rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt,

ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
odnskat material pa téndstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen ar korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Om tandstiftet &r smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 406. (Fig. 39)

Byt ut tandstiftet vid behov.

Luftfilter

OBSERVERA: Anvand aldrig

produkten utan luftfilter eller om luftfiltret ar
smutsigt.

Rengdr och undersok Iuftfiltret. Se Rengdra luftfiltret
péa sida 402.

Montera i omvand ordningsfoljd. Se till att luftfiltren
ligger tatt mot Iuftfilterhallaren (E).

Rengéra luftfiltret

1.

o k0N

Ta bort luftfilterkdpan, skumfiltret och pappersfiltret.
Se Ta bort och montera luftfiltret pa sida 402.

Rengor skumfiltret med tval och vatten.
Spola av skumfiltret med rent vatten.
Pressa ut vattnet fran skumfiltret och lat det torka.

Sla pappersfiltret mot en plan yta for att fa
partiklarna att falla av.

c OBSERVERA: Anvand inte en

borste for att ta bort smuts fran
pappersfiltret, eftersom smutsen da

Rengor luftfilterhallaren och luftfilterkapan med en

fuktig trasa.

trycks in i filtret.

OBSERVERA: se il att ingen

smuts kommer in i luftkanalen (A) pa
luftfilterhallaren.(Fig. 41)

OBSERVERA: Byt luftfiltret om det

inte blir helt rent eller om det ar skadat. Ett
skadat Iuftfilter leder till skador pa motorn.

OBSERVERA: Anvand inte

I6sningsmedel eller tryckluft for att rengéra
filtren. Det kan orsaka skador pa filtren.

>/ BB >

OBSERVERA: utfér underhall pa

luftfiltret oftare vid dammiga férhallanden.

Notera: Ett Iuftfilter som har anvénts lange kan inte
rengoras helt. Byt luftfiltret regelbundet. Byt alltid ut ett
skadat luftfilter.

Ta bort och montera luftfiltret

Kontrollera klippaggregatet

A

VARNING: Férhindra oavsiktlig start

genom att ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

A

VARNING: Anvand skyddshandskar
nar du utfér underhall pa klippaggregatet.
Kniven &r mycket vass och skarskador
uppstar latt.

1. Tém bensintanken.

Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

A

OBSERVERA: om produkten

placeras med luftfiltret nedat kan motorn
skadas.

A VARNING: Anvand skyddshandskar.

-

N

Tryck pa de tva kldammorna (A) pa luftfilterkapan.
(Fig. 40)

Ta forsiktigt bort Iuftfilterkapan (B) fran motorn.

3. Ta bort skumfiltret (C) och pappersfiltret (D).

>

Undersok luftfiltret med avseende pa skador. Byt
luftfiltret om det ar skadat.

4.

Kontrollera att klippaggregatet inte ar skadat eller
har sprickor. Byt alltid ut ett skadat klippaggregat.

Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller slo.

Notera: Kniven maste balanseras nar den har
slipats. Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera
kniven. Om du traffar ett hinder som gor att produkten
stannar ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste ersattas.
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Montera kniven

1. Tém bensintanken.

Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

OBSERVERA: om produkten

placeras med Iuftfiltret nedat kan motorn
skadas.

A

Placera knivadaptern pa motorns vevaxel. Se till att
nyckeln i adaptern och vevaxelns kilspar &r i linje.
(Fig. 42)

Fast alltid kniven med de vinklade &ndarna uppat i
motorns riktning.

(Fig. 43)

Anvand ett trablock mellan kniven och produktens
hélje. Dra at knivbulten och vrid den medurs.

Dra alltid at bulten med ett moment pa 47-54 Nm.
(Fig. 44)

Kontrollera att tAndstiftskabeln kopplats loss fran
motorn.

OBSERVERA: Fér att forhindra

oavsiktlig start ska téndstiftskabeln alltid
kopplas bort och kabeln placeras sa

att den inte kan komma i kontakt med
tandstiftet.

A

Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

Byta kniven

1. Tém bensintanken.

o oA~ w

Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

OBSERVERA: om produkten

placeras med Iuftfiltret nedat kan motorn
skadas.

A

Las kniven med en trabit. (Fig. 45)
Ta bort knivbulten och fjaderbrickan.
Ta bort kniven.

Kontrollera knivstddet och knivbulten for att se om
det finns skador.

Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte ar
bojd.

Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade &ndar mot klippkapan. (Fig. 46)

9.

Se till att kniven ar i linje med motoraxelns mitt.

10. Las kniven med en trébit. Montera fjaderbrickan och

dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa 43

— 47 Nm. (Fig. 47)

11. Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar

fritt.

A

VARNING: Anvand kraftiga

arbetshandskar. Kniven &r mycket vass
och skarskador uppstar latt.

12. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven

inte ar korrekt monterad kanner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Kontrollera brénslesystemet

Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage féorekommer. Om brénsleslangen &r skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Tappa ur brénsletanken

1.

Placera ett karl under bransletanken.

2. Ta bort bransletanklocket.

3. Tryck slangklammorna pa bransleslangen mot

férgasaren.

4. Ta bort bransleslangen fran férgasaren.

6.

Lagg bransletankens slang i kérlet och ta bort
slangkldmmorna.

Luta produkten och lat branslet rinna ner i karlet.

Byta branslefilter

A VARNING: Anvand skyddshandskar.

N o ok~

Tappa ur bransletanken.

Flytta slangklamman bort fran bransletanken. (Fig.
48)

Ta bort brénsleslangen fran bransletanken. En
mindre mangd bransle kan lacka ut. (Fig. 49)

Ta bort brénslefiltret fran brénsletanken. (Fig. 50)
Installera ett nytt branslefilter i bréansletanken.
Féast bransleslangen pa bransletanken.

Satt slangklamman pa plats mot bransletanken.

1242 - 009 - 25.11.2025
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Felsdkning

Problem

Méjlig orsak

Lésning

Maskinen startar inte.

Tandkabeln ar felaktigt ansluten.

Anslut tandkabeln till tandstiftet.

Bransletanken ar tom.

Fyll brénsletanken med korrekt bransletyp.

Det finns smuts i férgasare eller
bransleledning.

Rengoér férgasaren och/eller bransleledning-
en.

Tandstiftet ar defekt.

Justera elektrodavstandet, rengor eller byt ut
tandstiftet.

Motorn startar inte.

Stoppmekanismen ar defekt.

Koppla bort tandkabeln fran tandstiftet. Lat
en godkand serviceverkstad reparera pro-
dukten.

Motorn gar ojamnt.

Tandkabeln ar felaktigt ansluten.

Anslut tdndkabeln till tandstiftet.

Det finns smuts i bransleledning-
en eller sa ar branslet slut.

Rengdr bransleledningen. Fyll bransletanken
med nytt bransle av ratt typ.

Det ar stopp i bransletanklocket.

Rensa bransletanklocket.

Det finns vatten eller smuts i
branslesystemet.

Tappa ur bransletanken. Fyll bransletanken
med nytt bransle av ratt typ.

Luftfiltret &r smutsigt.

Rengor Iuftfiltret.

Forgasaren maste justeras.

Lat en serviceverkstad justera forgasaren.

Motorn blir fér varm.

Motoroljenivan ar for lag.

Fyll pa motorolja.

Luftflédet ar inte tillrackligt.

Rengor Iuftfiltret och Iuftfilterkapan.

Férgasaren maste justeras.

Lat en serviceverkstad justera forgasaren.

Motorn feltdnder nar den arbetar
pa hoga varvtal.

Elektrodavstandet i tandstiftet ar
for litet.

Justera elektrodavstandet.

Motorn fungerar inte korrekt pa
tomgang.

Tandstiftet ar smutsigt, defekt el-
ler elektrodavstandet ar for stort.

Justera elektrodavstandet eller byt ut tdnd-
stiftet.

Foérgasaren maste justeras.

Justera forgasaren.

Luftfiltret &r smutsigt.

Rengér luftfiltret.

Handtaget vibrerar for mycket.

En kniv &r 16s eller inte balanse-
rad.

Dra at knivbultarna. Byt knivarna om de ar
skadade.

En kniv &r bojd.

Byt klingorna om de ar skadade.

Graset klipps inte finfordelat.

Gréaset ar vatt.

Anvand inte produkten om graset &r vatt.
Vanta tills graset ar torrt.

Graset ar for hogt.

Klipp férst med hég klipphéjd. Sank klipphdj-
den och klipp igen.

Klipp endast hélften av klippbredden i taget.

En eller flera av knivarna ar inte
tillrackligt skarpa.

Slipa eller byt ut knivarna.
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Problem

Méjlig orsak

Lésning

Gréaset klipps oregelbundet.

Hjulen ar inte i ratt lage.

Stall in klipphdjden pa samma niva for alla
fyra hjulen.

En eller flera av knivarna ar inte
tillréckligt skarpa.

Slipa eller byt ut knivarna.

Drivsystemet fungerar inte kor-
rekt

Driviemmen &r inte tillréckligt
spand eller sa finns det smuts pa
remskivorna eller drivremmen.

Lat en godkand serviceverkstad utfora servi-
ce pa drivsystemet.

Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

Sténg branslekranen infor kortare férvaring och
transport av produkten.

(Fig. 51)

Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller kokare, kan orsaka
brand.

Anvand alltid godkanda behallare for forvaring och
transport av bransle.

Tém bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera brénslet pa
lamplig anvisad plats

Rengdr produkten och se till att grdsuppsamlaren ar
tom.

Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

Forvara produkten i ett last utrymme for att forhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behoriga.
Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Avfallshantering

Folj lokala atervinningsbestdammelser och tillampliga
férordningar.

Kassera alla kemikalier, exempelvis olja och brénsle,
vid en serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.
Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforsaljare eller lamna den
till en atervinningsstation.

1242 - 009 - 25.11.2025
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Tekniska data

Tekniska data
LC 353 AWD
Motor
Varumarke Husqvarna
Motorns modellnamn HS 166AP

Motortyp Encylindrig, fyrtakt, forcerad luftkyl-
ning, OHV

Slagvolym, cu.in/cm3 10,1/166

Max. motorvarvtal, min-! 2900

Nominell motoreffekt, kw171 2,75

Téndsystem

Tandstift Husqvarna HQT-7

Elektrodavstand, tum/mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Brénsle- och smérjsystem

Typ av motorsmaorjning

Splash

Brénsle, blyfritt, minsta oktantal

90 RON/87 AKI

Bréansletankvolym, US gal/liter

0,4/1,5

Oljetankvolym, US gal/liter

0,13/0,50

Motorolja 172

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Vikt

Med tomma tankar, Ib/kg 85,1/38,6
Bulleremission 73

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 95,02
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 96

171 Motorns angivna markeffekt &r medelvardet fr nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska uteffekten hos motorn som ar monterad i slutprodukten
beror pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

172 Anvénd motorolja av kvalitet SJ eller hégre. Om SAE-30-olja anvands vid lagre temperatur &n 5 °C &r det risk
att motorn inte smorjs tillrackligt. Detta kan skada motorn. Information om ratt olja vid laga temperaturer finns
i Byta motorolja pa sida 401. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruksanvisning och vélj den basta

viskositeten baserat pa forvantad utomhustemperatur.

173 Bulleremission till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterade
data for emission av buller till omgivningen har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 0,54 dB(A).
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| LC 353 AWD

Ljudnivaer 74

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) | 83,3
Vibrationsnivaer 175

Handtag (vanster/hdger), m/s2 | 4,96/6,28
Skarutrustning

Klipphojd, tum/mm 1,0-4,0/25,4-101,6
Klippbredd, tum/cm 21/53

Klinga

Artikelnummer 586 85 96-02
Grésuppsamlarens kapacitet, ft3/1 2,3/65
Drivning

Hastighet, mph/km/h 0-3/0-4,8

174 Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standar-

davvikelse) pa 3,0 dB(A).

175 Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stan-

dardavvikelse) pa 1,5 m/s?
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Forsakran om ¢verensstammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Husqgvarna AB, 561 82 Huskvarna, SVERIGE, forsakrar
hérmed pa eget ansvar att den foretrddda produkten:

Beskrivning Férbranningsmotordriven
grasklippare som styrs av

en gaende person

Varumarke Husqvarna

Plattform E21THV, repre-
senterar modellerna LC
353 AWD.

Plattform/typ/modell

Parti Serienummer daterade
2025 och framat.

overensstammer med féljande EU-direktiv och
-férordningar enligt &ndringar:

Direktiv/forordning Beskrivning
2006/42/EG "angaende maskiner”
2014/30/EU "angaende elektromagne-

tisk kompatibilitet”

2000/14/EU; 2005/88/EG | "angaende buller utom-

hus”

2011/65/EU "angaende begransning
av anvandning av vissa

farliga amnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: EN ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744, 1S0 11094, EN 1032

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga VI, finns
ljudvardena angivna i avsnittet med tekniska data i den
har bruksanvisningen.

Medféljande férbranningsmotordrivna akgrasklippare
som styrs av en gaende person éverensstdmmer med
det exemplar som genomgick kontrollen.

Anmalt organ for direktiv 2000/14/EG: Intertek Testing
& Certification Ltd (anmalt organ 0359) Davy Avenue,
Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, utvecklingschef/tradgardsprodukter,
Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation

C€
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Sunum

Uriin agiklamasi

Uriin, yanmali motorlu yaya kumandali bir ¢im bigme
makinesidir. Cim, ¢im toplama sepetinde toplanir. Cimin
arkadan bosaltimi igin gim toplama sepetini ¢ikarin. Gimi
glbre haline getirmek igin bir malg kiti takin.

Uriine genel bakis
(Sek. 1)

Motor fren kolu

Tahrik kollari

Mars ipi tutma yeri

Cim toplama sepeti
Yakit deposu kapagi
Hava filtresi

Buiji ve atesleme kablosu
Tahrik kapagi

9. Susturucu

10. Yag bosaltma tapasi

11. Su hortumu baglantisi
12. Arka deflektor

13. Yag gubugu/yad deposu
14. Kesim yuksekligi kontrolu
15. Malg tapasi

16. Kullanim kilavuzu

17. Tahliye olugu

Uriin Gizerindeki semboller

©No Ok~ OD =

(Sek. 2) UYARI: Bu uriin, tehlikeli olabilir ve
surlicl ya da baskalari agisindan ciddi
yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

Dikkatli olun ve Urtini dogru kullanin.

Urinii kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

(Sek. 3)

(Sek. 4) Onayl kulak koruma ekipmani kullanin.

(Sek. 5) Ellerinizi ve ayaklarinizi ddner pargadan

uzak tutun.

Kullanim amaci

UrinG gim bigmek igin kullanin. Uriini baska isler igin
kullanmayin.

(Sek. 6) insanlari ve hayvanlari galisma alanindan
glvenli bir uzaklikta tutun.

(Sek. 7) Uriinii geri hareket ettirirken dikkatli
olun. Kiigik ¢ocuklara, hayvanlara veya
dismenize neden olabilecek diger risklere
karsi arkaniza ve asagdiya bakin.

(Sek. 8) UriinG egimli bir zeminde kullanmak
tehlikeli olabilir.

(Sek. 9) Ellerinizi ve ayaklarinizi déner bigaktan
uzak tutun.

(Sek. 10) Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat

edin.
(Sek. 11) Hizh

(Sek. 12) Yavas

(Sek. 13) AB ve BK direktifleri ile yonetmelikleri

ve Yeni Guney Galler mevzuati "Cevre
Koruma Operasyonlari (Gurultl Kontroli)
Yonetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan giriiltii emisyonu etiketi. Uriiniin
garantili ses guict dlzeyi Teknik veriler
sayfada: 421 boliminde ve etiket
Uzerinde belirtilmistir.

(Sek. 14) Bu Urtin yururlikteki AT direktiflerine
uygundur.

Not: Uriinin iizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.
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Destek

Uriinle ilgili destek almak amaciyla talimatlara ve sorun
giderme kilavuzlarina erismek veya Husqvarna Self-
Service ve Uriin Asistanini (pazarinizda mevcutsa)
kullanmak icin www.husqvarna.com 6gesindeki Destek
bélimine gidin. Uriin hakkinda daha fazla destek icin
Husqvarna servis bayinizle gérisun.

Urlin hasari

Asagidaki durumlarda triinimuzde meydana gelen
hasarlardan sorumlu olmayiz:
+ Urun hatali sekilde onarilmissa.

« Urun, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmamis pargalarla onariimissa.

« Urunde, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunuyorsa.

« Urtin, onayh bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan onariimamissa.

Avrupa V Emisyonlari

A

Givenlik tanimlar

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iriiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Giivenlik

emin degilseniz durun ve devam etmeden 6nce

Husqvarna bayinizle gorisin.

Diger insanlari veya bu insanlara ait milkleri

iceren kazalardan operatériin sorumlu tutulacagini

unutmayin.

Uriini temiz tutun. Isaretleri ve etiketleri net bir

sekilde okuyabildiginizden emin olun.

Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup

anladigindan emin olmadan kimsenin Grlind

kullanmasina izin vermeyin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.

* Cocuklar galisma alanindan uzakta tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

« Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grini

kullanmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dlslik olan bir kisi

Urtinu kullanirken bu kisiyi daima gbzetim altinda

tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman

orada olmalidir.

Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da

ilag etkisi altindayken kullanmayin. Bu durum

gorus, dikkat, koordinasyon ve dogru bir sekilde

disunmenizi olumsuz yénde etkiler.

Kilavuzun &zellikle dnemli bélimlerine isaret etmek igin .
uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar kullanilir.

UYARI: Talimatiara uyulmadigi takdirde .
operator veya gevredeki kisiler igin
yaralanma ya da 6lUm riski varsa kullanilir. .

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmazsa Urlinin, diger malzemelerin veya
cevredeki alanin zarar gérme riski varsa
kullanilir.

Not: Belirli bir durum icin gerekli olandan daha fazla
bilgi vermek Utzere kullanilir. .

Genel giivenlik talimatlar

A UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Bu Urln yanhs kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Giivenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6lime yol acabilir.
Bu Urln, calisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda parazitlenmeye neden olabilir.
Ciddi yaralanmaya veya 6lime neden olabilecek
durumlarin ortaya gikma riskini azaltmak igin tibbi
implanti olan kisilerin, bu Grini ¢alistirmadan
once doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda iriinii nasil kullanacaginizdan

« Hasarli veya diizgiin galismayan bir Grind

.

kullanmayin.

Baskalari tarafindan degistiriimis olma olasiligi varsa
bu GrGnl degistirmeyin veya kullanmayin.

Motor devir kontroli ayarini degistirmeyin.

Calisma alani giivenligi

A

UYARI: Urini kullanmadan 6nce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

UriinG kullanmadan énce galisma alanindaki dal, cali
¢irpi ve tas gibi nesneleri alin.
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« Kesme donanimina ¢arpan nesneler firlatilarak
kisi ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlar triinden giivenli bir
uzaklkta tutun.

«  Uriind sis, yagmur, kuvvetli riizgar, siddetli soguk ve
yildirim diismesi riski gibi olumsuz hava kosullarinda
higbir zaman kullanmayin. Uriinii olumsuz hava
kosullarinda veya nemli ya da islak yerlerde
kullanmak yorucudur. Kétli hava, kaygan yiizeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

+  Uriiniin giivenli bir sekilde calismasini dnleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

« Kok, tas, ¢al ¢irpi, gukur, hendek gibi engellere
dikkat edin. Uzun ¢im nesneleri saklayabilir.

+  Egimli yerlerde gim kesmek tehlikeli olabilir. Uriini
15°'den daha egimli zeminlerde kullanmayin.

» Yokuslarda uriini yatay olarak kullanin. Yukari ve
asag! hareket ettirmeyin.

* Gizli kdselere ve agik gorisi engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Caligma givenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

« Bu Urund yalnizca gimenlik alanlarda gim kesmek
igin kullanin. Uriiniin baska isler igin kullaniimasi
yasaktir.

« Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada: 411.

< Acil bir durumda motoru hizli bir sekilde nasil
kapatacaginizi 6grenin.

+ Uriini hicbir zaman kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda galistirmayin. Motordan ¢ikan
egzoz dumanlari sicaktir ve yangin gikmasina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir.

« Bigagi ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
uriind galistirmayin. Yanhs bir sekilde takilan bigak
gevseyerek yaralanmaniza neden olabilir.

« Bigagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bigaga zarar verebilir ve motor milini
bukebilir. BiikiilmUs aks, agir titresime ve ¢ok yliksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

« Bigak bir cisme ¢arpar veya titresim olusursa trind
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya yetkili bir servis noktasinin onarim
yapmasini saglayin.

*  Motor galistirildiginda motor fren kolunu higbir
zaman surekli olarak kola takmayin.

«  Uriinii sabit ve diiz bir ylizeye koyup calistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere garpmadigindan
emin olun.

«  Uriinii galistirirken her zaman arkasinda durun.

+  Uriini kullanirken tiim tekerleklerin yere basmasini
saglayin ve 2 elinizi kolun tzerinde tutun. Ellerinizi
ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzakta tutun.

*  Motor galisirken Griinii yatirmayin.

+  Uriinii arkaya dogru gekerken dikkatli olun.

* Motor calisirken Uriini higbir zaman yukari
kaldirmayin. Uriinii kaldirmaniz gerekirse 6nce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu bujiden
ayirin.

+ Uriinii kullanirken arkaya dogru yiriimeyin.

* Cakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, gim
olmayan alanlardan gegerken motoru durdurun.

+  Motor calisirken driinle birlikte kosmayin. Uriinii
kullanirken her zaman yurlydn.

* Kesme yuksekligini degistirmeden énce motoru
durdurun. Motor ¢alisirken asla ayarlama yapmayin.

* Motor calisirken Griintn higbir zaman goéris
alanindan ¢ikmasina izin vermeyin. Motoru durdurun
ve kesme donaniminin ddnmediginden emin olun.

* Ayarlama, inceleme, degisiklik veya tikanikhk
giderme islemleri yapmadan énce Grin{ durdurun
ve bigaklarin tamamen durmasini bekleyin. Dénen
bigaklar yaralanmaya neden olabilir. Déner bigaklara
dokunmayin.

Kullanim igin giivenlik talimatiar

Kisisel koruyucu ekipman

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani segmenize yardimci olmasini saglayin.

+ Gurlltd dizeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.

* Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Acik ayakkabilar giymeyin veya ¢iplak
ayakla yirimeyin.

* Kalin, uzun pantolonlar giyin.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

Uriiniin Gzerindeki giivenlik araclari

A UYARI: Oriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Guvenlik araglari hasarl olan veya diizglin
galismayan bir Griind kullanmayin.

* Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Glvenlik cihazlari hasarliysa veya dlzgln
galismiyorsa Husqvarna servis bayinizle gérisin.

* Guvenlik araglar tzerinde degisiklik yapmayin.
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Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagu, triindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

* Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.

Motor fren kolunu kontrol etme

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

* Motoru galistirin ve ardindan motor fren kolunu
serbest birakin. Motor 3 saniye iginde durmazsa
motor frenini onayll Husqvarna servis noktasina
ayarlatin. (Sek. 15)

Arka saptiricilan kontrol etme

Arka saptirici, objelerin operatdre dogru firlama riskini
azaltir.

» Arka saptiricinin zarar gérmemis oldugundan emin
olun. (Sek. 16)

« Arka saptiriciyi kapatan yaylarin kirik olmadigindan
emin olun.

« Kirik yaylari ve hasarli pargalari degistirin.

* Arka saptiricinin menteseler izerinde sorunsuz
sekilde hareket edebildiginden emin olun.

Susturucu

Susturucu, guriltt diizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya hasarliysa triint kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, gurilti diizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisirken ¢ok sicak olur. Yangini dnlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

A

Susturucuyu kontrol etme

« Dizgun takildigindan ve hasarli olmadigindan emin
olmak igin susturucuyu dizenli olarak kontrol edin.

Yag seviyesini kontrol etme

DIKKAT: Yag seviyesinin ¢ok dusik
olmasi motora zarar verebilir. Uriinii
calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol
edin.

A\

Uriinii diiz bir zemine koyun.
Yag deposu kapagini ve takili yag cubugunu cikarin.
Yag cubugundaki yagi temizleyin.

A

Yag gubugunu yag deposuna tamamen itin. Yag
deposu kapagini takin.

5. Yag deposu kapagdini ve yag cubugunu cikarin.
6. Takill yag cubugundaki yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi duslkse motor yagi doldurun ve yag
seviyesini tekrar kontrol edin. (Sek. 17)

Not: Dékilmeyi 6nlemek igin huni kullanin.

8. Yag seviyesi dogru oldugunda yag deposu kapagini
takin.

Titresim glvenligi

Bu {riin yalnizca ara sira kullanim igindir. Uriiniin
araliksiz ya da dizenli olarak kullaniimasi titresimden
kaynaklanan "beyaz parmak" hastaligina veya benzer
tibbi sorunlara yol agabilir. Uriinii araliksiz ya da diizenli
olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve parmaklarinizin
durumunu inceleyin. Ellerinizde ya da parmaklarinizda
renk solmasi, agri, karincalanma veya hissizlik varsa
calismayi birakin ve derhal bir doktora gidin.

Yakit giivenligi

A

+  Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagi varsa {riinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Urlndn kurumasini bekleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa Urtini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

« Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

» Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.

« Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakit doldurmadan 6nce motorun soguk oldugundan
emin olun.

* Yakit doldurmadan dnce yakit deposunun kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

« Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Yeterli
hava akisinin olmamasi, nefessiz kalma veya karbon
monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

» Yakit deposu kapagini tamamen sikin. Yakit deposu
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

« Galistirmadan 6nce Uriind, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/ 10 ft uzaga
tasiyin.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

412
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* Yakit deposunu tamamen doldurmayin. Isi, yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit deposunun Ust
kisminda bosluk birakin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapall alanlarda
calistirmayin.

+  Uriin izerinde bakim yapmadan énce motoru
durdurup atesleme kablosunu bujiden ¢ikarin.

* Kesme donanimi Gizerinde bakim yaparken koruyucu

eldiven kullanin. Bigak cok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar ve Griin
degisiklikleri, ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman retici
tarafindan onaylanmis aksesuarlari kullanin.

Bakim islemi dogru ve diizenli sekilde yapiimadigi
takdirde yaralanma ve Uriin hasari riski artar.

Bakim islemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtildigi sekilde gerceklestirin. Diger tum servis

ve bakim islemleri, onayli Husqvarna servis noktasi
tarafindan yapilmalidir.

Uriin tizerindeki servis islemlerini diizenli olarak
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

Hasarli, asinmis ya da kirik pargalari degistirin.

Montaj

Giris

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
guvenlik béluminu okuyup anlamalisiniz.

UYARI: Uriiniin montajini yapmadan
once buji kablosunu bujiden ¢ikarin.

A
A

Tutma yerini takma

1. Alt tutma yerini kaldirin. (Sek. 18)

2. Alt tutma yerinin altindaki delikleri tutma yeri
braketlerindeki deliklerle hizalayin.

Not: sizin icin en iyi calistirma konumunu
saglayacak delikleri segin.

3. Alt tutma yeri topuzlarini sikin.

Ust tutma yerini kaldirin ve alt tutma yeriyle
hizalayin.

5. Ust tutma yeri topuzlarini tamamen sikin.

Calistirma ipi kolunu takma

1. Calistirma ipi igin daire seklindeki tutma yerini ve T
diigmesini takin. Bunlari tamamen sikmayin. (Sek.
19)

2.
3.

4.

Motor fren kolunu tutma gubugunun karsisinda tutun.

Calistirma ipini yavasga gekin ve galistirma ipi igin
daire seklindeki tutma yerine takin. (Sek. 20)

T dugmesini sikin. (Sek. 21)

Uriinii tasima konumuna getirme

1.
2.

3.
4.
5.

Cim toplama sepetini gikarin.

Tutma yerinin kilidini agmak icin alt tutma yeri
topuzlarini gevsetin. (Sek. 22)

Tutma yerini geriye dogru katlayin.
Topuzlari ve pimleri alt tutma yerinden sokun.
Kolu 6ne dogru katlayin.

Cim toplama sepetinin takilmasi

1.

Cim toplama sepeti gergevesini, torbanin sert kismi
asag! gelecek sekilde ¢im torbasina takin. Cergeve
tutma yerini torbanin Ustlinde olacak sekilde disarida
tutun. (Sek. 23)

Cim torbasini hizl klipslerle cergeveye tutturun.
(Sek. 24)
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Calisma

Giris

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik bélimini okuyup anlamalisiniz.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect, mobil cihaziniz igin Ucretsiz

bir uygulamadir. Husqvarna Connect uygulamasi,
Husqvarna Urininiz icin ayrintili islevler sunar:

*  Ayrintili Griin bilgileri.

+  Urin pargalari ve servis hakkinda bilgi ve yardim.

Husqgvarna Connect uygulamasini kullanmaya
baslamak icin
1. Husqvarna Connect uygulamasini mobil cihaziniza
indirin.
Husqvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

Uriinii baglamak ve kaydettirmek igin Husqvarna
Connect uygulamasindaki talimatlari izleyin.

Urlinii galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin
olmak i¢in kesme ekipmanini inceleyin. Bkz. Kesme
ekipmanini kontrol etme sayfada. 418.

3. Yakit deposunu doldurun. Bkz. Yakit doldurma
sayfada: 414.

4. Yakit valfini agin. (Sek. 25)

5. Yag deposunu doldurun ve yag seviyesini kontrol
edin. Bkz. Yag seviyesini kontrol etme sayfada.: 412.

Yakit doldurma

Varsa disik emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Dusik
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya oktan numarasi 90'in altinda olmayan kursunlu
benzin kullanin.

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

A

1. Basinci tahliye etmek icin yakit deposu kapagini
yavasca agin.

2. Yakit bidonuyla yavasga doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit deposu kapaginin gevresini temizleyin.

4. Yakit deposu kapagini tamamen sikin. Yakit deposu
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

5. Calistirmadan dénce Urlind, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Kesme yiiksekligini ayarlama

Kesme ylksekligi 9 seviyede ayarlanabilir.

1. Kesme yuksekligini artirmak igin kesme yiksekligi
kontroliini 6nce tekerlek yoniine, ardindan geriye
dogru itin.

2. Kesme yuksekligini azaltmak igin kesme yuksekligi
kontrollinii 6nce tekerlek yéniline, ardindan ileriye
dogru itin. (Sek. 26)

A

Uriind galistirma

1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.

DIKKAT: Kesme ylksekligini cok algcakta
belirlemeyin. Cimenlik alanin yizeyi diz
degilse bigaklar yere ¢arpabilir.

2. Yakit valfinin agik oldugundan emin olun. Bkz. Urdinii
calistirmadan dnce sayfada: 414.

Uriiniin arkasinda durun.
Motor fren kolunu gidona bastirin. (Sek. 27)
Calistirma ipi kolunu sag elinizle tutun.

oo~ w

Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca cekin.

N

Motoru calistirmak icin kuvvetlice gekin.

A
A

UYARI: Mars ipini elinize dolamayin.

DIKKAT: Mars ipini tamamen gekmeyin.
Mars ipi ¢cekilmis durumdayken mars ipi
kolunu serbest birakmayin.

Tekerleklerde tahriki kullanma

« Tahrik kollarini gidonun yéniinde cekin. (Sek. 28)

+  Uriinii geriye dogru gekmeden énce tahriki devre
disi birakin ve Uran{ yaklasik 10cm ileri itin.

«  Ornegin bir engele yaklastiginizda, tahriki devre disi
birakmak igin tahrik kollarini serbest birakin.

Tahrik kontrol kablosunu ayarlama
« Tahrik kontrol kablosunu ayarlamak igin ayar
vidasini kullanin. (Sek. 29)

< Motoru kapatin. Hareketli pargalarla galismadan
once her zaman buijiyi sokin.

414
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« Teli germek ve hizi arttirmak igin ayar vidasini saat
yoniiniln tersine gevirin.

» Teli uzatmak ve hizi azaltmak igin ayar vidasini saat
yéniinde gevirin.

Uriinii durdurmak igin

*  Motoru durdurmak igin motor fren kolunu serbest
birakin.

Uriin(i gim toplama sepetiyle kullanma

A

1. Arka saptiriclyi kaldirin ve malg tapasini gikarin.
(Sek. 30)

2. Gim toplama sepetini takma, bkz. Cim foplama
sepetinin takilmasi sayfada.: 413.

UYARI: Oriinii ¢im toplama sepeti takil
olmadan veya arka saptiriclyl kapatmadan
kullanmayin. Nesneler firlayabilir ve
operatorin yaralanmasina neden olabilir.

3. Cim toplama sepetini brakete takin. (Sek. 31)

4. Arka saptiriclyl serbest birakin ve ¢im torbasi
cergevesinin lzerine koyun.

Uriinii malglama moduna getirme

Uriiniin malglama modu, gim kirpintilarini daha kiigiik
yapar. Cim kirpintilari daha sonra gimenlik alanin
Uzerine dUser ve dagilir. Malglanmis cimler, biyolojik
olarak hizla ayrisarak besin maddelerini gimenlik alana
aktarir.

1. Arka siperligi kaldirin ve takiliysa gim torbasini
ctkarin.

2. Malg tapasini toplayici kanalina yerlestirin.
(Sek. 32)

3. Arka siperligi kapatin ve malg tapasi tizerine sikica
kapandigindan emin olun.
(Sek. 33)

Uriinii arkadan bosaltma moduna
getirme

1. Arka saptiriciyi kaldirin ve malg tapasini ¢ikarin.
(Sek. 34)

2. Desarj borusunu takin. (Sek. 35)

Cim toplama sepetini bosaltmak igin

c DiKKAT! Asinmayi énlemek igin

¢im toplama sepetini bosaltirken torbayi
surtiklemeyin.

1. Cim toplama sepetini gergeve kolu ile kaldirin. (Sek.

36)

2. Kolun altindaki ¢im toplama sepetinden ¢im
kirpintilarini gikarin.

3. Cim kirpintilarini torbadan cergeve kolu ve torba kolu
ile temizleyin.

lyi sonug alma

* Her zaman keskin bigak kullanin. Kér bigak,
dlzensiz bir sonug verir ve ¢imin kesme ylzeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bicaktan daha az glg
kullanir.

+  Cim boyunun %'sinden fazlasini kesmeyin. Once
kesme yuksekligi yiksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonucu inceleyin ve kesme yuksekligini
uygun seviyeye indirin. Cimler cok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

* Her seferinde farkh yonlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini 6nleyin.

+ Kesme kapagini temiz tutun. Kesme kapaginin i¢
tarafinda gim ve kir birikmesi kesme performansini
zayiflatabilir. Bkz. Kesme kapaginin i¢ yiizeyini
temizleme sayfada: 416.

Bakim

Giris

Bakim takvimi

UYARI: Bakim yapmadan énce giivenlik
bdlumund okuyup anlamaniz gerekir.

A

Uriine uygulanacak tiim servis ve onarim islemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorisip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Daha ayrintili bilgi i¢in bkz. www.husgvarna.com.

DIKKAT: Urini egerken hava filtresinin
yere dayali degil, yukari dénuk oldugundan
emin olun. Motor hasari riski.
Bakim araliklari, Griniin giinlik kullanimina gére
hesaplanir. Uriin her giin kullanilmiyorsa araliklar
degisir.

* isaretli bakim islemleri igin su bélimdeki talimatlara
bakin: Urdiniin dzerindeki giivenlik araglari sayfada: 411.
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Bakim

Her mevsim-

Gunliik de

Aylik

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme

saatlik kullanimda bir) 176

Yag degisimi (ilk kullanimda 5 saatten sonra, daha sonra her 100

Uriinii temizleme

Kayis kapaginin arkasini temizleyin

Kesme ekipmanini inceleme

Kesim kapagini inceleme *

Motor fren kolunu inceleme *

Susturucuyu inceleme *

Buijiyi inceleme. Gerekirse bujiyi temizleme veya degistirme

Hava filtresini inceleme

Hava filtresini temizleme 77

Hava filtresini degistirme

Yakit sistemini inceleme

Kavrama kablosunu inceleyip ayarlayin.

Genel denetim yapma

+ Uriiniin Gizerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

Urliniin dis kismini temizleme

* Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek igin firga kullanin.

* Motorun Ust kismindaki hava girisinin
kapanmadigindan emin olun.

+ Urinii temizlemek igin yiiksek basingl yikayici
kullanmayin.

+ Urlini temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun lizerine akitmayin.

Kesme kapaginin i¢ yiizeyini temizleme

1. Yakit tankini bosaltin.

Uriinii susturuculu yani alta gelecek sekilde
yerlestirin.

A

Kesme kapaginin i¢ ylzeyini hortum kullanarak
suyla yikayin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta

gelecek sekilde yerlestirilirse motor
hasar gorebilir.

Su hortumu baglantisini kullanma
1. Makineyi kesilmis ¢im alanina ya da baska bir sert
ylzeye gotirin.

Cim toplama sepetini veya malg tapasini Griinden
cikarin.

Arka saptiricly kapatin.

>

. Su hortumu baglantisina bir su hortumu baglayin.
(Sek. 37)

Su sebekesini durdurun ve su hortumu baglantisinda
sizinti olup olmadigini kontrol edin.

Sizinti yoksa motoru calistirin. Uriiniin
muhafazasinin alt kismi temizlenene kadar motoru
calisir durumda birakin.

Motoru durdurun.

8. Su sebekesini durdurun ve hortumu su hortumu
baglantisindan gikarin.

Not: Motor calisir haldeyken, su hortumunu su
hortumu baglantisindan ¢ikartmayin. Motora su
girmesi motorun kullanim émriini azaltilabilir.

176 Uriin agir yiikle veya yiiksek ortam sicakliklarinda kullaniliyorsa motor yagini her 25 saatte bir degistirin.
177 Tozlu kosullarda veya havada dékiintii varsa daha sik temizleyin. Cok kirliyse hava filtresini degistirin.
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9. Uriinde kalan suyun temizlenmesi igin motoru
calistirin ve en az bir dakika boyunca motoru calisir
durumda birakin.

Motor yaginin degistiriimesi

c UYARI: Motor yagdi, motor

sogumasini bekleyin. Cildinize motor yagi
dokdulurse sabun ve suyla temizleyin.

Hava filtresi

DIKKAT: Hava filtresi takili degilse veya
kirliyse trtinu ¢alistirmayin.

DIKKAT: Tamamen temizlenemiyor ya
da hasarliysa hava filtresini degistirin.
Hasarl bir hava filtresi motorda hasara
neden olur.

durdurulduktan hemen sonra ¢ok sicaktir.
Motor yagini bosaltmadan énce motorun

(Sek. 38)

Uriinti yakit deposu bosalana kadar galistirin.

1. Atesleme kablosunu bujiden gikarin.

2. Yag deposu kapagini gikarin.

3. Motor yagini bosaltin.
a) Yag pompaniz (aksesuariniz) varsa: Yag

deposunu bosaltmak icin yag pompasini kullanin.

b) Yag bosaltma tapasi bulunan modeller igin:
Motor yagini toplamak igin yag tahliye tapasinin
altina bir kap yerlestirin. Yag bosaltma tapasini
¢ikarin ve yag deposunu bosaltmak igin triini
egin.

c) Yag bosaltma tapasi bulunmayan modeller igin:
Motor yagini icine akitmak icin Griiniin altina bir
kap koyun. Yag deposu kapagini agin ve yag
deposunu bosaltmak igin Grlni egin.

4. Teknik veriler sayfada: 421 bdliminde tavsiye
edilen tipte yeni motor yagi doldurun.

5. Yag seviyesini kontrol edin. Bkz. Yag seviyesini
kontrol etme sayfada.: 412.

Buijinin kontrol edilmesi

c DiKKATZ Daima 6nerilen tipte buiji

kullanin. Yanlis buiji tirl Griine zarar
verebilir.

« Motor glicti duslikse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dlizgiin bir sekilde galismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

« Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Roélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

« Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. 7eknik veriler sayfada:
421. (Sek. 39)

«  Gerekirse bujiyi degistirin.

DiKKATZ Filtreleri temizlemek igin

¢6zlcu veya basingli hava kullanmayin. Bu,
filtrelere hasar verebilir.

DIKKAT: Tozlu ortamlarda hava filtresi
Uzerinde daha sik bakim yapin.

> B BB

Not: uzun siire kullanilan hava filtresi tamamen
temizlenemez. Hava filtresini diizenli araliklarla
degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini daima
degistirin.

Hava filtresini gikarma ve takma

A UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.

1. Hava filtresi kapaginin tizerindeki 2 klipsi (A)
bastirin. (Sek. 40)

2. Hauva filtresi kapagini (B) motordan dikkatlice ¢ikarin.

3. Koplik filtreyi (C) ve kagit filtreyi (D) gikarin.

4. Hauva filtresinde hasar olup olmadigini kontrol edin.

Hasar gérmus hava filtresini degistirin.

5. Hauva filtresini temizleyin ve kontrol edin. Bkz. Hava
filtresini temizleme sayfada: 417.

6. Ters sirayla takin. Hava filtrelerinin hava filtresi
tutucusuna (E) diizglin bir sekilde oturdugundan
emin olun.

Hava filtresini temizleme

1. Hava filtresi kapagini, kdpuk filtreyi ve kagit filtreyi
cikarin. Bkz. Hava filtresini ¢ikarma ve takma
sayfada: 417.

Koplik filtreyi su ve sabunla temizleyin.
Koplk filtreyi temiz suyla yikayin.
Koplik filtredeki suyu sikip filtreyi kurumaya birakin.

L

Partikillerin dismesini saglamak igin kagt filtreyi
diz bir ylizeye vurun.
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DIKKAT: Kiri filtrenin igine
iteceginden kagut filtredeki kiri
temizlemek igin firga kullanmayin.

6. Hauva filtresi tutucusunu ve hava filtresi kapagini
nemli bir bezle temizleyin.

DiKKATZ Hava filtresi tutucusundaki
hava kanalina (A) kir girmediginden emin

olun.(Sek. 41)

Kesme ekipmanini kontrol etme

A UYARI: Yanhslikla galistirmayi 6nlemek
icin atesleme kablosunu bujiden ¢ikarin.

UYARI: Kesme ekipmanina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.

Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol acabilir.

1. Yakit deposunu bosaltin.
2. Uriind susturucu asagi bakacak sekilde yan yatirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta
gelecek sekilde yerlestirilirse motor

hasar gorebilir.

3. Kesme ekipmaninda hasar veya gatlak olup
olmadigina bakin. Hasarli bir kesme ekipmanini
kesinlikle degistirin.

4. Hasarli veya kor olup olmadigini anlamak icin bigaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bigagdi dengelemek

gerekir. Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistirilmesini ve dengelenmesini saglayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele ¢arparsaniz hasarli
bigagdi degistirin. Bigagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.

Bigagi monte etme

1. Yakit deposunu bosaltin.
2. Uriini susturucu asag bakacak sekilde yan yatirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta
gelecek sekilde yerlestirilirse motor

hasar gorebilir.

3. Bigak adaptoriinii motor krank mili Gizerine
yerlestirin. Adaptordeki anahtarin ve krank mili kama
yuvasinin hizalandigindan emin olun.

(Sek. 42)

4. Bigagi her zaman agili uglari motor yénine yukari
bakacak sekilde takin.

(Sek. 43)

5. Bigak ile Urlin muhafazasi arasinda bir ahsap blok
kullanin. Bigak civatasini sikin ve saat yoninde
cevirin.

6. Civatayl her zaman 35-40 ft Ib (47-54 Nm) torkla
sikin.

(Sek. 44)

7. Buji kablosunun motordan ayrildigindan emin olun.

DlKKAT Yanhslikla galistirmayi
6nlemek icin her zaman buiji kablosunu

ctkarin ve kabloyu bujiye temas
edemeyecegi bir yere koyun.

8. Bigagi elinizle cekerek dondiriin ve serbestce
déndiglinden emin olun.

Bigagi degistirme

1. Yakit deposunu bosaltin.
2. Uriinii susturucu asagi bakacak sekilde yan yatirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta
gelecek sekilde yerlestirilirse motor

hasar gorebilir.

Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin. (Sek. 45)
Bigak civatasini ve yayli rondelayi gikarin.
Bigagi sokdin.

o oA w

Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

Motor milini inceleyip bikilmediginden emin olun.

® N

Yeni bigak taktiginizda bigagin agili uglarini kesme

kapagi yoniine dogrultun. (Sek. 46)

9. Bigagin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan
emin olun.

10. Bigagr ahsap bir blokla kilitleyin. Yayl rondela takip

civatayi ve rondelayi 43 — 47 Nm'lik torkla sikin.

(Sek. 47)

11. Bigag elinizle gekerek donduriin ve serbestce
déndiglnden emin olun.

UYARI: Agir hizmet tipi eldiven
kullanin. Bigak ¢ok keskindir ve

kolaylikla kesiklere yol agabilir.

12. Bigagi test etmek igin UrlinG ¢alistirin. Bigak dogru
bir sekilde takilmadiysa Uriinde titresim olur veya
kesme isleminin sonucu basarisizdir.

Yakit sistemini kontrol etme

* Hasar olmadigindan emin olmak icin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapagdinin contasini inceleyin.

« Sizinti olmadigindan emin olmak igin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistirilmesini saglayin.

418
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Yakit deposunu bosaltma

1. Yakit deposunun altina bir kap yerlestirin.

2. Yakit deposu kapagini gikarin.

3. Yakit hortumundaki hortum klipslerini karblratére
dogru itin.

4. Yakit hortumunu karbiratérden gikartin.

5. Yakit deposu hortumunu kaba yerlestirin ve hortum
klipslerini ¢ikarin.

6. Urlini egin ve yakiti kaba bosaltin.

Yakit filtresini degistirme

A UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.

N o ok~

Yakit deposunu bosaltin.

Hortum klipsini yakit deposundan uzagda alin. (Sek.
48)

Yakit hortumunu yakit deposundan ¢ikarin. Az
miktarda yakit sizabilir. (Sek. 49)

Yakit filtresini yakit deposundan gikarin. (Sek. 50)
Yakit deposuna yeni bir yakit filtresi takin.

Yakit hortumunu yakit deposuna takin.

Hortum klipsini yakit deposundaki yerine yerlestirin.

Sorun giderme

Sorun

Olasi neden

Gbzim

Motor galismiyor.

Atesleme kablosu dogru bir sekil-
de baglanmamustir.

Atesleme kablosunu bujiye baglayin.

Yakit tanki bostur.

Yakit tankini dogru tipte yakitla doldurun.

Karburatér veya yakit hattinda kir
vardir.

Karburatérii ve/veya yakit hattini temizleyin.

Buji arizalidir.

Elektrot boslugunu ayarlayin, bujiyi temizle-
yin veya degistirin.

Motor durmuyor.

Durma mekanizmasi arizali.

Atesleme kablosunu bujiden ayirin. Yetkili bir
servis noktasinda Grin{ tamir ettirin.

Motor sorunlu sekilde calisiyor.

Atesleme kablosu dogru bir sekil-
de baglanmamistir.

Atesleme kablosunu bujiye baglayin.

Yakit hattinda kir vardir veya ya-
kit eskimistir.

Yakit hattini temizleyin. Yakit tankini dogru
turde yeni bir yakitla doldurun.

Yakit tanki kapagi ttkanmistir.

Yakit tanki kapagini temizleyin.

Yakit sisteminde su veya kir var-
dir.

Yakit tankini bosaltin. Yakit tankini dogru tir-
de yeni bir yakitla doldurun.

Hava filtresi kirlidir.

Hava filtresini temizleyin.

Karbiratoriin ayarlanmasi gere-
kir.

Servis bayisinde karburatori ayarlatin.

Motor ¢ok isiniyor.

Motor yag seviyesi gok dusuktir.

Motor yagini doldurun.

Hava akis! yeterli degil.

Hava filtresini ve hava filtresi yuvasini temiz-
leyin.

Karblratoriin ayarlanmasi gere-
kir.

Servis bayisinde karburatori ayarlatin.

Yiksek hizda galisirken motorda
tekleme var.

Bujideki elektrot boslugu ¢ok kii-
cuktir.

Elektrot boslugunu ayarlayin.
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Sorun

Olasi neden

Gozlim

Motor, rélantide dizglin calismi-
yor.

Buiji kirlidir, arizaldir veya elek-
trot boslugu gok genistir.

Elektrot boslugunu ayarlayin veya buijiyi de-
gistirin.

Karburatoriin ayarlanmasi gere-
kir.

Karburatorl ayarlayin.

Hava filtresi kirlidir.

Hava filtresini temizleyin.

Tutma yerinde ¢ok fazla titresim
var.

Bigaklardan biri gevsemis veya
dengesiz olabilir.

Bigak civatalarini sikin. Hasarliysa bigaklari
degistirin.

Bigaklardan biri bukulmus.

Hasarliysa bicaklari degistirin.

Cimler malclanmiyor.

Cimler islaktir.

Cimler i1slakken Grlini ¢alistirmayin. Cimlerin
kurumasini bekleyin.

Cimler gok uzundur.

Once kesme yiiksekligi yiiksek ayardayken
kesmeye baslayin. Kesme yuksekligini disu-
riin ve tekrar kesin.

Tek seferde kesme genisliginin '%'siyle kesin.

Bir veya birden fazla bigak yete-
rince keskin degil.

Bigaklari bileyleyin veya degistirin.

Cimler duizensiz kesiliyor.

Tekerlekler dogru pozisyonda de-
gildir.

Kesme yUksekligini 4 tekerlek igin de ayni
seviyede tutun.

Bir veya birden fazla bigak yete-
rince keskin degil.

Bigaklari bileyleyin veya degistirin.

Tahrik sistemi diizgiin galismiyor

Hareket kayisi yeterince siki de-
gildir veya kasnaklarda ya da ha-
reket kayisi Gizerinde kir vardir.

Yetkili bir servis noktasinda tahrik sistemine
bakim yaptirin.

Tasima, depolama ve bertaraf

Tasima ve depolama

+  Uriiniin daha kisa siireli depolanmasi ve tasinmasi
icin yakit valfini kapatin.
(Sek. 51)

+  Uriin ile yakiti tasimak ve depolamak igin sizinti
veya duman olmadigindan emin olun. Ornegin
elektrikli cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan
kivilcim veya agik alevler yangin gikarabilir.

* Yakiti tasimak ve depolamak icin her zaman onayli
kaplar kullanin.

+ Uriinii uzun siireligine depolamadan énce yakit
deposunu bosaltin. Yakiti uygun bir ¢op atma
merkezinde bertaraf edin

+ Uriinii temizleyin ve ¢im toplama sepetinin bos
oldugundan emin olun.

* Hasar ve kazalari 6nlemek icin tasima sirasinda
aranl gavenli sekilde baglayin.

* Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
onlemek igin Grund kilitli bir alanda tutun.

+ Urind kuru ve don olusmayan bir yerde tutun.

Bertaraf

*  Yerel geri donisum gerekliliklerine ve gecerli
dizenlemelere uyun.

« Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis
merkezinde veya uygun bir atik noktasinda bertaraf
edin.

+ Uriin artik kullanilmiyorsa iriinii Husqvarna bayisine
go6nderin veya geri doniisiim noktasinda bertaraf
edin.
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Teknik veriler

Teknik veriler

LC 353 AWD
Motor
Marka Husqvarna
Motor modeli adi HS 166AP

Motor tipi Tek silindirli, 4 Zamanli, Basingli Ha-
vayla Sogutma, OHV

Hacim, ing kiip / cm3 10,1/ 166

Maksimum galisma motor devri, dak™! 2900

Nominal motor ¢ikis giicii, kW'78 2,75

Ategleme sistemi

Buiji

Husqgvarna HQT-7

Elektrot boslugu, ing / mm

0,028-0,031/0,7-0,8

Yakit ve yaglama sistemi

Motor yaglama turu

Carpmal yaglama

Yakit, kursunsuz, minimum oktan numarasi

90 RON / 87 AKI

Yakit deposu kapasitesi, ABD gal / |

04/15

Yag deposu kapasitesi, ABD gal / |

0,13/0,50

Motor yagi 170

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Sentetik, Husqvarna SAE
10W-40

Agirlik

Depolar bosken, Ib / kg 85,1/38,6
Giiriti emisyonu 180

Ses glict dlzeyi, 6lgtimis dB (A) 95,02

Ses glicli dlizeyi, garantili Lya dB (A) 96

178 Motor igin gdsterilen glig derecesi SAE J1349/ISO1585 standardina gére dlgiilen motor modeli igin tipik
bir tretim motorunun (belirlenmis dev/dak'ta) ortalama net gii¢ ¢ikisidir. Seri Uretim motorlari bu degerden
farkli olabilir. Urliniin son haline takilan motorun gergek gu¢ ¢ikisi galisma hizina, gevre kosullarina ve diger

degerlere baglidir.

179 8J veya daha yiiksek kalitede motor yagi kullanin. SAE-30 yag, +5°C'nin altindaki sicaklikta kullanilirsa moto-
ru yeterince yaglayamayabilir. Bu, motora zarar verebilir. Disik sicakliklara yonelik dogru yag igin bkz. Motor
yadinin degistirilmesi sayfada. 417. Motor Ureticisinin kilavuzundaki viskozite tablosuna bakarak beklenen dis

ortam sicakligina gore en iyi viskoziteyi segin.

180 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicii (Ly) olarak gevrede élgiilen giiriiltii emisyonu diizeyi.
Cevredeki glriltd emisyonu igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 0,54 dB (A)

seklindedir.
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| LC 353 AWD

Ses diizeyleri 187

Operatériin kulagindaki ses basinci diizeyi, dB (A) | 83,3
Titresim diizeyleri 82
Kol (sol / sag), m/sn2 | 4,96 /6,28

Kesme ekipmani

Kesim yiikseklidi, ing / mm 1,0-4,0/ 25,4-101,6
Kesim genisligi, in¢ / cm 21/53

Bigak

Uriin numarasi 586 85 96-02

Gim toplama sepeti kapasitesi, ft3 / | 2,3/65

Tahrik

Hiz, mil/sa / km/sa 0-3/0-4,8

181 1SO 5395 uyarinca ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagiim

(standart sapma) 3,0 dB (A) seklindedir.

182 1S0 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart

sapma) 1,5 m/sn? seklindedir.
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEG olarak,
sunulan Urliniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Yanmali motorlu yaya ku-
mandali gim bicme maki-
nesi

Marka Husqvarna

Platform / Tir / Model LC 353 AWD modellerini
temsil eden E21THV plat-
formu.

Parti 2025 ve sonrasi tarihli seri
numarasi.

asagidaki diizenlenmis AB direktifleri ve
yoénetmelikleriyle uyumludur:

Direktif/Y6netmelik Aciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2000/14/AB; 2005/88/AT | "acik alanda gurdltlyle il-
gili"

2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin

kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN 1ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744, 1S0O 11094, EN 1032

2000/14/AT direktifi Ek VI uyarinca beyan edilen

ses degerleri, bu kilavuzun teknik veriler kisminda
belirtiimistir.

Saglanan yanmali motorlu yaya kumandali ¢im bigme
makinesi, incelemeden gegen 6rnede uygundur.

2000/14/AT direktifi icin onaylanmis kurulus: Intertek
Testing & Certification Ltd (onaylanmis kurulus 0359)
Davy Avenue, Knowilhill, Milton Keynes, MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Claes Losdal, Gelistirme Midiir(i/Bahge Uriinleri
Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

C€
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BcTyn

Onuc supoby

Llevi B1pi6 — razoHokocapka 3 ABUIYHOM BHYTPILLUHBOrO
3ropsiHHSA, kepoBaHa nilum onepaTtopom. Tpasa
36upaeTbesa B TpaBo3bipHuK. [Ans Toro, Wwob Tpasa
BuKuaanacs 3sagy, npubepitb TpaBo3bipHuk. [ns Toro,
Wo6 nepeTBOPUTYK TpaBy Ha A0BPMBO, BCTAHOBITb
npunagas ans MynbuyBaHHs.

lMpusHayeHHs

KopucTyittecs Bupobom ans 3pisaHHs Tpasu.
3abopoHSETHCA BUKOPUCTOBYBATW BUPIG ANs iHWMX
3aBAaHb.

Ornsap Bnpoby
(Man. 1) (Man. 4) KopucTtyinTecs BianosigHUMMN 3aXUCHUMM
1. Pyuka 3ynuHeHHs ABuryHa HaByLHUKaMW.
2. Baxeni npuBoga
3. Pyuka Tpoca cTapTepa (Man. 5) Tpumaiite pyku i HOrn Ha 6e3neyHin
4. Tpapo3bipHuk BiACTaHi Bif AeTanein, Wwo obepTalTbes.
5. Kpuuka nanueHoro 6aka
6 ﬂp . . (Man. 6) CTOPOHHI 0cO6M Ta TBAPUHU MaloTb
- MoBITPAHMIA inbTp nepebyBatu Ha Be3neuyHili BigcTaHi Big
7. TpoBia 3anantoBaHHSA CBiYKW 3anantoBaHHSA pPOBOYOT 30HU.
8. Kpwuwka npmBoga
9. InywHuk (Man. 7) ByabTe obepexHi nig Yac pyxy Hasag.
10. Mpo6ka 3MMBHOrO OTBOPY AvsiTbcs Hasan | BHNS, W06 He
11. NMatpy60oK ANs Nig’eAHaHHS BOAAHOIO LUMaHra Nepe4ennTMCs 4epes ManeHbknx Airen,
. TBapWH TOLLIO i He BnacTy.
12. 3agHin gecnekrop
13. BumiptoBanbHuii cTpwkeHb / 6ak ans onueu
14.P P p. A (Man. 8) EkcnnyaTauis Bupoby Ha cxunax moxe
. Perynsatop BucoTu pizaHHsi CTAHOBUTU HeBeaneKy.
15. 3arnywka ana MynbyyBaHHs
16. Moci6Huk kopucTyBava (Man. 9) TpumaiiTe pyku il HOTU Ha Ge3neyHilt
17. BuknaHuii xono6 BiACTaHi Bif nesa, o obepTaeTbesl.
Cumsonu Ha BMp06I (Man. 10) OcrTepiraiitecst pukoLLeTy 1 06’ekTiB, sk
MOXYTb BURNITATW 3-Mig BUPODY.
(Man.2)  YBATA! Liei supi6 moxe GyTu Y A BIPODY
He6e3neyHnM i 30aTHUIN CNPUYMHUTK
TsKKi TpaBmu abo cmepTb onepaTopa (Man. 11) Wemako
4YM CTOPOHHIX ocib. ByapTe obepexHi i )
BUKOPUCTOBYATE BUPIG HANEXHAM YMHOM. (Man.12)  TosinsHo
(Man. 3) Mepen noyaTkom ekcnnyaTauii (Man.13)  EmukeTka 3 iHchopmaLiiero LWOAO LuyMoBMX
BMPOBY yBaXHO NpounTaiTe NocibHMK BUKWAIB y HABKOMULLIHE CepefioBuLLe
KOpUCTyBaYa /i nepekoHamTecs B TOMy, BIANOBIAHO 10 BUMOT AVPEKTUB |
L0 BM 3pO3yMiNy HaBeZeHi B HbOMY HopmaTuBHuX akTiB €C i CnonyyeHoro
BKa3iBKU. KoponiscTBa Ta 3akoHy npo 36epexeHHs
HaBKOMNMULLUHBOrO cepeaoBuLLa (KOHTPOMb
wymy) 2017 p. Hoeoro lMiBgeHHOro
Yenbcy. [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
424 1242 - 009 - 25.11.2025



NOTY>XHOCTi BUPOOY BKa3aHO B po3gini
TexHI4YHI XapakTepuCTvkv Ha CTOPIHLI 438
i Ha eTuKeTLi.
(Man. 14) Llev Bupi6 Bianosinae Bumoram
BignoBiaHux anpektne €C.

3BEPHITb YBary: Iuwi nosHadenHs Ha BupoGi
BiANOBIAATb BUMOram cneuianbHux cepTudikatis Ans
iHLLUMX TOProBMX 30H.

MoLukoakeHHs BUpoGy

Mwu He HeceMmo BiANoOBiAANbHOCTI 3@ NOLLKOIKEHHS,

AKLLO:

« BuMpi6 Byno HenpaBWUnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

*  BWPpI6 Byno BiAPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHSM
fAetaneii, BAroToBneHUx He BUpobHukom abo He
3aTBEPIKEHNX HUM;

« BuUpi6 obnagHaHO akcecyapoM, BUTOTOBMEHUM He
BUPOGHMKOM abo He 3aTBEPMKEHUM HUM;

*  BUpI6 Byno BiAPEMOHTOBAHO B HEABTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU30BaHOK
KOMMaHi€to.

Bignosinae BuMoram eBponencopKoro

€KOmMoriYyHoro ctaHpapTty €8po-5

NOMNEPEMKEHHA: v pasi

BHECEHHS 3MiH Y ABUrYyH cepTudikauito €C
Ans uboro BUpoby 6yae aHynboBaHoO.

MigTpyMmka

Wopo niatpumkm Bupoby, nepeidits 4o po3ainy
niaTpPMMKM Ha cTop. www.husqgvarna.com, 106
oTpUMaTK AOCTYN A0 IHCTPYKLiiA, NOCIGHMKIB 3

YCYHEHHS1 HecnpaBHoCTel abo ckopucTaTucsi nopTanom
caMoo6CnyroByBaHHs Ta MOMIYHUKOM 3 06CNyroByBaHHS
BMpoby Husqvarna (siKLLO BOHW JOCTYMHi Ha BaLLOMy
PVHKY). 13 3anMTaHHAMM LLOAO AOAATKOBOI MiATPUMKN
BMpoby 3BepTanTecs Ao Aunepa 3 o6CcnyroByBaHHs
komnaHii Husqvarna.

Besneka

Po3s’sacHeHHs1 TepMiHonorii Wwoao
6esneku
[MonepepeHHs, 3aCTepexeHHs 1 NPUMITKK

BMKOPVCTOBYIOTBCS AJ151 HAronoLeHHs Ha 0cobnnBo
Ba)IIMBUX MOMOXEHHAX NOCIBHUKA.

MONEPEMPKEHHA: vkasye va

Te, WO B pasi NOPYLUEHHS IHCTPYKLiN,
HaBeAeHUX Y LbOMY NOCIBHMKY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHs1 abo cmepTi
orepartopa YU iHLWKX OCib, Lo 3HAaXoAATLCS
nopy-.

YBAlA: Bkasye Ha Te, Wo B

pasi HefOTPUMAHHS IHCTPYKLiN, HaBeAEHUX
y LibOMY NOCiGHUKY, icHye Hebeaneka
NOLLKOPKEHHSI BUpOBY, iHLWIMX MaTepianis
abo HaBKONWLLHIX 06’eKTIB.

3BepHin YyBary: BukopncTosyeTbesl Ans HagaHHs
[oaaTkoBoi iHdbopMaLyii LwoAo NeBHoI cuTyalii.

BaranbHi npaBuna TexHikn 6eaneku

I'IOI'IEPEI:[)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NPOuMTaiTE HaBeaeHi HuxKYe
nonepeaKeHHs.

* Lle# Bupi6 Mmoxe 6yTn HebeaneyHnm y pasi
HenpaBunbHOro abo He6anoro BUKOPUCTAHHS.

MopyLueHHs NpaBun TexHiku 6esnekn Moxe
npuaeecTy Jo TpaBm abo cmepTi.

* Mig yac po6oTu Lboro BUPoGY yTBOPIOETLCA
enekTpomarHiTHe none. Lie none moxe 3a
AesikKUX YMOB B3aEMOZIATU 3 aKTUBHUMU YK
NacvBHNUMMN MegnYHUMK iMnNnaHTatamu. o6
3MEHLUMTU PU3NK TSKKMX abo cmepTenbHUX
TpaBM, pekomeHayeMo ocobam i3 MeanYHUMU
iMnnaHTaTamm NPOKOHCYNbTyBaTUCS 3i CBOIM
nikapeM i BUpOGHMKOM MeANYHOro iMnnaHTaTy
nepea noyaTkoM ekcnnyaraduii Lporo Bupooy.

* 3aBxau 6yabTe obepexHi 1 kepyinTecs 300pOBUM
rnysgom. AKLLO BU MaeTe CyMHIBM LLOAO TOro,

SIK KOPUCTYBATUCS BUPOBOM y KOHKPETHIN cuTyalii,
NpUNUHITE PoBOTY ¥ MPOKOHCYNbTYATECS 3 AUNEPOM
Husqvarna.

« [lam’siTariTe, WO onepaTop Hece BigNoBiAanbHICTb
3a HelacHi BUNaaku, y peaynbTaTi Skux
nocTpaxaanu iHwi ocobu abo ixHe maiiHo.

*  TpumainTte npucTpin y unctori. [NepekoHanTecs, Wwo
3HaKW Ta HaKnenkn YutabernbHi.

* He posBonsinte BUKOpUCTOBYBaTU BUPIO CTOPOHHIM
ocobam oKW He NepekoHaeTecs, Lo BOHU
npoynTanu i 3po3yminy BeCcb 3MiCT NoCiGHMKa
KopucTyBaya.

* He posBonsiTe AiTAM BUKOPUCTOBYBATH BUPIO.

* He nianyckaiite go po6oyoi 3oHu aiteld. bins
BMpODY, WO NpaLioe, Mae 3aBxan nepebysatu
BignoBiganbHa gopocna ocoba.

* He po3Bonsinte BUKOPUCTOBYBATU Npunaa ocobam,
LLIO He 03HaNOMUNMUCS 3 IHCTPYKLISIMMA.

* 3aBXau Harnsgalte 3a ocobamu 3 obmexeHnmn
i3VMYHUMM YN PO3YMOBUMMN MOXKITMBOCTAMM, SAKi
BMUKOPUCTOBYIOTb BMPi6. Bins Bupoby, wo npautoe,
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Mae 3aBxau nepebysaTtu BignosiganHa gopocna
ocoba.

3abopoHSETHCA BUKOPUCTOBYBATH BUPIO, SIKLLO BM
BTOMJIEHI, XBOpi, 41 nepebyBaeTe nia BNIMBOM
HapKOTUKiB, ankoronto abo meankameHTiB. Lli
haKTopn MatoTb HeraTMBHWIA BNANB Ha BaLl 3ip,
30cepepKeHiCTb, CBIAOMICTb i KOOpAMHAaL,il0 PyXiB.
He BukopucToByiTE BMPIO, KW NOLLKOAKEHWIA abo
He NpaLloe HaNeXHUM YMHOM.

3abopoHEHO BHOCUTU 3MiHW B KOHCTPYKLIit0 BUPOOY
4K BUKOPWCTOBYBATU BUPIO, AKLLO € Nigo3pa, Lo
noro 6yno 3miHeHO CTOPOHHIMU ocobamu.

He 3miHIONTe HanawTyBaHHSA KepPyBaHHA YacTOTOK
o6epTaHHsA ABUrYyHa.

besneka B po6ouili 30Hi

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFl MepLu Hix
po3rnoyaTi BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXKHO MPOYUTANTE HaBedEHi HUXKYE
nonepemKEHHs.

Mepen BUKopucTaHHAM BUPOGY NpubepiTb 3 poGoyoi

30HM BCi TiflKK, NO3Y Ta KaMiHHS.

MpeameTn, WO NOTPannsTb Ha pisansbHe
obnagHaHHA, MOXYTb BiANeTITU Ta NOPaHUTH
CTOPOHHiX 0Ci6 abo NoLKOAWTY iHLWWI NpeamMeTy.
CTOpPOHHI 0cO6M Ta TBApUHM MOBUHHI 3HAXOAUTUCSA
Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big BUpoOby.

3abopoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATH BMPIO 3a noraHoi
noroamv Ha KWTanT TyMaHy, AOoLLy, CUMbHOTO BITpY,
3HayHoro xonoay abo rposun. PoboTa B noraHy
norogy abo Ha Bonorux ginsiHkax BUcHaxye. MNoraHa
noroga Moxe CTaTu NPUYNHOI HebeaneyHnx yMoB
po60oTH, TakMX SK CIN3bKi NOBEPXHI.

BepexiTbcsi ocib, NpeameTiB Ta cuTyaLii, ski
MOXyTb 3aLlkoanTy BeaneyHii po6oTi BUpoby.
BepexiTbCA nepeLko Ha KWTanT KOPiHHA, KaMiHHS,
rinok, sim abo kaHaB. Bucoka TpaBa Moxe
NpUXoBYBaTW NEPELLKOAM.

CkolLUlyBaHHsI TpaBK Ha cxunax moxe 6yTu
HebesneyHnm. He BukopuctoByimTe BUpi6 Ha

AinsiHKax i3 Haxunom noHapg 15°.

BuikopuctoByiiTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanLHOMy HanpsiMky. He pyxaitecs BBepx i
BHU3.

BynbTe obepexHi, Habnuxarymcb 40 NPUXOBaHNX
KyTiB Ta NpeameTiB, AKi MOXYTb 3aKpusaTu none
30py.

TexHika 6e3neku

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI MepLu Hixk
po3noyaTii BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBa)XHO MPOYNTAITE HABEAEHI HIKYe
nonepemKeHHS.

BuikopucTtoByiiTe BMpI6 nuile Ans CKOLyBaHHS
TPaB’AHKX ra3oHiB. 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATU
BMPIO ANS iHWKX Linew.

BukopucToByiiTe 3acobu iHauBigyanbHOro 3axucry.
[vB. 3acobu iHanBIAYarbHOro 3axvucTy Ha CTOPIHLI
427.

[isHariTecs, AK WBNAKO 3yNMUHUTU ABUMYH B
eKCTPeHin cuTyadlii.

3abopoHsAeTbCs 3anyckaT ABUTYH Y 3aKpUTOMY
npumiLLeHHi abo nobnuay nerkozanMmcTmx
mMarepianis. BuxnonHi aumm maoTb BUCOKY
Temnepartypy ¥ MOXYTb MICTUTM iCKpU, LLIO MOXYTb
NPU3BECTU A0 NOXEXI.

3abopoHsAeTbCst BUKOPUCTOBYBaTH BUPIO 6e3
npaBWIIbHO BCTAHOBIIEHOrO fesa Ta BCix

KOXYXiB. HenpaBmnbHO BCTaHOBIIEHE NE30 MoxXe
Bif’egHaTUCS | NPU3BECTY 4O TPaBM.

CnigkyviTe, 06 ne3o He 3a4iNnsAno CTOPOHHI
npeameTy Ha KWTanT kKaMiHHA Ta KopiHHSA. Lle moxe
Npu3BECTM A0 NOLLKOMXEHHS Nle3a Ta 3rMHaHHsA Bana
ABuryHa. 3irHyTa Bicb BUKNMKae 3HauHi BibpaLiii

Ta NpU3BOANTL A0 PU3VKY BiA'€QHAHHSA nesa Big
BUPOOY.

Y pasi ynapy nesa o6 6yab-skuil CTOPOHHIl
npeameT Yum nosiBv BibpaLii HeraiHo 3ynNuHITb
Bupi6. Big’eaHaiTe nposia 3anantoBaHHs Bif CBIYKK
3anantoBaHHs. MNepeBipsnTe BUPIG Ha HasiBHICTb
noLukofkeHb. Bunpasnsiite nowwkomxeHHs abo
3aaBaviTe BUPIO Ha PEMOHT B @aBTOPV30BaHWI LEEHTP
obcnyroByBaHHs.

3abopoHAETLCSA 3aKPINAATU PYYKy 3YNMHEHHS
OBWUryHa Ha PYKOSITL, KONW NpaLoe ABUMYH.
MocTtaBTe BMPi6 Ha TBepAy piBHY NOBEPXHIO Ta
BBiMKHITb 110ro. Npu LjbOMy Nes3o He NOBMHHO
TopKkaTucsa 3emni abo iHWKX NpeameTiB.

Mig yac po6oTu 3 BUpo6oMm 3aBXau 3anuanTtecs
nosagy Hboro.

Mig yac po6oTu 3 BUpoGOM BCi koneca mMatTb
3anuwaTtucsa Ha 3emni, a obmasi pyku Tpeba
TpUMaTK Ha pyyui. TpumarTe pyku Ta HOrm Ha
BiAcTaHi Bif nes, wo obepraroTbes.

He Haxunsvite BMpi6, Konu ABUIYH YBIMKHEHWIA.
BynbTe obepexHi nig Yac pyxy y 3BOpOTHOMY
HanpsiMKy.

3abopoHseTbCS NigHIMaTV BUPIO Konu ABUIyH
yBiMKHEHWI. FAKLLo BMpi6 Tpeba nigHATH,

cnoyaTky BUMKHITb ABUrYH Ta Big'eAHanTe nposia
3anantoBaHHS Bif CBIYKM 3ananioBaHHs.

He pyxaiTtecsi y 3BOpOTHOMY HanpsiMKy nif Yac
po6oTu 3 BUpoGoMm.

BumukaiiTe ABWryH nig vac pyxy yepes ginsiHku 6e3
TpaBwW Ha KWTanT AOPIKOK 3 rpas.ito, kameHto abo
acdanbTy.

He 6irainte 3 BUpobom, KON ABUTYH YBIMKHEHWIA.
Mig yac po6oTtu 3 BUpobom HeobXigHO XoANTH 3i
3BMYaNHOIO LUBUAKICTIO.

BumukaiiTe ABUIYH, NepLl HixX 3MiHIOBaTV BUCOTY
pizaHHs. 3a60pOHAETLCA BUKOHYBATW perynioBaHHs
npwv BBIMKHEHOMY ABUTYHi.
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3abopoHseTbes 3anuwaTti Bupi6 6e3 Harnsay
KONMW ABUTYH npauoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHamnTecs, Lo pixyye obnagHaHHsa He
obepTaeTbes.

BuMkHiTL BUpIO | NnepekoHanTecs, Wwo nesa
MOBHICTIO 3YNMUHUITUCS, NEPLL HiX BUKOHYBaTH
HanawuTyBaHHs, Nepe.ipKy, 3amiHy AeTanen abo
ounLLeHHs. Jle3a, Wwo 06epTarTbCs, MOXYTh
CNPUYUHNTI TpaBMyBaHHS. He TopkaiiTecs nes, wo
obepTatoTbes.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHA

3acobwm iHguBIQYyanbHOro 3axucTy

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI Mepuu Hix

po3noYyaTi BUKOPUCTaHHA BI/IpOGy,
yBaXHO I'IpOHI/ITaVITe HaBedeHi Hk4e
nonepenXXeHH4d.

OcobucTe 3axMCHE CMOPSIKEHHS HE MOXE MOBHICTIO
yCyHyTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS, ane npu
HelLacHOMY BUMaAKy BOHO 3HU3UTb CTYMiHb BaXKOCTI
Tpasmu. [lo3BonbTe Aunepy A4OMNOMOITM BaM i3
BMOOPOM MiAXOASLLOro 06nagHaHHs.
BukopuctoByiiTe 3acobu 3axvUCTy OpraHiB Crnyxy,
SIKLLO piBeHb LWymy nepesuiye 85 ab.
BuikopucToByiiTe B3yTTS i3 3aXUCTOM Bif KOB3aHHS
Ans poboTn y BaxKknx ymoBax. 3ab0poHAETLCA
BMKOPWUCTOBYBATU BiAKpuTe B3yTTA abo npautoBatu
B3arani 6e3 Hboro.

BukopuctoBynTe Lynki AOBri WUTaHW.

3a noTpebu BUKOPUCTOBYIMTE PyKaBUYKU,
Hanpwknag, siKWo HeobXiAHO NpueaHaTK, OrnsHY T
abo nouncTuTK pisanbHe obnagHaHHs.

3anobixHe obnagHaHHA Ha BMPOGi

MONEPEMKEHHA: nepw nix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YyBaXXHO NpouUTanTe HaBeAeHi HK4Ye
nonepemKeHHs.

He BukopucToByiiTe BUpI6 i3 3anobikHUMM
NPUCTPOSIMU, SKi MOLLKOAXKEHI abo He npaLoTb
HaneXH1M Y1HOM.

PerynspHo nepesipsaiiTe 3ax1cHi NpUCTPOi. AKLLO
3ano6ixkHi NpMCTpOi NoLLkoaKeHi abo He npaLioTb
HanexHMM YMHOM, 3BEPHITbCS A0 Aunepa 3
obcnyrosyBaHHa Husqvarna.

He BHOCbTE 3MiHM 4O 3aXMCHUX NPUCTPOIB.

MepeBipka koxyxa nesa

Kosxyx nesa yacTtkoBo nornvHae Bibpadito Bupoby Ta
3HWXKYe Hebeaneky TpaBMyBaHHS NT€30M.

OrnsHbTe KOXYX Jle3a Ta nepekoHamnTecs, Lo BiH He
Mae MOLWKOMKEHb Ha KLWTANT TPILLYMH.

Mepesipka py4Kk1 3ynMHEHHA ABUryHa

Pyuyka 3ynnHeHHst ABUryHa 3ynuHAE OBUMYH.
3a BignycKkaHHS pyYku 3yMUHEHHS ABUTYHA BiH
3YMUHAETLCS.

* 3anycTiTb ABUrYH, @ NOTIM BiANYCTiTb Py4Ky
3YMUHEHHSA ABUryHa. SIKLLO ABUIYH HE 3yNMHAETLCS
npotsirom 3 cekyHz, HeobxigHo nepeaaTh Bupi6 B
aBTOPU3OBaHWii LIeHTp obcnyroByBaHHA Husqvarna
[ONsi HanawTyBaHHS ranbMa asuryHa. (Man. 15)

Mepesipka 3agHLoro AecnekTopa

3agHiii fednekTop 3HWKYE pU3nK NOTPaNmsAHHA B
oneparopa npegMeTiB, WO BigkMaaTbCs Big BUPOGY.

* [lepesBipTe 3agHin AednekTop Ha HasABHICTb
nowkomkeHb. (Man. 16)

* [lepekoHaiTecs, WO NpyXuHK 6ins 3agHLOro
nedrnekTopa He po3ipBaHi.

* PogsipBaHi NpyXnHK A NoLKOgKeHi AeTani HeobxiaHo
3aMiHNTW.

» [lepekoHanTecs, WO 3aaHin gednekTop nnaBHo
pyXaeTbcs Ha neTnsx.

nywHuk

["MyLWHWK 3MEHLLYE piBEHb LIYMY Ta BiABOAWUTbL BUXIOMNHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopucToBy#Te BUPIG i3 NOLIKOMKEHUM TYLLIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHvka. MNMOoLKOMKEHWNIA TYLIHUK
36inbLUye piBeHb LWYMy Ta niasuLLye Hebesneky
3aropsHHSA.

NONEPEMKEHHA: nig yac

po6oTu BUpoby Ta Bigpasy nicns poboTu, a
TaKoX nif 4ac poboTu ABUryHa Ha XONOCTUX
obepTax rMyLHUK CUMbHO HarpiBaeTbCS.
3BaxaviTe Ha nerko3anmucTi maTtepianu
Ta/abo Bunapu, Wob He AOMYCTUTU NOXKEXI.

Mepesipka rayLUHUKa

+ PerynsipHo ornsiaaiTe rnyLHWK, ctexTe, Wob BiH
6yB NpaBWUnbHO NiA’eAHaHWIA Ta cnpaBHWUIA.

Mepesipka piBHA ONMBKN

YBATA: 3aHafTo HU3bKUIA piBeHb ONUBY
MOXE CMPUHMHUTY NOLUKOKEHHS ABUTYHA.
Mepen 3anyckom BUpoby HeobXigHO
nepesipaTH piBEHb ONUBMU.

1. YcTaHoBiTb BUPIO Ha PiBHIn NOBEPXHI.

2. 3HiMiTb KpuLLKy 6aka Ans onuem Ta Nia’eQHaHWn
BVMIipIOBanbHUI CTPUXKEHD.

YCyHbTE 0NUBY 3 BUMIPIOBANbLHOTO CTPYKHS.

MoBHicTIO BCTaBTE BUMIiptOBanbHWI CTPMXEHb Y Bak
Ans onueu. 3akpuiiTe Kpuwky 6aka aAns onveu.
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5. 3HiMiTb kpuLKy 6aKa Anst onNvBM 1 BUMIPIOBaNbHUIA

CTPWXKEHb.

6. lepesipTe piBeHb ONMBK Ha NiA’egHaHOMY
BUMIpIOBanbHOMY CTPVDKHI.

7. SKwWwo piBeHb ONUBU 3aHU3bKWUIA, 3aNUINTE MOTOPHY
onuBy 11 nepesipTe piBeHb LWe pas. (Man. 17)

3BEpHiTb yBary: [ins sanoGiraHs
NPONMBaHHA CKOPUCTAWTECH MINKO0.

8. Konu piBeHb onueu 6yae npaBuibHUM, BCTAHOBITb
KpuLKy Baka Ans onven.

MpotueibpauiiiHa Gesneka

Lle# Bupi6 npusHayeHo Ans nepioanyHoro
BMKOpUCTaHHS. Tpueana abo perynsipHa po6ota 3

BMPOGOM MOXE MPU3BECTM A0 CUHAPOMY Binnx nanbuis

abo iHWKx xBopob Yepes Bibpauito. Y pasi Tpuanoi
abo perynspHoi ekcrinyatauii Bupoby nepesipsiite
CTaH CBOIX PyK Ta nanbLis. AKLLO KOMIp BaLUNX PyK
abo nanbLiB 3MiH1BCSA, BU BigyyBaeTe B Hux binb,
NOKONIOBaHHS1 @60 OHIMIHHSA, NPUMNUHITE POGOTY Ta
HeramHo 3BEpHITbCA A0 nikaps.

3axoam Gesneku nig yac 3aanpaBku nanvea

Mepen 3anpaBneHHsAM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLLIN TUCK.

He 3anpaensiTe Bupi6 y npumileHHi. HegoctaTHe
NPOBITPIOBAHHSA MOXe NPU3BeCTU A0 TpaBM abo
cMepTi BHAcnifoK 3adyxu Y OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrneuyo.

3aTarHiTh 40 YNopy KpULLKY nanueHoro 6aka. Ao
KPWLLKY NanuBHOro 6aka He 3aTsirHyTo, iCHye pUamnk
BUHVKHEHHS MOXeXi.

Mepepn 3anyckomM nepecyHbTe BUPIO LOHaMeHLLe
Ha 3 M Big micus, Ae BM 3anpaBnsnv noro.

He 3anoBHIoliTe nannBHMi 6ak NOBHICTIO.

Mig BNNBOM BMCOKOT TemnepaTypy Nanueo
PO3LIMPIOETLCS. 3anuiuTe TPOXU BifbHOTO MicLs
Bropi nanueHoro 6axa.

MpaBnna TexHikn 6Geaneku nig Yac
obcnyrosyBaHHs

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXHO NpouMTaiiTe HaBeaeHi HuxYe
nonepemKeHHs.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI: MepLu Hix
po3rnoyaTi BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NpoumUTaiiTe HaBeaeHi HKYe
nonepeKeHHs.

* He 3anyckaiite BUpib, SKLLIO HA HLOMY 3anMLUMNOCS

nanbHe abo MOTOpHa onvea. 3nuiTe HenoTpibHe
nanbHe / oNuBY Ta AanTe BUPOOY NPOCOXHYTK.

*  $KwWo BM Nponunu nanbHe Ha CBill ogsAr, HeraHo
nepeoasirHiTLCS.

* He ponyckaiite noTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
amKe Lie MOXe Npu3BecTy Ao TpasMm. [Ans
BUAANEHHs NanbHOro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BMKOPUCTOBYITE MUITO Ta BOAY.

* He 3anyckavite BMpi6 y pasi HasBHOCTi NPOTiKaHHS
y ABUryHi. PerynapHo nepesipsaite ABUIyH Ha
NPOTiKaHHS.

* byapTe obepexHi 3 nanbHUM. ManbHe €
NEerko3aMmncTo Pe4OBKHOIO, a oro napm

BMOyxoHe6e3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM

abo cmepTi.

* He BauxaiiTe BUXNOMHi rasu, Lie MOXe NpusBecTv Ao

TpaBM. 3abe3neyTe HanexxHe NpoBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ina nanbHoro a6o AuryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro abo AsuryHa Tenni
npeameTu.

* He ponvBaiite nanbHe, KONMW ABUIYH NpaLjoe.

» Tlepep 3anpaBneHHsM NepekoHaiTecs, Lo ABUrYH
OXOIOHYB.

BuvxnonHi rasu 3 oBuryHa MicTsiTb MOHOOKCUA,
BYrneuto, OTpynHUiA Ta ayxe Hebe3neyHuin ras

6e3 3anaxy. 3abopoHsETbCS 3aBOANTU BUPIO Y
NPUMILLEEHHI YN B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

Mepen TMM, Ak NOYaTH TeXHiYHE 06CNYroByBaHHS
BMpoOy, BUMKHITb ABUIYH Ta Bif'€aHaviTe NpoBig
3ananioBaHHA Bif CBiYKV 3ananioBaHHs.

IMig yac TexHiYHoro o6CnyroByBaHHs pi3anbHOro
obnafHaHHsi BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHi pyKaBuLi.
Jle3o ayxe roctpe, HUIM MOXHa Nerko nopisaTucs.
BcTaHoBREHHs akcecyapiB, BUOTOBNEHWX He
BUPOGHMKOM, ab0 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPOXKEHMX
HUM, MOXe NPU3BECTUN 4O CEPAO3HOI TPaBMU Yn
cmepTi. BHocuTH 3miHM B BUpi6 3a6opoHsaeTbes.
BukopucTtoByiiTe nuiie ceptudikoBaHi BUPOGHMKOM
akcecyapu.

kLo He NpoBOAWTY NpaBUnbHe Ta perynspHe
TexHi4YHe obcnyroByBaHHS, BUHWKae Hebe3neka
TPaBM Ta MOLUKOAXXEHHS BUPOOy.

BuikoHy#Te TexHi4He 06CnyroByBaHHs nuiie

Tak, Sk e HaBeAeHo B LibOMY NOCIGHUKY
KopucTyBaya. Byab-siki iHWi BUAM 06cnyroByBaHHS
MOBWHHI NPOBOANTUCS B aBTOPU30BAHOMY LIEHTPI
obcnyrosyBaHHa Husqvarna.

PerynspHe obcnyroByBaHHs BUpOGY Moxe
NPOBOAWTU aBTOPU3OBAHWI LIEHTP 06CNyroByBaHHS
Husqvarna.

3amiHIoliTe NOLLKOOKEHI, 3HOLLIEHI abo 3namaHi
netani.
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36upaHHs

BcTyn

MONEPEMKEHHA: nepea

MOHTaxeM BUpoGy 060B’A3KOBO NpounTanTe
1 yCBIAOMTE 3MICT po3ainy Npo 3axoam
6e3neku.

MONEPEMKEHHA: nepex

36vpaHHsiM BUpoby HeobXxiaHo Big'eaHaTH
kabenb Big CBiYKM 3anantoBaHHS.

A
A

MoHTax pyyku

1. OnycTiTb HWXHIO py4ky. (Man. 18)

2. BwupiBHsiTe 0TBOPU N, HUXKHBOKO PYYKOIO 3
OTBOPaMM KPINUMbHUX CKOD PyyKM.

3BEpHITb YBary: Mig6epirs oTeopu Takum
YnHOM, LWo6 Bam Byno 3pyyHo npautoBaTi.

3. 3aTarHitb dikcyBanbHi rONOBKYU HUXKHBOT PYYKM.

4. TligHIMITE BEPXHIO PYYKy Tak, W06 BOHa BUpiBHANAcA
3 HUXKHBOIO PYYKOIO.

5. ToBHICTIO 3aTArHITb (iKCyBanbHi FONOBKN BEPXHLOI
pyYKM.

YcTaHOBMNEHHS pydKky Tpoca cTapTepa

1. BcTaHOoBITb YTpMMyBay Tpoca ctapTtepa 3 T-
nopibHoto chikcyBanbHOKW ronoskoto. He sartaryiite ii
noeHictio. (Man. 19)

2. YTpumyiTe pyyKy 3ynMMHEHHS ABUryHa 6inst
PYKOSATKM.

3. TloBiNbHO BUTArHITL TPOC CTapTepa Ta NPonycTiTb
ioro yepes ytpumysad. (Man. 20)

4. 3BardarHite T-noaibHy dikcyBanbHy ronosky. (Man.
21)

BcraHoBneHHst BUPOOY B NONOXEHHS

Ona TpaHCNoOPTyBaHHA

1. 3HiMiTb TPaBO36ipHUK.

2. BignycTiTb hikCyBanbHi ronoBku BEPXHLOT PyyKH,
wo6 posbnokysatu ii. (Man. 22)

3. CknapiTb pyyky Ha3ag.
3HIMITb rONOBKM 1 LUTUTU HUXKHBOI PYYKU.

CkragiTe pyuky Bnepea.

MoHTax TpaBo36ipHuka

1. BcTaHOBITb pamky TpaBo3bipHMKa Ha MILLIOK Ansi
Tpasu. TBepawii Gik Millka mae 6yTn 3HU3y. Pyuka
pamku mae nepebyBaTti no3a Mexamu miwka. (Man.
23)

2. YcTaHoBiTb TPaBO3BIpHMK Ha pamLi 3a 4OMOMOro
MUTTEBMX 3aTuckavis. (Man. 24)

EkcnnyaTtauis

Beryn

NMONEPEOXEHHA: nepen
ekcnnyaTadieto Bupoby 060B’s13k0BO
npoynTanTe 1 yceigomTte 3MiCT po3ainy npo
3axoau 6esneku.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect € 6e3KOLITOBHOI NpOrpamoro

ansi MmobinbHoro npucTpoto. Y nporpami Husqvarna
Connect gocTynHa uina Hu3ka poswwmpeHnx dyHKuii ans
KopucTyBaHHs Husqvarna:

*  po3swupeHa iHdopmaLis Npo BUpIb;
« BigomocTi npo Aetani i o6cnyroByBaHHs BUpoBy, a
TakoX gosigkosa iHpopmauisi.

LLlo6 noyatn kopuctyBatncst Husqvarna

Connect

1. 3aBaHTaxTe nporpamy Husqvarna Connect Ha cBiii
MOBISNIbHWIA NPUCTPIiA.
BapeecTpyWTtecs B nporpami Husqvarna Connect.
BukoHalTe kpoku 3 peecTpauii B nporpami

Husqvarna Connect, wo6 nig’egHaTtv Ta
3apeecTpyBaTh BUPIO.

Mepen noyatkom po6oTn 3 BUpoGom

1. YBaxHO npouuTaniTe NocibHWK KopucTyBaya i
nepekoHanTecs, Lo 3po3yMinu BCi BKa3iBKU.

2. OrnsHbTe pisanbHe obnagHaHHsS Ta nepekoHawTecs,
LLIO BOHO NpaBWbHO BCTAHOBIEHO Ta HanalToBaHo.
[uBiTbcs po3ain /lepesipka pidaribHoro obnagHaHHs
Ha CTopiHLi 434.

3. HanosHiTb nanueHuii 6ak. AuBiTbCSA po3ain
3anpasreHHs nanmsom Ha cTopiHLi 430.
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BigkpwiiTe knanaH nogavi nanuea. (Man. 25)

HanoBHiTb 6ak Ans onuem Ta nepesipTe piBEHb
onuw. [nBiTbca po3ain /lepesipka piBHA onmeu Ha
CTOPIHYI 427.

3anpaBneHH9| nanneom

SAKLWO € MOXNUBICTb, BUKOPUCTOBYINTE GEH3UH

i3 HA3bKMM piBHEM BUKMAIB / GEH3MH-ankinaT.

SAKLLO MOXIMBOCTI BUKOPUCTOBYBATN GEH3UH i3
HU3bKMM piBHEM BUKUAIB / GEH3WH-ankinaT Hemae,
BMKOPUCTOBYITE SKICHUIA HEeTUNOBaHWM 6eH3nH abo

€TUNOBaHWM GEH3NH 3 OKTaHOBUM YMCnOM He MeHLe 90.

YBAlA: He BUKOPUCTOBYMTE GEH3NH 3

A\

Lie Moxe npu3BecTn [0 NOLLKOKEHHS
BUpoOy.

oKTaHoBUM uncnom Hxde 90 RON (87 AKI).

1. TMoBinbHO BiAKPYTiTk KPULLKY NanueHoro 6aka, wob
CKVUHYTW TUCK.

2. TMoBinbHO 3anuiiTe NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NponNMBaHHs NanbHOro BUTPITb MOro raHyipkoto abo
[ante oMy BUCOXHYTHW.

BuTpiTb NnoBepxHIo 6ins KpuLLIKM nanneHoro 6aka.

3aTArHiTh 40 ynopy KpULLKY nanueHoro 6aka. Akwo
KPULLKY nanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHye puamnk
BUHVKHEHHS NOXEeXi.

5. TMepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
micus, e BK 3anpaBnsnm 1Aoro.

HanawTtyBaHHA BUCOTU pisaHHA
MoxxHa BCTaHOBUTM 9 Pi3HUX PIBHIB BUCOTU Pi3aHHS.

1. Wo6 36inbwnTK BUCOTY pi3aHHs, NOCYHbTE
perynstop BUCOTY pi3aHHs B HanpsiMKy Koneca i
Hasapg.

2. o6 3mMeHLNTH BUCOTY pi3aHHs!, MOCYHbTE
perynatop BUCOTUW pi3aHHs B HaNpsIMKy Koneca i
ynepeg. (Man. 26)

YBAI A: He scravosnioiite 3saHanTo
HU3bKY BUCOTY pidaHHsi. lesa MoxyTb
3a4ennT 3eMIto, SIKLLLO NOBEPXHS! rasoHy
Oyne HepiBHOIO.

A

3anyck Bupoby
1. YneBHiTbCS, WO NPOBIA 3anantoBaHHs Mig eaAHaHUA
[0 CBiYKM 3anasntoBaHHs.

2. [epekoHaWTecs, WO Nan1BHWIA KNanaH BiAKPUTUIA.
Ows. lepen noyarkom pobotu 3 BUpobom Ha
CTOPIHYI 429.

Banuwaritecs nosagy Bupoby.

4. YTpumyiiTe pyuKy 3ynMHEHHS ABUryHa Ginst
pykosiTkn. (Man. 27)

5. YTpumyiiTe pyuKy Tpoca cTapTepa npaBot PyKoH.

6. ToBINbHO NOTArHITL PYYKy TpOCa cTapTepa AOKM He
BigyyeTe neBHUI onip.

7. CunbHO NOTArHITh, W06 3anycTUTV ABUTYH.

A
A

o6 nigkniounTn npuBeig oo konic

* TMoTArHiTe Baxeni NnpMBoAy B HAaNPSIMKY PYKOSITKW.
(Man. 28)

« [lepeq nepemilieHHAM BUPOBY y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy po3yeniTb NPWBIA i LUTOBXHITb BUPIO
ynepea npubnmaHo Ha 10cm.

* Y pasi HabnuxeHHsA A0 NepeLLKoam BiAnycCTiTh
Bakeni npueody, Wwob po3yennTn npmsia.

non EPEﬂ)KEH HA: He namoryiire

TpOC cTapTepa Ha pyky.

YBATA: He sursiraiite Tpoc cTapTepa
noBHiCTI0. He BignyckanTe pyyky Tpoca
cTapTepa, KOs TPOC MOBHICTIO BUTATHYTO.

PerynioBaHHs1 kabenio kepyBaHHs

npmneoaom

« [1ns HanawTyBaHHS kabenio kepyBaHHS NPUBOAOM
BUKOPWUCTOBYITE rBUHT peryntoBaHHs. (Man. 29)

«  3ynuHiTb ABUryH. MNepLu HixX npautoBaTtu 3

pyXxoMumu getansimv, o60B’A3KOBO Bif €AHYyWTE
CBIiYKy 3anantoBaHHs.

¢ o6 HaTArHyTV ApIT i NIABALLMTY LUBUAKICTD,
NOBEPHITb PerynoBanbHWA TBUHT NMPOTH
FOAVHHUKOBOI CTPINKN.

* o6 36inbwnTV AOBXUHY APOTY 1 3HU3UTU
LWBMAKICTb, MOBEPHITb perynoBanbHUii rBUHT 3a
FOAVNHHUKOBOIO CTPINKOIO.

3ynvHka BupoGy

¢ o6 3ynuHWUTK ABUIYH, HEOGXIOHO BiAMYCTUTU PYUKy
3yNVHEHHS ABUryHa.

BukopuctaHHsi BUpoOy 3
TpaBo36ipHUKOM

ﬁ MONEPEMPKEHHA: He

BMKOPUCTOBYTE BMPiI6 6€3 ycTaHOBNEHOro
TpaBo3bipHuka abo 6e3 3akpuToro 3agHLOro
1. TligHimMiTe 3agHi AednekTop i BUTATHITb 3arnyLuKy
ans mynbyyBaHHs. (Man. 30)

nednektopa. 3-nifg KOcapku MOXyTb
BMKMZAATUCA Pi3BHOMAHITHI npeameTy i
3aBJaBaTy LUKOAW onepaTopy.

2. YcTaHoBITb TpaBo36ipHWK, anB. MoHTax
TPaBo36IpHUKa Ha CTOPIHLYI 429.

3. YcTaHoBITb TpaBo3bipHUK Ha KpinunbHy ckoby. (Man.
31)
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4. BignycTiTb 3agHii AednekTop, Wob BiH ONMHMBCA
3BEpXy pamMku MilLKa Ans TpaBu.

MNepeHanawTyBaHHA BUPOBY B pexum
MynbYyBaHHS

Pexum MynbyyBaHHS pobuTb 06pi3ku TpaBu MEHLMMN.

Micnsa uboro o6pi3kn NOTPanNNATb Ha ra3oH i
po3noainsTbCa M cTebnamm Tpasu. 3amynb4yoBaHa
TpaBa PO3KMaAaeTbCsl i XXUBUTb ra3oH.

1. TligHIMiTe 3a4HIM WWUTOK | BUTAMHITB MILLOK Ans
TpaBW, SKLLIO Oro BCTAHOBIIEHO.

2. BcraBTe 3arnyLuky Ans MynbyyBaHHS B kKaHan
36ipHuKa.
(Man. 32)

3. BignycrTiTb 3agHin WWTOK i nepekoHanTecs, Lo BiH
LLiNbHO 3aKpWB 3arnyLUKy Anst MynbYyBaHHs.
(Man. 33)

I'IepeHanamTyBaHHﬂ B|/|p06y B peXxum

BUKWOAHHA 33a4y

1. MigHimMiTe 3a4HIN AednekTop i BUTAMHITb 3arnyLuKy
Ans MynbyyBaHHs. (Man. 34)

2. YcTaHoBITb BUKMAHMI xono6. (Man. 35)

CnycToLleHHs TpaBo36ipHMKa

YBAIA: He tsrnits 3a MILLIOK, KON

cnycroLyeTe TpaBo3bipHUK, Wwob6 3anobirtu

3HOLUYBaHHIO.

1. MNigHimMiTb TpaBO36ipHKK 3a pyykM Ha pamui. (Man.
36)

BuiimiTb ckoLleHy TpaBy 3-Mia pyyku TpaBo3bipHuKa.

BupaaniTe ckolleHy TpaBy 3 Millka 3a JOMNOMOror
PYYKM Ha pamLi i pyyYkn MilLika.

3abesneyeHHs echekTMBHOI poboTH

*  3aBxau KOpUCTYITECS roCTPMM ne3om. Tyne neso
pike HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3pi3y XOBTIE.
Kpim TOro, roctpe neso cnoxueae MeHLUe eHeprii 3a
Tyne.

* He ckouuyiiTe 6inblue 5 goBxuHK Tpasu. CnoyaTtky
Tpeba BUKOHYBaTUN CKOLLYBaHHS 3 BEMUKOK BUCOTO
pisaHHs. OUiHITb pe3ynbTaT i 3MEHLITE BUCOTY
3pizaHHsa Ha NoTpiGHY BaM. AKWO TpaBa ayxe
[0Bra, BediTb ra3oHOKOCApKy NOBINbHO i BUKOHaNTe
CKOLUYBaHHS [Biui, SIKLLO Lie HeobxiaHo.

* KociTb wopasy B pidH1x HanpsiMkax, LWob Ha rasoHi
He 6yno cmyr.

*  Tpumaiite KOXyx nesa B YNCTOTi. CKynyeHHs Tpasmn
1 6pyay Ha BHYTPILHbOMY 6oL KOoXyxa nesa Moxe
HeraTvBHO BMAWHYTU Ha pe3ynbTaT poboTu. Aus.
YniyeHHs BHYTPILLIHIX TOBEPXOHb KOXYXa /1€3a Ha
CcTOpIHYl 432.

TexHiYyHe 06cnyroByBaHHS

BeTyn

padik TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs

MONEPEMKEHHA: nepen
BMKOHAHHSAM POBIT i3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA 060B’A3KOBO NpoyuTanTe

11 yCBifOMTE 3MICT pO3Ainy Npo 3axoan
6e3neku.

[nsa Bcix pobiT 3 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobxigHa cnevianbHa nigrotoska. Mu rapaHTyemo
OOCTYMHICTb MNOCAYT i3 NPOECiNHOro PEMOHTY Ta
obcrnyroByBaHHs. SAKLLO Ball AUNEpP He € areHToMm 3
o6cnyroByBaHHS, 3BEPHITLCS 40 HBOTO Mo iHhopMaLlito
LL0A0 HaMBIMXKYOro LeHTpy ob6cnyroByBaHHS.

[na oTpumaHHsa 6inbw geTanbHoi iHdopmauii auB.
www.husqgvarna.com.

YBATA: v pasi HaxXUNAHHSA BUPOBY
nepekoHamnTecs, Lo NOBITPSHWIA (inbTp

pO3TaLLOBaHWiA 3BepXy i He HanpaBneHuin y
6ik 3emni. PUsnk NowKomKeHHst ABUryHa.

IHTepBanu TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs 3a3Ha4YeHo
3 ypaxyBaHHAM LLOAEHHOrO BUKOPUCTaHHS BUPODY.
IHTEepBany 3mMiHITLCSA ANS IHWOT YacToTh
BMKOPUCTaHHS BUpODY.

BkasiBku L0A0 TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs €NeMeHTIB,
nosHaveHux 3ipoykoto (*) amB. y po3aini 3amobixHe
obnanHaHHs Ha Bupobi Ha CTopiHLi 427.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHS Woawst Womicsiy KoxHoro ce-
30HY
3aranbHa nepesipka
Mepesipka piBHA onuem
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TexHiuHe oGcnyroByBaHHA

KoskHoro ce-

LWomicsiys 30Hy

Woans

100 roauH exkcnnyarauji) 183

3amiHa onuBy (ynepLue Yyepes 5 roamH ekcnnyarauii, Aani — KOXHi X

OunieHHs BUpoby

MouncTbTe AinaHKy nig KpULLKOK naca

Mepesipka pisanbHoro obnagHaHHs

Mepesipka koxyxa nesa*

MepeBipka pyykn 3ynuHEHH ABUTyHa™*

MepeBipka rnywHuka*

3aMiHiTb CBIYKYy 3anantoBaHHs.

Mepesipka cBiukM 3anantoBaHHs. Y pasi HeobXigHOCTI NOYNCTbTE YN %

Mepesipka noBiTpsiHOro hinbTpa

MoumncTbTe NoBITPSHWIA GinbTp 184

3aMmiHiTb NOBITPSHWIA DINbTP

MepeBipka nanvBHoi cuctemm

OrnsaHbTe W BigperynionTe 34inHWii piT. .

Mpouenypa 3aranbHOI NepeBipKu

* [lepekoHaliTecs, L0 BCi ravku i rBMHTU Ha BUPOGI
3aTArHyTO BiAMOBIAHMM YMHOM.

YUnLLeHHN 30BHILLHIX NOBEPXOHb

BUpPOGY

* [pubupaiite nucTs, TpaBy Ta 6pyA 3a AONOMOro0
LLITKK.

« [lepekoHalTecs, L0 BCMOKTYBay MOBITPS 3BEPXY
ABUryHa He 3a6110KOBaHWi.

*  [Ons ynwweHHs BUpoGY He BUKOPUCTOBYMTE MUIOYUIA
anapart BUCOKOro TUCKY.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAW ANS YMLLEHHS BUPOBY,
3abopoHsETLCA NUTK il GesnocepesHbOo Ha ABUTYH.

YuLLEeHHS BHYTPILLHIX MOBEPXOHb

KOXyXa nesa

1. Bwnwuiite nanveo 3 nanveHoro 6aka.

2. TMoknapiTb BMPi6 Ha Gik rMYLUHUKOM JOHU3Y.

YBATA: AKLLO noknacTu BUpi6
NOBITPAHUM PINLTPOM AOHU3Y, MOXE

BUHUKHYTU PU3UK MNOLLKOLKEHHA
ABUryHa.

3. TpomwuiiTe BOAOIO 3i LLNAHTY BHYTPILIHIO NOBEPXHIO
KOXyxa nesa.

BVIKOpI/ICTaHHSI nanyGKa anda

nia’eAHaHHS BOASIHOrO LWNaHra

1. BigkoTiTb BMPI® Ha AiNsHKY 3i CKOLLEHO TPaBOo YK
iHLLY TBEPAY NOBEPXHIO.

2. 3HimiTb i3 BUpoOGYy TpaBo3bipHMK abo 3arnyLuky Ans
MynbYyBaHHS.

3. 3akpwuiite 3agHin gednekrop.

. Mig’epHaiiTe BoasHWIA WinaHr o natpybka. (Man.
37)

5. lMepekpuinTe nogady Boau 1 nepesipTe naTpybok
ONs nig’eqHaHHA BOASHOrO LUNaHra Ha HasiBHICTb
npoTikaHb.

6. fKwo npoTikaHb Hemae, 3anycTiTb ABUTYH. 3anuwTte
[ABUTYH npaLoBaTy, AOKK Mig Koprnycom He Byae
4ncTo.

7. 3ynNuHITb ABUTYH.

Mepekpuiite nogavy Boau /i BiA'eaHaviTe WNaHr Bif
natpy6ka.

3BEPHITb YBary: He sigeanyiite wnakr sin
naTtpy6ka nig yac poboTtu asuryHa. lMoTpannsHHsa

183 Akuo BMPI6 NpaLoe 3a 3HAYHOrO HABAHTAXKEHHS UM 3@ BUCOKOI TEeMNepaTypy HaBKOMMLLHBOIO CEpeaoBuLLa,

3aMiHIOiTE MOTOPHY ONMUBY KOXHi 25 roauH.

184 Y pasi ekcnnyaTauii B yMoBax 3anuneHocTi Ui 3a HasiBHOCTi BUKMAIB y MOBITPI BUKOHYATE YMLLEHHSA YacTilue.
AKLo NOBITPSHWIA PINbTP Ayxe 6pyAHWIA, 3aMiHITb oro.
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BOAM Y ABUTYH MOXE CKOPOTUTU TEPMiH 0ro
cnyxou.

9. 3anycTiTb ABUIYH i 3anuvLuTe 1MOro npawoBaTtu
NPOTSArOM OAHIET XBUINMHM, W06 BUAanuTu 3 Bupoby
3anuLLIKN BOAN.

3amiHa MOTOpHOI onusu

non EPEﬂ)KEH HA: Bigpaasy nicns

3YMNUHKW ABUrYHA MOTOPHA ONWBA € Ayxe
rapsiyoto. [lante ABUryHy OXOSOHYTH, nepLu
HX 3nMBaTU MOTOPHY ONMBY. SIKLLO MOTOpHA
on1Ba NOTPanUTb Ha WKipy, NPOMUIATE Lo
AinNsiHKY BOAOKO 3 MUSIOM.

(Man. 38)

3anycTiTb BUpI6 i JovekarTecs, kKonu 3anacu nanvea B
6aky 6yae BuyepnaHo.

1. BuTArHiTE NpoBiA 3anantoBaHHSA 3i CBiYKK
3ananioBaHHs.

2. 3HiMiTb kpuLKy Gaka Ans onuBM.
3nuiTe MOTOPHY ONMBY.

a) FAkuwo y Bac € macnsiHuiA Hacoc (Npunaaas):
CMOPOXHiTb 6ak Anst 0NMBK 3a 4OMNOMOro
MacnsiHoOro Hacoca.

b) [ns mogenei i3 npobkoo 3NMBHOIO OTBOPY:
NOMICTiTb MiA NPobKy 3NMBHOrO OTBOPY ANS
OnUBW NOCYAUHY ANsi 360py MOTOPHOT ONUBW.
3HimMiTb NPOGKY 3NMBHOrO OTBOPY AJ151 ONUBK
Ta HaxuniTe BUPIO, Wo6 cnopoxHUTK G6ak Ans
onmBMm.

c) [Ans mopeneli 6e3 Npobku 3NMBHOrO OTBOPY:
nomicTiTe Mia BMpI6 nocyauHy ans 36opy
MOTOPHOI onuBK. BigkpuiiTe kpuiky 6aka Ans
ONnVIBM Ta HaxuniTb BUPIO, 06 CNOPOXHUTK Bak
ANS ONUBW.

4. 3anuinTe cBiXXy MOTOPHY ONMBY PEKOMEHO0BaHOro B
TexHIYHI XapakTepucTrku Ha cTopiHyl 438 Tuny.

5. MepeBipTe piBeHb onuswu. AuB. [Tepesipka pisHs
ormBY Ha CTOPIHLI 427.

Mepesipka CBi4YkM 3ananioBaHHSA

YBATA: 3asxau KopucTy#Tecs
peKOMeHAOBaHMMM CBiYKaMU 3anarneHHs.
HenpasunbHWIA TUN CBIYKM 3anantoBaHHS
MOXe NPU3BECTM A0 NOLLKOIKEHHS BUPODY.

* Y pasi, AKWOo ABUIYH BTPavae NoTYXHICTb, MOro
Ba)XKO 3anycTuTu abo BiH NOraHo npawoe Ha
XOJI0CTOMY X0Ay, HeoOXiAHO NepeBipUTH CBIYKY
3anantoBaHHs.

¢ o6 3aMeHLNTM prU3nK NOTPaNSHHA 3aiBUX
npeaMeTiB Ha enekTPOAW CBiYKW 3anantoBaHHs,
[OTPUMYITECS TaknX iHCTPYKLINA:

a) nepekoHamTecs, WO WBUAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPAaBWIIBLHO;

b) nepekoHanTecs B NpaBUIbLHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CyMiLLi;

C) NepekoHamTecs, WO NOBITPSHWIA (PINbTP YACTUIA.

Akwio ceivka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, ii cnig

OYUCTUTU 1A NEPEKOHATUCS B TOMY, LLIO MiX

enekTpogamy BCTAHOBIIEHO NPaBWibHUIA MPOMIXKOK

(OVB. TexHIiYHi XapaKTepucTvku Ha cTopiHYi 438).

(Man. 39)

*  3a HeobXxiaHOCTI 3aMiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

MosiTpsAHWIA inbTP

YBATA: He ekcnnyaTyiTe BUpI6, AKLO
NOBITPSHWIA (DINbTP HE BCTAHOBIEHUIT 260
3abpyAHeHNIA.

YBATA: sikwo dinbp He
MOXXHa MOBHICTIO 04MCTUTK abo BiH
Ma€ MNOLUKOPKEHHS, 3aMiHiTb Oro.
MoLukoaeHui NoBITPAHUIA DINbTP
CNPUYMHSAE NOLLKOKEHHS ABUTYHA.

YBATA: He ounLlaiite inbTpm
PO34YMHHUKOM abo CTUCHEHMM noBiTpsAM. Lle
MOX€ CMPUYMHUTY NOLLKOXKEHHS (DINbTPIB.

YBATA: v pasi ekcrinyaTadiii B ymoBax
3anuneHocTi BUKOHYITe 06CnyroByBaHHS
NoBITPSIHOrO iNbTpa YacrTilue.

> B> BB

3BEPHITb YBAry: HeMoxn1eo NoBHICTIO O4MCTUTH
NOBITPAHWUI PINLTP, AKUIN BUKOPUCTOBYBABCA NPOTATOM
[OBroro Yyacy. PerynapHo 3amiHionTe NoBiTPSHWI
inbTp. MowkomkeHnA NOBITPSIHWIA iNbTP 060B’A3KOBO
noTpibHO 3aMiHUTK.

YCTaHOBEHHS 1 BUMMAHHSA NMOBITPAHOIO
dinbTpa

NOMNEPEMKEHHA:

BukopucToByiiTe 3axuCHi pykasuLi.

1. HaTucHiTk 2 3aTuckadi (A) KpULLKK NOBITPSIHOTO
dineTpa. (Man. 40)

2. O6epexHOo 3HIMITb KpULLKY NoBiTPsiHOro ¢inbTpa (B)
3 ABUryHa.

3. Bigokpemte noponoHosuii inbTp (C) BiA
naneposoro dinbTpa (D).

4. TepeBipTe NOBITPAHWIA DINbLTP HA HAsIBHICTb

NOLKOKEHb. MOLIKOMKEHUIA NOBITPSIHWIA INbTP
HeobxiaHo 3amiHNTHK.
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5. TlouncTbTe 11 NepeBipTe NOBITPSHWIA inbTp. AuB.
OunieHHs MoBITPSHOro @inbTpa Ha cTopiryi 434.

6. [nsa BCTAaHOBNEHHSA BUKOHAWTE BKa3iBKW BULLE Y
3BOPOTHOMY nopsiaky. [NNepekoHanTecs, WO NOBITPSAHI
hiNbTPU HaNEXHNM YUHOM NPUNAralTb A0 TPUMaya
noBIiTPsiHMX inbTpiB (E).

OuuLLeHHs NOBITPSIHOrO inbTpa

1. 3HiMiTb KpU1LLKY NOBITPSIHOrO hinbTpa, MOPONOHOBUIA
&inbTp i naneposuit GinbTp. AuB. YcraHosrieHHS i
BUVIMaHHSI MMOBITPSIHOro QiribTpa Ha cTopiHLi 433.

2. TMpomwuiiTe NOPONOHOBUIA (hiNbTP BOAOD 3 MUMOM.

3. CnosoCHITb NOPONOHOBUIA hiNbTP YNCTOK BOZOH.

4. BigTuCHITL BOAYy 3 MOPONOHOBOro dinbTpa Ta fanTte
OMY NMPOCOXHYTU.

5. TllocTykaiTe nanepoBunM inbTPOM MO NNackin

NoBepXHi, o6 BUOUTM 3 HBOrO YacTUHKKM GpyAy.

YBAT A: He sugansiite 6pya
i3 nanepoBoro inbTpa LiTKOW —
y Takomy pasi 6pya npocyBaeTbCs
BCEpeaunHy dinbTpa.

>

o

OuncTbTe TPUMaY | KPULLIKY MOBITPSIHOTO (hinbTpa
BOOrO0 TKAHWHOM.

YBATA: [NepekoHaritecs, LWo

B MoBiTponposia (A) Ha Tpumavi
noBiTPAHOro inbTpa He noTpannse
6pya.(Man. 41)

>

MepeBipka pisanbHOro ob6nagHaHHs

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: 3HimMiTb NpoBig

3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3anantoBaHHs, LWo6
nonepeauT HeHaBMUCHWUIA 3anyck.

NOMNEPEMKEHHA: nig uac

TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs pi3anbHOro
obnagHaHHS BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI
pykaBui. Jle3o gyxxe roctpe, HUM MOXHa
Terko nopisaTumcs.

> B

-

Bunwuiite nanneo 3 nanueBHoro 6aka.

N

Moknagaite BUPIG Ha Bik rMyLIHUKOM AOHK3Y.

YBATA: Akwo noknactu Bupi6d
NOBITPAHUM PINbTPOM AOHU3Y, MOXE
BUHUKHYTW PU3NK MOLUKOKEHHS
ABUryHa.

>

w

MepeBipTe pizanbHe obnagHaHHA Ha HasIBHICTb
noLuKoakeHb abo TpiwmH. OBOB’A3KOBO 3aMiHIONTE
MOLLKOMKEHE pidanbHe oGnagHaHHs.

>

OrnsiHbTe Neso Ha NpeaMeT NOLLKOAXEeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHin YyBary: Micns rocTpiHHs nesa HeobxigHo
BigperymioBaTtu 1ioro 6anaHc. FocTpiHHA, 3amiHy

Ta 6anaHcyBaHHs nesa HeobxigHO NpPoBOAUTU B

LieHTpi 06CcnyroByBaHHs. Y pasi noTpannsHHsA Ha
nepeLukoay, Lo npussena Ao 3ynuHKW ABUryHa,
3aMiHiTb noLukogkeHe ne3o. Cneuianict LeHTpy
obcnyroByBaHHSA MaroTb OLHUTK CTaH Ne3a Ta Hagath
KOHCYIbTaLjto LWoAO0 HeOBXiAHOCTI AOro rocTpiHHSA abo
3aMiHu.

MoHTax HoXa

Bunwuiite nanueo 3 nanueHoro 6aka.

2. Moknapite BUPIO Ha Bik rNyLWHUKOM AOHU3Y.

YBATA: AKLo noknactu Bupi6
NOBITPAHUM PINbTPOM AOHU3Y, MOXKE
BVHWKHYTW PU3UK MOLLKOXKEHHS
ABUryHa.

3. YcTaHoBITb TpMMay nesa Ha koniH4yacTomy Bani
AsuryHa. MNepekoHanTtecs, WO Koy Tpumava
nepebyBae Ha 04HOMY PiBHI 3 Na30M Yy KoniHYacToMy
Bari.

(Man. 42)

4. YcTaHOBMONTE Ne30 NnuLle Tak, Wwob po3milleHi nig
KyTOM KiHLi 6ynu HanpaBsneHi B 6ik ABuUryHa.
(Man. 43)

5. YcTaHOoBITb AepeB’siHuiA Bpyc Mixk ne3om i kopnycom
BMpoOy. 3aTArHiTe 60NT Nesa il NOBEpPHITh 1oro 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKOIO.

6. 3araryinte 6ont i3 MomeHToM 35-40 cbyTiB Ha PyHT
(47-54 H-m).
(Man. 44)

MepekoHaitTecs, Wo kabenb CBiYkM 3anantoBaHHs
Bil’eQHaHO BiA ABUryHa.

YBAIA: 106 3ano6irmu

BMNaKOBOMY 3arnycKy ABUIyHa,
3aBxau Big'egHynTe kabenb CBiYkn
3ananioBaHHA 1 KNagiTe NOro Tak, Wwob
YHEMOXIIMBUTU KOHTAKT i3 HEHO.

8. TpoKpyTiTb NE30 BPYYHyY i1 NepekoHanTecs, Lo BOHO
BiflbHO 06epTaeTbCs.

3amiHa Hoxa

Bunwuiite nanueo 3 nanueHoro 6aka.

2. Moknapite BUPI6 Ha Bik rNyLWHUKOM AOHU3Y.

YBATA: Ao noknact BuUpi6
NOBITPAHUM PINbTPOM AOHU3Y, MOXKE
BUHWKHYTW PU3UK MOLLKOKEHHS
ABUryHa.

3. 3Badikcyiite neso aepes’sHumM 6pycom. (Man. 45)
3HimMiTb 6onT dhikcauii nesa i NpyXuHHY LWainby.
5. 3HimiTb neso.
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6. MepeBipTe onopy nesa i 6oNT Ha HasBHICTb
MOLUKOPKEHD.

7. MMepesipTe, Y He NOTHYTUIA Ban ABUryHa.
Mig Yac ycTaHOBNEHHs HOBOrO nesa CnpsiMoByiTe
PO3MiLLIeHi Mif KyTOM KiHLIi B HAaNpsIMKy KOXyxa nesa.
(Man. 46)

9. MMepekoHaiTecs, WO Ne3o posTalloBaHe Ha OAHOMY
PiBHi i3 LLeHTPOM Bana ABWryHa.

10. 3adikcyiiTe neso gepeB’ssHUM GpycoM. YCTaHOBITb
NPYXUHHY Wanby i 3aTarHiTe 60nT i Waiiby 3
MoMeHTOM 43 — 47 H-m. (Man. 47)

11. TpOKpYTIiTb N1€30 PYKOIO Vi NepekoHanTecs B TOMY,
LLIO BOHO BinNbHO obepTaeTbes.

CnopoxHeHHs1 nanueHoro 6aka

1.

MocTtaBTe KOHTeWHep nig nanueHwiA 6ak.
3HiMiTb KpULLKY nanueHoro 6aka.

BcTaHoBITb XOMYTU KPINNEHHA NanMBHOIO LWNaHra
Ha kapbtopaTopi.

BuiimiTe nanuBHWIA WinaHr i3 kap6lopaTtopa.

BcTtaBTe WwnaHr nanveHoro 6aka B KOHTENHep i
3HIMITb XOMYTW KpiNneHHs LnaHra.

Haxunite Bupib i 3nuiiTe MOTOpHY onvBy B
KOHTEMNHep.

3amiHa nanuBHOro QoinbTpa

MNOMNEPEMKEHHA:

BurkopucTtoByiiTe MilHi poboui pykasuLi.
Ile3o ayxe rocTpe, HUIM MOXHa nerko
nopisaTucs.

12. 3anycrTiTk BUpIb, Wob6 nepesipuTn poboTy nesa. Y
pasi HenpaBUNbLHOro BCTAHOBNEHHS nesa y Bupobi
6yne cnocTepiratucs Bibpais abo pesynbtar
ckowyBaHHsi 6yie He3aoBINIbHUM.

MepeBipka nanuBHOI cucTeEMU

« T[epeBipTe KpULLKYy NnanuBHoro 6aka Ta ii
yLiNbHIOBaY Ha NpeaMeT MOLLIKOOXEHb.

« [epesipTe WwWnaHr nogadi nanbHOro Ha npeameT
npoTikaHb. Y pasi NOLWKOAXXEHHS LunaHra nogadi
nanbHOro 3aMmiHiTb Oro B LeHTPi 06CNyroByBaHHs.

NOMNEPEMKEHHA:

BurikopucToByiTe 3aXUCHi pyKaBuLi.

CnopoXHiTb nanueHuii 6ak.

3HiMiTb XOMYT KpinfeHHs WwnaHra 3 nanueHoro 6aka.
(Man. 48)

3HiMiTb NanUBHWI LWINAHT i3 nanveHoro 6aka. Moxe
BUMUTUCS HEBeNWKa KinbkicTb nanvea. (Man. 49)

3HiMiTb NanuBHUIA MINbTP i3 nanMeHoro baka. (Man.
50)

BcTaHoBITb HOBWI NanuBHWIA INbTP y NanMBHWUN
6ak.

Min’eaHanTe NanUBHWIA WNaHr Ao nanveHoro 6aka.
BcTaBTe XOMyT KpinneHHst WwnaHra y nanveHui 6ak.

YCYHEHHSI HECNPAaBHOCTEM

HecnpagHicTb Moxnuea npuunHa PiweHHs
[BUryH He 3anyckaeTbCsl. [Opit 3anantoBaHHs nig’egHaHO Min’egHariTe opiT 3ananioBaHHsA A0 CBiYKK
HenpaBuIIbHO. 3anantoBaHHs.

ManueHWiA 6ak NOPOXHIN.

3anuinTte Ao nanueHoro 6aka NanvBo Hanex-
HOro Tuny.

Hil NiHiT.

Bpya y kapbtopatopi abo nanue- | MpouncTbTe kapbiopatop i / abo nanueonpo-

BiA.

HecnpasHa cBiyka 3anantoBaHHs. | Bigperyntoiite npomixkok Mix enektpogamu,

NPOYUCTLTE UM 3aMiHITb CBIYKY 3anantoBaH-
HS.

[BUryH He 3yNMHSAETLCS. MexaHi3m 3ynuHku 3namaHui. Big'eqHanTe apit 3anantoBaHHS Big CBiYKM

3anantoBaHHs. BigaanTte Bupi6 y aBTopuso-
BaHWiA LEHTP 06CnyroByBaHHs A1 PEMOHTY.
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HecnpaBHicTb

Moxnusa npuumnHa

PiweHHs

[BuUryH npautoe He NnasHo.

[pit 3anantoBaHHA nig’egHaHo
HenpaBuIbHO.

Min’eqHanTe ApiT 3anantoBaHHS A0 CBIYKN
3anantoBaHHs.

Y nanvBonpoBogi Hakonu4mnBcs
6pya, abo nanbHe 3incysanocs.

MpounctbTe nanueonposia. 3anoBHiTb Na-
NVBHUI Gak HOBUM NanbHUM HanexHoro Tu-

ny.

Kpuika nanusHoro 6aka 3abuna-
csl.

MpouncTbTe KpULLKY NanuBHOro Gaka.

Y nanuBHiin cuctemi nepebysae
BoAa uu 6pya.

CnopoXHiTb NanueHuii 6ak. 3anoBHiTb Na-
JIMBHWI 6aK HOBMM NanbHUM HANeXHoro Tu-

ny.

MoBITPSIHWIA hinbTp GPYAHWIA.

[MouncTbTe NOBITPAHUIA INBLTP.

HeobxigHo BigperynioBatu kap-
GropaTtop.

Bignarite BMpi6 y aBTOpM30BaHWi LLEHTp 06-
CrnyroByBaHHs1 ANnsi perynoBaHHs kapbtopa-
Topa.

[BuryH neperpiBaeTbces.

3aHn3bknin piBEHb MOTOPHOT ONn-
BU.

3anpaBTe OBUIYH OMMBOIO.

HepocTatHii noTik nosiTps.

[MpounctbTe NOBITPAHUIA inbTP | KOpnyc no-
BiTPsAAHOro inbTpa.

HeobxiaHo BigperyntoBatu kap-
GlopaTop.

Binnavite Bupi6 y aBTOpM30BaHWii LEeHTp 06-
CnyroByBaHHS AN perynioBaHHs kapbtopa-
Topa.

Ha Bucokin WwBuakocTi y ABUry-
Ha noymHalTbesa nepeboi i3 3a-
nantoBaHHsIM.

Mpomixok mMixx enekTpogamu y
CBiYLi 3ananioBaHHsA 3amanui.

HanawTynte npomixok Mix enekrpogamu.

Ha xonocTtomy xofy ABUryH npa-
LIKOE He MnaBHo.

Cgiuka 3anantoBaHHsi 3a6pyaHu-
nacsi 41 anamanacs, abo npo-
MiXKOK MiXX enekTpoaamm 3aBenu-
KW,

Biaperyntonte NPOMiIKOK YM 3aMiHiTb CBiYKY
3ananioBaHHsi.

HeobxiaHo BigperyntoBatu kap-
6ropaTop.

Bigperynioiite kapbtopatop.

MoBITPsAHWIA PinbTp GPYAHWIA.

MouncTbTe NOBITPAHWIA DINBLTP.

Pyuka 3aHaaTo cunbHO Bibpye.

Jle3o noraHo 3akpinnexHe 4n He-
36anaHcoBaHe.

3akpyTiTb 60NTM Ne3a. Y pasi NOLKOMXKEHHS
rie3a 3amiHiTb oro.

INeso sirnyTe.

Y pasi NOWKOMKEHHS Ne3a 3aMiHiTb 1oro.

TpaBa He NepeTBOPIOETHLCS Ha
Mynbyy.

Tpasa Bonora.

He ekcnnyatyiiTe BMpi6, sKWO TpaBa Bonora.
[loyekanTecs, JOKM BOHA BUCOXHE.

TpaBa 3aBucoka.

CnoyaTtky Tpeba BUKOHYBaTU CKOLLYBaHHS
3 BEJIMKOIO BUCOTOHO pi3aHHsi. 3rofomM 3mMeH-
LIYATE BUCOTY pi3aHHs 1 BUKOHYWATE CKOLLY-
BaHHS Lle pa3.

CkoLlyiiTe nuile NONoBUHY Bif 3aranbHoOi BU-
COTV TpaBu 3a pas.

OpHe abo kinbka nes Heno-
CTaTHbO rocTpi.

HaroctpiTb abo 3amiHiTb nesa.
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HecnpapHicTb

Moxnunea npuynHa

PiweHHA

TpaBa ckoLyeTbCA HepiBHOMIp-
Ho.

Koneca nepebyBatoTb y HEBIpHO-
MY MOMNOXEHHI.

3apaiiTe ogHaKOBWIA pPiBEHb BUCOTYU Pi3aHHS
ANsa BCiX YOTMPbLOX KOiC.

OpHe abo kinbka nes Hefo-
CTaTHBO rocTpi.

HarocTpiTb abo 3amiHiTb nesa.

Cuctema npusoay npautoe He-
npasunsLHO

MprBOAHMI Nac HepoOCTaTHBLO
HaTArHyTUMN abo Ha LKiBax un
naci Hakonm4uecs 6pya.

Binparite Bupi6 y aBTOpM3oBaHWii LLEHTp
obcnyroByBaHHS ANs TeXHIYHOro obcnyrosy-
BaHHSA CMCTEMU NPUBOAY.

TpaHcnopTyBaHHs1, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

* [nsa HeTpuBanoro 36epiraHHsi Ta TPAHCMOPTYBaHHS
BMpOoBY 3aKpuiiTe NanuBHWUIA Knanat.

(Man. 51)

* Y pasi TpaHCcnopTyBaHHSA Ta 36epiraHHs BUpoby Ta
nanbHOro HeobXxigHO NepeKkoHaTUCs Y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta BuNapiB. Ickpn abo BiAKPUTUIA BOrOHb,
Hanpuvknag, Bif eNeKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb

CMPUYNHUTU NOXKEXKY.

* [nsa 36epiraHHsa Ta TpaHCNOPTYBaHHSA Nanuea chnig,
BMKOPWUCTOBYBATU NiLLIE cepTUMIKOBaHi pe3epByapu.

*  CnopoxHiTb NanneHuii 6ak, SKLLO He NnaHyeTe
BMKOPUCTOBYBATU BUPIG NPOTSArom TpMBanoro yacy.
YTunisyvite nanneo y BiANOBIAHUX MiCUAX ANS

yTunizauii

¢ OuuctbTe BUPIG i BNEBHITLCS, LLO TPaBO36ipHUK

NOPOXHIN.

« Mg yac TpaHcnopTyBaHHs 3akpinntovite BUpIO
6e3neyHUM YMHOM, W06 YHUKHYTU NOLUKOOXKEHb i

HelwacHNX BUNaAKiB.

« 306epiraiiTe BUPIO y 3aKpMTOMY NPUMILLEHHI, Kyam
He MaTUMyTb JOCTYNy AiTU 1 ocobn 6e3 HanexHoi

niaroToBKW.

« 306epiraiite BUPIO y cyxomy MicLi, 3axuLieHomy Bif

MOpO3y.

YTtunisauia

* BukoHyliTe micuesi BUMOru i BignoBsigHi HOpMu Ta

npaBuna LWoAo YTUMi3yBaHHs.

*  YTunisyinTte BCi XiMi4Hi pE4OBUHM Ha 3pa3ok
MOTOPHOI onvBeu abo nanvea B LEHTpI
obcnyroByBaHHsA abo y BiANOBIAHMX MicUAX Ans

yTunisadii.

¢ fkuwo Bupib GinbLue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BiagnpasTe 1oro aunepy Husqvarna a6o ytunisyinte
y BiAnNoBigHOMY MicLi Ans ytunisauii.
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TeXxHiYHI XapaKTepuUCTUKK

TexHiuHi xapakrepucTukm

| LC 353 AWD
OevryH
BpeHa Husqvarna
Hassa mogeni AsuryHa HS 166AP

Twn aBuryHa

OpHouMniHAPOBUIA, 4-TaKTHUIA, Npu-
MyCOBE MOBITPSHE OXONMOMPKEHHS,
KnanaH po3TalLoBaHWii 3Bepxy

0O6’em, ky6. moiimis / cm3 10,1/ 166
Makc. yactota obepTaHHs ABUIYHa, xB~" 2900
HoMmiHanbHa noTyxHicTb aguryHa, kBT185 2,75

Cuctema 3ananioBaHHst

Caiyka 3anantoBaHHs

Husqvarna HQT-7

[pomixok Mixk enekTpogamu, groiMmn / Mm

0,028-0,031/0,7-0,8

ManuBHa cuctema it cuctema amatlyBaHHsi

Tun 3malllyBaHHs ABUTYHa

Bpun3akaHHsa

ManuBo HeeTunoBaHe, MiHiManbHe OKTaHOBE YMCI0

90 RON /87 AKI

EMHiCTb NnanueHoro 6aka, aMepuKaHCbKUX ranoHis / n

04/15

€MHicTb 6aka Ans onMBKU, aMepUKaHCbKNX ranoHiB / n

0,13/0,50

MoTopHa onuea 186

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

Maca

Maca 3 nopoxHimu 6akamu, pyHTIB / Kr | 85,1/38,6
BunpoMiHiosaHHs Wwymy 187

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, AB(A) | 95,02

185 YkasaHa HOMIHaNbHa MOTYXHICTb ABUIYHA € CEPeaHbLOI0 KIHLIEBOK MOTYXHICTIO (3a BKasaHOro uncna obepris
Ha XBWMNVHY) TUMOBOIO CEPINHOro ABUryHa Ans Uiei moaeni, BUMipsiHOO 3rigHo 3i cTaHgapTom SAE J1349/
1ISO1585. MoTyXHICTb CepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiPi3HATUCS Bif LbOro 3Ha4YeHHs. PakTuyHa BMUXigHa NOTYX-
HiCTb ABWIyHa, YCTAHOBMNEHOrO Y BUPODI, 3anexuTb Bif poboYoi LWBMAKOCTI, yMOB HaBKOMULLHLOTO CEpefoBu-

La Ta iHWKx dakTopi..

186 BukopucTtoByiiTe MOTOpHY onnBy knacy SJ a6o euie. Y pasi BukopuctaHHs onven SAE-30 3a TemnepaTypm
Hmkye +5 °C iCHye pM3nK HeJOCTaTHLOrO 3MallyBaHHA ABUryHa. Lle Moxe npu3BecTy A0 NOLLUKOMKEHHS
asvryHa. [ne. 3amiHa MOTOPHOI onmBu Ha cTopiHyi 433 ANt OTPUMAaHHSA BiJOMOCTEN LLOAO ONVBK, AKY CNif,
BMKOPUCTOBYBATU 3a HU3bknX Temnepatyp. O3HanomTecs 3 Tabnuueto B'A3KOCTi B MOCIGHUKY KopucTyBaya
OBUryHa Ta BUGepiTe onTMManbHy B’SI3KICTb 3aneXHO Bif O4ikyBaHO| 30BHILLHLOI TEMNepaTypu.

187 BunpomiHioBaHHs LWyMy B CEpPEAOBULLE, BUMIPSIHE SIK 3BYKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosiaae ampextuei €C
2000/14/EC. 3asBneHi AaHi Npo piBeHb LLYMOBOrO TUCKY MatoTb CTaHAAPTHY CTAaTUCTUYHY PO3BDKHICTL (CTaH-

napTHe BiaxunenHs) y 0,54 ob(A).
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LC 353 AWD

["apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI, Lyya OB(A) 96

PigHi aByky 88

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy y Byci onepatopa, 4b(A) | 83,3

PiBHi BiGpavji 189

Mpaga pyuka, M/c? | 4,96/6,28

PisanbHe obnagHaHHs

Bucota pisaHHsi, aonmis / Mm 1,0-4,0/25,4-101,6
LLinpwHa pisaHHs, Aonmis / MM 21/53

Hoxi

ApTukyn 5868596-02
MicTkicTb TpaBo36ipHuka, dyTied / n 2,3/65

Mpuson

LWBmakicTb, munb/rod / km/rog. 0-3/0-4,8

188 PigeHb 3BYKOBOrO TUCKY Bignosinae ctaHaapTy ISO 5395. 3aseneHi AaHi Npo piBeHb LyMOBOro TUCKY MaloTb
CTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BKHICTL (cTaHaapTHe BiaxuneHHs) B 3,0 AB(A).

189 Pigenb BiGpaLii Bianosigae cranaapty 1SO 5395. 3assneHi aaHi Npo piseHb BibpaLii MalTb cTaHaapTHy

CTaTUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHe BiaxuneHHs) y 1,5 m/c2.
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[exknapauisa BianoBiAHOCTI

Heknapauis BignosigHocTi €C

Mu, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN (LUBeLjst), 3asBNSEMO Mif, CBOKO BUKITOYHY
BiANOBiAaNbHICTb, L0 NpeacTaBneHunii Bupi6:

Onuec ["asoHOKOCapkKa 3 ABury-
HOM BHYTPILUHBOIO 3ro-
PSIHHS, KepoBaHa MilunMM
onepaTropom

BpeHa Husqvarna

Mnatdopma / Tun / Mo- Mnatcopma E21THVY,

nenb npeacrasneHo moaeni LC
353 AWD.
MaprTis CepiiiHi Homepu 3a

2025 pik i nisHiwe.

BiANOBIAaE HaBEAEHUM HWDKYE AMPEKTUBAM i
HopmaTtuBHUM aktam E€C i3 nonpaekamu:

OunpekTuBa/Hopma Onuc

2006/42/EC «Mpo MexaHivyHe obnaa-
HaHHA»

2014/30/EU «lMpo enekTpomarHiTHy

CYMICHICTb»

2000/14/EU; 2005/88/EC | «[po BUNpOMIHIOBAHHS
wymy Bif obnagHaHHs,
npy3HaYeHoro Ans BUKO-

pUCTaHHsi HaaBoPI»

2011/65/EU «Mpo obmexeHHs BUKopu-
CTaHHsA Aesikux Hebeaneuy-

HUX PEYOBUH»

3acTocoByOTLCA Taki y3romxeHi ctaHgapTy Ta/abo
TexHiuHi cneyudikauii: EN 1ISO 12100, ISO
5395-1+A1/A2, 1ISO 5395-2+A1/A2, EN ISO 14982, ISO
3744,1S0 11094, EN 1032

3rigHo 3 ampektusoto 2000/14/EC, popaTtok VI, 3asBneHi
LYMOBi XapaKTEPUCTUKUN 3a3HAYeHi B pO3Aini TEXHIYHUX
[aHUX LpbOoro nocibHuka.

MocTaBneHa rasoHokocapka 3 ABMIYHOM BHYTPILLUHBOrO
3ropsiHHSI, KepoBaHa MilunM onepaTopoM, BiAnosigae
3paskam, AKi NPOVLLNKN NepeBipKy.

YnoBHoBaxeHuii opraH ans aupektusu €C 2000/14/EC:
Intertek Testing & Certification Ltd (ynoBHOBaXeHwu
opraH 0359) Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes,
MK5 8NL.

Huskvarna, 2025-11-03

Knac INocpan (Claes Losdal), avpekTop i3 nuTaHb
po3BWTKY / Npoaykuii Ans cagisHuuTea, Husqvarna AB

BignoBiganbHuii 3a TEXHIYHY AOKYMEHTaLil0

C€
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BRSE

LC 353 AWD
S|%
mhae Husqvarna
SIEHSER HS 166AP
Ell-3d BEL, 4 %52 BHEIKS , MES]
(OHV)
H& , cuin/cm? 10.1/166
SIEHKIZ{TEE , min 2900
FRFRSIZEME | kw200 2.75
RRRG
REE Husqvarna HQT-7
BARER |, in/mm 0.028-0.031/0.7-0.8
RAERERRS
S|ZEBRR Tk
Bom , T RIEFRE 90 RON/87 AKI
WEEAE , US gall 04/15
WA RE , USgal /| 0.13/0.50

5| %k 207

Husqvarna SAE 30, Husqvarna SAE
5W-30 Synthetic, Husqvarna SAE
10W-40

EA

SHFEIHEZ AT | b/ kg 85.1/38.6
IR 208

FIRFNEE , dB (A) 95.02
FERRARIEME Lyya , dB(A) 96

T4 200

BRIEREEFELR , dB (A) 83.3

206 FrEREM S| BRFEERESIBRSNUMN BB AT S| BERERR TN PISEAHIIE , 2RIE SAE Rk
J1349/1S01585 MG, HBEFSIEMNZRETEERTE. RE™RHARESIENRGERAHERTE

TERE., MREEHREME,

07 FRAREBERN SIAESFRMNSIBH, MREMET +5 °C WIRE A SAE-30 Uk , FELET 2 EB
SIZBHRK, X2IRREIR, ESR ERS/BHEE 478 T L U TBREAEMETERANERNE. BHSHE

EHEFFMPNRER , AREMANENEELREREENRE.
208 RFRBFHHAFINE (Lya) NE ,
(A) WEBSHEE (FRERE ).

4 EC 8% 2000/14/EC WER, HRRZHMMN LIRFKIELE 0.54 dB

209 FERZMHE I1SO 5395 rft, REFERWMEKEPRE 3.0dB (A) WRAESHEE (FHERE ).
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| LC 353 AWD

ﬁ& 210

FR (EMEN ) | mis? |4.96/6.28
DEleE

BEEE , in/mm 1.0-4.0/25.4-101.6
BBITE , in/cm 21/53

i)y

*®S 586 85 96-02
EERFE 3/ 2.3/65

L it
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